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Аннотация
Ишмерай — дочь герцога Атии и легендарной Акме Алистер, вместе с братом спасшей жителей всего Архея от кровожадных демонов двадцать лет назад.
Вот — вот наступит её шестнадцатый день рождения, она красива, не знает забот и печалей, проводит зимние каникулы с красавицей сестрой, противным братом — подростком и любящими родителями. На праздники съезжаются гости: дядя Лорен с семьёй, принц Марк и король лично.
Тем временем герцогу поступают тревожные донесения с западных земель. На севере Атии семью фермера разрывает дикий зверь. А на охоте в лесу Ишмерай с коня сбрасывает огромный вепрь, подозрительно похожий на демона Иркаллы.
Если преисподняя Иркаллы снова просыпается от многолетнего сна, как Акме и Лорену спасти семьи от грядущей войны? Их дети ещё так юны, но в них уже проявляются магические способности потомков Солнца.
Выполнят ли Ишмерай, Атанаис и Акил приказ родителей, укроются ли в далёких краях Заземелья? Или ответят на зов крови и встанут на защиту родных земель?..
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Глоссарий

Персонажи
Ишмерай Алистер Праций — 15/16 лет — младшая дочь Атийского герцога
Атанаис Алистер Праций — 18 лет — старшая дочь Атийского герцога
Акил Рин — 19 лет — сын Лорена и Плио Рин
Марк Вальдеборг — 18 лет — младший сын короля Карнеоласа, принц
Гаспар Алистер Праций — сын Атийского герцога, 13 лет
Гаральд Алистер Праций — герцог Атии
Акме Алистер — герцогиня Атии
Лорен Рин — градоначальник Брока, главный целитель Нодрима
Плио Рин — жена Лорена, принцесса Нодрима
Сагрия Кицвилан — дочь Реции и Руфина Кицвиланов, 18 лет
Адиль Рин — младшая дочь Лорена и Плио, 12 лет
Александр Сагдиард — полнхольдский граф, 27 лет
Марцелл Атрей — агент Атийского герцога, «нянь» Ишмерай, наставник
Арнил Вальдеборг — король Карнеоласа
Альвария — королева Карнеоласа
Амиль — агент Атийского герцога
Дарон Вальдеборг — старший сын короля Карнеоласа, 20 лет, кронпринц
Атаргата — царица Авалара
Сакрум — правитель Шамшира, непризнанного государства
Локации (государство-столицы-расположение в Архее)
1. Карнеолас — Кеос (север)
2. Герцогство Атия в составе Карнеоласа — Эридан (север, восточнее Кеоса)
3. Нодрим — Моринф (северо-восток)
4. Сильван — Селенар (юг)
5. Эрсавия — Эдран (юго-восток). Кибельмида в составе Эрсавии.
6. Беллон (северо-запад)
7. Полнхольд — Керхольд (северо-запад)
8. Акидия — Заашта (северо-запад)
9. Керберра (быв. Сирамарг) — запад
10. Авалар — Аргос (север)
11. Кунабула — Иркалла (запад)
12. Хадират (быв. древний Илам) — город на побережье моря Тиамуль.

Исторические персонажи и боги
Атариатис Рианор — царь Карнеоласа, жил за три сотни лет до начала повествования. Остановил орду Нергала. Был убит своим ближайшим соратником, Ранеем Вальдеборгом.
Лигия — царица Карнеоласа, дочь короля Атии. Сбежала из Карнеоласа с детьми после гибели мужа.
Раней Вальдеборг — ближайший соратник Атариатиса Рианора, убивший его, обманом захвативший трон Карнеоласа. Основатель династии Вальдеборгов.
Саргон Великий — основатель Карнеоласа, предок Атариатиса Рианора.
Эленас Первый Сильванский — царь Сильвана, соратник и союзник Атариатиса Рианора.
Шамаш — бог Солнца.
Нергал — бог земли, подземного мира и тьмы.
Эрешкигаль — супруга Нергала, госпожа подземного мира.
Атаргата — хранительница Луны.



Глава 1. Счастливые хлопоты

Солнце, укутанное в громоздкие опалово-золотые меха, озарило туманное небо бледным жемчужным сиянием. Оно осыпалось мягкими пушинками на мерзлую землю, заботливо укрыв её. Холмистые просторы оделись в белые одежды и ярко сияли, слепя глаза.
Темноволосая девушка по имени Ишмерай жарила на костре колбаски и хлеб, поглубже запахиваясь в длинную кожаную куртку с большим меховым капюшоном. Сегодня не было ветра. Но руки и ноги всё равно замёрзли. Не спасали даже толстые рукавицы и тёплые шерстяные носки. Декабрь в Атии выдался особенно холодным в этом году. Хотелось согреться глинтвейном.
Ишмерай сняла колбаску с огня, разрезала карманным ножичком, откусила и улыбнулась.
— Готово!
Дремучий лес, погруженный в утреннее безмолвие, накрылся снежным одеялом и нахохлился, тоскуя о шумных птицах, улетевших зимовать в тёплые края. Снег ложился на землю невесомой рассыпчатой периной. И до того густой была эта тишина, что, казалось, она сама создавала сладкий шелест и мягкий звон дремучих просторов.
— Марк! — позвала девушка, сняв рукавицы и протянув руки к огню. — Закругляйся. Всё готово.
На толстой корке льда, сковавшей небольшую заводь, сидела фигура с удочкой в руках, завёрнутая в тёплый меховой тулуп чёрного цвета. Рыбак медленно поднялся с раскладного табурета, оглядел прорубь, окуней, лежавших в небольшом ящике-сумке с длинными кожаными ручками, и начал собираться.
— Я замёрзла, пора возвращаться, — сказала Ишмерай, когда фигура подошла к ней и сняла капюшон.
На тёмные волосы восемнадцатилетнего Марка начали медленно падать снежинки. Крупные, почти чёрные, глаза внимательно оглядели еду, готовившуюся на костре.
— О-о, у меня всё задеревенело! Замёрз!
— Зачем мы вообще попёрлись на эту рыбалку?..
— Мы с тобой любим рыбалку.
— Не зимой! Ешь. Ещё немного, и мы можем заболеть.
Марк взял тарелку, погрел руки у костра, хлюпнул красным носом и откусил кусок от крупной толстой колбаски.
— М-м-м… — он заулыбался. — Они ещё и с кусочками сыра.
— Хлеб я тоже поджарила. Бери.
— Глинтвейна бы сюда, — мечтательно протянул Марк, активно пережёвывая обед. — Чтобы прям горло обожгло. Чёрт, нос отваливается.
— Глинтвейн будет дома. Матушка обещала приготовить.
Ишмерай убрала густые тёмные пряди под капюшон и начала сворачиваться. Снег пошёл сильнее. Крупные хлопья падали на её пушистые длинные ресницы, на высокие тонкие изящные брови, плавились на маленьких обветренных на морозе губах. Огромные ярко-зелёные глаза настороженно обратились вдаль, как только она услышала треск веток.
— Ты слышал? — прошептала девушка.
— Животное какое-то идёт. Может, пума.
— Они сюда не заходят, мы на окраине леса. Рядом с Эриданом.
— … да, морозно в Атии. Что-то мы махнули… — с полным ртом проговорил Марк, подойдя ближе к костру.
Неподалёку снова послышался треск, и Ишмерай оцепенела. Она сжала рукоять длинного кинжала.
— Вы всё жрёте!
Девушка вздрогнула от неожиданности и обернулась.
Прислонившись к дереву и сложив руки на могучей груди, позади стоял огромный бородатый черноволосый мужчина. Он был куда выше, плотнее, мускулистее и старше Марка. Крупные черные глаза с добрыми морщинками вокруг глядели сурово и пристально.
— Марцелл! — воскликнула Ишмерай. — Ты напугал! Зачем пришёл? Опять шпионишь?
— Извиняйте, сударушка, — хмыкнул Марцелл. — Батюшка ваш будет не в восторге, когда узнает, что вы вздумали рыбачить в это время.
— А что не так с этим временем? — удивился Марк. — Утро же. Давай позавтракаем, Марцелл.
— Вчера вечером здесь появились странные следы.
— Медведь? — спросила Ишмерай.
— Кто-то побольше. И посвирепее. Задрал парочку лосей. Выпустил кишки наружу, ничего не съел.
— Ты просто меня пугаешь, — парировала Ишмерай. — Ты всегда так делал, когда я была маленькая.
— Да ты и сейчас не больно взрослая. Сколько тебе? Пятнадцать?
— Завтра исполнится шестнадцать.
— А мозги, как у десятилетки.
Марк засмеялся.
— А ты чего гогочешь? — Марцелл посуровел. — Потащил барышню зимой на рыбалку. Я в твоём возрасте!..
— Ой, не надо рассказывать мне тут, что ты делал и в каком возрасте, — фыркнул Марк. — Я слышал эти россказни про твои похождения. Тебя знают все проститутки Сильвана!
— Закругляйтесь давайте, — рыкнул Марцелл. — Сокол прилетел. Герцог вот-вот будет дома.
Ишмерай быстро заплела косу, подвязала лентой и хотела направиться к своему коню, но Марк вдруг остановил спутницу, повернул к себе, невозмутимо застегнул её куртку на все крючки, нахлобучил на её голову капюшон.
— Теперь иди, — с полу усмешкой шепнул он, подтолкнув девушку к коню.
Марк внимательно глядел на Ишмерай, следя за каждым её движением и каждой тенью, скользившей по румяному от мороза лицу. Затем друзья взлетели на коней и пришпорили их, пустившись в дорогу.
Лес атийских предгорий был огромен и дремуч. Быстро выбравшись на залитые белёсым светом бескрайние, ослепительно белоснежные поля, компания пустила коней во всю прыть в сторону города Эридан, столицы герцогства Атия.
Атия была благословенным краем. Это признавали все, кому хотя бы раз удавалось в нём побывать. Горы к востоку могучей заснеженной цепью, будто рукою, бережно обнимали герцогство. Луга пушистыми волнами раскидывались на огромные расстояния и, танцуя на ветру, переливались на солнце бриллиантовыми искрами. Опаловые, золотые, янтарные, родонитовые, аметистовые, рубиновые — какими только цветами да оттенками не была награждена эта чудесная земля во все времена года!
Ишмерай остановила коня, обернулась и взглянула на лес. Душа заходилась от восторга: деревья черной лестницей уходили к самым заснеженным вершинам и исчезали на небесах за облаками. Казалось, стоило только подняться по этим пушистым ступеням, и можно было постучать в лазуритовую дверь рая.
— Будто последние дни… — вырвалось у Марцелла, которому не терпелось добраться до дома. — Поторапливайся, барышня! Холодно!
— Не ворчи, — тихо приказал мужчине Марк. — До её отъезда в университет осталось всего две недели. Она будет тосковать по своей любимой Атии.
Столица маленькой и гордой Атии, Эридан, расположилась на высоком холме. Нынешний герцог, пришедший к власти двадцать с небольшим лет назад, за столь небольшое время успел сделать Атию одним из самых важных членов Беллонского союза. С ее мнением считались не меньше, нежели с мнением королевств Карнеоласа, Нодрима или Полнхольда. Даже несмотря на то что герцогство входило в состав Карнеоласа, одного из самых сильных государств Архея.
Суровый атийский герцог был верен карнеоласскому государю, своему патрону, и дружен с ним с раннего детства, старался никогда с ним не спорить, но непременно высказывал свое мнение по тому или иному вопросу, аккуратно и ненавязчиво склоняя его к тому мнению, которое было угодно ему самому. Взгляды их расходились редко.
В Эридане имелся старый Атийский университет, несколько школ, большое и новое здание больницы, где, бывало, любила трудиться сама герцогиня и старшая герцогская дочь. Центр города утопал в лавках и магазинах, остальную территорию занимали жилые дома.
На южной окраине столицы расположилась трехэтажная резиденция герцога, светлая и просторная, видневшаяся издалека. От Эридана до резиденции протянулась широкая, посыпанная гравием и снегом, дорога, а по ней ехала большая темная карета с гербами Атии.
— Ты опоздала, Ишмерай! — крикнул ей Марк. — Карета герцога!
Ишмерай остановила коня.
— Спрячь это, — быстро пробормотала девушка, впихнув Марцеллу свой кистень, оружие, которое она везде брала с собой. — Он не должен ничего заподозрить!
Марцелл что-то недовольно и тревожно проворчал, но повиновался, и Ишмерай пустила коня галопом прямо к герцогской карете. Карета замедлила ход и остановилась. Герцог увидел всадников. И вышел на ослепительный зимний свет.
Статный, подтянутый, неброско одетый хозяин Атии, несмотря на свои сорок семь, оставался красивым мужчиной. Тёмные волосы, недавно начавшие покрываться серебром, ярко зелёные глаза, тёмная бородка с проседью.
Ишмерай ярко улыбнулась в ответ, остановила коня, ловко спрыгнула на снег и с возгласом радости бросилась герцогу на шею.
— Если бы твоя матушка сейчас увидела, как ты изволишь ездить верхом, она бы сжила меня со свету, — пробормотал Его Светлость Гаральд Алистер Праций, обнимая дочь.
— Ах, батюшка, не сжила бы! — смехом засеребрилась Ишмерай, щекой прижимаясь к груди отца. — От счастья она потеряет дар речи, как только тебя увидит!
— Все ли здоровы?
— Все, — кивнула Ишмерай, отходя от отца на шаг и заглядывая в его лицо. — И ждут только тебя. Но мы полагали, ты приедешь завтра.
— Меня не было три недели, я решил не задерживаться.
— Матушка так обрадуется!
Изумрудные глаза герцога засверкали ярче, но после метнулись мимо дочери вдаль, к Марку.
— Ах да, здесь и твой дружок… — делано улыбнувшись, пробормотал герцог не слишком довольным тоном и направился навстречу к гостю.
Ишмерай заглянула в карету, уперла руки в бока и процедила, обращаясь к неподвижной фигуре, сидевшей в углу:
— А ну выйди и поздоровайся со старшей сестрой!
— Если бы не матушка и Атанаис, я бы вовсе остался в Кеосе, лишь бы не терпеть тебя в своём доме, Ишмерай, — послышалась оттуда холодная отповедь.
— Ах ты, паршивец! — зашипела она и за ухо из кареты вытянула тринадцатилетнего наследника Атии. — Я скучала по этому спиногрызу целыми днями, а он даже не желает поприветствовать меня!
Гаспар Алистер Праций был высок, крепок, темноволос, зеленоглаз и ни черты не взял от своей матери. Вероятно, именно таким был в детстве сам герцог.
— Какой ты у меня нарядный! — восхищённо пробормотала Ишмерай, быстро сменив гнев на милость, хорошенько осмотрела младшего брата, его ладный колет и ремень, и крепко прижала к себе, от души расцеловав в обе щеки.
— Ишмерай, прекрати! — негодующе запротестовал мальчик, тщась избавиться от безудержных сестринских ласк. — Я тоже рад тебя видеть, только не надо!..
— Ты правда рад меня видеть? — довольно промурлыкала девушка, чмокнула его в щеку еще раз и отпустила, шутливо пихнув.
Тем временем, герцог Атии подошёл к Марку и учтиво поклонился ему, младшему из двоих сыновей короля Карнеоласа, выцедив:
— Ваше Высочество!
— Ваша Светлость! — с улыбкой проговорил Марк и замялся.
Принц смущался каждый раз, когда герцог Атии, которого он глубоко уважал, в доме которого гостил множество раз с самого раннего детства, кланялся ему. Он любил герцога Атии, будто второго отца, несмотря на его видимую строгость и холодность.
— Ваша Светлость, — поклонился герцогу могучий Марцелл, который нянчил Ишмерай почти с младенчества, охранял её и учил обращаться с оружием.
Герцог с улыбкой хлопнул его по плечу и вновь обратил к принцу свои чудесные глаза, объявив:
— Честь принимать вас здесь, Ваше Высочество.
— Честь для меня, Ваша Светлость, — возразил Марк. — Каким вы оставили моего отца?
— Король в добром здравии и намеревается удостоить нас чести прибыть в Атию в гости.
— Король приезжает к нам! — Ишмерай захлопала от радости в ладоши.
— И я должен вернуться домой поскорее, чтобы предупредить о приезде столь важного гостя. Чем раньше я объявлю об этом, тем меньше вероятность того, что герцогиня перевернет весь дом вверх дном.
Гаспар радостно бросился к принцу Марку, учтиво ему поклонился и сразу начал занимать своего венценосного друга рассказами.
Герцог всегда был очень внимателен, поэтому, не пройдя и нескольких шагов, он внезапно остановил коня Марцелла, отодвинул край потника, вытащил кистень и обернулся к своей дочери с застывшим строгим вопросом на лице.
Ишмерай всегда боялась этого взгляда. Гаральд Алистер долго смотрел на дочь, а после перевел глаза на Марцелла, который съёжился под этим взглядом, будто мальчик.
— Ах, батюшка! — поторопилась воскликнуть испуганная, но хитрая Ишмерай, знавшая, что отец всегда защитит ее от куда более страшного гнева матери. — Марцелл не виноват!
— Разумеется, не виноват, — хмыкнул герцог, разглядывая оружие. — Я просил тебя никогда более не брать это в руки. Ты хорошо владеешь кинжалами Эрешкигаль. Этого тебе не достаточно?
— Матушка не любит, когда я беру ее кинжалы… — обиженно пробормотала Ишмерай, по-детски надув губы.
— Потому что Ишмерай плохо себя ведёт, — елейно шикнул ей на ухо Гаспар и получил от нее пинка за свой выпад.
— По мне лучше кинжалы Эрешкигаль, чем… — герцог спохватился. — Что у тебя с мечом? Что скажет Марцелл? Она прилежная ученица?
— Нисколько она не прилежная! — ворчливо запротестовал Марцелл, всегда говоривший герцогу правду. — Она прилежная лишь в том, что доставляет ей удовольствие! — он с отвращением поглядел на кистень.
— Сам же научил меня обращаться с кистенем! — в свою защиту пробурчала дочь герцога.
— Почему бы тебе не найти более пригодное для барышни дело?
— Целыми днями сидеть взаперти и шить? — с негодованием пробормотала Ишмерай, гордо вздёрнув прелестную головку. — Оставь это Атанаис. Она только и делает, что шьет, когда не пропадает в больнице. Она слишком чинная для фехтования.
— Раз так, — парировал герцог. — Значит, и ты будешь шить целыми днями.
— Ах, отец, ты не можешь быть со мной так жесток! — со страхом воскликнула Ишмерай, поглядев на него ярко сверкающими умоляющими глазами.
— Не смотри на меня так, — усмехнулся Гаральд Алистер. — Этот трюк, к несчастью, иногда проходит, но лишь в исполнении твоей матери, — и неожиданно он заговорил серьезно, даже отрывисто: — Либо ты оставляешь все свои причуды и учишься у Атанаис приличиям, либо герцогиня сживет меня со свету.
Принц Марк улыбнулся, за улыбкой пытаясь скрыть смешок.
— Атанаис скучная! — возразила Ишмерай.
— Атанаис — чудесная, трудолюбивая девушка. И очень любит тебя.
— И я люблю ее, отец. Но находиться в одной комнате с этим объектом всеобщего безудержного восхищения более десяти минут просто невыносимо!
— Такую госпожу, как Атанаис, нельзя не любить, — буркнул Марцелл. — Сколько в ней благородства и величия, а сколько сердечности и доброты!
— Она такая же красивая и добрая, как матушка, — вторил Гаспар.
— Я вас не спрашивала! — через плечо кинула им Ишмерай.
Длинную аллею заснеженных тополей и величественный парк они прошли, не переставая спорить, но герцог в этом споре участия уже не принимал. Восторженными глазами окидывая родные владения, он любовался, как зимний ветерок ласковой симфонией играл со снежинками, мягко опускавшимися на спящие деревья его парка, как гостеприимно и радостно в белое небо поднимался дымок из одной из труб. И герцог инстинктивно прижал ругавшуюся с братом дочь к себе, поцеловав родную макушку.
Когда компания начала подниматься по парадной лестнице, из дома грациозно выскользнула самая старшая из детей герцога Атийского. Атанаис Алистер Праций, статная и величавая, словно богиня древности. Длинные каштановые волосы, более светлые, нежели волосы сестры, были убраны в сложную прическу. На лебединой шее несла она свою царственную голову. Атанаис была так свежа, нежна, грациозна и безукоризненна в своих манерах, что за свои восемнадцать лет жизни получила десятки предложений руки и сердца, которые решительно отвергала.
— Ах, батюшка! — выдохнула Атанаис, сделала перед отцом грациозный реверанс и позволила себе обнять его. — Наконец-то!
— Действительно, наконец-то! — улыбался герцог, гладя старшую дочь по волосам. — Какая ты элегантная, Атанаис!
Ишмерай поглядела на Марка, который всегда подолгу любовался Атанаис, если та появлялась в поле его зрения. Он и теперь с улыбкой разглядывал старшую дочь герцога.
Тем временем Атанаис уже радостно целовала братца Гаспара в щеки, чему тот, надо сказать, нисколько не противился и даже с хитринкой улыбался.
— Тебе следует научить Ишмерай одеваться так же элегантно, — заметил Гаральд Алистер.
— Батюшка, не подтрунивай! — фыркнула Ишмерай. — Я распоряжусь о том, чтобы подали обед.
И обиженно удалилась.
— Для полного счастья мне нужно найти госпожу Атии, — проговорил герцог Атийский.
И Гаральд Алистер Праций ловко сбежал от слуг, которые уже приближались, чтобы поприветствовать хозяина.
Её Светлость Акме Алистер, герцогиня Атии, советник Его Королевского Величества по вопросам безопасности Архея, сегодня вернулась из больницы пораньше. Она стояла в кухне, вытирала руки о перепачканный мукой передник и придирчиво осматривала плод своего творения, — горячий пирог с малиновым вареньем. Длинные чёрные волосы её покрывалом лежали на спине, а передние локоны были перетянуты ниткой любимых гранатов. Атласная пышная юбка шуршала при каждом движении, а молочного цвета блузка с рукавами по локоть очень ей шла.
Акме, племянница известного на весь юго-восток целителя, более двадцати лет назад с братом Лореном и королевским отрядом отправилась на территорию Кунабуды, в Иркаллу, самую западную точку Архея. Там они сразились с полчищами демонов, готовыми чёрной волной накрыть землю и уничтожить людей. Тогда они с Лореном узнали, что в их жилах течёт кровь древнего царского рода, могущественная, наделившая их особым даром. Пройдя через чудовищные испытания, гибель товарищей, кровопролитные битвы, они едва выжили и вышли победителями. Демоны исчезли, а чёрная Иркалла, проклятая земля, замолкла.
Акме и Лорена торжественно прозвали Потомками Солнца за их легендарное родство с богом Солнца Шамашем. Божественный пантеон древнего Архея остался в прошлом и давно стал мифом. Они очень надеялись, что демоны Иркаллы тоже скоро станут мифом.
Выносив и родив троих детей, Акме Алистер потеряла былую тонкость талии. Небольшая полнота придала яркую соблазнительность её и без того чудесной фигуре. Годы радостных хлопот не смогли заставить красоту увянуть. Напротив, начав пользоваться модной сильванской краской, она в свои сорок с небольшим лет украшала то, что природа уже не могла украсить. И от этого только выигрывала.
В ушах герцогини покачивались длинные серьги с рубинами, а на высокой шее висела золотая цепочка со Звездой Благодати в семь лучей. Символ Шамаша.
Герцогиня вместе с кухаркой суетились в огромной светлой кухне. Акме довольно констатировала:
— Думаю, получилось то, что надо.
— Уверена, госпожа, Его Светлости понравится, — улыбалась кухарка.
— Хорошо бы король перестал так часто дёргать его с места на место… Или я сама буду ездить с ним в Карнеолас и собственные обязанности Советника буду выполнять сама.
— Ни в коем случае! — послышался голос позади. — Пока я жив, ноги твоей в Карнеоласе не будет!
Акме обернулась и ахнула. У входа в кухню стоял сам герцог Атии и любовался супругой.
— Гаральд…
Герцогиня просияла и подплыла к мужу, на груди его спрятав пылающее лицо.
— Надо же! — не поднимая головы, выдохнула она. — Какая радость! Мы ждали тебя завтра утром, а то и вечером. Арнил сжалился и отпустил моего мужа и сына на целый день раньше?
— Нисколько. Твой муж и твой сын не спали всю ночь, — прошептал герцог, покрывая лицо жены нежными поцелуями, — лишь бы поскорее вернуться…
— Я так волновалась…
— Как всегда. И как всегда напрасно.
Герцогиня вновь прижалась к мужу и спросила:
— Что в Карнеоласе?
— Ничего, о чем стоило бы рассказывать подробно.
— А что государь?
— Сама у него и спросишь. Он приезжает завтра.
— О Небо! — засуетилась герцогиня. — Как хорошо, что дом уже вычистили к твоему приезду и к послезавтрашнему празднеству! Но… всё нужно украсить… отмыть тщательнее… особенно комнату Его Величества…
— Акме, — мягко, со смехом воскликнул Гаральд. — Король приезжает поздравить Ишмерай с днём рождения и отпраздновать с нами Рождество. И всё. Ты переполошилась сильнее, чем мои министры сегодня.
— Они узнали о приезде государя раньше меня?
— Я заезжал в Совет на несколько минут… Давно принц гостит здесь?
— Чуть больше недели. Он изволил заранее послать нам письмо, где снова учтиво испросил дозволения приехать к нам. Какой предупредительный!
— Каков хитрец! Хитрее папаши! — однако, наткнувшись на несколько укоризненный взгляд супруги, добавил: — Весьма предусмотрительно и похвально с его стороны. Он не так самодоволен, как его старший брат.
— У государя хорошие сыновья, но Марк напоминает мне ангела…
— Этот ангел увивается за юбками одной из наших дочерей. Неужто Ишмерай?
— Скорее Атанаис, — возразила Акме.
— С Ишмерай он проводит больше времени.
— Ишмерай ведёт себя, как неугомонный мальчишка. В присутствии же Атанаис Марк вовсе боится говорить.
— Атанаис куда взрослее Марка, несмотря на один возраст. Ишмерай же боготворит тебя, а ты к ней излишне строга.
— Я к ней излишне строга, ибо она излишне упряма.
— Вспомни, какой ты была сама, — с улыбкой фыркнул Гаральд. — Она страдает из-за твоей строгости.
— Поверь мне, она не страдает, — возразила герцогиня, недовольно выпрямившись. — Она слышит лишь тебя, чаще себя. Сколько раз я запрещала ей дотрагиваться до оружия?
— Дочь герцога в наше время, с нашим прошлым и только Небо знает каким будущим, должна уметь обращаться с оружием.
— Должна уметь, но не забивать им всю голову, — поправила Акме. — Я хочу тешить себя иллюзией, что ни Атанаис, ни Ишмерай, ни Гаспару и ни Акилу с Адиль не приётся участвовать в том безумии, в котором участвовали мы двадцать лет назад.
Гаральд нахмурился, но после грустно ухмыльнулся и произнёс, целуя Акме в висок:
— Советник Его Величества тешит себя иллюзиями… Да государь лишил бы тебя места, как только услышал бы подобное!
— Пусть лишает! Благодаря тебе я и так более не езжу в Карнеолас. Всем занимаешься ты и не даёшь мне шагу ступить.
— В Кеосе тебе делать нечего, пока супругой Арнила является эта жуткая женщина. Стоит мне отвернуться, и она напустит на тебя весь свой гнев и всю свою ревность. Ты всю жизнь мечтала трудиться в больнице. Вот и трудись. Тебе принадлежит главная больница Эридана.
— Но ты должен быть спокоен, ибо герцогиня Атии безмерно любит своего герцога, родила от него троих детей и ни разу за двадцать лет не дала повода усомниться в своей верности!
— Я сам себе завидую, — ответил герцог, прижал её к стене и начал целовать.
* * *
Снег мягкими хлопьями опускался на белые перины. Леса, горы, небеса и земля сливались воедино в этом густом священном безмолвии зимы. Яркий белый свет слепил глаза, а морозец щипал за щеки, разливая по ним румянец.
Ишмерай держала отца под руку и прогуливалась с ним по зимнему саду, наслаждаясь хрустом снега и свежим ароматом родной Атии. Отец улыбался спокойной счастливой улыбкой. Вся его семья теперь собралась вместе под одной крышей, чтобы встретить грядущие праздники. Герцог слишком долго этого ждал.
— Так хорошо дома! — тихо воскликнула девушка.
— Я очень рад, что ты приехала на каникулы.
— Мне осталось учиться совсем немного, — щебетала Ишмерай. — Всего шесть месяцев.
Гаральд усмехнулся:
— Боюсь, после окончания ты дома не задержишься.
— Почему же? — удивилась девушка.
Гаральд обернулся, кивнул на принца Марка, прогуливавшегося неподалеку с герцогиней, и фыркнул:
— Этот коршун летает над Эриданом, выжидая момент, когда сможет схватить тебя и унести в свой Карнеолас.
Брови девушки изумленно поднялись. Она, не понимая тепла, окутавшего сердце, воскликнула:
— Зачем ему увозить меня в Карнеолас?
— Надеюсь, что я ошибаюсь. Я слышал, ты хочешь продолжить обучение.
Ишмерай пробормотала:
— Ах, матушка рассказала тебе… Да, я бы хотела остаться в университете ещё на два года. Тогда я получу степень, которая позволит мне преподавать самой у младших курсов.
— Не понимаю, зачем тебе нужна эта наука! — вздохнул герцог. — Оставь её мужчинам. После обучения ты не вернёшься. Редко кто оставляет этот университет, если остается там преподавать. Наука затягивает людей, и они сидят в этих пыльных библиотеках до самой смерти. Как относится Марк к твоему желанию?
— Я не говорила ему.
— Я полагал, ты рассказываешь ему обо всем.
— Его мнение не изменит моего решения, — сказала Ишмерай.
— Разве нет? Что ж, я рад это слышать. Мне казалось, ты ценишь мнение принца слишком высоко.
— Разумеется, я ценю его. Он мой лучший друг. Но если ты позволишь мне остаться в Сильване ещё на два года, с чего я должна отказываться от этого, если это не понравится Марку? Да и с чего ему это может не понравиться?..
— С того, что у него на тебя явно есть свои планы. И, если мои догадки верны об их сути, эти планы мне не нравятся.
— Не понимаю, о чём ты говоришь, батюшка.
— Я надеюсь, Марк не примется добиваться того, чтобы ты поняла. Не в ближайшее время…
Ишмерай пожала плечами, не намереваясь развивать эту тему. Но она уже заметила, что последние полгода её друг ведёт себя с ней довольно странно, хотя и не понимала, какие планы могли быть у Марка в отношении неё.
Ишмерай получала образование в Сильване, в одном из старейших и самых знаменитых университетов, изучала историю, философию, искусство дипломатии, политическую науку и даже введение в военное дело, испытывая от изучения этих дисциплин не меньше удовольствия, нежели от литературы, музыки и танцев. Она была прилежной студенткой.
Ещё Ишмерай обожала танцевать, музицировать и петь. У нее был чудесный высокий голос и способности к танцам, и она прекрасно об этом знала. Дочь герцога немало гордилась собой и своими умениями. Собственное отражение в зеркале начинало радовать ее с каждым днем все больше. Ей только недавно начали нравиться ее огромные изумрудные глаза, пушистые тёмные ресницы, маленькие ножки, узкая талия, делающая ее фигуру столь похожей на вазу. Она унаследовала фигуру матери, ее волосы, черты лица, форму глаз. И лишь цвет глаз ей достался отцовский. Ишмерай Алистер становилась прелестной барышней.
Марк, принц Карнеоласа, её самый близкий друг, закончил университет Сильвана прошлой весной. Они оба прилежно учились, но весь университет стоял на ушах, если того им было надобно. Они ставили спектакли, превосходно пели и танцевали. Со смехом обсуждали воздыхательниц Марка. Еще ни одна поклонница принца не получила одобрения Ишмерай. А любой воздыхатель, который мало-мальски начинал обращать внимание на Ишмерай, стараниями Марка даже не смел подойти к ней. Когда Марк закончил Селенарский университет и уехал в военную академию города Тира, Ишмерай с головой нырнула в учёбу и позабыла о былых развлечениях.
— Но ты позволишь мне остаться там еще на два года? — переспросила Ишмерай.
— До окончания еще целых полгода, — вздохнул герцог. — Проучись эти полгода, а после поговорим.
— Мне сказали, что будут рады видеть меня там…
— Разумеется! — усмехнулся герцог. — Они будут очень рады получать щедрые пожертвования твоей матушки еще два года.
— Для чего тогда вы вообще отдали меня в этот университет, если не верите в меня?.. — досадливо фыркнула Ишмерай, капризно поджав губы.
— Отдавая тебя в этот университет, я полагал, что в твоем учебном плане собраны довольно полезные для дочери герцога дисциплины. Когда тебе было восемь, и к нам домой начал приходить учитель, чтобы открыть тебе куда более полезную литературу, преподавать тебе куда более важные дисциплины, я удивился, обнаружив в тебе, еще такой маленькой, живой интерес к этим знаниям. У Атанаис такого интереса не было. Она всегда занималась делами, которые больше подходят барышням, матушка об этом позаботилась. А ты в девять лет с упоением читала работы историков, над которыми засыпает Гаспар в свои тринадцать. Посему я решил, что уже могу начать рассказывать тебе кое-что об управлении Атией, ее истории, о ее политическом устройстве, политическом устройстве других государств. Тебе было интересно ходить со мной на советы, а мои советники да министры лишь за спиной смеялись надо мной за мои потуги. Со временем я начал надеяться, что однажды ты сможешь быть достойным советником для Гаспара, когда придет его время занять моё место.
— Мне становится грустно от мысли, что этот болван может занять твоё место, батюшка… — буркнула Ишмерай.
— Твой брат вовсе не болван. Он ещё мал. Однако в академии у него неплохие результаты. Преподаватели довольны им. Гаспар смышлен, хитер и ловок. Это важно.
— Розог ему не хватает. Атанаис совсем его избаловала. А меня он ненавидит.
— Он любит вас обеих, — не очень уверенно проговорил Гаральд.
— Я за всю жизнь ни разу не услышала от него слова приветливого.
— Ты преувеличиваешь… Что ж, настает время обеда. Пойдем. Твой Марк с нетерпением ждет тебя.
— Он не мой, — ответила Ишмерай, всё же почувствовав тепло в груди от этих слов.
А сын короля действительно не сводил с неё глаз, ожидая у входа в дом. Принц вежливо улыбнулся герцогу, герцог кивнул и направился внутрь, оставив Ишмерай с Марком.
— У тебя хорошее настроение, — отметила дочь герцога.
— Оно у меня превосходное с тех пор, как я приехал сюда. Я не видел тебя уже три месяца.
— А мог бы не видеть еще больше, если бы не ухитрился приехать в конце сентября. Потом ты писал, что тебе туговато пришлось объяснять своё долгое отсутствие руководству академии. Суровая же у вас в академии дисциплина.
— Это ничтожно малая цена за ту радость, что я испытал во время своего пребывания в Селенаре. Мы были вместе целых два дня.
— Я тоже обрадовалась. Я не поверила своим глазам, когда вдруг увидела тебя у фонтана перед университетом.
Ишмерай улыбнулась, вспомнив, как он просиял и хитро улыбнулся, увидев её, спускавшуюся по парадным ступеням университета. Она улыбнулась еще шире, вспомнив, какую радость испытала, увидев его. Марк приехал из самого Карнеоласа в Сильван. На дорогу у него ушло дней пять. И все ради того, чтобы провести всего два дня с ней.
— Но, — Марк воодушевился, и щеки его раскраснелись не то от предвкушения, не то от декабрьского мороза. — Через полгода ты окончишь университет и вернёшься в Атию. Если позволит твой отец, я смогу бывать у вас каждые выходные.
Ишмерай виновато опустила глаза, отчего-то боясь поведать ему о том, что она решила остаться в Сильване ещё на два года. Она не понимала своего страха, не понимала, отчего не желает поделиться со своим близким другом столь важным решением.
— Что с тобой? — спросил Марк, искоса за нею наблюдая. — Утром ты светилась, сейчас ты мрачная. У тебя был неприятный разговор с отцом?
— У меня никогда не бывает неприятных разговоров с батюшкой, — сказала Ишмерай. — Только с матушкой. Она вечно мной недовольна и вечно меня критикует.
— Должно быть, ты делаешь что-то не так…
— Откуда тебе знать, что критикуют непременно по какой-то причине? — фыркнула девушка, вздернув очаровательный носик. — Тебя никогда никто не критикует. Тебя все любят и обожают, ты все всегда делаешь правильно.
— Не завидуй! — засмеялся Марк.
— Я не завидую, — лукаво улыбнулась Ишмерай, нагибаясь и захватывая горсть снега, чтобы слепить снежок. — Ты известный подхалим.
Она запустила в принца снежком и рассмеялась. Когда принц нагнулся, захватив снег и слепив из него снежок, Ишмерай бросилась бежать. Марк преследовал ее, стараясь поймать, но она каждый раз ускользала. Принц все же настиг девушку и с чрезвычайно довольным восклицанием «попалась!» схватил её и прижал к дереву.
Ишмерай разволновалась. Лицо Марка было так близко к ее лицу, а глаза, такие темные и глубокие, сияли ярче звезд.
— Наконец-то я поймал тебя, — ответил он до того сладким голосом, что Ишмерай удивилась: он еще никогда не говорил с ней так. Тон его всегда был весел, спокоен, мягок, но ещё никогда — так сладок и нежен. Ей стало тепло от этого голоса, взгляда и объятий. Ей всегда было тепло рядом с ним, но теперь это тепло отличалось. Оно медленно становилось пылающим огнём. От него кружилась голова, и всегда хотелось улыбаться.
— Пойдём в дом, — прошептала Ишмерай, и страшно, и сладко ей стало, оттого что он прикасался к ней. — Матушка звала нас обедать.
— Ты так проголодалась?
— Н-нет… — ответила девушка почти
— Тогда постоим здесь еще немного… — принц явно не собирался отпускать Ишмерай.
— У меня замёрзли руки, — сказала девушка. — Пойдём в дом.
Марк взял её руки в свои, поднес к губам и начал греть их своим дыханием.
Снежинки мягко опускались с небес, и ей вдруг захотелось губами поймать одну из снежинок, застрявших в его длинных густых ресницах. Вместо этого она лишь провела рукой по его темным густым волосам, и снежинки прилипли к ее коже.
— Как хорошо, что ты приехал! — выдохнула она, ласково заулыбавшись ему. — Я боялась, что твоя Тира оставит тебя в своих затхлых казармах на это Рождество.
— Как мог я не приехать? — улыбнулся он, и улыбку его за руку повел румянец и немеркнущие искры в бездонных тёмных глазах.
— В прошлом году ты не приехал… — девушка надула губки и подивилась сама себе: она еще никогда не кокетничала так бесстыдно ни с одним парнем, так зачем она делает это теперь, со своим лучшим другом?
— Я приехал!
— Поздно ночью, когда я уже собиралась спать! — фыркнула девушка. — Если бы ты не был принцем, Марцелл бы ни за что не пустил тебя на порог!
— Я же говорил тебе, что меня задержали, я едва сбежал! — оправдывался тот, и глаза его сияли всё ярче, примечая, до чего длинные и густые у Ишмерай ресницы, до чего яркие глаза, красивая линия бровей и умопомрачительная улыбка.
Ишмерай же в свою очередь все больше вжималась в дерево, осознавая, что Марк становился всё ближе и ближе. Его пронзительный испытующий взгляд взволновал её до чрезвычайности, и её покоробила эта взволнованность. Она прошелестела:
— С чего ты так смотришь на меня, Марк? Я испачкалась? Или у меня на лбу что-то выросло?
— Мне запрещено смотреть на тебя? — тихо осведомился он, будто оскорбившись.
— Нет, но… — Ишмерай покраснела, чувствуя необъяснимое волнение. — Странно, что ты…
— Просто, уезжая от тебя надолго, я начинаю забывать, как ты красива… — честно ответил он и вдруг густо покраснел, но не отвел глаз.
Ишмерай подозревала, что была довольно недурна собой, но ещё никто и никогда не говорил ей, что она красавица. Все, как один, называли красавицей старшую сестру, Атанаис. Ишмерай же оставалось подолгу рассматривать в зеркале свое отражение и гадать, что такого восхитительного есть в Атанаис, и чего нет в ней самой.
— Ты стал такой странный… — задумчиво проговорила Ишмерай.
— Почему?.. — Марк было словно пьян; Ишмерай не раз видела его под хмелем сильванского крепкого вина, но этот хмель был другой.
— Ты никогда раньше так не вёл себя со мной.
— Я всё время так тоскую по тебе, — прошептал он. — И в разлуке мечтаю о встрече каждый день. Не могу дождаться того дня, когда ты закончишь учёбу в Сильване и вернёшься в Атию, где я смогу навещать тебя каждые выходные.
Девушка виновато опустила глаза, и Марк, несмотря на свой хмель, сразу это заметил.
— Я долго думала и решила остаться в Селенаре ещё на два года для продолжения обучения…
Голос её блек по мере того, как угасала улыбка Марка и свет его карих глаз.
— Ещё на два года? — пробормотал принц севшим голосом.
— Да, — кивнула Ишмерай, не понимая его реакции. — Я же когда-то говорила тебе, что хочу преподавать, а не бездельничать в Атии неопределённый срок, пока отец не решит выдать меня замуж за кого-нибудь…
Марк вскинул глаза к небу, словно ища у него поддержки, неузнаваемо потемнел и поглядел на неё таким взглядом, какого она у него ещё никогда не видела.
— Ещё целых два года, Ишмерай!.. — выдохнул он.
— Почему ты говоришь об этом, словно о каком-то безумии?
— Эти полгода, которые мне ещё придётся ждать, становятся для меня пыткой. Для меня пытка — каждый день, прожитый вдали от тебя. Еще два года?! Ишмерай, это слишком… Ты решила точно?
— Полагаю, да. И отец уже почти дал на это свое согласие.
И Марк, тяжело вздохнув, перестал прижимать её к дереву, развернулся и направился в дом, оставив Ишмерай под тихо падающим снегом, недоумевающую и разочарованную.
За обедом Марк был неразговорчив, лишь вежливо отвечал на вопросы герцогини и Атанаис, к Ишмерай не обратился ни разу и лишь бросал на нее мрачные взгляды, после которых девушке оставалось густо краснеть и смотреть в тарелку. Эта размолвка сразу была замечена герцогом, и тот долго переводил свой пристальный взгляд с одного расстроенного лица на другое.
— Что-то ты грустная перед своим праздником, Ишмерай, — ласково произнесла герцогиня. — Завтра твой день, все приготовили для тебя чудесные подарки. Приедут дядя Лорен, принцесса Плио, Акил и Адиль. Приедет сам король! А послезавтра мы весело отметим Рождество, приглашено столько важных гостей. Дом будет наполнен музыкой.
— Приедет Сагрия Кицвилан! — добавила Атанаис. — Вы так неразлучны.
— Да, скорей бы, — натянуто улыбнулась Ишмерай и бросила грустный непонимающий взгляд на мрачного Марка, который глядел на нее так, словно она предала его.
— Чем вы намерены заниматься, Марк, когда окончите военную академию? — спросила Акме. –
— Буду помогать отцу и старшему брату, — последовал ответ. — Отец не раз говорил, что я необходим ему на службе. Хотя, признаться, политика не слишком прельщает меня. И я бы с удовольствием обосновался в своём доме в Миларе, обзавёлся бы семьёй. Отец постоянно повторяет, что долг превыше наших желаний.
— Принцы тоже должны быть счастливы, — улыбнулась Акме. — Вы так молоды, даже юны, а вы уже мечтаете о семье.
— Не могу сказать, что мечтаю о ней. Однако хотел бы прожить жизнь с той женщиной, которую полюблю.
— Почти всегда принцам, особенно наследным, жены подбираются их отцами и политиками, — сказала Атанаис.
— К счастью, я не наследный принц, — сказал Марк. — У меня есть шанс взять в жены любимую девушку, а не ту, которую пожелают советники.
Ишмерай была заворожена той серьезностью, с которой Марк рассуждал о своём будущем. Еще ни один из её знакомых подобного же возраста и не думал о семье. Марк говорил о своей будущей супруге, словно уже встретил её и уже был в неё влюблен. Подобная мысль сжала сердце Ишмерай незнакомым, но таким горьким и болезненным чувством. Кем была эта девушка? Из какой она была семьи? И если он повстречал такую, зачем он её прижимал к дереву менее часа назад? Она должна была непременно расспросить у него об этой девице. Он её близкий друг, он обязательно ей обо всём расскажет.
— Позволь спросить, Марк, — лукаво заулыбавшись, подала голос прелестница Атанаис, странно поглядывая на Ишмерай. — Имеете ли вы уже на примете такую девушку?
— Может быть, — уклончиво ответил принц, заинтриговав непременно всю герцогскую семью, кроме тринадцатилетнего Гаспара, который высокомерно заявил:
— Я никогда не женюсь!
— Вот же новость! — воскликнула Акме. — С чего бы?
— Все самые красивые и чудесные девушки уже заняты, — ответил мальчик. — Это ты, матушка, и ты, Атанаис. Лучше девушек мне не сыскать.
Все засмеялись.
— Еще как женишься, — ответила Атанаис. — Когда ты станешь герцогом, тебе будет необходим наследник.
— Меня же ты, братец, решил не упоминать, — фыркнула Ишмерай.
— Ты сущий кошмар, сестра, — высокомерно заявил Гаспар. — Не представляю, кто захочет жениться на тебе. Такой сложный характер!
— Гаспар! — строгим хором воскликнули Атанаис, Акме и Гаральд.
— Ах ты, паршивец! — рявкнула та, у которой и без того в груди скребли кошки.
— Гаспар… — грозно, но негромко сказала герцогиня. — Поднимись и иди в свою комнату. Не выйдешь оттуда до вечера.
— Но что я такого сказал?! — обиженно воскликнул мальчик. — Я сказал правду!
— Ты сказал глупость, — отчеканил герцог. — Марш!
И мальчик поплёлся вон, понурив голову и упрямо сдвинув брови к переносице.
Впервые в жизни Ишмерай восприняла слова брата близко к сердцу, и ей стало горько. Но она не могла понять, что более всего разволновало её — слова брата или заявление Марка о том, что он, быть может, возьмёт в жену какую-то незнакомую девицу.
Девушка извинилась, поднялась из-за стола, взяла из комнаты тёплый плащ и вышла в парк, чтобы вдохнуть свежего воздуха и в безмятежности этого тихого декабрьского дня унять свои волнения и слезы.
«Так странно… — думала она, загребая руками снег, лепя снежки и досадливо их отбрасывая. — Я буду два года корпеть над книгами в Сильване, читать лекции, а Марк, тем временем, будет представлять всему карнеоласскому двору свою невесту. Не понимаю, где он успел её отыскать? Как где?! Разумеется, в Кеосе! Или в Тире. Неужто в Тире мало богатых семей с красивыми дочерями?..»
Внезапно Ишмерай представила Марка, такого статного, темноволосого, в светлом праздничном колете, а рядом с ним незнакомую девицу в пышном белом наряде с вуалью, расшитой жемчугом и драгоценностями. Они вдвоём стоят у алтаря и произносят священные клятвы. От этих мыслей у Ишмерай жалобно ухнуло сердце.
Она долго бродила по заснеженному парку, пока не замёрзла окончательно. Вернувшись в дом, девушка услышала сильный низкий голос Атанаис, исполнявшей одну из атийских баллад и аккомпанировавшей себе на клавесине. Герцогиня позволила себе немного отдохнуть от предпраздничной суеты, присесть на кушетку и послушать пение старшей дочери в ожидании прибытия первых гостей.
Ишмерай присела рядом с матерью, и та обняла младшую дочь, прижав к себе. Пригретая теплом матери, сказочным пением сестры и своей грустью, девушка задремала.



Глава 2. Шестнадцатилетие

Когда ослепительно красное морозное солнце нежно коснулось огненного горизонта, хозяева Атии вышли навстречу первым и самым долгожданным гостям. Из большой светлой кареты с синими знамёнами ловко выпрыгнул высокий молодой человек девятнадцати лет с густыми темными волосами и большими карими глазами. Он не был худощав, как его отец в молодости, он был весьма крепок, в коричневом куртке с меховым воротником.
— Акил! — радостно позвала Ишмерай, размахивая руками. — Погляди, Атанаис, до чего похорошел наш кузен!
— Есть в кого, — пожала плечами герцогиня, любуясь племянниками. — Да и у парня всё ещё впереди.
Следом за Акилом из кареты вышел Советник Его Нодримского Величества короля Густаво Акра, градоначальник Брока, Главный Целитель Нодрима, легенда и история, Лорен Рин или Рианор, как чаще его называли. Некогда роскошные чёрные, будто смоль, волосы его были посеребрены годами. На всё ещё красивом лице появились морщины.
Лорен подставил руку, и на неё легла другая рука, маленькая и изящная, в белой рукавичке, а следом появилась и её обладательница. Плио Рин, в девичестве Акра, принцесса Нодрима, сестра нодримского короля, осторожно ступила на заснеженную землю. Она была немногим моложе Акме. Золотые кудри стали светлее, лицо изменилось мало, но уже поддалось натиску редких морщинок в уголках глаз. Она стала немного пышнее, родив двоих детей.
А за матерью из кареты выпрыгнула златокудрая девочка двенадцати лет с глазами цвета апрельского неба, такого радостного благословенного и светлого цвета после долгих месяцев зимы.
— Как Адиль выросла! — восхищённо охнула Атанаис, хлопнув в ладоши.
— Посмотри, герой, какова твоя кузина! — шутливо прошелестела Ишмерай, залихватски пихнув покрасневшего Гаспара.
Адиль была в тёплом голубом платьице с белыми узорами. Выпорхнув из кареты, она взяла старшего брата за руку, и юные Рины пошли навстречу девицам Алистер. Гаспар смущённо плелся следом, не ведая, как поздороваться со златокудрой кузиной и что ей сказать.
Ишмерай вскоре вырвалась из объятий Акила, чмокнула Адиль в щеку, сделала глубокий реверанс перед целителем и принцессой и бросилась дяде на шею, заверещав:
— Как я рада! Как я соскучилась!
— Да ты красавица, Ишмерай, — удивлённо улыбнулся Лорен, поглаживая племянницу по голове. — И так похожа на мать!
— Неужто я была также упряма и непослушна? — усмехнулась герцогиня Атии, направляясь к брату и без формальностей заключая его в объятия, делая реверанс перед принцессой Плио, после обнимая её.
— Ишмерай — ангел по сравнению с тобой, Акме, — смеялась принцесса, любуясь герцогскими дочерями. — Полагаю, именно с твоим упрямством герцог намучился больше.
— Кто здесь чистый ангел — так это Атанаис, — широко улыбнулся Лорен, беря крестницу за руки и целуя её щеки. — Чудесная девушка! Никогда не слышал от нее грубого слова! Всегда вежлива и добра.
— Вы преувеличиваете, дядя, — проговорила она своим чудесным голосом, очаровательно зардевшись.
Ишмерай отошла в сторонку, наблюдая за тем, как все радуются встрече, как Акме не может отвести глаз от брата, его жены и детей. Герцог Атии, приветствуя своего шурина и его супругу, завёл с ним беседу.
— Мне стыдно признаться, Ишмерай, — тихо и как-то грустно проговорил принц Марк, неожиданно подойдя к ней после того, как его поприветствовали нодримцы, — но Эридан я люблю больше Кеоса. Вот бы отца удалось поселить здесь!
— Боюсь, королю милее Карнеолас, — пожала плечами девушка, обрадовавшись тому, что он вновь заговорил с ней.
— А мне — ваш дом милее моего. Я бы вовсе не уезжал отсюда.
— Не уезжай! — засмеялась Ишмерай. — Мы же не выгоняем тебя! Тебе в этом доме рады всегда, ты же знаешь.
— А я всегда рад вашему обществу, — тихо сказал Марк.
— Особенно обществу Атанаис… — парировала Ишмерай, и сразу пожалела об этом — ей были неприятны собственные слова.
— Я не выделяю Атанаис среди остальных. Её манеры безупречны. Но ты живая и яркая. Ты — весеннее солнце.
После Марк улыбнулся ей глубокой тёплой улыбкой и подошёл к Акилу, чтобы побеседовать с ним. Дрожащая же Ишмерай, по стану которой льдом и пламенем пронёсся его тон, не могла и шагу ступить, заворожено наблюдая за тем, как принц заводит со старым приятелем беседу.
«Сердце вот-вот выпрыгнет. Почему?..»
Как только герцог вернулся в Атию и принёс с собой весть о скором прибытии карнеоласского государя, весь Эридан вместе с герцогской резиденцией встал на уши, готовясь принять Его Величество. Герцогиня пригласила ещё одного повара и ещё слуг, чтобы к приезду государя все было готово, убрано, вычищено и украшено тщательнее.
Усталые с дороги Целитель и принцесса пытались помочь, но Акме настояла на том, чтобы гости отдохнули. Гаральд, Лорен и ближайший помощник герцога Атии, капитан Гайре Иэрос, уже около двадцати лет не упускавший возможности поглазеть на герцогиню, ушли в герцогский кабинет с огромным кувшином вина. Акме заканчивала украшать гостиную к рождественскому празднеству, а принцесса Плио помогала ей. Гаспар отказался от излюбленных состязаний на мечах и саблях в Нижнем Зале резиденции, где этим вечером увлечённо фехтовали Акил и Марцелл. Увеселения эти Гаспар с готовностью променял на златокудрую Адиль, с которой вот уже несколько часов играл и бегал, мешая матери, сёстрам и слугам.
До позднего вечера в доме стоял такой шум, и нашлось столько дел, что Атанаис, превосходному исполнителю с сильным глубоким голосом, пришлось отказаться от упражнений пения и игры на клавесине. Ишмерай, к приятному изумлению матери, не вылезала из кухни, помогая поварам. А младший принц Карнеоласа Марк ходил за нею по пятам, возился в муке, в тесте, не представляя себе, что с этим делать, и впивался в Ишмерай задумчивым изучающим взглядом. Девушка же, в свою очередь, искренне изумлялась, почему он ведёт себя так странно: подолгу смотрит на неё, если улыбается, то редко и смущённо, и перестаёт быть похожим на того парня, с которым она дружила с раннего детства и к которому привыкла.
Ишмерай становилось все страшнее, но неожиданный страх всегда смягчался волнением, приятным и горячим.
Когда принц случайно разбил кувшин молока и пару тарелок, ужаснув поваров, один из них произнёс мягко, терпеливо, с поклоном:
— Ваше Высочество, сударыня Ишмерай, благодарим вас за помощь. Но мы справимся сами. Более не смеем вас утруждать.
Ни Ишмерай, ни Марк, заговорщически переглянувшись, не стали настаивать. Смеясь и шутя, они выбежали из кухни, и Ишмерай воскликнула:
— Я найду матушку. Быть может, ей нужна моя помощь. А тебя я более не буду задерживать.
Темные брови Марка удивлённо взметнулись вверх, и он сказал необычайно мягко и низко:
— Хочешь, чтобы я ушёл?
Ишмерай оторопело взглянула на него. И вдруг осознала, что не желает расставаться с ним ни на минуту. Но признаться в этом не смела.
— Я всего лишь… — смущённо залепетала девушка.
— Я хочу проводить время с тобой, — неожиданно твёрдо проговорил принц.
Ишмерай почувствовала, что лицо заливает краска, сердце начинает биться быстрее, а разум заволакивает странный туман.
В проходе было сумрачно, лишь две свечи разгоняли темноту, и девушке вдруг стало страшно оттого, что она слышала его взволнованное дыхание, оттого, как близко он стоял и как странно смотрел на неё. За столько лет дружбы она выучила каждый его взгляд, каждый оттенок блеска глаз — и яростный, и обиженный, и весёлый, и грустный, и задумчивый, и безразличный, — но этого взгляда она ещё не знала и даже не представляла, как его описать.
Его щека и колет были перепачканы в муке, и из груди Ишмерай вырвался тихий смешок, более нервный, чем веселый. Она протянула свою маленькую руку, провела ею по щеке давнего друга, чтобы стереть муку, и пробормотала:
— Неряха…
Марк прикрыл тёмные глаза, замедленно моргнув, слегка наклонил голову в сторону её руки и коснулся её пальцев. Душа Ишмерай болезненно и горячо сжалась. Она вздрогнула, отдёрнула руку, словно обожглась о его румянец, опустила испуганные глаза и бросилась наутёк.
На следующее утро Ишмерай проснулась оттого, что служанки, поздравляя юную госпожу с днём рождения, распахивали тяжёлые шторы на ярко-золотых окнах. Открыв глаза, девушка увидела мать, сидевшую на её постели и терпеливо ожидавшую её пробуждения.
— До чего ты взрослая стала, моя девочка, — нежно проговорила Акме и поцеловала дочь в щеку. — Я помогу тебе одеться. Атанаис!
Старшая сестра забежала в комнату с сияющей улыбкой и от души расцеловала Ишмерай, радостно поздравив.
Именинницу как следует вымыли, просушили её волосы у огня и нарядили в новое жёлтое платье с пышной юбкой и узкими длинными рукавами. Волосы убрали в красивую сложную причёску, и её юное очарование засияло ярче.
— Закрой глаза, — прошелестела герцогиня, и Ишмерай повиновалась, а когда открыла глаза, поглядела в зеркало, и брови её поднялись от изумления: мама и сестра надели на неё золотые серьги и подвеску с изумрудами.
Именинница ошарашено касалась чудесных украшений и не узнавала себя. Она не помнила, чтобы когда-нибудь выглядела столь же привлекательно. Серьги выгодно подчёркивали цвет глаз и сияние улыбки. Девушка вдруг осознала, что, быть может, никогда не сравнится по красоте со старшей сестрой, этим прекрасным белоснежным лебедем, но она тоже умеет сиять и очаровывать.
— Ах, матушка! Атанаис! — воскликнула она. — Как красиво!
— Видишь, матушка, — засмеялась Атанаис. — Ей нравятся драгоценности. Она взрослеет. Пойдём, тебя ждут внизу. К тому же, скоро прибудет Его Величество.
Ещё некоторое время покрутившись у зеркала, оценив, как идёт ей жёлтый цвет и эти чудесные изумруды, Ишмерай, осторожно придерживая юбку, грациозно выплыла из своей комнаты и прошествовала к украшенной лентами широкой лестнице, которая вела в холл.
— Наконец-то, — буркнул Марцелл, увидев подопечную, за ворчливостью скрывая восхищение, — она выглядит, как подобает настоящей барышне.
— Хорошо бы она и вести себя научилась также, — тихо усмехнулся кузен Акил, и принцесса Плио возмущённо фыркнула на сына.
Герцог Атии Гаральд Алистер одобрительно улыбнулся, приветственно кивнул и покосился на карнеоласского принца, одетого в элегантный тёмный колет. Марк поражённо глядел на Ишмерай широко распахнутыми глазами, и по обыкновению бледные щеки его теперь покрылись ярким румянцем. Он знал Ишмерай лет с пяти. Учёба в знаменитом университете Сильвана сделала их неразлучными. Быть может, когда-то принц и был влюблён в прекрасную Атанаис, но она уже давно не прельщала его искушённой души.
Принц нервно сглотнул и взволнованно переступил с ноги на ногу.
«О, Небо, — подумал наблюдавший за ним герцог и к высокому потолку возвёл терпеливый взгляд. — Король обвинит во всем меня».
Виновница торжества радостно приняла поздравления гостей и их подарки. Герцог Атии вывел дочь из дома и показал ей восхитительного породистого крепкого жеребца агатово-черного цвета.
— Ах, батюшка! — заверещала Ишмерай, гладя морду великолепного животного, целуя её, восторженно его разглядывая. — Как ты щедр! Как долго мечтала я о таком коне! Ах, какая уздечка! Какое седло!
— Седло и уздечка — подарок Марцелла, — заметил герцог.
— Ах, Марцелл! — воскликнула Ишмерай и благодарно обняла его.
Мужчина что-то смущённо забурчал, но щеки его порозовели от удовольствия.
— Марк, погляди! — засмеялась девушка. — Теперь уж не станешь ты называть моего коня медлительной старой клячей!
Акил от души расхохотался, но Плио строго окликнула сына.
Принц Марк, мягко и задумчиво улыбавшийся, неторопливо, пугая Ишмерай своею уверенной поступью, безмятежно поднятой головой и ярким сиянием глаз, подошёл к девушке, взяв её за руку.
За все долгие годы их дружбы Марк множество раз брал за руку Ишмерай: когда помогал ей выйти из кареты или сесть в неё, подняться на крутой холм, когда, будучи детьми, они дрались друг с другом в ожесточённом бою с детским упорством и безоглядностью, в детском озлоблении рвали друг на друге одежду, хватали друг друга за воротники, плечи, локти. Они деловито пожимали друг другу руки после очередного тренировочного боя. И никогда не касались друг друга при встрече после долгой разлуки или перед расставанием на длительное время.
Теперь же его пожатие было иным. Это Ишмерай ощутила сразу и почему-то перепугалась. Оно напоминало его прикосновение накануне — во тьме коридора, с нежным взором, с тяжёлым мучительным вздохом.
— И у меня есть подарок для тебя, Ишмерай, — проникновенно произнёс Марк.
И имя её в его устах приобрело иной отзвук, мягкий, скрывавший в себе множество тайн, несколько властный и бесконечно нежный. Он никогда не говорил с ней в подобном тоне. Девушке вдруг стало трудно дышать, и она покраснела ещё ярче.
Марк, внимательно оглядывая лицо Ишмерай, улыбался только ей. Он застегнул на её руке красивый золотой браслет с изумрудами.
Ишмерай испуганно захлопала ресницами и выдохнула лишь через несколько мгновений:
— Ваше Высочество!.. Браслет… великолепен!.. Благодарю вас…
— Да какое я тебе Высочество?.. — сквозь стиснутые зубы, очень тихо, чтобы никто, кроме Ишмерай, его не услышал, проговорил Марк, возведя глаза к небу, явно наслаждаясь её замешательством и смущением. — Шестнадцать лет не обращалась ко мне по титулу, теперь же вздумала!.. Как ты покраснела!..
— И вовсе я не покраснела! — упрямо выпалила Ишмерай, приходя в себя. — Я просто не ожидала такого…
— Ты подаришь мне танец сегодня?
Серьёзность принца несколько позабавила девушку, несмотря на её смущение. Она тепло улыбнулась и прошептала:
— Тебе стоит лишь попросить, и я буду твоей партнёршей и сегодня, и весь завтрашний вечер.
Брови Марка изумлённо поднялись, и принц просиял, а когда вся компания возвращалась в дом, он помедлил, и Ишмерай взяла его под руку.
Небольшой праздничный обед проходил довольно шумно и весело. Ишмерай, редко пользующаяся вниманием в присутствии Атанаис, нынче сидела во главе длинного стола и радостно смущалась от переполнявшего её чувства благодарности. Она была обеспокоена странным поведением Марка, который сидел по правую руку от неё и говорил лишь с рядом сидевшей Атанаис и Акилом. Но порою он задерживал на Ишмерай задумчивый пристальный взгляд, заставлявший девушку краснеть и мысленно молить Небо о том, чтобы он подарил ей хоть слово.
Акил блистал по своему обыкновению. Унаследовавший от отца привлекательность, от матери — беззаботный весёлый нрав, на праздничном застолье, в многолюдной гостиной, в любой компании он и минуты не мог прожить без всеобщего внимания. Он веселил свою кузину Атанаис, мысленно восхищался её грацией и женственностью, шутил с младшим сыном короля, думая о том, что за этот стол было бы неплохо усадить и старшего королевского сына, кронпринца Дарона, куда более весёлого и открытого, не интересовался двумя-тремя соседскими барышнями, чем их обидел, и молодыми людьми, прибывшими по приглашению.
Старшие сидели в другом конце стола и переговаривались между собою. Герцог Алистер, Лорен, Гайре Иэрос и ещё несколько важных политических деятелей Атии негромко обсуждали дела Атии, Карнеоласа и Нодрима. Акме принимала в разговоре непосредственное участие.
На день рождения Ишмерай приглашалась и её крестная Августа, но на днях она удачно разрешилась от третьего бремени и вместе с супругом переживала счастливые хлопоты в Кибельмиде недалеко от дома старенького дедушки Бейнардия Фронкса, который до сих пор трудился в своей больнице, а Августа навещала его почти каждый день и внимательно следила за его здоровьем.
Ее Сиятельство Реция Кицвилан и дочь Сагрия, которые тоже должны были присутствовать на вечере, прислали записку, сообщающую о том, что дороги Карнеоласа замело, поэтому они прибудут несколько позже, глубокой ночью.
Красавица герцогиня этим вечером рассказывала о гостях, которые должны были посетить завтрашний рождественский ужин и сетовала на то, что государя Карнеоласа застигла в пути эта страшная метель. Герцог внимательно выслушивал своего ближайшего помощника Гайре Иэроса, который склонился к нему и что-то тихо говорил. На лбу герцога залегли глубокие мрачные морщины. Где-то в Атии или Карнеоласе было неспокойно.
Ишмерай любила декабрь. Он нёс за собой предвосхищение и ожидание восхитительного таинства. Он окутывал земли волшебством, он разливал по ним веселье, он серебрил их счастьем. А главное — собирал семьи вместе у одного рождественского очага. К Рождеству Ишмерай всегда приезжала домой и наслаждалась гостеприимством родной Атии почти три недели. Затем, счастливая и отдохнувшая, возвращалась в Сильван, к учёбе и друзьям. К свободе от вечных упрёков матушки, её замечаний по поводу непокорного поведения и излишней живости и весёлости. Но теперь Ишмерай окутывало чувство страха, тревожного предчувствия — будто семья её в последний раз собирается в полном составе.
Ишмерай вздохнула, но сразу же покраснела и встрепенулась, едва заметила, как Марк пристально глядит на неё. Принц не сказал ей ни слова. Он поднялся, подошёл к герцогине и что-то тихо у неё спросил. Брови Акме удивлённо поползли вверх, она заулыбалась, кивнула, подозвала слугу и дала какие-то распоряжения.
Спустя несколько минут в зал вереницей вошли музыканты с музыкальными инструментами в руках. За столом притихли. Музыканты поклонились хозяевам, гостям, уселись, и зал наполнила красивая подвижная музыка.
Мурашки рассыпались по телу Ишмерай, когда она увидела принца, неожиданно оказавшегося за её спиной.
— Сударыня, — тихо проговорил он с лукавой улыбкой, поклонившись девушке и протянув к ней руку. — Потанцуйте со мной.
Ишмерай вспыхнула так, что Акил счёл её реакцию отменным поводом для шуток. Она затрепетала, сама не зная, отчего. Осознав, что на неё смотрят все гости, девушка послушно положила руку на его ладонь и поднялась.
Марк увёл Ишмерай подальше от стола, чтобы их было лучше видно и хуже слышно. У девушки закружилась голова от его улыбки.
«Он красив…» — мелькнула в её голове неожиданная мысль.
Марк повернулся к ней, несколько властно прижал к себе, и Ишмерай стало тепло. Сын короля и дочь герцога, лёгкие, грациозные, гибкие закружились в неторопливом нежном танце, не в силах отвести друг от друга взгляда, она — изумлённого и трепетного, он — нежного и завораживающего.
— Поглядите, как он вцепился в неё, — тихо усмехнулся Лорен, склонившись к своей сестре и герцогу. — Я-то думал, Марк — размазня и рохля. Оказывается, он весь в отца. Герцоги, не беспокоит ли вас это?
— Я бы забеспокоился больше, если бы сейчас место Марка занимал Его Высочество Дарон, который не просто пошёл в отца, но без труда перешагнул его и пошёл дальше, — усмехнулся герцог.
— Марк — чудесный молодой человек, — тихо заметила Акме, задумчиво наблюдая за своей дочерью, которая светилась от удовольствия и волнения. — Мы знаем его много лет. Для меня — приятная неожиданность видеть, что он столь явно предпочитает Ишмерай остальным барышням.
— А для Ишмерай? — осведомился Целитель.
— Полагаю, она не имеет ничего против, — улыбнулась Акме.
— Не имеет ничего против? — засмеялся Лорен. — Так её улыбку можно за ушами завязывать.
— Ишмерай улыбается так всегда, когда она довольна. Значит, праздник удался.
— А если этот маленький соблазнитель служанок и купеческих дочерей подойдёт к вам завтра и попросит руки Ишмерай? — не унимался Лорен, с неодобрением косясь на принца.
Гаральд, который одним ухом продолжал выслушивать донесения Гайре Иэроса, остановил своего помощника и впился в принца суровым, холодным и подозрительным взглядом.
— Они ещё оба безголовы и глупы. А Ишмерай ещё слишком юна, до совершеннолетия ей ещё целый год, — раздражённо буркнул герцог.
— Шестнадцать лет, — пожал плечами Лорен. — В самый раз. Вы откажете принцу?
— Она ещё такая несмышлёная, — заметила Акме, неотрывно глядя на свою дочь, такую сияющую и счастливую. — Быть может, она знает все об оружии, но ничего о любви…
Лорен усмехнулся и пробубнил:
— Ишмерай — чудесное, чистое создание. Сделайте ее счастливой. Полагаю, сейчас она нуждается в вашей поддержке как никогда. А ребёнок жалуется, что родная мать холодна к ней, — с упрёком проговорил он, глядя на сестру.
Акме глядела на свою младшую дочь обеспокоенными, бесконечно печальными глазами. Даже Гаральд порой обвинял её в излишней строгости к девочке. Никто из них — ни супруг, ни даже брат, который всегда понимал её с полуслова, не знали, чего она так боялась и какие лютые страхи внушала ей Провидица своими снами с того самого дня, когда Акме узнала, что она станет матерью второй раз.
В последние несколько недель сны переносили её на годы назад, за руку водили по Коциту, которого уже не существовало, но который оживал в её видениях вновь и вновь с толпами несчастных узников. Она, будучи беременной Ишмерай, терялась в черных коридорах Иркаллы, а неизменными спутниками её были демоны, они скулили рядом с ней и ласково обнюхивали её необъятный живот, где теплилась жизнь. А голос Провидицы уговаривал её убить младенца, как только он родится. В последние две недели к голосу Провидицы добавились нотки, очень похожие на голос богини Эрешкигаль.
Дети Архея с малолетства знали, кто такая герцогиня Атии и супруг принцессы Нодрима, что сделали они для Архея и кто помогал им. Ишмерай бесконечно гордилась отцом и матерью, хотя многое из тех событий удалось оставить в тайне, многое было искажено недостоверностью слухов.
Дети Архея с малолетства знали, кто такая герцогиня Атии и супруг принцессы Нодрима, что сделали они для Архея и кто помогал им. Ишмерай бесконечно гордилась отцом и матерью, хотя многое из тех событий удалось оставить в тайне, многое было искажено недостоверностью
И в те дивные минуты, когда Ишмерай танцевала с Марком, герцогиня смотрела на дочь затуманенными от слёз глазами и думала о том предчувствии беды, которое не покидало её уже несколько недель.
— С вами приятно танцевать, принц, — прошептала Ишмерай.
— А ты — самая чудесная партнёрша в танцах, которая у меня только была, — ответил принц.
— Ты льстишь мне.
— Лишь мой братец кронпринц может льстить первой понравившейся даме без зазрения совести.
— Ах, Ваше Высочество, оставьте! — засеребрилась Ишмерай своим открытым бесхитростным смехом. — Если в университете та или иная красавица смела обделить вас вниманием, вы не гнушались никакими средствами, чтобы завоевать хотя бы один танец.
— Я редко бегал за барышнями: мне же почти не отказывали.
— Разумеется! — парировала та, и странное неприятное чувство коснулось её сердца. — Какая барышня станет вам отказывать? Вы — принц Карнеоласа!
Марк сделал шутливо оскорблённый вид и проговорил:
— Не знаю, какая барышня станет отказывать принцу Карнеоласа, но лишь одна барышня всегда говорила мне правду. И сейчас я имею удовольствие танцевать с нею, говорить с нею, смотреть на неё и быть тем счастливцем, к которому обращена её улыбка. Ты — самый близкий мне друг, Ишмерай, твои слова всегда резковаты, открыты и заслуженны. Но ты веришь мне меньше, чем кому-либо ещё.
— Не правда!
— Я хочу, чтобы ты верила мне, — произнёс Марк.
— Я верю тебе, — с чувством ответила девушка.
— А если я скажу, что ты очень красивая? Ты поверишь мне?
Ишмерай заглянула в его сияющие взволнованные серьёзные глаза, густо покраснела и с удовольствием выдохнула:
— Поверю.
Губ Марка коснулась ласковая улыбка.
Музыка вдруг остановилась, разлетевшись эхом сбившихся с ритма инструментов. У входа в зал стоял Его Величество король Карнеоласа Арнил Вальдеборг и любовался сыном и своей крестницей.
— Празднество в самом разгаре! — довольно произнёс раскрасневшийся с мороза король, улыбка которого за двадцать с небольшим лет не потеряла своей лучезарности.
Ишмерай, как виновница торжества, первая подбежала к королю, сделала реверанс и позволила себе обнять короля со словами:
— Ах, Ваше Величество, как рада я, что вы приехали!
— А я как рад, дорогая моя именинница, — сказал он, поцеловал в щеку и оглядел её с ног до головы. — Разумеется, мой сорванец отхватил самую красивую девушку в зале.
Когда-то чудесные солнечные кудри короля ныне осветлили годы, по глазам и лбу прошлись морщинами, но к фигуре оказались благосклонны: он несколько набрал в весе и выглядел куда более крепким и внушительным, нежели во времена молодости и худощавости.
Король был утомлён дорогой, а крупные глаза, лазурь которых когда-то не покидал блеск весёлости, туманили затаённые тревоги. Тотчас к королю подошли хозяева Атии, а гости встали и низким поклоном поприветствовали короля.
— Не был бы я женат, я бы увёл у Атии эту герцогиню, — прошелестел король шутливым тоном и поцеловал хозяйке руку. — Она цветёт с каждым днём всё пышнее.
Герцог, супруге которого относились столь щедрые похвалы, оставался невозмутимым, чтобы никто не заметил, как кипит его душа — вот уже более двадцати лет он всячески оберегал жену от посягательств Его Величества.
— Ах, главный Целитель Нодрима! — воскликнул король, всегда испытывавший к Лорену Рианору уважение и даже что-то похожее на глубокую дружескую привязанность.
— Ваше Величество! — не менее радостно откликнулся Лорен, который часто критиковал короля, но испытывал к нему больше симпатии, чем к мужу собственной сестры.
— Бог мой, как ты поседел! — громыхнул король.
— А ты все такой же кудрявый черт! Тебе самому не противно?
Король и Целитель обнялись. После Арнил приветствовал свою кузину, принцессу Нодрима Плио, и отметил, что она хороша, будто пряник.
— Как же поживает король Нодрима, мой дорогой кузен?
— Густаво пеняет тебе, владыка, что ты никак не заедешь к нему в гости, — улыбалась Плио.
— Если владыка Нодрима не доволен, стало быть, я заеду к нему, — весело отозвался король, но вдруг помрачнел и задумчиво пробормотал: — Но, боюсь, он быстрее окажется в Кеосе, чем я в Моринфе…
После того, как король с восторгом поприветствовал молодёжь, Арнила усадили за стол и начали потчевать разными яствами и чудесными винами. Герцоги уговаривали его отдохнуть в отведённой для него спальне и переодеться, но король отказался наотрез.
— Вина мне! — только и сказал Арнил и принялся отдыхать с хозяевами.
К танцующим присоединялись новые пары. Король не помедлил и пригласил на следующий танец герцогиню Атии, при этом весело подмигнув герцогу за её спиной. При этом Лорен Рианор, сидевший рядом, услышал бормотание герцога: «Этот гад с годами не меняется».
Даже Гаспар вытащил танцевать свою ангельски очаровательную Адиль, густо краснея, вальяжно раскланиваясь перед нею.
Ишмерай же пришла в восторг, когда на танец её пригласил самый красивый и завидный мужчина вечера и всего Архея, как она считала, — герцог Атии. Отец был её самым любимым партнёром в танцах. Они кружились в такт весёлой музыки и смеялись, умиляя наблюдателей.
После королю Арнилу вскоре все же пришлось уступить Акме её законному супругу, и в центре зала остались стоять лишь герцог и герцогиня. Их дочери, девицы не просто весьма музыкальные, но обладающие отменными голосами, обрадовались и поспешили занять своё место за клавесином.
Первые ноты подсластили тишину, их мягким фоном подхватили музыканты, и зал погрузился в сказку. Нежный высокий голос Ишмерай окутал всех трепетом, а глубокий сильный низкий голос Атанаис — восхищённым.
Голосами и пальцами, бьющими по клавесину, Атанаис и Ишмерай создавали чудесную сказку со счастливым концом длиною в вечность. Счастливые и переполненные мечтами о столь же счастливой семейной жизни, сестры с восторгом наблюдали за отцом и матерью, улыбки которых были безоблачно солнечными лишь рядом друг с другом. Герцог и герцогиня, никогда не забывавшие, через что им пришлось пройти, из года в год наслаждались каждой минутой, проведённой вместе. Тем более, таких минут было не так уж и много — герцог, правая рука короля, нередко был в разъездах. А его супруга тем временем нянчила самого тревожного из всех детей герцога — герцогство Атию.
Когда танец закончился, хозяева Атии под гром аплодисментов остались в зале, но все по их раскрасневшимся лицам видели, как хотелось им уйти и уйти вдвоём. Атанаис тоже заняла место своё за столом, а Ишмерай, румяная от удовольствия, осталась сидеть у клавесина, тихо и мечтательно перебирая клавиши.
Вдруг рядом с ней на место Атанаис резво опустился принц Марк Вальдеборг. Не успела Ишмерай удивиться, как пальцы его ловко прошлись по клавишам инструмента и исторгли из него бойкие, но в то же время нежные и романтичные звуки. Следом за пальцами в танец пустился и голос.
Чем Марк, по обыкновению своему скромный и не любивший выставляться, действительно гордился, так это своим голосом, сильным, бархатистым, мягким тенором, довольно бесхитростным, оттого и ещё более приятным.
Сидя рядом с Ишмерай, отводя от неё глаза только ради того, чтобы пальцы попали именно на те клавиши, которые нужно, Марк завораживал её своим хитро сверкающим темным взглядом и ласковым голосом, обволакивая слух волнующими и дерзкими переливами. Песней, своим вниманием он медленно приоткрывал ей свою душу.
Ишмерай было так страшно, как не было страшно на самых сложных экзаменах в университете. Руки дрожали, сердце разрывалось, но она не ведала, отчего. Ей было неприятно, но, в то же время истомно и сладостно это волнение.
Ишмерай пробежалась пальцами по клавесину и запела ему в ответ. В голос смеясь от удовольствия и ни на минуту не прерывая песню, сын короля и дочь герцога развлекали своих гостей красотой исполнения, блеском молодости и прелестью на глазах раскрывающегося чувства.
Никогда ещё Ишмерай не волновалась так сильно, никогда ещё не чувствовала подобный жар, теплом разливавшейся по сердцу. Хотелось петь всю ночь и весь рассвет, целыми днями, пока не развалится клавесин, хотелось кружиться с Марком по залу, пока ноги не перестанут держать от усталости и боли, хотелось видеть только его глаза и раствориться в их блеске.
Но сказочность песни о любви, которой они еще не знали, рассыпалась, как только смолкла последняя нота и зал содрогнулся от аплодисментов. Красные после танца и своих чувств, Марк и Ишмерай сели за стол, но на этот раз подальше друг от друга.
«Почему он так ведёт себя со мной?» — с негодованием, граничившим со сладким волнением, думала Ишмерай, косо поглядывая в сторону потемневшего принца.
Герцогиня пригласила всех танцевать, и её дочь смогла незаметно покинуть зал. Но глаза Марка внимательно следили за каждым её движением, и сам принц обязательно последовал бы за нею, если бы король не задержал его под каким-то не слишком убедительным предлогом.
Под холодной сенью большого зимнего парка Ишмерай нашла некоторое облегчение от сжигающего её жара.
Наконец, пробравшись достаточно далеко, чтобы вернуть себе трезвость рассудка, она без труда отыскала узкую извилистую тропку, маленькую лавочку и опустилась на неё, замёрзшими руками закрыла глаза и мучительно задумалась, тщась объяснить поведение Марка и временную потерю своей памяти.
«Не могу же я быть в него влюблена! — с негодованием подумала она. — Мы друзья! Однажды он сказал, что Атанаис красивая и ему нравится смотреть на неё. Не мог же он так быстро изменить своей привязанности! А сколько девиц вешались ему на шею в университете!.. а сколько девиц шутили над нами и предсказывали нашу свадьбу, которой не должно быть!.. Мы не можем! Это так неправильно, так… интересно! — последнее слово громыхнуло в её мысли громом, и девушка принялась нещадно ругать себя и жестоко высмеивать за вздорность своего предположения. — Он же даже слово не может вымолвить перед приглянувшейся ему девушкой. Со мной же он болтает не переставая! Все это вздор!»
Маленький фонарь рядом с лавочкой тускло освещал запорошенную снегом тропинку. Отчего-то именно сейчас ей страстно захотелось уехать в Селенар.
Рядом заскрипел снег, и Ишмерай решила бежать, но было уже поздно. Она увидела Марка.
— Зачем ты выскочила на такой холод? — негодующе воскликнул принц, снял с себя плащ и завернул в него Ишмерай. — Хочешь простудиться насмерть?
— Отдыхаю, — последовал ответ.
— Я могу присесть рядом? — осведомился Марк.
Ишмерай отодвинулась и заметила:
— Разумеется. Обычно ты не спрашиваешь у меня разрешения.
— Обычно ты не бегаешь от меня по всему парку, — ответил принц, усевшись рядом.
Девушка поделилась с ним плащом. Так они и сидели в темноте, окутанные снегом, нахохлившись, словно снегири.
— С чего ты взял, что я бегаю от тебя? — она вплела в голос убедительного огня насмешки.
— Быть может, ты испугалась моего очарования, — промурлыкал Марк и осёкся: ему не понравилась собственная шутка.
— Вот уж! — негодующе воскликнула девушка, гордо выпрямившись. — Я знаю Ваше Высочество слишком долго, чтобы обманываться на Ваш счёт.
— Объясни! — фыркнул тот, усмехнувшись.
— Вы вовсе не очаровательный.
Марк рассмеялся и парировал:
— Пока мы танцевали, вы, сударыня, ловили каждое моё слово!
— Мы с вами, Ваше Высочество, с раннего детства отменно лицедействуем!
Марк с пугающей нежностью поглядел на неё и, будучи не в силах более вытерпеть того очарования, которым сияла она в своём чудесном платье, неожиданно обнял её, ласково сжал и опустил голову ей на плечо.
И до того Ишмерай стало горячо и сладко, что она испугалась ещё сильнее.
— Марк! — воскликнула она, подпрыгнув, будто ошпаренная. — Что ты делаешь?
— Я замёрз! — невозмутимо ответил тот, чрезвычайно ловко состроив безукоризненно искреннее недоумение.
— Зачем ты обнимаешь меня?
— Так мы быстрее согреемся.
Ишмерай презрительно поглядела ему в глаза, фыркнула, одним движением плеч скинула его плащ, поднялась и прямо прошествовала прочь.
— Да что с тобой? — воскликнул он.
— Вы недостойно ведёте себя, Ваше Высочество! — холодно отрезала Ишмерай.
— Что-то я не заметил сегодня, чтобы тебе не нравилось моё недостойное поведение, когда я кружил тебя по всему залу!
— То были танцы, — негодующе ответила она, не замедляя шага. — В них нельзя иначе.
Марк схватил её за руку, требовательно развернул к себе и прошептал, опасно сверкая лукавыми глазами, которые оказались к ней так близко, что она видела отблески своих глаз в глубине его взора:
— Тебе ведь понравились эти танцы.
— Может быть, — выдохнула она, и вольность его всколыхнулась в ней и злостью, и дрожью не то от холода, не от жара. — Но сейчас я не вижу решительно никакой необходимости хватать меня за руки и вешаться на меня!
Брови Марка изумлённо приподнялись.
— Вешаться? — ледяным эхом произнёс он.
Он отпустил её руку и, тихо пробормотав извинения, строго и надуто назвав ее «сударыня», гордо удалился.
Вскоре в зале остались лишь герцогиня, принцесса Плио, Атанаис и Акил. Король, герцог, Гайре Иэрос и Лорен Рианор ушли обсуждать какие-то важные дела, захватив с собой внушительную бутыль крепкого вина.
Пылающая и взволнованная, Ишмерай предупредила матушку, что чувствует себя уставшей, и ушла в свою спальню, то ли к радости, то ли к сожалению, так более и не увидев Марка.



Глава 3. Рождественское чудо

Солнце медленно укатилось за заснеженные скалы Ариля, раскрасив зимнее небо и верхушки густых елей в дивный багряный закат. Угрожающе заклубились облака, налетела усиливающаяся метель, стало совсем темно и холодно.
Сакбер, высокий широкоплечий атийский фермер, складывал дрова в сарае. Закончив, он закрыл на замок дверь, затем отправился проведать скотину и лошадей. Проходя мимо окна дома и освещая себе путь масляной лампой, он услышал непоседливую суету детей, которых жена ласково загоняла спать. Ему сразу же захотелось закончить поскорее все дела и оказаться с ней вдвоём в спальне.
В хлеву было довольно тепло. Лошади и коровы волновались, беспокойно переступая копытами, свиньи повизгивали. Чувствуют волка? Бешеную лисицу или медведя? Волков в этих краях отстреливают хорошо, да и засов крепкий, дикие звери не проломят. Местные охотники намедни говорили о странных следах, оставленных на снегу невиданной тварью, да и герцог Атии, которому Сакбер поставлял мясо, издал указ, запрещающий ходить в лес в тёмное время суток. Подобных указов в Атии не было уже лет двадцать. С тех пор, как закончилась война.
«Надо лучше вооружаться в лесу, да и на пути в Ариль или Эридан», — подумал Сакбер, тщательно запирая хлев.
Фермер задумчиво шёл к черному входу дома, когда услышал со стороны леса странный гулкий полу вздох, полу стон. Сакбер остановился и прислушался. Метель усиливалась, начала подавать голос беспокойная вьюга. Топот волнующегося скота в хлеву стал громче.
— Чертовщина какая-то, — буркнул Сакбер, входя в дом и забирая дверь на железный засов. — Завтра сообщу главе города, пусть пишет письмо герцогу.
— Что случилось? — из детской выглянула светловолосая жена Нети.
— Скотина волнуется. Показалось, слышал странные звуки со стороны леса.
Залаял дворовый пёс.
— Вот и Ветерок вернулся, — сказала Нети. — Полдня где-то шастал. Надо бы покормить.
— Не выходи сегодня больше на улицу. Люди тревожное поговаривают.
Лай пса стал громче и истеричнее. Он начал лаять так ожесточённо, что рука Сакбера сама собой потянулась к аркебузе. Пёс вдруг рявкнул, жалобно взвизгнул и затих.
— Быстро к детям! — выдохнул Сакбер, его вдруг обуял дикий страх. Но едва он успел это сказать, как сорвалась с петель дверь, с грохотом упала на пол, и в дом прыгнуло что-то огромное и чёрное.
Сакбер успел выстрелить только раз. Чёрная мохнатая стена накрыла его мощной волной, и голова хозяина дома, отделившись от тела, покатилась по полу, оставляя кровавые разводы.
* * *
Ишмерай видела бесконечно длинный сон. Она сидела на краю уступа, по-детски болтая ногами, а внизу разверзлась бездонная пропасть. И бушевали в ней чёрные ветры, и кричали люди, погибая под натиском страшного урагана. Разрушались деревни и города. Когда-то горделивый и величественный Кеос лежал в руинах. А Ишмерай с тоскливым безразличием смотрела на погибающий мир и мечтала лишь об одном: о вечном покое.
«Как я могу помочь им?» — спросила она у высокого силуэта, закутанного в чёрный плащ. Он неподвижно стоял рядом с ней с непокрытой капюшоном головой, но девушка не видела ни лица своего спутника, ни цвета волос. На его груди висела лишь цепочка с подвеской в виде семиконечной звезды.
«Зачем тебе помогать им, Дитя? — ответил он. — Они позабыли о тебе, когда ты заблудилась в Далёких Землях. Они забрали у тебя всё, что было тебе дорого. Они погубили твою душу, предали тебя»
«Там мой дом», — не слишком уверенно прошептала Ишмерай, наблюдая, как разрушаются многовековые церкви и гибнут сотни и тысячи людей.
«Твой дом здесь».
«Там моя семья».
«Я твоя семья. Я позабочусь о тебе».
Ишмерай поглядела на своего безликого собеседника и ответила:
«Ты не смог позаботиться о себе, ты бросил брата своего, когда он нуждался в тебе. Ты не сделал ничего, когда его убили. Ты выбрал вечное одиночество в этой чёрной пустыне. А я хочу к свету…»
«Свет — лишь оборотная сторона тьмы, Дитя. И нет в нём ничего спасительного».
Ишмерай увидела, как в долине горит город, услышала, как кричат люди. Она поднялась на ноги и упрямо начала свой спуск в долину, где бушевали черные ветра и смерть.
«Ступай… — вслед ей неслись печальные слова ее собеседника. — Ты идёшь на растерзание. Они распнут тебя, как того, кого вы все называете Спасителем, затем они разорвут твою плоть, раздробят твои кости, разольют по чёрным лугам твою драгоценную кровь. Но душа твоя останется со мной. Они не смогут навредить ей. Ибо я стану твоим Спасителем, и братом твоим, и всем твоим миром…»
Ишмерай проснулась ещё засветло, и тени исчезающего сна ещё окутывали её зловещим крылом. «И как только такая мерзость может сниться на Рождество?..» — подумала она, вглядываясь во тьму окна и цепляясь за обрывки разговора с таинственным собеседником, но они водой утекали сквозь пальцы.
Хозяева и слуги встали раньше обыкновенного. Несмотря на то, что праздничный ужин должен был начаться в пять часов вечера, герцогиня суетилась чуть ли не с рассвета. Атанаис встала вместе с матерью, а затем пришла в комнату Ишмерай и разбудила сестру ласковым пением. Чарующий голос Атанаис взял девушку за руку и мягко вывел её из тяжёлых пут сна. Ишмерай очнулась, сладко потянулась, поднялась, увидела сияющее лицо старшей сестры и почувствовала себя бодрой и свежей. Все в доме не раз отмечали дивные свойства колдовского пения Атанаис: её голос успокаивал муки души, заволакивал печали, дарил радость и беззаботность. Когда отец возвращался из Карнеоласа или с совета хмурым, раздражённым, Атанаис садилась рядом с ним на диванчик в гостиной и тихо пела ему песни, которые сочиняла сама. На герцога снисходило умиротворение, и он, успокоенный, уходил спать.
Акил Рин, как и Атанаис, закончил школу целителей в Орне, а после отец заставлял его работать в больнице. Акил словно чувствовал боль тела, прислушивался и без труда определял болезнь. Был усидчив в учёбе, но иногда мог лениться. А Лорен Рин не ленился строго отчитывать Акила.
Магические способности Ишмерай и Гаспара никак себя не проявили. Однако герцогиня опасалась, что вскоре их принадлежность к роду Рианоров и Шамаша, древнего бога Солнца, даст о себе знать той страшной силой, от которой они с братом в своё время так и не смогли спастись. Благодаря этой силе Акме и Лорен уберегли Архей от гибели двадцать лет назад. Но рианорский дар не приносит ничего хорошего его обладателю.
Поздно ночью в герцогскую резиденцию из Сильвана прибыла Реция Кицвилан, дочь правителя Саарды и супруга сильванского графа Руфина Кицвилана. С Рецией герцогиню связывала многолетняя дружба. Ныне Саарды уже не существовало. Она была завоевана десять лет назад жестоким Шамширом, врагом Беллонского Союза. И теперь считалась территорией Шамшира, непризнанного зараколахонского государства. Граф и графиня Кицвилан с семнадцатилетней дочерью Сагрией жили в Селенаре, столице Сильвана. Там же Ишмерай училась в университете. Сагрия была самой близкой подругой Ишмерай, и в их доме дочь герцога проводила все выходные. Девица Кицвилан закончила литературное направление в Селенарском университете минувшим летом и более не собиралась продолжать обучение.
Ишмерай ворвалась в гостевую комнату, где еще сладко спала Сагрия, уставшая с дороги, прыгнула к ней в кровать и воскликнула:
— Вставай-вставай скорее! Проспишь всё на свете!
— Мы приехали только в три утра… — промямлила медноволосая Сагрия, не открывая глаз.
— Выспишься завтра.
— У меня под глазами будут синяки.
— С каких пор тебя волнует цвет лица? — удивилась Ишмерай, перестала прыгать, нагнулась и поцеловала подругу в щеку. — Я очень рада тебя видеть!
— И я рада, — сонно улыбнулась Сагрия и потянулась. — Я пропустила твой день рождения. Подарок подарю позже, он где-то среди вещей.
— Не беда, — передразнила сонное бормотание подруги Ишмерай. — Но расскажи-ка мне, о каком-таком отвергнутом тобой красавце говорит твоя матушка?
Сагрия закатила глаза и откинулась на подушки.
— Да какой он красавец!.. — фыркнула девушка, кулачками потирая глаза. — Бледный, как призрак. Волосы, как у ангела, такие же золотистые и кучерявые. Как пружинки. Упругие такие, противные… — Сагрия поморщилась. — Глаза голубые, мутные, как у крысёныша. Сам долговязый, вальяжный.
— Госпожа Реция уверяла, что он очень хорош собой, — улыбнулась Ишмерай.
— Многие девицы из моего окружения считают, что он невероятно красив, — Сагрия пожала плечами. — Я видела молодых людей и поприятнее его.
— Он богат?
— Да, постоянно кичится состоянием своей семьи.
— И что же, неужели он действительно сделал тебе предложение?
— Да, — Сагрия бросила это «да», как будто отвечала на вопрос: «Правда ли, что вишнёвый пуддинг ты любишь больше, чем персиковый пирог?». — Я отказала. Отец устроил скандал, отчитал меня, как соплячку, а мать сделала вид, что сердится, но она никогда всерьёз не сердится на меня. Ты знаешь, она не позволит мне выйти замуж за человека, который мне противен.
— Неужели он настолько противен?
— Нет, он просто скучен. Слишком манерный, в нём нет огня.
Ишмерай звонко хохотнула, уткнувшись лицом в подушку.
— Сагрия, в тебе в самой огня хватит на двоих!
— Мне нужен тот огонь, который сожжёт меня, — загадочно заулыбалась девушка, встала с постели, посмотрела на себя в зеркало. — Но расскажи-ка и ты кое-что. Я слышала, что твоя матушка несколько обеспокоена вашим с Марком поведением. И, похоже, речь идёт о чём-то более серьёзном, чем просто шалость.
— С чего бы это? — удивилась Ишмерай, покраснев.
— Да что ты мне тут сопли разжёвываешь! — негодующе воскликнула Сагрия. — Я ещё летом заметила, что он смотрит на тебя так, будто мечтает зажать в углу. Вы целовались?
— Да что ты такое говоришь?! — Ишмерай покраснела ещё ярче, ужаснувшись.
— Видимо, да, — Сагрия развеселилась. — Будь осторожнее. Я давно знаю Марка, но в Селенаре о нём ходили не самые хорошие слухи.
— Он не сделает со мной ничего дурного, — уверенно заявила дочь герцога, но сердце её дрожало и подпрыгивало.
— Не сделает, если ты не позволишь. Он принц. И он думает, что ему дозволено всё.
Ишмерай отмахнулась от слов подруги. Она знала Марка с детства. Что плохого он мог ей сделать?
Проверив комнаты, закончив приготовления зала и главной гостиной, все дамы отправились наряжаться. После недавних разногласий с Марком Ишмерай хотелось выглядеть куда ярче и красивее обычного. Она надела зелёное платье с серебристыми узорами, облегающее расцветающую фигуру. В красиво убранных волосах в свете многочисленных свечей мягко поблёскивали заколки с зелёными камнями, а лучше всего ей шли её новые изумрудные серьги.
Белое платье Атанаис Алистер с блестящими серебристыми узорами освежало старшую дочь герцога и делало её и без того безупречную кожу ослепительной. Лиф платья был расшит каменьями, а в волосах сверкали заколки с синей шпинелью.
Герцогиня Атии Акме Алистер, одетая в ярко красное платье, с восхищением разглядывала старшую дочь, а Ишмерай, подойдя к Атанаис и поравнявшись с зеркалом, подумала, что по сравнению с сестрой выглядит блеклой и нескладной.
— Ты прекрасна! — выдохнула Ишмерай.
— Благодарю тебя, ты тоже, — ответила та, оглядела сестру и ласково поцеловала её в щёку. — Зелёный цвет — твой цвет, он всегда будет тебе к лицу.
— Но почему ты надела это платье? — удивилась Акме, обращаясь к Ишмерай и поправляя волосы Атанаис. — Я приготовила тебе серебристое.
— Это больше мне идёт.
Герцогиня больше ничего не сказала младшей дочери и продолжила ворковать с Атанаис. Напрасно Ишмерай ждала одобрительного слова или ласкового взгляда. Перестав ждать, девушка разочарованно сглотнула ком и вышла из комнаты, торопясь скрыться от ослепительного света этих двух красавиц. Вновь поглядев на себя в зеркало, Ишмерай нашла себя бледной, несчастной и серой.
Но не стала унывать. Девушка отогнала от себя дурные мысли, решив, что выглядит и без того замечательно. Её жизнерадостный характер не позволял ей долго грустить. Марк никогда ещё не видел на ней подобных туалетов. Так пусть посмотрит теперь.
«Я всё же больше похожа на мать, а Атанаис — на отца. А матушка у нас невероятная красавица. Другой такой нет. Даже карнеоласский король это признает. Уверена, со временем я тоже стану красавицей…»
И Ишмерай бодро спустилась в холл, где в ожидании гостей беседовали герцог, принц и Рины.
Она расхаживала с Сагрией под руку и беззаботно щебетала. Густые волосы подруги цвета расплавленной меди были убраны по изысканной сильванской моде. Светло серые глаза, обрамленные темными густыми ресницами, шустро сверкали по сторонам, а яркое тёмно-синее платье очень ей шло. Ишмерай любила свою рыжеволосую подругу, с удовольствием обменивалась с ней шутками и секретами. Она любила её неиссякаемый огонь веселья и озорства.
Ишмерай поздоровалась с Марком холодным книксеном, принц ответил ей лёгким поклоном головы, хотя взгляд его вновь и вновь возвращался к ней, даже после того, как холл своим появлением осветила блистательная Атанаис.
— Акме, ты разодела Атанаис так, словно намерена выгнать её замуж этим же вечером, — воскликнула Реция.
— Как знать, — заулыбалась герцогиня. — Сегодня должно быть столько гостей. Быть может, среди них Атанаис найдёт достойного.
Акил Рин, смаковавший вино рядом с принцем, услышал реплику герцогини, поперхнулся и поглядел на тётку с отчаянием.
Гости всё прибывали. Ишмерай и Сагрия сверху наблюдали за тем, как приглашённые вплывают в холл, подходят к королю, герцогине и герцогу, кланяются им, приветствуют их, обмениваются любезными словами и проходят дальше, чтобы насладиться музыкой. Праздничный стол ломился от яств. Юные подруги переговаривались и весело смеялись, обсуждая наряды гостей, их манеры, безвкусные туалеты дам и толщину мужских щёк.
Особенно едкие и смешные комментарии умела отпускать Сагрия. Она хохотала, подначивала подругу, но не забывала бросить затемнённый и заинтересованный взгляд в сторону Акила, который, в свою очередь, не мог отвести глаз от Атанаис, настолько блистательной этим вечером, что её великолепие ослепляло всех присутствующих. Ишмерай давно смирилась с тем, что не выдерживала никакого сравнения со старшей сестрой, но сегодня отчего-то это вновь начало её раздражать.
— Что с тобой? — спросила Сагрия, заметив, что подруга помрачнела и смеялась уже не так непринуждённо.
— Моё платье сливается с сегодняшней праздничной ёлкой… — уныло протянула Ишмерай.
— У тебя великолепное платье! — возмутилась Сагрия. — Да и принцу, по-моему, безразлично, сливается ли оно с чем-либо или нет. И как у него шея ещё не отвалилась постоянно высматривать тебя?
Ишмерай удивлённо поглядела вниз и покраснела: Марк, который стоял рядом с Акилом и Атанаис, поглядывал на Ишмерай через весь холл. Девушка едва заметно улыбнулась и опустила глаза.
— Ну ничего себе! — протянула Сагрия. — Какой красавец! Гляди скорее!
Ишмерай повернулась и увидела, как в холл входят двое незнакомых мужчин. Но внимание многих женщин приковал только один из них. Девушке не удалось разглядеть его лицо на таком расстоянии, и она, поддавшись любопытству, решила спуститься и подойти поближе. Любопытство её усилилось, когда только что прибывшие радостно приветствовали Марка, и тот вступил с ними в оживлённую беседу.
Такого мужчину Ишмерай видела впервые. Она бы не назвала его красавцем. Ей казалось, что самый красивый мужчина на земле — её отец. А незнакомец совершенно не походил на герцога.
У незнакомца были короткие золотистые волосы, крупные ярко-голубые глаза, красиво изогнутые брови и густые ресницы. Прямой крупный нос, красивые губы, светлая густая борода — всё в этом лице было гармонично, строго, и ни капли мягкости или мальчишеской округлости. Мужское лицо, суровое, хмурое, привлекательное. Шея длинная и сильная, плечи широкие. Очень высок и статен. Матушка не раз рассказывала мифы и легенды о красивых и могучих героях Архея. Должно быть, незнакомец был предком одного из таких героев.
Он оглядел холл с оттенком неотразимого безразличия, тёмного самодовольства и презрения. Он стоял, положив свою красивую руку на ножны длинного кинжала, прикреплённого к широкому ремню. И в этой непринуждённой позе было столько пленительной тьмы, что Ишмерай стало неуютно и очень стыдно за те мурашки, которым она позволила водопадом кинуться вниз по спине. Это было самое суровое, самое притягательное для женских глаз творение, которое она когда-либо видела.
Ишмерай слышала, как принц представлял своих друзей герцогской чете. Сильванский виконт Ивен Аим не был столь примечателен, как его друг. Невысок, но коренаст и крепок. У него были длинные светлые волнистые волосы, светлые брови, светлые ресницы и светло-зелёные глаза. Когда он улыбался своей приветливой улыбкой и сиял мудрыми глазами, казалось, солнце выходило, чтобы поглядеть на это светлое и умное лицо.
Статный незнакомец с голубыми глазами оказался графом по имени Александр Сагдиард из западного государства Полнхольд. Он отпустил несколько вежливых замечаний и, казалось, сразу заскучал. Но когда герцогская чета начала представлять своих детей, у графа Сагдиарда блеснули глаза, стоило им приметить красавицу Атанаис. Прелестница сделала реверанс, сказала несколько безупречных фраз и попросила гостей проходить к столу: начинался праздничный ужин. На Ишмерай и Гаспара Александр Сагдиард едва взглянул, и раздражение глухо стукнуло девушку в грудь.
— Вот это мужчина! — услышала она шёпот принцессы Плио, которая восхищённо глядела ему вслед.
— Смотри, чтобы твой муж не услышал, принцесса, — тихо хохотнула Реция Кицвилан.
Ишмерай же смотрела на него неодобрительно. «Он груб и не воспитан!.. — негодующе думала она. — Он должен был приветствовать дочь герцога, как подобает. А он даже не взглянул на меня!..»
Но девушка не умела долго злиться или грустить. Она фыркнула, отвернулась и вернулась к Сагрии Кицвилан, которая шутила над Акилом, буравившим графа Сагдиарда злым взглядом. Ведь кузина Атанаис уже давно была мечтой Акила.
Хозяева пригласили гостей к праздничному столу, подождали, пока они рассядутся. После лаконичного герцогского тоста все принялись угощаться. Ишмерай и Сагрия сидели рядом, перешёптывались и задорно смеялись. Во главе длинного стола сидел король, как почётный гость, рядом с ним герцог и герцогиня, принцесса Плио и Лорен. Атанаис сидела по левую руку от матери и с интересом слушала, как виконт Ивен Аим рассказывает какую-то смешную историю. Граф Александр Сагдиард устроился напротив Атанаис, поглядывая на старшую герцогскую дочь весьма вызывающе.
«Любопытно, какая у графа репутация?.. — подумала Ишмерай. — Должно быть, в Полнхольде он обесчестил немало девиц. Теперь приехал сюда за новой партией? Ну уж нет! Атанаис никогда не попадётся!..»
Гости проводили время за приятными беседами, угощались чудесными блюдами и крепкими напитками, лицезрели прекрасную герцогскую семью, имели возможность лично засвидетельствовать своё почтение королю Карнеоласа и даже показать своих сыновей и дочерей в надежде, что младший принц и знаменитые рианорские отпрыски обратят на них внимание. Но когда в зале находилась Атанаис, любая другая девица, какой бы красавицей она не была, казалась серой и неотёсанной по сравнению с фигуристой и статной герцогской прелестницей.
И Акил Рин с графом Сагдиардом уже готовились схватить её и танцевать с ней все танцы этим вечером. Едва герцогиня призвала гостей выйти из-за стола и переждать десерт в танце, Акил подскочил и бросился к Атанаис, чтобы пригласить её, но Александр Сагдиард сидел ближе к девушке. Он первым пригласил её на танец и первым получил согласие. Ишмерай, увидев, как скисло лицо Акила, прыснула и расхохоталась, закрыв рот ладошкой. К её изумлению, реакция Сагрии была не такой весёлой. Рыжеволосая девушка одарила Акила мрачным взглядом, опустила глаза и стала непривычно тихой.
Заиграла медленная торжественная музыка, и гости засобирались размять мышцы и потанцевать.
— Сударыня Алистер… — услышала она и обернулась: за нею стоял Марк и хитро ей улыбался.
— Ваше Высочество, — Ишмерай улыбнулась и сделала книксен.
— Окажите мне честь, потанцуйте со мной.
— Я не знала, что вам нравится такая скучная музыка, — ответила девушка.
Улыбка принца стала ослепительной, он схватил девушку за руки и фыркнул:
— Пошли уже. Я со вчерашнего дня с тобой не танцевал.
Принц вывел её на середину зала, и вместе они закружились под звуки музыки. Принц радостно улыбался, не сводил глаз с Ишмерай, и девушке почудилось что-то властное и даже плотоядное в этом взгляде. Так Александр Сагдиард смотрел на Атанаис. Но было в выражении лица принца что-то настолько нежное, что Ишмерай становилось тепло на душе, она переставала бояться нового для неё поведения Марка, и ей хотелось довериться ему и делать все, что он скажет.
— Когда последний раз мы танцевали с тобой, если не считать вчерашнего вечера? — проговорила Ишмерай, и голова её начинала кружиться от этой неги, от тепла его прикосновений и сладковатого запаха.
— Четырнадцатого августа, — последовал ответ, поразивший её своей точностью. — На следующий день ты уезжала обратно в Селенар после каникул, и я еле успел приехать в Атию, чтобы повидаться с тобой. Но мне было так мало тех пяти дней, что мы провели вместе.
— Но мы провели их так насыщенно. Катались по окрестностям Эридана, фехтовали, пели, танцевали, даже порыбачили, чего я терпеть не могу. Меня искусали комары.
— И так я проводил бы каждый день. Но ты собираешься остаться в своём Селенаре ещё на два года. Ты могла бы перевестись в любой университет Милара или даже Тиры, поближе ко мне. Ишмерай, мы жили бы в одном городе, и нам не пришлось бы расставаться. Тирский университет ничуть не хуже Селенарского. И твоё направление там тоже есть.
— Это неплохая идея, но я так люблю Селенар, что…
Марк слегка прищурил тёмные глаза и тихо шепнул ей:
— Ты передумаешь.
— Вот как! — удивилась та. — С чего мне передумывать?
Марк загадочно заулыбался, пожал плечами и вдруг сменил тему:
— До чего унылый мотив. Не находишь? Прошу меня простить, вернусь через несколько секунд.
Марк подогрел её сердце очередной своей широкой улыбкой, отправился к музыкантам, что-то с ними быстро обсудил, вернулся к партнёрше, и зал наполнил совсем иной мотив: весёлый, подвижный и такой зажигательный.
— Хватит лениться, — воскликнул принц. — Давай покажем, как мы умеем танцевать.
Ишмерай засмеялась, и в рождественский зал заглянуло летнее солнце её радости. Пара быстро зажглась, влилась в ритм и закружилась по залу в ярком танце, притягивая к себе внимание. Их радостные и лукавые улыбки, обращённые друг к другу, их красивый танец, такие умелые движения, полные грации и страсти, никого не оставили равнодушным. Марк склонялся к Ишмерай куда ближе, чем допускали правила приличия, и сжимал куда крепче. Их лица горели радостью и счастьем ярче огней, они не замечали никого вокруг и были поглощены лишь своим танцем.
Слишком красноречивы были и взгляд, и улыбка принца, и герцог Гаральд Алистер недовольно поглядел на короля, словно тот был виноват в чувствах сына. Когда Марк приподнял Ишмерай, зал зашелестел аплодисментами, и девушка беззаботно рассмеялась. Он медленно поставил её на ноги, заворожённо глядя в её лицо, и выдохнул:
— Ты самая красивая, Ишмерай!
Лицо девушки вспыхнуло, и она оставила его комплимент без ответа.
Вечер был изумительный, и гости с восхищением говорили об этом герцогине, любезной и внимательной ко всем. Протанцевав с мужем, королём, несколькими гостями, она принялась прохаживаться по залу вместе с подругой Рецией и принцессой Плио, следить, чтобы никому не было скучно. Но никто и не мог скучать. Были организованы столы, за которыми гости играли в карты и другие настольные игры. Акме приказала оформить отдельную комнату для маленьких детей своих гостей, где они могли поиграть друг с другом под присмотром нянек и служанок, пока их родители танцевали, заводили новые полезные знакомства и просто хорошо проводили время.
Радостные заботы Акме вскоре прервал слуга, торопливо подошедший к герцогу и что-то ему прошептавший. Герцог извинился перед королём, Лореном Рином и другими гостями, участвующими в их беседе, взял с собой верного помощника Гайре Иэроса, изрядно выпившего, и они направились к выходу из зала. Акме, чувствуя неладное, последовала за мужем.
В холле стоял молодой атиец, раскрасневшийся с мороза. Плащ его и сапоги были запорошены снегом. Он заметно волновался и нетерпеливо мерил холл шагами. Атиец поклонился герцогу и протянул ему небольшую записку. Гаральд Алистер пробежал её глазами и нахмурился. Глаза его долго вглядывались в одну точку. Затем, увидев приближавшуюся супругу, он поторопился смять послание и спрятал его во внутреннем кармане.
— Что случилось? — севшим голосом спросила Акме, которой очень не понравилось выражение лица супруга.
— Ничего серьёзного, дорогая, — ответил он деланным спокойным голосом. — Я должен срочно ехать в город.
— Сейчас?! — выдохнула герцогиня. — Но у нас дом, полный гостей!
— Они не будут сильно переживать из-за моего отсутствия. К тому же, я уезжаю всего на пару часов. Не беспокойся, — он поцеловал руку жены. — Гайре, поехали… — он нахмурился. — Можешь сидеть верхом?
— Могу, Ваша Светлость! — резво, слишком резво ответил помощник, слова его были слегка невнятны, но, в целом, держался он достойно.
Гаральд Алистер кивнул, кинул на Акме тёплый взгляд, и они ушли в эту рождественскую бурю, оставив герцогиню тревожиться и переживать в одиночестве.
Пока Акме провожала герцога в холле, а гости продолжали отдыхать и веселиться, Марк Вальдеборг утянул Ишмерай из зала в другое крыло дома.
— Куда ты меня ведёшь? — воскликнула девушка.
— Подальше от этой толпы. Сегодня ты будешь танцевать только со мной.
— Но это невежливо с моей стороны! Я должна помогать матушке.
— Её Светлости поможет Атанаис.
Марк распахнул двери и втянул подругу в тихую библиотеку, просторное помещение с несколькими высокими окнами, множеством доверху заставленных книгами стеллажей, длинными столами и мягкими креслами. Библиотека была не так богата, как библиотека короля, но герцогиня без устали пополняла её всё новыми и новыми книгами, главным образом, по целительству и истории. Атанаис вся семья была обязана философией и любовными романами, Ишмерай — древней поэзией, романами приключенческими и историей Архея.
Смеющиеся Ишмерай и Марк оказались в сонме мирно дремавших книг, сверкавших армией узорчатых корешков. Снег, окутавший окна, накрыл комнату кружевом зимних теней и убаюкивал своей тьмою.
— Я устал от этого шумного народа, — заявил Марк и закружил партнёршу в медленном танце под приглушенное звучание музыки, которая доносилась из зала. — Давай побудем вдвоём.
Он ещё никогда не вёл себя настолько странно и загадочно. Девушке нравилось его новое поведение. Ей нравилось находиться с ним в этой тёмной библиотеке, неторопливо танцевать под звуки чарующей музыки и смотреть ему в глаза. Необъяснимая нега теплом накрывала сердце, и ей захотелось танцевать так всегда.
— Поехали со мной в Тиру, — вдруг нежно прошептал он. — Мы будем петь и танцевать каждый вечер! Как с тобой приятно танцевать! — он прижал её к себе.
— Батюшка не пустит меня в Тиру! — слабо возразила Ишмерай, и пугаясь, и наслаждаясь ярким сиянием огня в глазах принца.
— Если ты захочешь, я буду умолять твоего отца. Принц будет умолять герцога. Если и тогда герцог не сжалится над ним, принц украдёт его дочь! — Марк поднял её на руки, и девушка громко засмеялась, и радуясь его неожиданному восторгу, и боясь его.
— Отпустите меня! — взмолилась Ишмерай. — У меня кружится голова.
Марк поставил её на ноги, но на мгновение перед глазами девушки потемнело, она покачнулась, прильнула к нему. Ей до того стало тепло и уютно, что захотелось вечно чувствовать его руки и слушать это шумное горячее сердцебиение.
— Тебе лучше присесть.
Марк вновь взял её на руки, пронёс через всю библиотеку и усадил в широкое кресло, непременно сев рядом. Ишмерай обняла его за шею.
— Я слышала, ты собираешься на охоту, — улыбнулась она, внимательно поглядев на него, не отпуская рук. — Акил мне всё рассказал сегодня утром. Когда выезжаем?
Марк замялся, опустил глаза и сказал:
— Это охота не на лисов и зайцев, Ишмерай. Мы будем выслеживать вепря. Это опасно. Не хочу, чтобы с тобой приключилась беда.
— Мне хватает нравоучений матушки! — огрызнулась девушка, махнув рукой. — К тому же, — она хитро улыбнулась и приблизилась к нему, — ты не дашь меня в обиду.
Щеки Марка покрылись румянцем, глаза засияли, он широко улыбнулся и выдохнул:
— Никогда!
— Что же это за старые друзья? — спросила Ишмерай. — Я о них не знаю.
— Граф из Полнхольда, виконт из Сильвана и их слуги.
— Принц, вы удивляете меня. Где вы познакомились с этими господами? Я полагала, вы дружите только со своими ровесниками.
— Виконт когда-то учился в том же университете, что и мы с тобой. Граф из Полнхольда был в свите короля Полнхольдского, когда король приезжал в Карнеолас.
— Графы… — задумчиво проговорила Ишмерай. — Они гораздо старше тебя?
— Александру двадцать семь, виконт Аим немногим старше.
— Александр… — пробормотала Ишмерай. — Какое странное имя! И чем ты, мальчишка, заинтересовал их? Своими сопливыми глупостями?
Девушка озорно усмехнулась, как только на лицо Марка легла недовольная тень. Но он был достаточно увлечён этой разбойницей, чтобы покраснеть, поддавшись чарам её смеха и проказливо улыбавшегося лица. Кресло, в котором они сидели, было широко, чтобы в нём уместились девушка и юнец их комплекции, но широко недостаточно, чтобы рассесться. Лица их были близки друг к другу, и принца всё сильнее тянуло к Ишмерай, которая, казалось бы, ничего не подозревала и продолжала шутить. От нежного аромата её волос и кожи у него кружилась голова, и кровь бежала быстрее.
— Зачем тебе Сильван? — хрипло осведомился Марк и прочистил горло. — В Тире университет не хуже, я столько раз говорил тебе. Сильван так далёк от Карнеоласа… Нас будут отделять горы, поля, луга, три реки…
— Какой ты эгоист! — возмущённо проворчала Ишмерай и попыталась встать, но принц со смехом обнял её и притянул к себе. — Отпусти меня! Как тебе не стыдно?!
— Нет, сударыня, я больше не собираюсь расставаться с вами даже на месяц, не говоря уже о нескольких годах, которые предстоит вам провести в Сильване.
Наконец, перестав выбиваться, Ишмерай обернулась к Марку и с упрёком произнесла:
— Ты думаешь только о своих желаниях. Будь ты хоть королём Карнеоласа или непременно всех государств Архея, никакая женщина не пожелает стать твоей супругой.
Марк изумился так, что перестал удерживать её, и Ишмерай, почувствовав свободу, поднялась и собралась покинуть библиотеку, как принц тихо произнёс:
— Ты бы пожелала?
— Стать твоей супругой? — удивлённо переспросила она, обернувшись, похлопала глазами и вдруг рассмеялась, скорее нервно, чем весело.
Молодой человек разозлился. Улыбка сползла с его лица, а глаза, тёмные, гневно сверкающие, напряженно посмотрели на подругу. Принц молча поднялся и решительно направился к двери.
— Марк, куда ты? — окликнула его девушка сквозь смех, но принц не обернулся. — Я обидела тебя?.. Отвечай, когда с тобой говорит барышня! — для убедительности она топнула ногой, но ничего этим не добилась. — Ты разучился понимать мои шутки!
Но впервые в жизни Марк Вальдеборг не отозвался даже на это. Сбитая с толку, Ишмерай побежала за ним и с улыбкой встала у него на пути, воскликнув:
— Неужто принц научился обижаться на меня?
Марк, не улыбнувшись, лишь удостоил её холодным взглядом, мягко отодвинул её в сторону и продолжил путь к двери.
— Вот болван! — она опередила его и спиной прижалась к двери, не позволяя ему выйти.
— Согласен, я болван, — спокойно, почти безразлично бросил он. — А ты просто дурёха.
Он взялся за ручку двери за её спиной.
— А ну объяснись! — гневно воскликнула она, отбросив его руку.
— Да не буду я объясняться, — устало вздохнул он. — Утром я уеду.
Что-то во взгляде его, выражении лица и поведении подсказало Ишмерай, что принц не шутит. Он уедет. И когда ей удастся увидеть его снова?..
— Я перестала понимать тебя, Марк Вальдеборг! — воскликнула девушка, отпихнув его от двери и впившись в него свирепым взглядом. — Ты ведёшь себя, как вздорная девица! Такое поведение не пристало принцу!
— А если принц устал потакать твоим капризам, какое поведение ему пристало?
— Да что с тобой?!
— Ты прикидываешься или действительно ничего не понимаешь?! — вдруг воскликнул он, прижал её к закрытой двери и неожиданно поцеловал.
Душа её, вот уже несколько дней тепло колыхавшаяся, нынче жарко загудела, колени задрожали. Он целовал её губы, лаская их, сначала нежно, затем всё напористей. Голова закружилась, сердце дрогнуло, дыхание прервалось. Ей не хотелось останавливаться. Более того, ей захотелось ему ответить. Она, словно во сне, приоткрыла губы и неумело захватила губы Марка. Затем захватила снова. И снова. И ещё раз. Медленно и истомно. Принц направлял её поцелуями. Так приятно было повторять за ним!.. И как это было восхитительно и жарко — целоваться с Марком Вальдеборгом. Целоваться с Марком… Да они знают друг друга с раннего детства!
Принц помедлил и отстранился, глядя на неё затуманенными глазами.
— Ты пугаешь меня, — прошептала Ишмерай, пытаясь унять неистовый бег сердца, мягко высвободившись из его объятий. — Пожалуйста, не надо…
Принц захлопал глазами и побледнел. Он растерялся.
Ишмерай покинула библиотеку едва шевеля ногами, прижимая дрожащие пальцы к пылающим губам. Это был самый изумительный поцелуй в её жизни. Самый первый и сладкий. Настоящее Рождественское чудо!



Глава 4. Каково живётся в Заземелье?

Ночь накрыла снежные просторы шёлковым покрывалом, расшитым алмазной россыпью звёзд. Далеко внизу расстилалась долина елей, завёрнутых в сизый наряд. Вокруг грозными белыми стражами выстроились заснеженные вершины, а узкая горная тропа змеилась черной лентой и уводила в даль ветров и сияния одинокой всевидящей луны.
Мулы везли по тропе женщин, детей, стариков и их пожитки. Дети спали, укрытые толстыми одеялами и овечьими шубами. Суров был ветер, он жёг и пробирал до костей гневным льдом. Но нельзя было останавливаться — они торопились отыскать спуск в этом великом горном царстве снегов и льда.
Во главе процессии ехали две фигуры: мужчина и девушка. Лица их серебрил яркий свет луны, даже тень от капюшонов не могла затемнить их. Мужчина, широкоплечий и статный, часто оборачивался к девушке, что-то говорил ей, а та отвечала тихим мелодичным голосом. Порой, в местах, где тропа расширялась, он останавливался, ожидая её, и их руки, затянутые в меховые рукавицы, встречались.
Время от времени просыпались и начинали плакать самые маленькие из детей. Тогда их матери, укрываясь от ветров, прижимали их к груди, и дети затихали, лакомясь молоком.
Атаргата пробудилась от видения, прижала к лицу ладони, не открывая глаз дотянулась до блюда с ледяной водой и плеснула себе в лицо. Глубоко вздохнув и открыв глаза, она потёрла затёкшие плечи. Как долго она грезила? Это видение приходило к ней не первый раз. Она вновь и вновь видела горную ночь, немногочисленную вереницу женщин, стариков, детей. Были там и вооруженные люди, которые не угрожали, а, наоборот, помогали и даже заботились о ней и ее народе. Она вновь видела эту молодую женщину, которая казалась ей такой знакомой и даже родной. Что-то тёплое окутывало сердце, когда она приходила к ней видениях.
Но сегодня в увиденное вплелись новые подробности. Мужчина ехал верхом на коне, а девушка — на невиданном звере черного цвета. Создание было куда шире и выше коня, а из пасти валил черный дым.
Атаргата наклонилась, потянулась, затем поднялась и подошла к столику, чтобы сделать себе пробуждающий напиток из трав, как услышала нарастающий шум и крики — отчаянные крики своих подданных.
Чаша упала на пол и покатилась по ковру под царское ложе. Мешочек с травами рассыпался. Атаргата вышла в коридор и сразу услышала запах дыма. Что-то горело, а ее подданные кричали все громче. Где-то в ночной мгле горько завыл Лунный колокол, и у царицы дрогнуло сердце: эта песнь была самой горькой из всех.
— Повелительнитса! — услышала Атаргата отчаянный крик.
По коридору к ней бежали три девушки, дочери трех благородных семей, еще в раннем детстве отданные в Лунный дворец служить Атаргате. Три верные служанки, а Ихта — самая любимая и верная из всех.
— Люди пришли! Люди пришли и шгут город! — воскликнула Ихта, стараясь собраться, но по щекам ее текли слезы испуга, как и по лицам других девушек.
— Где Вассаго и Сибелир?
— Не снаю, Повелительнитса! — плакала Ихта. — Они могли укрыться! Вам тоше следует укрыться!
— Я не уйду, пока не найду брата!
Послышались выстрелы, вопли боли и ужаса, и у Атаргаты заледенело сердце.
— Они уше во двортсе! — выдохнула царица. — Как смогли они прорваться во дворетс так быстро? Где Гасион? Где Гаап?!
«Предательство!..» — мысль вспыхнула и разгорелась гневом по ее душе.
Атаргата ворвалась в соседние покои, но там было пусто.
— Вассаго! — в отчаянии звала Атаргата своего брата. — Вассаго, где ты?!
Атаргата выбежала в коридор и, подбирая подол своего длинного белого шерстяного платья, понеслась вниз по лестнице.
— Вассаго! — кричала она, не встречая никого из подданных. Лишь Ихта и две перепуганные девушки следовали за нею.
— Атаргата! — услышала она тоненький детский крик. — Сестритса, помоги!
Царица добежала до первого этажа и, споткнувшись о что-то большое, упала. Ее препятствием стало мёртвое тело стражника. Весь пол Звездного зала был залит кровью перебитой стражи. Не менее двух дюжин стражников лежало в алых лужицах, окрасивших подол ее платья багрянцем.
«Сибелира нет среди них!..» — с облегчением подумала Атаргата и побежала дальше.
И она увидела, как высокая фигура, завёрнутая в черные одежды, уносила прочь упиравшегося Вассаго — её брата, ребёнка десяти лет.
— Атаргата! — горько кричал он.
— Вассаго! — отчаянно вскрикнула Атаргата и кинулась за ним, но что-то черное накинули на нее — плащ или мешок, последовал оглушающий удар по голове, и тьма поглотила царицу Авалара, королевства фавнов.
* * *
Празднество закончилось лишь в четыре утра, и гости, которые жили в резиденции герцога, разошлись ближе к пяти. Акме задремала лишь когда часы в доме пробили семь. Но едва она провалилась в зыбкий сон, кто-то словно шепнул ей на ухо «Гаральд», и герцогиня, вздрогнув, очнулась. У входа в резиденцию слышались мужские голоса.
Накинув на свой пеньюар тёплый халат, герцогиня побежала к кабинету супруга. По возвращении домой он всегда сначала заглядывал «к себе». У его кабинета, несмотря на такой ранний час, столпились пятеро атийцев.
— Что случилось? — севшим от тревоги голосом вопросила Акме. — Почему вы здесь?
Атийцы поклонились и расступились. Акме, не раздумывая, без стука вошла в кабинет. За столом сидели мрачный Гаральд и подвыпивший Лорен, который тщательно пытался рассеять сумрак вина и усталости.
— Почему ты не в постели? — строго спросил Гаральд.
— Позволь задать тебе тот же вопрос, — ответила Акме, напряженно глядя то на мужа, то на брата.
— Отпусти атийцев и закрой дверь, — приказал Гаральд непривычно жёстко: так он с ней обычно не разговаривал.
Акме беспрекословно выполнила приказ мужа и села за стол.
— Что происходит? Не томи, — звонким голосом заговорила Акме. Ее пугало то, что Лорен напряженно глядел в одну точку, придерживая лоб указательным пальцем и тихо матерясь.
— Ты знаешь семью фермеров, Готтардов, — заговорил Гаральд.
— Они живут на западной окраине Ариля, — протараторила Акме. — У них большое хозяйство. Поставляют в Эридан прекрасное мясо.
— Их растерзали вчера ночью, — последовал ответ. — Всю семью, отца семейства, жену, даже двоих детей. В живых остался только четырёхлетний мальчик. Должно быть, кто-то из взрослых или старших детей успел спрятать его в сундуке. Никого не оставили в живых: ни людей, ни скот. Сакбер умел обращаться с медведями да волками, они к нему не захаживали. Внутреннее убранство дома разрушено, везде кровь. Деньги, украшения, дорогая утварь — все на месте. Я был там, я все видел своими глазами. Это сделали не люди. Люди используют оружие. Ни одно человеческое оружие не может оставить настолько страшные раны. Плоть несчастных рвали мощными челюстями и крепкими острыми зубами.
— Слишком большой и голодный медведь? — прошептала Акме, ужас дрожью прокатился по её телу.
— Нет. Возле дома на снегу, на окровавленном полу мы обнаружили множество следов зверя. Я не видел таких следов уже двадцать лет…
Акме непонимающе глядела на Гаральда, а затем все осознала и с горестным вскриком «Нет!» подскочила, как ужаленная, и начала мерить кабинет мужа бешеным шагом.
— Ты ошибаешься! Это не они. Лорен, мы с тобой уничтожили их двадцать лет назад. Лорен, скажи же ему!
— Акме, я очень надеюсь, что Гаральд ошибается, — проговорил тот таким тоном, словно пытался сдержать сильную тошноту. — Но я должен все увидеть своими глазами. Пока я хочу думать, что это просто слишком большой медведь-людоед, вдруг проснувшийся посреди зимы, одуревший от голода настолько, что ворвался в дом к людям и всех перебил. Но если наши подозрения подтвердятся, все начнётся сначала. Демоны придут в Архей, все земли охватит паника, и твою семью, Гаральд, вместе с моей, первыми кинут на запад в преисподнюю Иркаллу на растерзание. Как владельцев Силы.
— Даже если это правда, я намерен это скрывать, — ответил герцог. — Как можно дольше.
— Но если люди не будут предупреждены, они не смогут подготовиться, — выдохнула Акме, у нее закружилась голова. — Они будут в опасности.
— Я сделаю все, что смогу. Я удвою городскую стражу, я отправлю атийцев на границу Атии, прочёсывать леса. Я пошлю своих лазутчиков в земли Кунабулы. Если появился один, есть и другие.
— Даже если их мало, они все рано или поздно придут в Атию, — сказал Лорен. — За Рианорами, наша кровь притягивает их. А все Рианоры, все до единого, сейчас здесь: я, Акме, Ишмерай, Атанаис, Гаспар, Акил и Адиль.
— Не будем паниковать, — выдохнула Акме, дрожащими пальцами накрывая свои глаза. — Сначала нужно отыскать тварь, перебившую Готтардов. Быть может, это вовсе не посланник Иркаллы.
— Боюсь, Акме, это именно он, — Гаральд поднял на супругу мрачный пронзительный взгляд. — Мои люди и люди короля давно пересылали нам тревожные донесения. Никто пока не видел ни одного из демонов, но земля Иркаллы вновь начала дрожать. Ты же знаешь, что вы не уничтожили Кунабулу до конца двадцать лет назад. И мы говорили об этом правителям всех государств ещё тогда.
— Наш предок, Атариатис Рианор, заставил Кунабулу замолкнуть на триста лет, — в отчаянии воскликнула Акме. — Мы же остановили её всего на двадцать?
— Поговорим об этом позже, Акме, — вздохнул герцог. — Я уже отдал соответствующие распоряжения. Я валюсь с ног. Дайте мне отдохнуть пару часов. Затем все обсудим снова.
— Где выживший мальчик? — спросила Акме.
— Остался в Ариле у соседей Готтардов. Он перестал говорить. Мы ничего не смогли из него вытянуть.
— Разумеется! — фыркнула Акме. — Как вы посмели даже пытаться?! У него остались родственники?
— Не уверен.
— Если у ребёнка не осталось других родственников, его должны привезти сюда. Я позабочусь о нем. Он не будет расти в детском приюте. Если никакая влиятельная семья Атии не захочет взять его на воспитание, он будет жить в нашем доме.
— Хорошо, — кивнул герцог. — Прими успокаивающих капель, Акме, и ложись спать. Не поднимай панику. Королю я скажу сам. И ты не говори ничего Плио, Лорен. Она поднимет крик, если узнает хоть что-то, и все расскажет своему брату-королю Нодрима. Она поднимет весь Нодрим. Пока мы во всем не разберёмся до конца, никто не должен знать ничего лишнего.
— Нет необходимости говорить мне об этом, Гаральд, — мрачно проговорил Лорен. — Я знаю свою жену лучше тебя.
— Но что мы скажем местным жителям? — спросила Акме. — Как мы обезопасим их?
— Мы скажем, чтобы они не ходили без надобности в лес и вооружались. Попросим по возможности отложить охоту. Или не охотиться в одиночку. Следы мы убрали до самого леса. Слишком глубоко в лес жители пойти не осмелятся. Я ещё обдумаю этот момент.
Акме кивнула, устало поднялась и вышла из кабинета мужа. Следом за нею вышел Лорен. Брат и сестра поглядели друг другу в глаза.
— Ах, Лорен, — отчаянно выдохнула Акме, — неужели все начинается снова?! Что будет с нашими детьми?
— Ты когда-нибудь задумывалась, каково живётся в Заземелье, за пределами Архея? — тихо спросил Лорен. — Я давно интересовался этим вопросом. Благо, связи позволяют. Из тех земель изредка прибывают корабли с товаром. Там много государств, обширные территории. Какие-то из них воюют между собой, какие-то живут в мире. Разные языки, разные культуры и вероисповедания.
— Но я не могу покинуть Атию! Я не могу покинуть Архей!
— Ты, возможно, и не можешь. Но наши дети не станут возражать, если поедут вместе. Подумай об этом, сестра, но только после того, как хорошенько поспишь. Принести тебе настойку?
— Нет, Лорен. Я смогу заснуть, — неуверенно ответила Акме и неторопливо направилась в спальню, чтобы помочь мужу подготовиться ко сну. После слов брата ей всегда становилось легче дышать.
За весь следующий день и хозяева, и самые почётные гости вышли из дома лишь однажды — для освежающей прогулки по сияющему от снега и яркого солнца парку. Впервые за много месяцев вся герцогская семья собралась в резиденции, а компанию ей составил сам король, лениво развалившийся в кресле у камина, семья Рин и Реция Кицвилан.
— Я уже не помню, когда лежал так последний раз и при этом меня не дёргала ни одна живая душа, — довольно ворковал Его Величество с закрытыми глазами. — Я бы остался здесь на веки вечные. И снежными вечерами слушал эту музыку…
— Оставайтесь, Ваше Величество, — сказала мрачная герцогиня, мысли которой были далеко в проклятых землях Кунабулы.
— К сожалению, у короля всегда имеются обязательства перед всем миром… — промямлил Арнил, сонливо потирая переносицу. — И перед своей королевой…
— Вы говорите это будто с неохотой, Ваше Величество, — съехидничала Реция Кицвилан, которая была далеко не единственной среди тех, кто терпеть не мог королеву Карнеоласа.
— Всё валяетесь, Ваше Величество! — констатировал Лорен, ворвавшись в гостиную: он превосходно играл свою роль. — Поднимайтесь, король, поглядим на министров Атии.
— Гаральд сказал, что на министров Атии глядеть мы будем вечером, — упрямо взвыл самодержец, повернувшись на бок.
— Вот же ленивый! — возмутился Лорен. — За те несколько дней, что тебя не будет в Карнеоласе, тебя кто-нибудь да скинет с трона! Эй, Ваше Высочество, поезжайте-ка вы в Кеос и защищайте интересы своего отца… Где же принц?
— Там, где и положено ему быть, — вздохнул король. — У ног Ишмерай.
— Ишмерай внизу. Смотрит, как фехтуют Марцелл и Акил, — возразил Лорен. — Неплохо фехтуют, надо сказать.
— Не поссорились ли вчера Ишмерай и Марк? — задумчиво пробормотала принцесса Плио.
— Хоть одна достойная девица уделяет внимание одному из моих шалопаев, — усмехнулся король. — Я был бы рад, если бы один из моих сыновей пожелал взять в жены одну из дочерей герцога. Хотя у меня два сына, а у герцога две дочери… кто знает?.. — он улыбнулся. — Что скажет на это герцогиня?
— Я хочу, чтобы мои дочери вышли замуж за тех, кого они полюбят всем сердцем, — глухо отозвалась Акме, едва следя за нитью ленивых рассуждений короля.
— Даже если женихи окажутся без роду и племени? — усмехнулся самодержец, плотно позавтракавший лосятиной и вином.
— К счастью, приданое и связи обеих достаточно хороши.
— Атанаис покраснела! — засмеялась Реция. — Не занято ли твоё благородное сердечко, барышня? Ты вчера весь вечер танцевала с двумя весьма достойными претендентами. И они никак не могли тебя поделить.
— Мадам Кицвилан, прошу, не дразните меня! — смущённо заулыбалась Атанаис.
— Не пленил ли тебя этот красавчик, кузен Рин? — пожурил девушку король. — Или полнхольдский граф? Как его там? Имя странное такое, как будто древнее, из другого мира… Александр!.. Напыщенный и здоровенный, как бог древности.
Принцесса Плио возвела глаза к потолку, с укоризной покачала головой и сказала лишь:
— Представить сложно, сколькими добродетелями надлежит обладать, чтобы быть достойным Атанаис. Наш оболтус едва ли обладает хотя бы одним из них.
— А полнхольдский граф, боюсь, протащил через свою постель слишком много девиц, — фыркнула Реция, и Лорен с королём усмехнулись.
— У моего избранника должна быть лишь одна добродетель, — отозвалась Атанаис, горделиво приподняв безупречную головку. — Он должен любить меня.
Гостиная наполнилась шумом одобрения.
— Смею предположить, у Акила такая добродетель найдётся! — воскликнул Лорен со смехом. — Атанаис невозможно не любить! Но их родственные узы слишком близки — они кузены. В отличие от многих, я не одобряю брачных союзов между кузенами.
Король и целитель развлекались шутками подобного толка ещё долго. Эти шутки были неприятны самой Атанаис.
— Но где же Гаральд? — лениво вопросил король. — Вчера он покинул всех своих гостей и умчался в неизвестном направлении. Он вернулся с тех пор?
— Вернулся и снова уехал в Эридан, — ответила Акме несколько напряженнее, чем следовало, надеясь, что её голос не дрожит. — Все в порядке, ничего срочного.
Герцогиня спокойно улыбалась, но лицо её было бледно. Она изо всех сил старалась изобразить беззаботность, но ей показалось, что король слишком внимательно и подозрительно её разглядывает.
После утреннего разговора с мужем и братом она так и не смогла заснуть, даже не пыталась. Она в подробностях вспоминала те испытания, которые прошла двадцать лет назад, и коридоры Иркаллы, которые являлись ей во снах много лет, и успокаивающую фразу брата «Ты когда-нибудь задумывалась о том, каково живётся в Заземелье?»…
Тем временем младшая герцогская дочь танцевала то с Марцеллом, то с кузеном в боевом танце на мечах в Нижнем Зале. Сагрия ловко и умело поигрывала своим ножичком, который когда-то подарил ей отец, Руфин Кицвилан. Зоркие глаза девушки следили за Акилом.
Ишмерай была на редкость угрюма, поцелуй принца не выходил у неё из головы, а меч будто не желал сидеть в её руках этим днём.
— Думай о клинке, думай о своём противнике! — кричал Марцелл. — Твои глаза ничего не видят за твоими мыслями! Иль хмель вчерашнего вечера ещё не отпустил твою голову?
— Я не пьяна, я не пью, — прорычала девушка, остановившись и опустив меч.
— Пьяна! — крикнул Марцелл, весь багровый от недовольства. — Пьяна мечтаниями, которые нынче столь же далеки от тебя, сколь высокая оценка по фехтованию!
Ишмерай положила руки на бока и немного прошлась, чтобы успокоить безумно колотившееся сердце.
— У меня есть предложение, которое обрадует тебя, кузина, — на ухо ей прошептал Акил, пока бушевал Марцелл, уже сам с собой. — Напоминаю, что завтра на рассвете Марк хочет поохотиться в лесу недалеко от Ариля вместе со своими друзьями из Полнхольда и Сильвана. Он зовёт и нас с тобой. Как тебе идея?
— Меня она нисколько не интересует! — буркнула Ишмерай, надув губы.
— Арильские вепри! — удивился Акил, нахмурившись. — Не сомневаюсь, как там будет весело! Они славятся на весь Архей своей свирепостью и размерами.
— Потом расскажешь.
— Чем же займёшься ты? Будешь умирать от скуки?
— Займусь вышиванием, как Атанаис, — огрызнулась та. — Иначе меня и дальше будут тыкать носом в мою совершеннейшую никчёмность все, кому не лень!
— Хватит, Марцелл, — тихо пробормотал Акил, которому стало неприятно оттого, что Ишмерай ругали уже на протяжении целого часа.
Вздох неожиданно появившегося герцога перекрыл даже громогласные крики Марцелла, который тотчас замолчал и повернулся к господину. Герцог был очень бледен и измождён.
— Батюшка! Мы все так беспокоились за тебя! Почему тебя так долго не было?
— Ты же знаешь, что Атия частенько требует от меня срочного внимания, — уклончиво ответил тот, слегка улыбнувшись. Он забрал у Марцелла меч и встал напротив дочери.
Ишмерай встрепенулась и с готовностью приняла стойку.
— Мне более по душе твой вчерашний вид, цветущий и безоблачный, — тихо сказал герцог, отразив первые её удары и легко отпрянув. — Что с тобой? Кто тебя обидел?
— Никто, батюшка, — сквозь крепко сжатые зубы ответила она.
— Почему я не вижу Марка подле тебя сегодня? Где принц?
— Не представляю! — раздражённее, нежели ей хотелось, выдохнула Ишмерай.
Герцог остановился.
— Так-так… — пробормотал он, помрачнев и склонившись к ней ближе, чтобы ни Марцелл, ни любопытный Акил не слышали их разговора. — Что натворил сынок Арнила и как посмел?
— Он странно себя ведёт… — прошептала она, смущённо опустив глаза.
— В чем выражается эта странность?
— Он смотрит на меня так, как не смотрел никогда — внимательно, светло. Я никогда не видела, чтобы он улыбался мне так взволновано. Он просто не желает от меня отходить!
Герцог вздохнул ещё глубже, губы его скептически скривились, бровь недовольно приподнялась.
— Тебе это не нравится? Тебе это неприятно?
Ишмерай задумалась, покраснела, вспомнив тепло его губ, и опустила голову. Ей было очень приятно и тепло. Каждый раз, когда она вспоминала поцелуй принца, у неё начинала кружиться голова, а думала она о его губах теперь постоянно.
Прочитав все по глазам дочери, Гаральд Алистер был вынужден сказать:
— Ты должна быть осторожной с Марком Вальдеборгом. Я прекрасно знаю, чем он занимался в Селенаре. Он полагает, что ему всё сойдёт с рук, но ошибается в отношении тебя: я шкуру с него сдеру, если он тебя обидит.
— Марк никогда не навредит мне, — уверенно заявила Ишмерай.
— Не навредит, если ты не позволишь.
Гаральд забрал у дочери меч и вытащил из-под колета кинжалы Эрешкигаль, при виде которых глаза дочери засияли.
— Ах, батюшка! — воскликнула она.
— Ваша Светлость! — разочарованно отозвался Марцелл, увидев кинжалы. — Вы балуете её. Так она ничему не научится.
— Сегодня я желаю побаловать свою дочь! — печально усмехнулся герцог, вручив дочери кинжалы герцогини. — К тому же, она перестанет владеть ими, если герцогиня и дальше будет запрещать ей тренироваться.
— Вот сейчас будет красота! — промурлыкал Акил, усевшись поудобнее, Марцеллу же пришлось вооружиться кинжалами, похожими на кинжалы своей ученицы. Их он терпеть не мог.
Несколько успокоившая свои тревоги после разговора с отцом, обрадованная тем, что вновь может держать в руках любимое оружие, Ишмерай прыгнула к Марцеллу с такой быстротой, что тот едва увернулся.
Наспех перекусив после занятий, Ишмерай привела себя в порядок и облачилась в темно-серое платье. Вышла из комнаты и, сама себе не желая в этом признаваться, направилась на поиски принца. Ишмерай не спала почти всю ночь, терзающие мысли не давали ей покоя. Она вновь и вновь вспоминала мрачность принца, которой ещё никогда не видела, и решительность, о которой вовсе не подозревала.
«Быть может, он хотел соблазнить меня?.. — подумала Ишмерай, жутко смутившись. — Нет, Марк не может так поступить со мной… Но почему он поцеловал меня?..»
Ей хотелось увидеть его и поговорить, если и не о произошедшем накануне, то просто побеседовать по душам, как они часто делали. Им оставалось наслаждаться обществом друг друга весьма недолгое время, и ей не хотелось никаких ссор и недомолвок. Когда они встретятся снова после её возвращения в университет Селенара и его возвращения в Тирскую академию? Девушка не понимала, что происходит между ними. Эти изменения в их отношениях и пугали её, и приводили в восторг.
В детстве они отчаянно враждовали: неприязнь к ней Марка началась с того дня, когда он, будучи шестилетним мальчиком, подошёл к ней, трехлётней барышне, и она пребольно стукнула его деревянной игрушкой по лбу. С тех пор у них все шло наперекосяк: она не упускала случая выкинуть очередную пакость в его адрес, а он злился и терпел, что раззадоривало Ишмерай ещё пуще. Но однажды и его терпению пришёл конец — он измазал её чудесное розовое платьице грязью, и вылил ей на голову мёд. Герцогине потребовался целый час, чтобы отмыть густые волосы от мёда до конца.
Это ожесточенное противостояние длилось, пока принцу не исполнилось двенадцать. Тогда он уехал в Сильванский университет учиться. Ишмерай поначалу радовалась, что он так далеко и перестанет донимать её в её собственном доме. Но когда принц приехал в Атию всего на два дня, хотя обычно жил один летний месяц, Ишмерай впала в недоумение, а после и вовсе затосковала.
Через два года после отъезда Марка в сильванский университет, по велению матери туда же последовала и Ишмерай. Там мрачноватая слава её родителей и её привычка командовать сыграли с нею злую шутку, и на несколько месяцев отбили у неё всякое желание общаться со сверстниками, но на её сторону неожиданно встал Марк Вальдеборг, всеобщий любимец, и былые враги стали хорошими приятелями, а потом и близкими друзьями.
Марк продолжал ездить в Сильван даже тогда, когда закончил университет и поступил в военную академию в Тире, самую лучшую на востоке, а Ишмерай осталась в Сильване доучиваться. Он с каждым приездом с изумлением обнаруживал, до чего хорошела Ишмерай Алистер, до чего озорными были её огромные изумрудные глаза. Он не уставал дивиться тому, до чего красива была ее фигура. Он глядел на неё, как на чудо, и никого более не замечал вокруг.
Ишмерай никогда бы не назвала Марка красавцем. Он был привлекателен и умел нравиться барышням, но многое взял от своей мрачной матери, королевы Карнеоласа. Ишмерай не раз посмеивалась над тем, как Марк заговаривал зубы всем этим «дурочкам», едва ли осознавая, что сама часто слушала его, раскрыв рот.
Ишмерай незаметно заглянула в гостиную, где Атанаис развлекала гостей своим полным, глубоким голосом, певшим радостно льющуюся песню, сказкой обволакивающую дом. Король и герцог стояли у камина с кубками вина и мрачно переговаривались, изредка бросая на чудесную исполнительницу вежливые взгляды. Герцогиня, мрачная и задумчивая, сидела в углу в огромном кресле, а её брат Лорен что-то тихо ей говорил. Он успокаивал её. И себя тоже.
Акил, Сагрия и Гаспар о чем-то весело и жарко спорили, в то время как Марцелл пытался их утихомирить, чтобы они не заглушали пение Атанаис. Принцесса Плио и Реция Кицвилан вели тихую беседу. Адиль сидела рядом с матерью, а юный Гаспар Алистер исподтишка любовался девочкой. Принц Марк сидел ото всех в стороне и напряжённо думал недовольную думу, изредка вздыхая и устало потирая хмурый лоб.
Тогда Ишмерай, взволнованно вздохнув, прыгнула в гостиную, схватила Адиль за руки и закружилась с девочкой в лёгком танце, весело вторя величественному голосу Атанаис. Светлый голос Ишмерай оживил души гостей и обрадовал. Сияющее лицо заставило улыбнуться и завладело непременно всеми взглядами в гостиной. Схватив за руку Гаспара, Ишмерай подтолкнула его к Адиль и соединила их руки, не переставая петь. После она схватила Акила и закружилась по гостиной с ним.
— Что это с тобой? — усмехнулся кузен. — Днём тебя нельзя было заставить улыбнуться. Теперь ты сияешь!
— Ах, как хорошо дома, Акил! — тихо выдохнула она, безудержно кружась и искрясь. — Скоро я снова уеду, и буду безмерно скучать по Атии.
— Ты знаешь, что не обязана уезжать, — сказал он.
— Нет, я должна закончить университет. И хочу продолжить обучение на следующей ступени.
Акил изумлённо воскликнул:
— Бог мой, Ишмерай! — воскликнул он. — Неужто ты покинешь всех нас ради какого-то Сильвана?
— Я приношу всем только одни хлопоты, — весело отмахнулась Ишмерай, сияя своим восторгом.
— Ты приносишь хлопоты у всех под носом, — возразил Акил. — Подумай, на сколько умножатся эти хлопоты, когда ты будешь далеко от дома.
Ишмерай рассмеялась россыпью хрустальных бисеринок и весенних колокольчиков.
— Не забывай, Акил, что день и ночь меня будут караулить соглядатаи герцога Атийского, — ответила девушка. — Моему отцу будет доложено о любом моем шаге. Любой промах — и я вновь под домашним арестом без права на помилование.
— Я не представляю, зачем тебе нужно уезжать, — покачал головою кузен. — Ты любишь свою семью и Атию. И они тебя любят. А строги с тобой за твою неугомонность.
— Странно, что ты не можешь понять меня, — Ишмерай перестала улыбаться. — Ты дружен со своим отцом, но даже ты не желаешь работать под его началом и жить под его крышей. Ты хочешь самостоятельности и свободы. И дядя Лорен относится к этому благосклонно. С Атанаис вы будете трудиться в одной больнице. И мои отец и мать относятся к этому благосклонно. Но как только я заговариваю о самостоятельности и свободе, меня не желают понимать. Отчего такая несправедливость? Оттого что я не видела себя целителем и отказалась от этого пути сразу, как только он был мне предложен? Или оттого что я младше вас?
— Вот увидишь, дорогая кузина, — улыбнулся Акил, — как только пройдут все два года, в течение которых ты будешь показывать всем, что способна благоразумно вести себя хотя бы тридцать минут в день, ты обретешь свободу вслед за нами и пойдешь к своей мечте, — он остановился. — Теперь прошу простить меня. Атанаис развлекает нас уже долго.
Акил галантно поклонился Ишмерай и поторопился к прекрасной исполнительнице. За клавесин сел Марк. Он пел низким и мягким голосом величественную и нежную песню о ветрах вечности, которые ожидали его впереди, о воспоминаниях умирающего, который умолял любимую помнить его, ибо в этих воспоминаниях он никогда не умрет. Ишмерай, страстный поклонник музыки, слышала множество красивых мужских голосов в Карнеоласе, Нодриме, Эрсавии и Сильване, но ничей голос не мог сравниться красотой и силой с голосом Атанаис и Марка.
Ишмерай медленно подошла к другу и присела рядом. По началу принц обомлел и поглядел на нее со странным осуждением, но ему вдруг стало так тепло, когда она с хитрой улыбкой взглянула на него. И они запели вместе. Он — с взволнованным румянцем на лице, она — со спокойной улыбкой тихого довольства.
Вскоре король, а с ним герцог с герцогиней, главный Целитель, принцесса и Реция Кицвилан покинули резиденцию до следующего дня и, окруженные атийским и карнеоласским отрядом, направились коротать вечер у одного из министров, дом которого находился неподалеку от Эридана. Они предоставили молодёжи возможность развлекаться, как им угодно, разумеется, под присмотром строгого Марцелла. Ему тоже хотелось в Эридан с визитами, но не к скучным политикам, а к развесёлым дамам, раскрепощенное общество которых широко открывало перед ним двери. Но, вместо этого, великий любовник должен был следить "за всякими сопливыми детьми".
Ишмерай перебирала пальчиками клавиши инструмента, а принц читал книгу, сидя в кресле у камина спиной к свету и лицом к Ишмерай. Наконец, девушка покинула инструмент, сделала круг по гостиной, задумчиво меряя её шагами, искоса поглядывая на принца, который, тем временем, краем глаза наблюдал за нею, не смея отвернуть головы от книги. Тогда она бесшумно подкралась к нему сзади, поглядела на страницы и неожиданно прошептала ему на ухо:
— Я не знала, что вы увлекаетесь современной литературой, принц.
Марк встрепенулся, резко выпрямился, повернулся к ней с важным видом и тихо, без улыбки обронил:
— Иногда.
Ишмерай прыгнула в кресло рядом и тихо осведомилась:
— Почему вы не уехали?
Принц, избегавший её взгляда вот уже несколько часов, уставился на неё и прохладно спросил:
— Если вам угодно, чтобы я уехал, я немедленно покину вас, — и он с готовностью захлопнул книгу.
Ишмерай засеребрилась нежным смехом и тихо воскликнула:
— У кого ты научился так обижаться, принц? Ты терпишь меня с пеленок. И тебе придется терпеть меня всю оставшуюся жизнь.
Марк, силившийся сохранить недовольство, не выдержал и усмехнулся.
— Ты моё проклятие, Ишмерай, — пробормотал он, но так ласково, что в слове «проклятие» можно было отчетливо услышать «благословение». — Я не хочу больше ругаться. У нас с тобой и так до отъезда осталось слишком мало времени.
Пытаясь совладать с бешеным стуком сердца, Ишмерай молча села в кресло рядом и медленно подняла на принца открытый взгляд.
— Разве мы ругались?.. — с хитрой улыбкой буркнула та.
— Мы даже не пожелали друг другу чудесных сновидений, — сказал он.
— Хорошо, — всё ещё не поворачивая к нему головы, фыркнула девушка. — Вероятно, ты перебрал с вином.
— Если тебе хочется, пусть будет так! — горько засмеялся Марк. — Мы перебрали с вином.
На том и решили. Хотя на празднестве не выпили ни глотка.
— Прости меня, я был слишком дерзок вчера вечером… — пристально глядя ей в глаза, тихо произнес Марк. — Я не хотел тебя обидеть или оскорбить.
— Занятно! — нервно засмеялась Ишмерай, мечтая провалиться сквозь землю от смущения. — Ты дулся на меня целый день, теперь просишь прощения!.. Я прощу тебя, если ты возьмешь меня утром на охоту. Я знаю, что вы едете. Акил рассказал мне.
Принц разочарованно захлопал глазами. Он рассчитывал вывести Ишмерай на откровенный разговор, ибо с некоторых пор перестал обманываться в природе своей к ней привязанности. Но девушка, казалось, либо не хотела говорить с ним ни о чем подобном, либо ничего не понимала и не замечала. На лицо его вновь легла хмурость.
— Это опасное предприятие, Ишмерай, — странным строгим тоном проговорил Марк. — К тому же, там с Акилом мы будем не одни. К нам присоединятся мои друзья, которые приходили вчера на праздник. Александр Сагдиард и Ивен Аим. Они всегда слишком поглощены охотой, им будет некогда заботиться о тебе и следить за твоей безопасностью.
Ишмерай помрачнела и недовольно фыркнула:
— Я не нуждаюсь ни в чьей в заботе! Когда ты стал недооценивать меня, Марк Вальдеборг?!
— Ты знаешь, что я самого высокого о тебе мнения, — мягко, почти нежно проговорил принц. — Но я тревожусь о тебе. К тому же, если твои отец и мать узнают о том, что я взял тебя на охоту, они запрут тебя в Атии лет на десять, а меня выгонят.
— Не выгонят и не запрут, если ничего не случится, — промурлыкала Ишмерай. — Я верю, что рядом с тобой мне не грозит никакая опасность.
Лицо Марка побагровело, а руки стиснули подлокотники кресла.
— Но нас может остановить Марцелл.
— Едва ли, — Марк усмехнулся. — Акил угостит его крепким вином.
— Вы решили его напоить! — выдохнула девушка и поглядела на мрачного, безобидного и ничего не подозревающего Марцелла; совесть вдруг вскинула голову и начала о чем-то громко ей говорить. — Но так нельзя! У него будут неприятности!
— Мы вернемся с охоты еще до того, как в резиденцию вернутся наши родители. Неприятностей не будет. Мы должны выехать еще затемно.
— А как же Сагрия? Она обидится на меня, если я не возьму ее с собой. Мне не хочется обижать ее.
— Я охотнее возьму Сагрию, чем тебя, — фыркнул Марк. — Бери кого хочешь, Ишмерай. Я сдаюсь.
Девушка просияла и тихо воскликнула:
— Вот и прекрасно! Обещаю, мой принц, я не буду мешать вам.
— Я не этого опасаюсь… — тяжко вздохнул Марк.
Когда молодежь поздно вечером раскланялась друг перед другом и разбрелась по своим комнатам, когда Акил и Марк повели добродушного Марцелла в другую комнату, чтобы напоить вином, в пустом коридоре Ишмерай догнал Гаспар и тихо воскликнул, умоляюще схватившись за руку:
— Сестрица! — красивые зеленые глаза его заблестели ангельским светом.
— И когда это я снова стала твоей сестрицей? — фыркнула она, свысока поглядев на младшего брата. — Обычно ты называешь меня старой ведьмой, чумой Атии, кем угодно, но не сестрой.
— Сестрица, миленькая! — взмолился мальчик. — Возьмите меня завтра на охоту!
Брови Ишмерай изумленно поползли вверх.
— Вот шутник! С чего ты взял, что мы едем на охоту?
Гаспар хитро улыбнулся и с бравадой протянул:
— Да брось отнекиваться. Я слышал от Акила.
«Кузен, ну ты болван!» — мысленно протянула девушка.
— Вы с Акилом выжили из ума, — отмахнулась она. — Быть может, он один и собирается охотиться в том лесу. Отец запретил мне туда соваться.
— Запретил тебе, а не мне!
— Что запрещено мне, тебе запрещено подавно.
— По какому это праву?! — возмутился Гаспар.
— По праву старшинства, братец.
— Я наследник Атии!
— А я твоя старшая сестра! — рявкнула Ишмерай. — И я имею право выпороть тебя ремнем, будь ты самим герцогом! Ты не поедешь на охоту. Проваливай.
Лицо Гаспара опасно помрачнело.
— Я не привык просить дважды, — высокомерно и угрожающе заявил мальчик.
Ишмерай разразилась громким смехом и воскликнула:
— Невелика потеря, атийский наследник. Даже если бы ты просил десять раз, ты все равно останешься завтра дома.
— Ты еще пожалеешь об этом, Ишмерай! — выкрикнул он, сжав кулаки.
— Ах ты, сопляк! — выдохнула она, уперев руки в бока. — Ты вздумал мне угрожать?!
На красивом лице мальчика появилось пакостное выражение, и он унесся.
«Вот наглец! — подумала девушка. — И выругаю же я завтра Акила!..»



Глава 5. Арильский вепрь

Aтия еще спала, заботливо укрытая декабрьским снегом и ночной мглой, а Марк, Акил, Ишмерай и Сагрия уже гнали коней во всю прыть в сторону Ариля, что северо-западнее Эридана. На востоке матовым гагатом протянулся еще сонный лес, а снежное покрывало светло-синей дымкой укрывало безмолвные поля.
— Нас ждет прекрасная морозная погода! — крикнул Акил. — Надеюсь, твои графы уже готовы, принц! У нас мало времени!.. И почему Атанаис отказалась поехать?…
Ишмерай резко выдохнула:
— Ты и ей рассказал?!
— Что значит, и ей?
— Гаспар знает об охоте.
Акил огрызнулся:
— Я не знаю, где этот сорванец узнал об охоте, я предложил присоединиться к нам только Атанаис. Не найдя тебя в своей комнате, она всё равно поймёт, что ты отправилась с нами.
— А что, если Атанаис разболтает родителям? — возмущённо воскликнула Сагрия.
— Атанаис не разболтает, — сказал Марк. — А теперь не будем терять времени. Мы приближаемся.
И друзья продолжили свой неутомимый путь, стараясь не думать о том, что будет с Ишмерай, если об охоте узнают герцог и герцогиня. Да и Сагрии не поздоровится: у Реции был взрывной темперамент.
Наконец, через десять минут Марк приветственно улыбнулся и махнул рукой волнам тумана. Приглядевшись, Ишмерай, Акил и Сагрия увидели, как на опушке леса темнела группа людей верхом на лошадях. Некоторые из них были пешими. Тотчас раздался взволнованный лай гончих.
— Это они! — радостно воскликнул Марк, и принц вместе со своими друзьями подъехал к графам.
— А вот и принц! — весело воскликнул сильванец Ивен Аим. — Только вас и ждали, Ваше Высочество!
Виконт Аим спрыгнул с коня. Принц последовал его примеру.
— Ваше Высочество, вы становитесь похожим на своего брата, — беззлобно воскликнул сильванец, хлопая принца по плечу. — На охоту вы взяли с собой барышень!..
— Только не пойму, зачем! — недовольно и даже враждебно воскликнул красивый, как изображение древних богов, Александр Сагдиард, презрительно разглядывая Ишмерай и Сагрию. — Ладно, Акил Рин, пусть он молод, но хотя бы мужского роду. Но зачем принц приволок этих девчонок? Им сколько лет, скажите мне? Их надо было оставить у нянек, в обнимку с куклами. Что-то не хочется, чтобы этот атийский лев вздернул меня на виселице, если с его дочуркой что-нибудь случится! А Акме Рин? Вы же с детства наслушались историй о том, что она сделала с Кунабулой! К тому же, карнеоласский король — крёстный девчонки. И он сейчас тоже в Атии!
— Уймись, Александр! — вздохнул виконт Аим. — Не отправлять же её обратно! Будем оберегать! К тому же, если молодые люди не смогли расстаться с ними даже ради охоты, стало быть, это особенные барышни…
Акил хотел что-то возразить, но Марк подхватил, оборачиваясь к расстроившейся было Ишмерай:
— А они действительно особенные.
Обескураженные Ишмерай и Сагрия обиженно молчали, едва не плача от досады. Когда Ишмерай пытались обидеть, она становилась неустрашимой. И Сагрия никогда не была робкой барышней. Но эти слова задели их так, что им более не хотелось охотиться. Высокомерный и грубый граф Александр Сагдиард, признанный на рождественском вечере одним из самых эффектных мужчин на свете, более не казался им таковым. Ишмерай сразу нашла в нём несколько недостатков: его лицо было слишком суровым, губы слишком женственными, а манеры слишком грубыми. Он стал ей неприятен. Поначалу Марк показался ей бледным мальчишкой по сравнению с этими взрослыми дворянами. Теперь же деликатность и доброта принца, над которым она часто подшучивала, стали ей ещё дороже.
«Ничего! — подумала Ишмерай, гордо вздёрнув голову, забыв об обиженно надутых губах. — Мы еще посмотрим, кто здесь в куклы не наигрался!..»
— Итак, господа! — твердым и несколько насмешливым голосом воскликнула Ишмерай, и темно, и игриво улыбнувшись. — Мы задерживаем нашего вепря. Приступим!
— Ишь, какая храбрая! — удивленно усмехнулся виконт Аим. — Что ж, приступим!
Топот копыт оглушил землю, лай собак, ободряющие крики и свисты слуг наполнили лес. Охота началась.
Ловчий сообщил, что зверь был на редкость огромен, более трех метров в длину. Это раззадорило охотников, и они кинулись вслед за ищейками с такой готовностью, будто в конце пути их ждало не обреченное животное, а врата рая.
Ишмерай и Сагрия не отставали. Радость охотников передалась и им, когда ищейка «подняла» кабана, и зверь ринулся наутёк от своры гончих. Медноволосая Сагрия скакала рядом с графом Сагдиардом и виконтом Аимом, изумляя их неутомимостью и неистовой тягой к приключениям.
Но там, где в пылу своей ярости могли пролезть натравленные на кабана собаки, не всегда могли пролезть лошади. И, вскоре, наткнувшись на бурелом, в который влетел и зверь, и собаки, охотникам пришлось сделать огромный крюк, чтобы нагнать их. По мере того как шум гона слышался все дальше, граф Сагдиард ругался все громче, пока верная тропа не была найдена.
— Клянусь дьяволом! — взволнованно расхохотался Александр. — Я в жизни не видал подобной громадины! Полагаю, он без труда может уложить моего коня!
— Не только твоего, Александр! — вслед ему кричал виконт Аим. — Но всех наших коней, после всех нас и тебя на закуску! Этот кабан — настоящий дьявол!
Криками и хлыстали подгоняли люди коней. Ишмерай еще не успела объездить своего нового коня и не доверяла ему так, как своему доброму Эрьясу, потому для охоты выбрала своего старого верного друга, стараясь нисколько не отставать от своих спутников.
— Не страшно, сударыня? — воскликнул виконт Ивен Аим.
— Не страшно! — весело отозвалась она.
— Она бесстрашна! — усмехался Акил. — У неё на лбу написано.
— Она безголова… — негромко ввернул Марк.
Александр Сагдиард и Акил Рин, перегоняя друг друга, ястребами неслись на шум гона и не думали более ни о чем.
— Вперед, мальчишка! — подначивал Акила Александр. — Кто первый нанесёт удар этому животному, тот и победит! Я даже не стану использовать это, — он указал на свою аркебузу.
— Голыми руками?! — воскликнул Акил.
— Не бойся! — хохотал Александр. — Победа всё равно останется за мной!
И Акил хлестал своего коня всё крепче, не желая отдавать победу неистовому графу.
Марк и Ивен Аим следовали за остальными, но, казалось, только эти двое более не испытывали интереса к охоте. Они ехали рядом друг с другом, стараясь не позволять Ишмерай догнать графа, кузена и подругу. Виконт был старше принца более чем на пятнадцать лет, но любил поговорить с ним и находил его замечательным собеседником. К тому же, от мужчины не укрылись беспокойство и некоторая властность, которыми сияли глаза принца, как только он терял из виду свою обворожительную спутницу. И это тронуло виконта.
— Сколько лет этой твоей нимфе? — с интересом спросил он.
— Позавчера ей исполнилось шестнадцать. Но она не моя.
— Я слышу сожаление в твоем голосе? — усмехнулся Ивен. — Она ещё совсем дитя. Пустоголовое, чистое. Годик-два, и она зацветёт пышным цветом. Не упусти её. Хотя, как друг, я пожелал бы тебе держаться от этой семьи подальше.
— Почему? — серьёзно пробормотал Марк.
— Слишком много сказочек я наслушался о её родителях за всю свою жизнь.
— Они замечательные люди.
— Я мало что могу сказать о герцогине. Кроме того, что она и её брат отсрочили гибель Архея двадцать лет назад. И её до скрежета зубов ненавидит ваша матушка.
— Моя матушка многих недооценивает, — вздохнул принц.
— Напротив. Её Величество — на редкость умная женщина. И мне никак не удаётся прощупать самого герцога. Скажу лишь то, что Атию он любит куда больше, чем, говорят, её любил Аберфойл Алистер.
— Он верен моему отцу.
— До тех пор, пока это выгодно Атии. За герцогом не только Атия, но и его собственная жёнушка с упорными слухами о её кунабульском троне. Мне неведомо, каковы их отношения с братом, но я вижу его сына вместе с вами. Стало быть, связь налажена. Так что за герцогиней не последний человек в Нодриме, женатый на принцессе.
— Довольно, Ивен! — воскликнул Марк, нахмурившись. — Я не хочу больше слушать, как ты приписываешь несуществующие грехи людям, которых я уважаю и люблю.
— Сын короля должен прислушиваться к подобным вещам! — назидательно проговорил Ивен. — Но, принц, что означает эта морщинка меж твоих бровей? Ах, разумеется, — виконт изобразил довольство. — Вы — настоящий сын своей матери. Вы умны и без меня знаете всё не хуже. Поэтому я рекомендую вам жениться на Ишмерай Алистер как можно скорее. Эта фея подарит Кареноласу мир и покой. А главное, она подарит его вам.
— А если она не любит меня?
— Она не любит вас?! — удивленно воскликнул Ивен и расхохотался. — Молодая девица не может не любить такого сладкого принца, как вы, Ваше Высочество! Она просто юна. И голову ей кружат глупости. Но, уверяю вас, как только вы проявите известное упорство, она будет у ваших ног.
— Я не желаю, чтобы она была у моих ног. Я желаю, чтобы мы были равны.
— Так вы влюблены, мой мальчик! — протянул Ивен, с улыбкой одобрения поглядев на него. — Быть может, вы мало сведущи в таких вопросах, как искусство обольщения, которым в совершенстве владеет ваш брат, кронпринц Дарон, но ему далеко до вашего благородства. Простите мне эту вольность и правду. Я хочу быть с вами откровенным.
Марк не улыбнулся, он лишь с беспокойством и грустью глядел на сияющее полотно волос Ишмерай, ловил взгляд её горящих глаз. Сердце его томилось и разваливалось на части, едва он вспоминал нежность аромата её кожи и сладость губ. Он начинал трепетать. Но одного он не мог выдержать и вспомнить без содрогания — укор и страх в огромных ярко-зеленых глазах. Вероятно, он поторопился и сильно её напугал.
«Я подожду», — решил он, хотя кровь его отчаянно кипела от нетерпения.
Наконец, охотники выехали на широкую тропу, по которой без препятствий можно было добраться до гона и добычи. Небо посветлело, просияв солнцем, и тьма более не сковывала охотников. Акил и Александр оторвались ото всех и неутомимо неслись навстречу своей победе. Следом за ними неслись ловчие, слуги и Сагрия, после — Ишмерай, а Марк и Ивен замыкали цепочку.
Ишмерай, которая желала наблюдать за действом из самых первых рядов, заметила тропинку, резко уводящую влево. Впоследствии она не могла объяснить с уверенностью, почему ей показалось, что так она сможет нагнать кабана быстрее своих друзей. Она почувствовала, что разозлённый зверь находился именно там. И резко свернула на тропинку, не услышав предостерегающих криков товарищей.
Шум гона стал намного отчетливее, возвещая о приближении цели. Крики и улюлюканья охотников, напротив, стали тише.
— Ишмерай! — далеко позади звал принц, но голову затмил странный туман, и она не стала замедлять ход. Ей почудился приглушенный шепот хора мрачных голосов. Они темной рекой влились в её слух и затопили страх, благоразумие, инстинкт самосохранения. Она стремительно ехала туда, куда звало сердце.
Наконец, всадница вырвалась на широкую тропу, и ей открылось воистину потрясающее зрелище: гончие загнали зверя в тупик, и он клыками отбрасывал четвероногих преследователей, разрывая их плоть и втаптывая в землю. Девушка знала кабанов только по картинкам в книгах. Однажды она видела, как охотники в городе везли на телеге крупную тушу убитого зверя. Но это чудище оказалось другим, угольно чёрным. Ишмерай представить себе не могла, что эти монстры бывали такими огромными. Она могла поклясться — перед ней стоял вовсе не кабан.
Туловище чудища обтягивала чёрная кожа, местами покрытая мехом, глаза горели красным светом, с окровавленных длинных, словно кинжалы, клыков обильно капала слюна и кровь. Он был так огромен, что без труда мог завалить целый табун крепких лошадей. Ишмерай всей душой почувствовала его бешеную ярость. В уши снова, словно тягучая патока, влился мрачный низкоголосый шёпот. Кто-то неведомый с шепотливым придыханием запел ей, не то угрожая, не то побуждая бежать.
Взбешенный рёв чудовищного вепря прервал непрошенную песню, и лес загудел, словно каждый его обитатель наполнился страхом. Зверь, проламывая кольцо собак, орошая свой путь кровью, кинулся к Ишмерай. Она вскрикнула и не успела отъехать в сторону. Вепрь задел коня, тот оглушительно заржал от боли и повалился на бок. Девушка ударилась головой о каменистую тропу и на несколько секунд потеряла сознание. Волосы намокли от крови. Очнувшись, Ишмерай попыталась подняться, но со вздохом боли опустилась на колени — лодыжка была серьёзно повреждена.
Из голенищ сапог она вынула кинжалы матери и горько пожалела о том, что поленилась взять кистень. Несчастный Эрьяс был ещё жив, но тяжело дышал, мучительно похрапывая. Конь уже не мог подняться. Вепрь, размерами превышающий любого сородича или медведя, стоял в нескольких шагах от Ишмерай и глядел на неё своими красными глазами, издавая странные рычащие звуки и роя массивным копытом землю.
С обеих сторон к ней стремительно приближались охотники, услышавшие поверженное ржание коня и крик девушки, но вепрь был куда ближе.
Ишмерай сделала над собой усилие и с трудом поднялась, испытывая острую боль в лодыжке и покрытой кровью голове. От её ловкости теперь зависела её жизнь.
Девушка стояла перед этим чудовищем и не думала о том, что была не готова умирать, она готовилась к прыжку, который должен был спасти её или добить.
«О чем ты думаешь? — мысленно воскликнула она, вглядываясь в мертвую красноту глаз странного зверя. — Убив меня, ты не сможешь спастись от мести моих спутников. Мы с тобой обречены»
Словно прочитав её мысли, вепрь гневно зарычал и бросился к ней. Ловкая Ишмерай смогла отпрыгнуть в сторону и всадить длинный кинжал по самую рукоять в его горб, но раненая нога подвела. Рухнув на землю, девушка больше не смогла подняться. Она могла лишь наблюдать, как раненый вепрь разворачивается и снова приближается к ней.
В ту минуту Ишмерай снова услышала голоса, подкреплённые туманным эхом. Они неслись к ней не из леса, а звучали в голове, мрачные, страшные, гулкие, будто голоса заблудших душ, приговоренных к вечным скитаниям в мире людей.
Они мягко коснулись её, ветром пронеслись по лицу и отступили. Вепрь замедлился, нерешительно остановился в нескольких шагах от своей цели и впился в неё растерянным взглядом. Ишмерай чувствовала запах крови и гниений, исходивший от него, и затрепетала, увидев, как высоко он возвышался над ней и сколь велики были его смертоносные клыки. Она боялась малейшим движением разозлить монстра, поэтому не могла двинуть раненой ногой, на которой лежала, и которая причиняла ей нестерпимые муки. Кровь слепила волосы, и теперь они тяжелыми занавесями закрывали ей глаза. Чудище обнюхивало её.
Раздался оглушительный выстрел, и вепрь заверещал.
Обернувшись, Ишмерай увидела Марка, с остервенением перезаряжавшего пистолет. Руки его тряслись, а на бледном лице застыло выражение отчаяния. Чудовище дёрнулось и прыгнуло к Ишмерай, когда выстрел из аркебузы Александра Сагдиарда повалил зверя на бок, но не убил.
Вепрь поднялся. Граф хладнокровно перезарядил аркебузу, выстрелил и попал зверю в голову, лишив его череп доброго куска. Кабан повалился мёртвой тушей, и из него потекла тёмная, почти чёрная, кровь.
Ишмерай сидела на снегу и несколько долгих мгновений ошарашено разглядывала поверженного зверя, перед тем как осознать, что Марк порывисто обнимает её, Сагрия пытается вытянуть из подруги хоть слово, а Акил осматривает её окровавленную рану на голове.
Ишмерай накрыл несусветный шум и странная апатия, оглушившие её и лишившие ощущения реальности. Она лишь безучастно наблюдала за тем, как Александр прохаживается вокруг огромного вепря, после подходит к ней и начинает озлобленно ей выговаривать:
— Какого дьявола ты учудила, барышня? Приключений захотелось?! А если бы мы не подоспели вовремя, нам бы сейчас пришлось отдирать твою развороченную тушку от клыков этой свиньи?! Зачем ты, безоружная, срезала тропу?!
— У меня… были… кинжалы! — слабо выговорила она, показав единственный кинжал, оставшийся в её руке, и её замутило.
— Кинжалы! — неистовствовал граф. — Против этого дьявола!
— Потом, — буркнул Ивен, отстранив Александра. — Её нужно показать целителю сейчас же.
— До чего же ты безмозглая, кузина! — рычал Акил, осматривая её. — Представь, какой удар хватит твоих родителей, как только они тебя увидят… Дай хоть голову перевяжу, несчастье ты эдакое! Рана глубокая. Успокаивайся, тварь убита…
Но Ишмерай не могла остановить дрожь в руках. Ей следовало отвести глаза от вепря, но они вновь и вновь обращались к нему и рисовали в её воображении всё новые и новые картины её гибели.
— Ишмерай не промах! — тихо и довольно пробормотал Ивен Аим, осматривая труп зверя. — Она умудрилась всадить в него кинжал. Только что же это за странный вепрь? Таких огромных я в жизни не видел…
— Перебил почти всех наших гончих, — фыркнул Александр, осматривая трупы собак и застреливая умирающих, избавляя их от мучений. — Посмотри, барышня! Он сделал бы с тобой то же самое! Мы лишились чудесных собак.
— Прекрати, наконец! — рявкнул Ивен.
— А кто просил её?..
Тут Ишмерай увидела своего погибшего коня, прерывисто вздохнула и подползла к нему. Не один год служил он ей верой и правдой, теперь же нашёл погибель на охоте. По глупости своей беспечной хозяйки.
Девушка всхлипнула. Марк подошёл к ней, протянул ей дрожащую руку, Ишмерай схватилась за неё, но, поднявшись, со стоном опустилась на землю: нога отказывалась ей повиноваться, разбитую голову пронзила острая боль, перед глазами потемнело.
— Развлеклись и ладно, — жёстко бросил Александр. — Лорен Рианор еще в Эридане?
— Да, — кивнул Акил.
— Тогда пусть осмотрит свою племянницу, — без лишних церемоний Александр убрал руки Марка, обвивавшие Ишмерай, сам поднял девушку на руки, усадил на своего коня и сел позади неё, крепко удерживая. — Езжай впереди, принц.
Марк, едва оправившийся от потрясения, молча кивнул и, оседлав своего коня, поехал по тропе.
— А как же мой конь? — выдохнула Ишмерай, стараясь не терять сознание.
— Твоего коня привезут слуги прямо к вашему дому, барышня, если вы пожелаете, — сказал Ивен Аим.
— Привезите вепря туда же, — буркнул Александр, — чтобы герцог поглядел на него и дал всем нам по шее.
Ишмерай не ответила. Она медленно подняла к нему свои слипающиеся глаза и прошептала:
— Я благодарю вас, господин Сагдиард…
— За что же, бедствие?
— За то, что вы спасли мне жизнь и за вашу заботу, — просто и бесхитростно ответила Ишмерай. Её голова лежала на его плече, его тепло убаюкивало её страх.
— Вы у меня в долгу, барышня, — холодно заявил Александр, следя за дорогой. — Не забудьте об этом, когда мне придётся отвечать герцогу, почему я позволил ребёнку участвовать в охоте. Я должен был гнать вас и вашу подругу обратно до самого Эридана.
— Не забуду, — пообещала она, поглядела на спину принца, маячившего впереди, и закрыла глаза, сдавшись на милость своего спасителя.
Через полтора часа Ишмерай, принц, Акил, Сагрия граф и виконт добрались до дома Атийского герцога. Ловчие и слуги отставали примерно на час. Марк бросился открывать двери, а Александр, спрыгнув с коня и отдав поводья конюху, схватил Ишмерай и понёс в дом.
— Прошу вас, господин Сагдиард, — прошептала она, — я пойду сама, поставьте меня.
— Ты стоять не можешь, а уже хочешь идти, — фыркнул он.
Впервые страх перед гневом отца и матери оказался весьма ощутимым. И слабая надежда осветила её мрачность: быть может, их ещё не было дома, а с Атанаис можно было договориться?..
Но едва столь прекрасная надежда начала греть её сердце, она услышала отчаянный возглас матери:
— Ишмерай!
Александр положил девушку на ближайший диван и предоставил заботам матери.
— Матушка, — слабо пробормотала Ишмерай, открывая глаза и видя перед собой мертвенно бледное лицо герцогини. — Всё хорошо. Я не ранена и чувствую себя вполне… неплохо…
— Ишмерай! — теперь в гостиной оказалась Атанаис, и её теплый голос бальзамом пролился на души присутствующих. — Ах, она вся в крови!..
— Позови Лорена!..
Принц, Акил, Ивен Аим и Александр что-то объясняли, но герцогиня была способна уловить лишь «прошу прощения», «вепрь», «охота», «Ишмерай». Акил опасался увидеть разгневанного отца, который должен был появиться с минуты на минуту, Марк же не мог отвести широко распахнутых глаз от бледного лица Ишмерай, перепачканной кровью одежды и потемневших волос.
Наконец, в гостиную вошёл сам Целитель Лорен Рин и, окинув присутствующих быстрым взглядом, всё понял. Он не стал задавать лишних вопросов, вот только так посмотрел на сына, что у Акила от ужаса отнялся язык, принц же, напротив, был готов взять всю вину на себя.
— Где батюшка?.. — прошептала Ишмерай.
— С королём в зале Совета, — последовал ответ Акме. — Они ещё не возвращались домой.
Едва Лорен коснулся разбитой головы племянницы, ей почудилось, что по волосам её льются тёплые струи облегчения. Боль отхлынула, веки отяжелели, глаза начали слипаться.
— Она потеряла много крови…
— У неё повреждена правая нога, — услышала она голос Александра. — Не может ходить.
— Бог мой, да она могла насмерть разбить голову о камни… — прошептал Лорен, Акме закрыла рот рукой, а Атанаис обняла мать за плечи. — Атанаис, займись её ногой.
— Вот несчастье-то! — причитал Марцелл, яростно ворвавшись в гостиную. — Как же могли вы прошмыгнуть мимо меня?! Говорил же ей, что её неугомонность приведет к беде!
— Мне уже лучше… — слабо пролепетала Ишмерай, вновь услышавшая голоса, окутавшие её в лесу.
Виноватое лицо Марка, покрытое мертвенной бледностью, вскоре исчезло. Исчезли все лица и голоса. Она погрузилась в тёплое тяжелое забытьё, и боль перестала беспокоить.
Ишмерай разбудили чьи-то крики, доносившиеся с первого этажа и гулким эхом отскакивавшие от стен. За окном трепетала ярко-красная заря, окрашивая стены тихой спальни в кровавый багрянец. А крики приближались.
Бушевал герцог Атийский.
Поначалу Ишмерай до смерти перепугалась, ибо ещё никогда не слышала, чтобы герцог ругался так сильно. «Это из-за меня, что ли?… — в ужасе подумала она. — Вот бы никому не досталось так, как сейчас достанется мне!»
— А кто виноват?! — кричал Гаральд Алистер, приближаясь. — Я запретил ей соваться в этот лес! Она неугомонна и глупа, но я всю жизнь полагал, что принц и Акил чуточку её благоразумнее! Нет же, они берут её и Сагрию с собой и, мало того, оказываются не в состоянии уберечь их! Ты видела во дворе это чудовище! И мы с тобой, Акме, знаем, что не очень-то оно похоже на вепря. Это оно разорвало семью Готтардов на западе Ариля, я уверен!
Ишмерай не сообразила ничего лучше, как притвориться спящей, и состроила во сне страдальческую физиономию.
— Умоляю, только не буди её! — услышала она твердый голос матери. — С такой раной она должна отсыпаться и набираться сил ещё несколько дней!
Герцог осторожно вошёл в спальню дочери и, тихо приблизившись к её кровати, тихонько отодвинул лёгкий полог.
— Какая бледная… — с болью проговорил отец.
— Графы хвалили её смелость… — горько прошептала Акме.
— Графы хвалили её пустоголовость и тупость, — рыкнул герцог. — Они должны были вернуть её и Сагрию домой сразу, как увидели, ещё до начала охоты. Выходит, мозгов у них не больше, чем у принца и Акила.
— Я думала, она умирает, когда они привезли её, — выдохнула Акме, всхлипнув. — Голова пробита, вся в крови, одежда в крови, камзол графа Сагдиарда в крови — в её крови. А она бледная, слабая и ещё пытается меня успокоить. Хвала Господу, Лорен был здесь…
— Граф Сагдиард сказал мне, что вепрь остановился перед ней, — тихо произнес Гаральд. — Будь то обычный зверь, он бы не медлил.
— Полагаешь, он почувствовал…
— Я не знаю, что он почувствовал! — приглушенно огрызнулся Гаральд Алистер. — Моя дочь едва не погибла сегодня. Мне этого достаточно! Акил и Марк напоили Марцелла, да ещё добавили ему в вино снотворных трав. Да как они только посмели? Не будь Марк принцем, я бы устроил ему показательную порку на площади Эридана и в два счёта выставил его вон.
— Марк искренне раскаивается. И желает поговорить с тобой.
— А я не желаю говорить с ним, видеть его, знать о нём! Акил тоже хорош! Король уезжает через несколько дней и забирает с собой Марка, этого подстрекателя. Вместе с принцем уедут и его графы, после уедет Лорен с детьми. И Ишмерай останется в четырех стенах с Атанаис. А Атанаис не позволит ей свернуть шею. Моя дочь свалилась с лошади и пробила голову, едва не наколовшись на клыки не то демона, не то зверя. С меня хватит!
И с подобными причитаниями герцог вышел из спальни, а герцогиня поспешила за ним, затворив дверь.
«Вот дьявол!» — подумала Ишмерай и живо поднялась.
Она решила привести себя в порядок и поскорее показаться на людях, чтобы отец понял, что рана её не так уж и страшна, что она чувствует себя превосходно, и ей больше ничто не угрожает. Осторожно ступив на больную ногу, Ишмерай не почувствовала боли и благословила дядю Лорена. Однако голова болезненно закружилась, заставив её опуститься обратно на постель.
«Ничего-ничего, — подумала она, зажмурившись. — Пройдёт так быстро, что я моргнуть не успею…»
Ишмерай с трудом отмыла волосы от крови, с трудом их высушила, убрала в простую прическу, оделась и, когда была готова выйти из спальни, почувствовала невероятную усталость. Головокружение не отпускало, но, несколько минут отдохнув, она всё же вышла из комнаты.
Из гостиной в первом этаже доносились негромкие голоса, и Ишмерай, крепко держась за перила, спустилась по широкой лестнице и осторожно, оставаясь незамеченной, заглянула в гостиную.
Тихо пылал огонь в камине, на диванах и в креслах расселись граф и виконт Аим, а принцесса и Реция Кицвилан занимали их разговорами, несмотря на свою мрачность. В гостиной не было герцога, герцогини, короля и принца Марка. Вероятно, после ужина они поднялись в герцогский кабинет.
Виконт Ивен Аим оживленно беседовал с дамами, Лорен Рин тихо рычал на сына в углу гостиной, Адиль чинно восседала в одном из кресел рядом с матерью и что-то вышивала, встревоженно поглядывая на брата и отца, Марцелл казался хмурой тучей, зло поглядывал на Акила. Александр исподтишка любовался молчаливой прелестницей Атанаис, которая помогала Адиль с вышивкой. Сагрия хмурилась в углу. Должно быть, ей тоже хорошенько досталось от матери.
«Камзол графа Сагдиарда был в моей крови», — эхом коснулись памяти Ишмерай слова матери.
Разумеется, на нём был уже другой колет, но ей было всё ещё очень неудобно. Должно быть, он успел съездить в гостиницу в Эридане и переодеться. Его непринужденность, прямая осанка, ширина мощной спины — ничто уже не могло укрыться от её благодарного взгляда. Из своего укрытия она выглядывала так несколько минут, пока не осознала, как глупо, должно быть, выглядит со стороны.
Наконец, решившись, она беззвучно вошла в гостиную, и лишь шелест платья выдал её.
— Ишмерай! — первая очнулась Атанаис и лебедем скользнула к сестре, приковав к грации своей, к фигуре и прелести движений пылавший взгляд графа Александра. — Зачем ты встала с постели?
Следом за Атанаис к своей младшей дочери подошла Акме, и, обласканная старшей сестрой и матерью, Ишмерай была усажена на диван и осыпана множеством вопросов от своих родных и Ивена Аима. Марцелл глядел на неё со строгим осуждением из неосвещенного угла гостиной, и ей хотелось подойти к нему и вымолить прощение. Она знала, что Акил собирался его напоить, однако и представить не могла, что он воспользуется своими травами. Сагрия села рядом с подругой и взяла её за руку. Акил виновато поприветствовал младшую кузину, а дядя Лорен поворчал, оставшись недовольным её видом.
— Неугомонная! — улыбнулся виконт Ивен. — Никакое недомогание не способно надолго приковать её к постели! С её силой духа способен тягаться не каждый юноша!
— Сила духа здесь не при чем, — краснея, тихо отозвалась Ишмерай, несмело поглядывая в сторону мрачного Александра. — Скорее, сила моей признательности вам, господа.
— А мы-то что сделали? — изумлялся Ивен.
— На моём месте любой мужчина, вооруженный аркебузой, будь он распоследним мерзавцем, пристрелил бы любого зверя, угрожающего барышне, — парировал граф Александр, скользя по лицу Атанаис жгучим взглядом.
Атанаис же, в свою очередь, смущённая чрезмерной любезностью белокурого графа, предпочитала не глядеть в его сторону.
— Берегись, Ишмерай, — шепнул ей на ухо Акил. — Твой отец взбешён. Нам с принцем и Марцеллом уже досталось. Тебе достанется ещё крепче.
— Ты мерзавец, брат! — тихо рявкнула она. — Зачем ты так поступил с Марцеллом? Боюсь представить, какие у него теперь неприятности!
— Ты же сама хотела поохотиться, — сварливо отозвался Акил. — И ты не остановила меня, когда услышала про то, что я собираюсь его напоить.
— Я не знала про твои травы!
— А как иначе, по-твоему, я мог усыпить его? Я не представляю, сколько кувшинов вина нужно влить в такого гиганта, чтобы он уснул!
Сагрия погладила подругу по руке и тихо сказала:
— Акил и Марк уже взяли всю вину на себя. Марцеллу не сильно досталось.
Ишмерай облегченно вздохнула. Акил оскорбленно фыркнул и удалился, отсев поближе к Атанаис.
— Но где же Марк? — так же шепотом спросила Ишмерай.
— Полагаю, в библиотеке, — ответила Сагрия. — Я не слышала разговора, произошедшего между ним и герцогом, но, уверена, разговор был не из приятных. Поговори с Марком. Он, конечно, тоже виноват. Но тебе лучше его успокоить.
Девушка кивнула и в ответ с благодарностью сжала руку Сагрии, такой грустной и бледной. Ишмерай с печалью думала о том, сколько неприятностей доставила она друзьям, только лишь решившись поучаствовать в охоте. Более того, она зачем-то взяла с собой Сагрию. Её рыжеволосая подруга была очень ловкая и сильная, Реция Кицвилан, выросшая в лесах разбойников Саарды, многому научила дочь, но она тоже могла пострадать. Ишмерай бы сошла с ума, если бы с Сагрией что-нибудь случилось.
— Сударыня Алистер! — громко обратился к Атанаис раскрепощенный Александр, сияя своей привлекательностью: принцесса Плио и Реция Кицвилан никак не могли отвести от него глаз. — Я слышал, вы музицируете.
— Да, и с большой охотой, — любезно отозвалась необычно этим вечером тихая и мрачная Атанаис.
— Прошу Вас, сыграйте что-нибудь.
Атанаис спокойно улыбнулась и нехотя поднялась. Она взяла сборник с партитурами, лежавший на клавесине, исторгла из инструмента бойкие звуки и нежно запела сильным чистым голосом, погрузив присутствовавших в приятное оцепенение, особенно тех, кто к её искусству не привык.
Александр Сагдиард подпер рукой щёку, чтобы скрыть пленительную улыбку и хоть как-то замаскировать сияние глаз, немилосердно впившихся в поющую девушку. Но тень недовольства тотчас легла на его лицо, как только к Атанаис подошёл Акил Рин, молча перевернул лист её нот и остался стоять рядом.
Пристально следя то за одними, то за другими, Ишмерай не заметила, как в гостиную вошел король, а следом за ним мрачный, будто туча, герцог. И расстроенная герцогиня, с опаской поглядывавшая на своего мужа. С их появлением музыка сразу прервалась, Атанаис сбилась, и все затихли, с настороженностью глядя на герцога и ожидая бури.
Он стоял, одним плечом прислонившись к стене, с недовольно сложенными на груди руками, пристально и грозно глядя на младшую дочь. От этого взгляда Ишмерай поплохело, а от щек отхлынула вся краска. Ей захотелось залезть под диванчик или затаиться за занавесью, лишь бы он не смотрел на нее так. Но девушка всегда презирала трусость. Она медленно поднялась, испытывая сильное головокружение от страха и ранения, и с выражением искреннейшего смирения на бледном лице провинившаяся дочь медленно подошла к разгневанному отцу.
Горящие взоры супруги и старшей дочери безмолвно умоляли его не быть с ней слишком суровым.
Ишмерай, пошатываясь от слабости, сделала глубокий реверанс, и едва слышно прошептала:
— Здравствуйте, батюшка.
И любящее сердце герцога дрогнуло при виде её несчастного и нездорового вида. Пылкие и витиеватые нотации, готовые сорваться с его уст, разбились о её бледность и слабость, и герцог смог выдавить из себя одно лишь холодное:
— Допрыгалась?..
Ишмерай поморщилась, но промолчала.
— Почему ты не в постели? — ещё холоднее осведомился герцог.
— Я чувствую себя хорошо, батюшка, — соврала Ишмерай тоненьким голоском, моля Бога о том, чтобы отец не вздумал бранить её при всех собравшихся.
— Оно и видно, — хмыкнул король Арнил. — Вся трясется, бледнющая, на ногах не держится.
— Я грешен, но ты, Ишмерай, — слишком жестокая кара для такого грешника, как я, — прорычал герцог. — Возвращайся в постель.
Вопреки всем доводам рассудка она тихо проговорила:
— Его Высочество Марк ни в чем не виноват! Марцелл тоже! Всё, что произошло, — лишь моя вина!
В своих словах она раскаялась сразу же. Герцог, и без того обозлённый на принца, поглядел на дочь такими глазами, что она едва не рухнула без чувств к его ногам от ужаса.
— Не зли меня ещё больше, — рявкнул отец. — Выполняй мой приказ: возвращайся в постель!
Гаральд Алистер ещё никогда так не говорил со своей дочерью. Он мог приказывать своим министрам, помощникам, Марцеллу, ленивому и хитрому сыну, но никогда — Ишмерай. Он был разочарован и разозлён в высшей степени. С достоинством выдержав эту гневную отповедь, девушка сделала глубокий реверанс и твёрдым шагом направилась прочь, но не в свою спальню, а в библиотеку. С великим усилием она сдержала слёзы и проглотила горький ком.
В библиотеке было сумрачно и мертвенно тихо. Лишь за лесом стеллажей в другом конце помещения маячил слабый огонёк одинокой свечи. Ишмерай пошла на свет и увидела принца Марка в широком кресле, а на ближайшем к нему столе солнышком сияла одинокая свеча.
Принц положил голову на согнутую в локте руку. Казалось, он спит, и Ишмерай побоялась его будить. Столь сокрушенной и разбитой была его поза, что ей захотелось его расшевелить.
Но принц не спал. Услышав шорох, он поднял к ней широко распахнутые от ужаса и горя глаза и вскочил.
— Ишмерай! — выдохнул он, бросился к ней и осторожно обнял её, боясь ненароком сделать ей больно.
— Боже мой! — попыталась отшутиться та. — Я всего лишь свалилась с лошади, а меня уже все похоронили! Я жива и даже здорова!
Марк тяжело, почти скорбно вздохнул и опустился в кресло. Он был бледен, серьезно опечален, под глазами залегли чёрные тени.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он, внимательно ее оглядывая.
— Судя по твоему виду, лучше, чем ты.
— Завтра я покидаю Атию.
— Не смешно! — возмутилась Ишмерай.
— А я не шут, чтобы шутки шутить. Ты едва не погибла по моей вине, и я не могу больше пользоваться твоим доверием.
— Поэтому ты решил просто сбежать! — воскликнула девушка, пораженно глядя на принца. — Весьма логично, надо отметить!
— Я не хотел брать тебя с собой, но я взял. Я не уследил за тобой, и ты едва не погибла.
— Марк, я не ребенок, у меня своя голова на плечах! Во всём случившемся я могу лишь себя бранить за неосторожность, непослушание и упрямство!
— Я оказался не умнее тебя. Я не смог оправдать доверия герцога. И с позором тебя покину.
— Доверие герцога? Не он ли отсылает тебя?
— Нет, не он, — последовал ответ. — Мой отец. Его Светлость герцог говорил со мной очень холодно. Клянусь, его ругань и оскорбления я перенёс бы куда легче, чем это глубокое разочарование и ледяное презрение. А отец говорил мне правильные вещи.
— Какие же?
— Что я во всём виноват, — сокрушённо ответил принц. — Что наёмный убийца не справился бы с делом успешнее. Ишмерай, он прав!
— Всё это ерунда! — с чувством возразила девушка. — Если бы я держалась рядом с тобой, не свернула бы я на ту проклятую тропу!
— Ах, самонадеянный глупец, — с му`кой в голосе воскликнул Марк.
— Ты станешь таковым, если бросишь меня одну в этом доме! — возразила девушка. — Прошу, не утомляй меня своим самобичеванием, принц! — она поморщилась и в изнеможении села на диванчик, схватившись за голову: перед глазами все замерцало от боли и напряжения.
— Ишмерай! — в ужасе воскликнул Марк, подскочив к ней.
— Вот теперь это из-за твоего нытья, — пробурчала девушка. — Хорошо же я приложилась к тому камню. Должно быть, кусочек своего черепа я оставила в том злосчастном лесу.
— Я отнесу тебя в спальню! — засуетился испуганный принц.
— Нет, просто сядь рядом и не маячь. И без того голова идёт кругом.
Марк присел рядом, обнял, и девушка, через несколько минут справившись с болью и тошнотой, прижалась к нему, глубоко вздохнула и тихо спросила, разомлев в его объятиях:
— Ты правда испугался, когда увидел рядом со мной того вепря?
— Очень… — горько прошептал принц. — Ты сидела прямо на дороге. Лицо твоё и одежда в крови, в руках остался один кинжал. А та тварь стояла прямо пред тобой и рыла землю, готовясь тебя растерзать. Мне показалось, я лишился рассудка. Я не могу поверить, что всё закончилось. Как я испугался, Ишмерай!
Марк крепко прижал её к груди и зарылся лицом в её волосы, вдыхая их аромат и пытаясь отогнать те страшные картины, которые беспорядочно терзали его уже несколько часов подряд. Ишмерай прижалась к нему в ответ и прикрыла глаза: ей стало очень тепло, даже горячо. Она вновь вспомнила о поцелуе, который он недавно ей подарил, и ей захотелось сделать ему такой же подарок, лишь бы он перестал обвинять себя во всех грехах и повеселел. Лишь бы он остался в Атии. Ей хотелось посмеяться над утренним приключением, восхититься размерами вепря, но у неё не поворачивался язык: слишком много неприятностей она всем доставила. Любимый конь и вовсе погиб.
«Я кругом плохая…» — подумала она, поглядела принцу глаза и нежным поцелуем коснулась губ Марка. Он сразу же ответил ей с таким восхитительным жаром, что голова снова пошла кругом. На этот раз от удовольствия.



Глава 6. Без союзников

Ранним утром Атанаис и Ишмерай прогуливались по снежному парку, вдыхая морозный воздух и наслаждаясь солнечным светом.
Несмотря на глухое ворчание, которое всегда сопровождало мысли Ишмерай об Атанаис, она любила сестру и в тайне ото всех, быть может, даже от самой себя, мечтала быть похожей на неё. Лицо её сияло внутренним ангельским светом, а глаза были полны таким прекрасным огнём, что от них не хотелось отводить взгляда. Всегда невозмутимая, иногда немного кокетливая, Атанаис теперь была задумчивой и хмурой.
— Как Марк может уехать и оставить меня на растерзание отцу? — возмущалась Ишмерай. — Как упрямо он винит себя во всем случившемся! Мальчишка!
— Он просто слишком сильно дорожит тобой, — пожала плечами Атанаис. — И не может простить себе то, что ты попала в беду. И еще он уважает нашего батюшку и просто не может вытерпеть его пренебрежения. Не беспокойся. Он потомится вдали от тебя одну-другую недельку, после снова прилетит к тебе и больше не сможет молчать.
— О чём молчать? — пролепетала Ишмерай.
Атанаис рассмеялась:
— Неужто не видишь ты, какие чувства вызываешь у нашего принца?
— Ты думаешь, он влюблен в меня? — спросила Ишмерай.
— Этого не увидит только слепой. К тому же, Марк совсем не умеет лгать и притворяться.
— Я не верю, — возразила та. — С чего бы ему влюбляться в меня?
— Нет, Ишмерай, — весело отозвалась Атанаис, завидев румянец на её щеках. — Ты меня не обманешь. Тебя саму тянет к нему. И, клянусь Небом, как только наш батюшка поостынет, вы сможете назначить день свадьбы.
— Какая ерунда! — буркнула Ишмерай, покраснев еще ярче.
— Ерунда или нет, — отмахнулась Атанаис. — Только в рождественский вечер вам следовало проверить каждый угол в библиотеке на наличие нашего любопытного братца, прежде чем начать целоваться.
Ишмерай остановилась как вкопанная и загремела:
— Этот паршивец нас видел?!
Атанаис снова рассмеялась:
— Ты не отрицаешь! Стало быть, это правда! Гаспар не врал!
— Я оторву ему уши!
— Берегись, сестрица, этот малец так гадко улыбался, пока в подробностях рассказывал мне эту душещипательную историю. Сдаётся мне, что-то тут нечисто!..
— Я не понимаю, зачем Марк поцеловал меня… — жалобно протянула Ишмерай. — Он хотел меня обидеть?
— Едва ли. Марк слишком уважает нашу семью, чтобы оскорбить одного из её членов. Думаю, ответ его поведению только один — младший сын короля без памяти влюблен в тебя и просто не смог удержать своё чувство.
Ишмерай густо покраснела, подумав уже о вчерашнем поцелуе, который подарила принцу сама, а он пылко принял этот подарок. И принимал так долго, что сердце жарко млело, а губы распухли. Она и представить не могла, что принц так хорошо умеет целоваться. И кто бы мог подумать, что от поцелуев так сладко кружится голова?
Атанаис обняла сестру и нежно прошептала:
— Какая же ты у меня ещё глупенькая, Ишмерай! Ничего не видишь и ничего не понимаешь!
— Быть может, я действительно мало вижу, но я в состоянии увидеть то, что ты сегодня постоянно о ком-то думаешь…
Атанаис тотчас погрустнела и вновь стала задумчива.
— За свою жизнь я наблюдала многих мужчин, но граф Сагдиард показался мне самым привлекательным из всех! Но я побаиваюсь его.
— Он же на целых девять лет старше тебя, — изумленно проговорила Ишмерай.
— В наше время совершаются куда более неравные браки, — усмехнулась Атанаис. — Я всю жизнь мечтала о супруге, качества которого превзойдут качества нашего отца. Боюсь ошибиться, но, полагаю, такие мужчины, как Александр, невысокого мнения о женщине. Они часто используют их для исполнения своих недостойных желаний, а после бросают. Александр смотрит на женщину, как на товар, который можно купить за любые деньги, как на вещь, которую можно выкинуть в любую минуту за ненадобностью.
— Какие страшные вещи ты говоришь!
— Зато правдивые…
— Граф Сагдиард уезжает через несколько часов следом за моим принцем, — печально пробормотала Ишмерай. — Что же теперь ждёт меня в этом доме?!
Поджидая Марка неподалёку от его комнаты, Ишмерай нетерпеливо мяла вышитый золотыми нитями платок. Слуги уже отнесли вещи принца вниз, приготовили королевскую карету, и все ждали лишь его одного. Наконец, девушка услышала, как молодой человек тихо закрывает дверь и идёт по коридору.
— Марк! — приглушенно позвала она.
— Что случилось?
— Твой отъезд — лишь твой каприз. Прошу, останься! Неизвестно, когда мы увидимся снова. В твоей академии такая жёсткая дисциплина.
Изумлённый и её бледным расстроенным видом, и мольбой в дрожащем голосе, и отчаянием в глазах, Марк захлопал длинными ресницами и покраснел.
— Поверить не могу, — немного оправившись от изумления, усмехнулся принц. — Сама Ишмерай Алистер просит… нет, умоляет меня остаться! Раньше ты вздыхала с облегчением, когда я объявлял о своём отъезде!
— Глупый! — вздохнула Ишмерай, ласково поправив ворот его колета, несмело дотронувшись до его пуговиц, очаровательно и трогательно сложив ладошки на его груди и столь малыми, но преисполненными женственностью жестами, разбередив душу молодого человека. — С недавних пор я здесь, как в тюрьме вплоть до того дня, когда смогу уехать в Сильван. Но когда это будет? Ну что тебе делать в Карнеоласе? Будто король не справится без тебя!..
— Ты до сих пор думаешь, что герцог отпустит тебя в Сильван? — покачал головой Марк. — После всего, что произошло?
— Батюшка не может быть так жесток, — проворчала Ишмерай. — Он знает, как сильно я этого хочу, как долго я об этом мечтала. Но когда я теперь увижу тебя?
— Едва ли твой батюшка впредь захочет, чтобы я ездил сюда, — прошептал Марк, опустив глаза. — А в Кеос он тебя не отпустит.
— Когда же мы увидимся? — в ужасе прошептала Ишмерай, поглядев на него такими глазами, что бедный принц едва не бросился перед ней на колени.
— Если пожелаешь, я могу попросить разрешения герцога навестить тебя в Селенаре.
Ишмерай засияла обворожительной улыбкой и произнесла, заговорщически понизив голос:
— Герцогу об этом знать необязательно.
Брови принца удивлённо взметнулись вверх, губ коснулась радостная улыбка, а за спиной его будто выросли крылья. Он долго вглядывался в глаза Ишмерай, будто пытался в глазах её отыскать ответ на безмолвный вопрос, о котором молчал его голос, но кричало сердце.
— Значит, — медленно, несмело проговорил он, и сам не заметил, как сжал её сильнее и притянул к себе. — Ты будешь ждать меня?..
— Я всегда жду тебя.
Марк выдохнул с жаром, просияв:
— Ответь-ка мне, почему ты не хочешь, чтобы я уезжал?
Ишмерай густо покраснела, смущённо опустила глаза, прильнула к его груди, спрятала на ней своё пылающее личико и нежно промурлыкала:
— Мне скучно без вас, Ваше Высочество.
Ответ явно не удовлетворил распалённое воображение принца. Он нахмурился и уже хотел задать куда более откровенный вопрос, как с первого этажа донёсся голос короля:
— Марк! Что ты там копаешься?
— Мне пора, — выдохнул принц и решительно направился к лестнице.
— Марк! — мучительно простонала Ишмерай, удержав его, нерешительно посмотрев на его губы и покраснев. — Пожалуйста, подожди.
Ей было так горько оттого что он уезжал, так сильно хотелось поцеловать его на прощание, и так упрямо восставал против этого её разум, что слёзы выступили на глазах. Они нерешительно мялись так долго, что потеряли драгоценные мгновения, и герцогиня, выходившая из своего кабинета, увидела, как резко отпрянули они друг от друга, так и не успев поцеловаться.
Чёрные глаза герцогини изумлённо метнулись к рукам Марка, которые всё ещё сжимали талию Ишмерай, к рукам Ишмерай, которые всё еще покоились на груди Марка, и вопросительно поглядели на обоих.
— Ваша Светлость! — сдержанно проговорил принц, учтиво поклонившись герцогине.
Он выпрямился, мужественно ожидая гневной отповеди, но Акме лишь тихо, с холодным достоинством проговорила:
— Мне кажется, Ваше Высочество зовёт государь. Не будем раздражать его понапрасну. Ступайте. Мы присоединимся к вам с минуты на минуту.
Марк посмотрел на Ишмерай встревожено и бесконечно нежно, Ишмерай — с ужасом. Когда принц скрылся, девушка схватила мать за руку и простонала, падая на колени:
— Ах, матушка, клянусь Небом, ничего не было!
— Вставай! — тихо рыкнула герцогиня, поднимая дочь на ноги и суетливо оправляя подол её платья. — Допрыгаешься, глупая!
— Матушка, умоляю, только не говори батюшке! — трясясь от ужаса, прошептала Ишмерай, ибо не знала, кого боялась больше — отца или мать.
— Я и не о батюшке сейчас говорю! — фыркнула Акме, расстроено сжав брови. — Что будет с тобой, если этот баловень запятнает твою честь?! Что нашло на вас в эти каникулы? Или это происходит между вами уже давно?
— Раньше такого не было… — расплакалась Ишмерай. — Но ты же сама говорила, что он ангел.
— Однако я никогда не забывала, в какой семье родился этот ангел и в какой семье рос! Достойный молодой человек, испытывая сильные чувства к девице, не помедлил бы просить её руки! Он же не первый месяц пожирает тебя глазами и хоть бы раз заикнулся!..
— Матушка, ничего не было!..
— Несчастное моё дитя! — выдохнула Акме, опасливо оглядываясь. — Что бы сказал отец?.. — она прошептала. — Ты уже слишком взрослая, чтобы не знать, в какие сети, ловко расставленные мужчинами, можно попасть. Тем более, расставленные вальдеборгскими принцами!
— Матушка, неужели я больше не смогу видеть его?.. — выдохнула Ишмерай, и ресницы её задрожали.
— Это слишком опасно, пока он не готов сделать тебя своей невестой.
— А если он так и не окажется готов? Мы же всегда были добрыми друзьями!
— Я только что видела, какие вы добрые друзья, — скептически парировала герцогиня. — И мне этого достаточно. Значит, в следующий раз увидишь его, когда рядом с тобой будет стоять тот мужчина, фамилию которого ты соблаговолишь носить. Ну же, вытри слезы, надо спускаться. Если твой отец и я снова научимся доверять принцу, быть может, ты увидишь его гораздо раньше.
Лицо герцога не смягчилось нисколько, когда Марк произнёс несколько проникновенных слов, предназначенных только Гаральду Алистеру. Гаральд Алистер в ответ лишь с презрением поклонился принцу, а принцу ничего не оставалось, как побледнеть, глубоко вздохнуть, обменяться с Ишмерай печальным взглядом, взмыть на своего коня и сидеть с опущенным лицом всё то время, пока граф Сагдиард и виконт Аим вальяжно раскланивались перед герцогом, красавицей герцогиней, их прелестными дочерями, а также принцессой Нодрима, её легендарным супругом и зевавшим королем, взгляд которого ясно говорил: «Да проваливайте вы уже, черт бы вас побрал!»
Атанаис была со всеми безупречно вежлива, но ее выдавали лишь глаза, которые несмело обращались к графу Александру. Он тоже старался быть со всеми одинаково вежливым, но голубые глаза его скользили по лицу Атанаис с явным восхищением.
Когда Ишмерай и Марк обменялись прощальным, преисполненным печали, взглядом, когда королевская карета и кони приближенных скрылись за горизонтом, герцог смог вздохнуть спокойно. Для полного счастья оставалось выпроводить короля, который намеревался задержаться еще на пару дней. Но тем же вечером герцог вызвал Ишмерай в свой кабинет, где сидела Акме с прижатой ко лбу ладонью и, к удивлению и жутким подозрениям Ишмерай, Гаспар Алистер, бледный и напуганный.
«Сейчас мне достанется, — едва поглядев на отца, подумала девушка. — Может, прикинуться больной? Или изобразить обморок?..»
— Подойди, — грозно приказал герцог Атии, не предложив дочери сесть.
— Вы звали меня, батюшка.
— Я не желаю более видеть Его Высочество принца Марка в моем доме, — резко проговорил герцог Атии.
— Батюшка, я клянусь вам, он ни в чем не виноват! — выдохнула Ишмерай, молитвенно сложив руки на груди. — Это я упрашивала его взять меня с собой на охоту! Я не послушалась его и ускакала от него! Лишь по своей вине я упала с лошади! Марк спас меня!
Герцог ударил кулаком по столу так, что вздрогнула сама герцогиня, и прорычал:
— То, что ты позволила себе без спроса покинуть дом и убежать с этим мальчишкой на охоту, разговор отдельный! Я всегда знал, что ты непослушная, дерзкая, неугомонная. Ты никогда не слушалась матери, но думал, что слушаешься меня. Но я оказался слеп в своей к тебе любви. Я и представить не мог, что твоё непослушание зайдёт так далеко! И, как я только что узнал, дело вовсе не в охоте!
— Батюшка! — выдохнула Ишмерай, мертвенно побледнев: от волнения еще не вылеченная голова закружилась. — Я не понимаю, о чем вы говорите.
— Гаспар! — рявкнул герцог так, что мальчик вздрогнул. — Повтори то, что ты сказал несколько минут назад.
— Отец, не заставляйте меня, — прошептал мальчик, замотав головой.
— Не мямли, Гаспар! — рыкнул герцог. — Или ты солгал нам с матерью?!
— Гаспар? — мертвенно прошелестела Ишмерай.
Наследник Атии несмело посмотрел на сестру и, вероятно, уже сотни раз раскаялся в своей болтливости, но герцог не отступал, и мальчику пришлось выдавить с опущенными глазами:
— Я видел… как принц Марк обнимал Ишмерай в библиотеке… целовал в губы… В Рождественский вечер…
— Гаспар! — девушка задохнулась от возмущения, и лишь сила воли заставила её не расплакаться от страха, но она не смела топать ногами и кричать, что это было ложью: если бы герцог заставил Марка держать ответ, Марк бы не отрекся от неё.
— Это правда? — страшно прошептал герцог.
Ишмерай поглядела в отцовские глаза, гневные, отчаянно сверкающие. Никогда еще отцовский гнев не был направлен на неё. И никогда еще она не видывала гнева такой силы. Она собралась с силами и выдохнула:
— Правда.
— О Господи! — едва слышно простонала Акме, закрыв глаза. — Ты поклялась, что ничего не было!
— С каких пор поцелуй — это бесчестие? — удивилась Ишмерай, зная, что должна молить о прощении, но ею овладело возмущение. — Тем более, если он любит меня?
— Неужто и ты любишь его? — съязвил Гаральд.
Ишмерай вздохнула и ответила:
— Не знаю, батюшка…
— Ты позволила ему поцеловать себя из простого любопытства? — загремел тот, побагровев, как рубины в ушах герцогини. — А своим прощением поощрила его порочность!
— Батюшка, я не думаю, что у него на мой счет имеются порочные мысли…
— Если бы он любил тебя, несчастная, он бы уже просил твоей руки! А я понимаю, он этого не сделал!
— Не сделал, — грустно подтвердила та.
— Я и представить не мог, что доживу до того дня, когда мне придется сомневаться в чистоте собственной дочери! Да еще и такой юной! Дружба с мальчишками подарила тебе возможность вовсе не бояться их и даже потакать их капризам! Ах, будь прокляты эти Вальдеборги! Они предали не только Атариатиса Рианора и Атийского короля триста лет назад, но и меня! Ни один вальдеборгский принц не переступит более порог этого дома, пока в этом доме находятся мои дочери! Ты более не увидишь принца! А королю я всё объясню, как только он вернётся.
— Но батюшка!..
— Ты будешь сидеть дома всю оставшуюся жизнь, пока какой-нибудь несчастный случай не приведёт в наш дом мужчину, который будет способен попросить твоей руки! В то время как твоя благочестивая сестра с моего дозволения будет добиваться всего, чего захочет, пока она будет работать в своей больнице, выезжать на балы и пользоваться другими безобидными развлечениями, тебя будет развлекать только одна сиделка, по совместительству, тюремщица! Если понадобится, я увезу тебя в глушь Керейских гор и приставлю к тебе стражу в несколько десятков бравых воинов, которые не позволят тебе и носа высунуть наружу!.. — герцог Атийский стукнул по столу так, что стол загудел.
Гаральд Алистер перевел дыхание и уже спокойнее проговорил:
— Полагаю, ты уже поняла, что с мечтой о Сильване и учёбе в каком-либо другом государстве ты только что распрощалась навсегда.
Только сейчас ужас пронзил Ишмерай и слезами горя брызнул из глаз девушки. Трясясь, она прошептала:
— Батюшка, ты не можешь быть так жесток!
— Ты ещё смеешь говорить мне, что я могу, а что нет, мерзавка?!
— Гаральд, прошу тебя! — предостерегающе повысила голос Акме, помрачнев.
— С тобой, Акме, я поговорю потом! — резко бросил он.
Герцогиня благоразумно промолчала, но наградила мужа до того надменным взглядом, что герцог предпочел с ним не встречаться.
— Мне осталось доучиться полгода! — голос Ишмерай треснул и сорвался в отчаянный крик. — Всего полгода! Матушка, я прошу тебя!
— Не смей потакать ей, Акме! — рявкнул герцог, после чего герцогиня наградила его не просто взглядом, но и резким возгласом:
— На этот раз моя дочь говорит со мной, Ваша Светлость. Потрудитесь унять свой тон, — Акме перевела строгий взгляд на дочь. — Ишмерай, оказывается, ты солгала мне.
— Неправда, матушка! Я чиста перед Богом, перед всеми святыми и перед тобой. Я просто не понимаю, как один единственный поцелуй влюбленного может опорочить меня!
— Сейчас это поцелуй, а потом, быть может, и… — герцог запнулся, не в силах продолжить. — Дочь Атийского герцога ублажает карнеоласского принца! Таких слухов ты хочешь о нашей семье?!
Ишмерай, по началу томившаяся от отчаяния, почувствовала, как волны гнева захлестывают и одурманивают её. Она покраснела, после зло усмехнулась и воскликнула:
— Ах, вот оно что, дорогой батюшка! Вы печетесь о чести своего герцогства, только и всего! Вы печетесь о том, что о вас будут говорить в Карнеоласе!
— Да как ты смеешь? — прошипел он, и герцогиня резко поднялась, испугавшись, что герцог, никогда не поднявший на любимую дочь руки, сейчас кинется на неё. — Вот чем ты стала! Как я разбаловал тебя своим потаканием!
— Батюшка, вы отнимаете у меня мою мечту! — воскликнула Ишмерай, хладнокровная ярость которой высушила все её слезы.
— Благодари за это вашу с принцем порочность! — с отвращением выдавил герцог Атийский, с болью глядя на свою дочь. — Почему я не смог вырастить тебя такой, как вырастил Атанаис?!
— Это несправедливо, батюшка, — прошептала Ишмерай, дрогнув и прослезившись.
Она всегда понимала, что её поведение далеко от идеала, который создала Атанаис, и, безоглядно любя своих родителей, Ишмерай часто сокрушалась по этому поводу, но сейчас это напоминание оказалось наиболее болезненным.
— Что же ты за проклятие, Ишмерай? — громыхнул герцог. — Не заставляй меня отрекаться от тебя!
— Гаральд! — выдохнула Акме.
Ишмерай поглядела на отца. И столько боли было в этих огромных изумрудных глазах, что герцог смутился, но остался непреклонен.
Девушка угрожающе выпрямилась, гордо вздёрнула голову и проговорила неожиданно низким и надменным голосом:
— Это всё, что вы желали мне сообщить, Ваша Светлость?
Гаральд Алистер горестно взглянул на неё, но холод и спесь дочери разозлили его еще сильнее, и он рыкнул:
— Уйди с глаз долой.
Тогда Ишмерай, не проронив ни слезы, все еще находясь в каком-то тумане своей ярости и обиды, изобразила глубокий реверанс, сделала несколько шагов назад, не поворачиваясь к отцу спиной, вышла из кабинета и с нарочитой осторожностью закрыла за собой дверь. Она увидела дядю Лорена, принцессу, Рецию, Сагрию, бледного Акила и расстроенного Марцелла, которые явно слышали все. Атанаис же стояла с прижатой к губам ладонью и тихо роняла слезы.
— Барышня… — растерянно прошептал Марцелл.
— Я тебе больше не барышня… — рыкнула девушка. — Герцогу было угодно отречься от меня.
Сестре своей она не сказала ни слова и лишь прошествовала мимо неё.
У лестницы её догнал Гаспар и жалобно затараторил:
— Ишмерай, я не думал, что это так разозлит отца!
Ишмерай поглядела мальчику прямо в глаза и ядовито прошептала:
— Как хитро и легко ты предал меня!
— Сестрица, прости меня! — простонал Гаспар, и в глазах его сверкнули слёзы.
— Ты никогда не считал меня своей сестрой, — процедила она и выдохнула: — Зачем теперь называешь меня так?
Мальчик потрясенно всхлипнул, а Ишмерай уже приняла решение.
— Это слишком, Гаральд, — резко проговорила Акме, оставшись с мужем наедине.
— Иди и позволь девчонке делать всё, что её душе будет угодно, — вздохнул Гаральд, в изнеможении откинувшись в кресле.
— Позволь напомнить тебе, что ты подарил мне множество поцелуев еще тогда, когда о свадьбе не было и речи.
— Вспомни, в какое время мы жили! — воскликнул Гаральд. — Смерть шла за нами по пятам!
— Ишмерай, к сожалению, тоже не бессмертна. Вчера на охоте она едва не погибла. Теперь мы знаем, что этот зверь действительно вышел из Кунабулы. Карнеолас и Полнхольд вскоре будут вооружаться. Сейчас не до ссор и недоразумений.
— Ты и Лорен подарили им мир без войны, — гнул своё взбешенный герцог. — Они родились в покое и живут в покое. Мы не могли быть уверены, что доживем до свадьбы! К тому же, я любил тебя и мог перед Богом поклясться в искренности своих чувств!
— А тогда, когда ты в образе Анара позволил себе дерзость поцеловать меня в Кибельмиде, ты тоже любил меня? — усмехнулась Акме. — А в Кеосе, перед тем как смыться на месяц, ты поцеловал меня, испытывая ко мне всё то же чувство?
— Чёрт возьми, я обожал тебя! А в Саарде знал, что не успокоюсь, пока ты не выйдешь за меня замуж!
— Но кто сказал тебе, что принц обесчестил или собирается обесчестить её?
— Откуда я знаю?! Сыновья Арнила, этого бабника, способны на всё!
— Ты рос с этим бабником и провёл с ним половину жизни. Я не замечала в тебе столько благочестия раньше. Моя дочь сказал мне, что ничего не было. Я верю.
— Ты уже поверила ей. А она солгала тебе! Ты всегда была к ней по любому поводу гораздо строже, чем я. Теперь ты защищаешь её!
— Ты всегда был к ней ближе, чем я, — вздохнула Акме. — Ты всегда защищал её от меня. Теперь ты отвернулся от неё, и она осталась без союзников. А зачем ты упомянул Атанаис? Ты посеешь вражду между нашими дочерями.
— Потому что Атанаис никогда не позволяла себе такого! — выкрикнул Гаральд.
Акме вздохнула, молча поднялась и направилась к двери.
— Куда ты? — зло вопросил Гаральд. — Мы разве закончили?
— Ты только что отвратил от себя дочь, которую любил больше всего на свете. Я уйду, чтобы ты не отвратил от себя еще и супругу.
— Я с вами с ума сойду! — вслед ей закричал герцог.
Ишмерай тем временем в своей комнате бросалась из угла в угол и пыталась хладнокровно думать о своём будущем.
«Нет-нет, — лихорадочно думала она. — Ни дня больше в этом доме. Согласна, я виновата перед ними за свою вольность с охотой. Но справедливо ли за один поцелуй лишать меня мечты и держать на привязи дома всю оставшуюся жизнь? Раз так, хорошо. Я не могу бросить учёбу за полгода до её окончания. Также я не могу взять отложенных на моё имя денег без разрешения отца, чтобы расплатиться за те два года, на которые я бы ещё хотела остаться в университете. Отложенных мной денег, которые давали мне родители на карманные расходы, мне хватит на полгода только на еду. На учебу попрошу у дедушки Бейна, а когда начну зарабатывать сама, всё ему верну. Если дедушка откажется помочь мне, я уеду в Селенар. Отец пока не продал мою квартирку. Я буду работать помощницей какого-нибудь преподавателя, я буду работать в библиотеке университета, но продолжу обучение и без помощи отца. Я не возьму ни гроша из его денег, пусть разделит моё наследство между Атанаис и Гаспаром, мне это решительно безразлично. Отныне я сама по себе. Только вот придётся одолжить у батюшки коня, которого он мне подарил. Иначе мне до Кибельмиды не добраться… А на улице морозно!..»
И она содрогнулась, снова вспомнив выражение лица герцога, его горькие слова и ярость.
Ишмерай достала заплечный мешок, куда с удивительной предусмотрительностью и ясностью побросала одежду, белье, некоторые побрякушки и другие необходимые вещи. Она быстро сбегала в кухню, молча взяла немного еды, вернулась в свою комнату и заперлась. Затем надела ночную сорочку и нырнула под одеяло, предварительно приготовив ту одежду, которая ей еще должна понадобиться.
И стала ждать.
Через час к ней в спальню постучались, но Ишмерай притворилась, что спит.
— Ишмерай, открой мне, — расстроенный голос матери. — Я знаю, что ты не спишь. Отец смягчит свой гнев, я уговорю его отпустить тебя в Сильван на полгода, до окончания учебы. Пожалуйста, не обижайся на отца. Он испугался за тебя. Сейчас очень тревожное время. Мне очень страшно, я не знаю, что нас ждёт. Прошу тебя, дорогая, пойми его. Мы тебя очень любим.
«Я более не нуждаюсь в его благословении…» — подумала Ишмерай, не собираясь отвечать матери, чувствуя непривычную тьму, окутавшую сердце.
Через несколько минут безуспешных уговоров герцогиня сдалась, решив повторить попытку утром, и ушла. Через час вернулся король, а еще через пару часов весь дом погрузился в сон.
Двигаясь очень тихо, Ишмерай быстро переоделась в удобные утеплённые штаны, тёплые меховые сапоги, толстую вязаную шерстяную кофту, куртку и длинный меховой плащ. К поясу пристегнула длинный нож. Кинжалы матери, которые оставались у неё со дня охоты, она аккуратно сложила на своём столе, чтобы матушка могла забрать их. Пожалев об оставленном в оружейной кистене, Ишмерай открыла окно и сбросила большую заплечную сумку с вещами в сугроб со второго этажа.
Затем она достала из-под кровати длинную крепкую веревку, которой пользовалась не раз, когда игралась с Марком в свои боевые игры. Один конец веревки она привязала к тяжелой кровати, выглянула в предварительно открытое окно, выходившее в парк, убедилась, что там не было стражи, опустила второй конец верёвки до сугроба, внимательно оглядела спальню на прощание, вздохнула и прошептала:
— Записку оставлять не буду. Лазутчики герцога все равно выследят меня без труда. Надо торопиться. Скоро утро.
Она залезла на подоконник и, схватившись за веревку, начал спуск вниз. Ишмерай была ловкой, но даже она боялась сорваться. Однако странный гнев и хладнокровие, которые не отпускали её уже несколько бездушных часов, были ей хорошей поддержкой в её недостойном поступке.
На мгновение ей даже захотелось горько рассмеяться над нелепостью и отчаянием своего положения, но она и не думала поворачивать назад.
Добравшись до земли, Ишмерай вытащила из сугроба свою сумку и вздохнула.
— Как бы пригодилась мне эта веревка! — с сожалением подумала она, слёзы горя застлали ей глаза, но она остановила рыдания и направилась к конюшне, стараясь не шуметь.
Там она без труда отыскала коня, подаренного ей герцогом, остановилась рядом с ним и прошептала, приблизив к его уху свои губы:
— Здравствуй, красавец. Мы почти не знакомы, я еще ни разу не ездила с тобой, но надеюсь, что ты соблаговолишь помочь мне в одном деле. И тогда мы станем добрыми друзьями. У тебя пока даже нет имени. Обещаю, я дам тебе его, если позволишь, но позже. Я тороплюсь. Прошу, помоги мне.
Ишмерай отвязала его, вывела из стойла, привязала к его спине свою большую сумку с вещами, взлетела на него, глубоко вздохнула, пришпорила коня и понеслась навстречу своей судьбе.



Глава 7. Посланник герцога. Посланник Иркаллы

Лишь розовощёкая заря отыскала беглянку. Новорожденные лучи солнца радостно летели рядом с ней, но Ишмерай им не улыбалась: когда она перестала опасаться погони, горькие слезы стали её спутниками, вырываясь громкими рыданиями в глухую ночь. Она очень замёрзла.
«Открылся ли мой побег? — с беспокойством думала девушка. — Медлить нельзя. Полагаю, агенты отца — настоящие дьяволы. В Карнеоласе о них ходят легенды. Мне конец, если мой отъезд раскрылся сразу. Но мне придётся разжечь костёр, иначе я замёрзну насмерть. Ах, Марк! — подумала она и снова прослезилась. — Почему ты уехал?..»
Конь Ишмерай был очень быстрым и выносливым, но с норовом — ей едва удалось затащить его на лёд, когда они перебирались через самую крупную реку Атии. Дочь герцога смертельно боялась быть найденной, конь же боялся провалиться под лёд. Они потратили немало времени, прежде чем она, изругавшись и даже взмокнув, смогла дотянуть коня до противоположного берега.
Безоблачное небо обещало ясный морозный день. Жемчужные луга влажно сияли россыпью перешёптывающихся льдинок. Они улыбались так заливисто и искристо! Перед ней чистым полотном развернулся горизонт, желая ей счастливого пути, и девушка воскликнула:
— Я приветствую тебя, Шамаш! Передай приветы мои и своей изумрудноокой супруге, Ишмерай! Она чем-то мной недовольна! Пусть не гневается! Я докажу, что достойна носить её имя!
Со смехом девушка пришпорила коня, и он понёсся быстрее ветра по зимней дороге. Веселье на время успокоило её горечь, о страхах быть возвращённой герцогу и быть заточенной в какой-нибудь из башен на веки вечные она позабыла, и забывчивость эта напомнила ей о том, что за ужином она не выпила даже стакана молока. По началу от голода засосало под ложечкой, а после голод стал головной болью. Ишмерай пришлось заехать в крупную деревеньку. Она не раз проезжала мимо неё вместе с Марцеллом, когда возвращалась из Сильвана домой. Девушка обогрелась на одном из постоялых дворов, поела горячего супа и взяла с собой еду.
Через час она продолжила путешествие.
Днём девушка остановила притомившегося коня за пушистым ослепительно-белым пригорком у покрытого толстым слоем льда озерца, избавила животное от поклажи и со вздохом огляделась.
«Что делаю я здесь, в этой глуши, совсем одна? — горько подумала она. — Как оказалась я в таком дурацком положении? Впервые в жизни зимние праздники встречу я в одиночестве, где-то в дороге, борясь с вьюгой и метелью. Все же до Кибельмиды верхом в такую погоду будет тяжело. Но я должна добраться до пригорода Тиры, там я куплю ещё еды и корма для коня. Как только выеду за границу Карнеоласа, воздух станет теплее. И чем южнее я буду ехать, тем приветливее будет зима»
Она вытащила из сумки припасённую еду и пригоршню овса для своего нового друга.
— Поди сюда, мой хороший! — он приблизил к ней свою умную морду, и девушка угостила его овсом. — Вкусно? На-ка ещё.
Она гладила его и улыбалась, всем надрывающимся сердцем вдруг потянувшись к своему беззлобному и красивому спутнику.
— Если я назову тебя Ремират? — пробормотала она, уткнувшись лицом в его морду. — Нравится? Ремират!
Конь тихонько вздохнул, что-то пробурчав, и девушка решила, что то был неплохой знак.
— Потерпи, Ремират, — весело воскликнула она. — Как только мы доберёмся до Кибельмиды, тебя угостят до того вкусным овсом! Ты в жизни не пробовал подобного! Быть может, в конюшне дядюшки найдётся роскошная кобылица. Вот увидишь, нам с тобой будет весело в Кибельмиде! Но для начала мы остановимся в пригороде Тиры.
Ишмерай любила путешествовать и нисколько не боялась дремучих лесов, безбрежных просторов безлюдья и воющих ветров. Она не раз выезжала за пределы Эридана или Селенара одна, за что Марцелл ругал её. А барышня лишь смеялась над его страхами и продолжала гневить верного герцогского слугу дерзостью и непослушанием.
«Не беспокойся, Марцелл, — подумала она, снова пригорюнившись. — Более тебе не придётся испытывать на себе мою вздорность. Я навлекла на себя позор, отец не простит меня. Герцог не имеет права такого прощать. Береги Атанаис».
Поглощая свой ледяной завтрак, Ишмерай снова погрузилась в безрадостные мысли. Она не представляла, согласится ли дедушка Бейн оплачивать её обучение. Если он соблаговолит помочь ей, он снимет гору с её плеч, если нет — ей придётся ужать свои расходы и работать, чтобы прокормиться.
«Я всегда пыталась чего-то добиться сама, — думала девушка. — Но мне всегда все давалось достаточно легко по той простой причине, что я — дочь герцога Атии и легендарной Акме Рианор. Щедрые пожертвования моей семьи всегда открывали передо мной в университете все двери. Однако моя блестящая учёба — только моя заслуга. И я бы охотно пошла подработать, как другие студенты, если бы Марцелл не пожаловался тогда отцу на мои намерения. Теперь некому жаловаться на меня. Теперь пора взять судьбу в свои руки и начать содержать себя самой. Я могу попросить дать мне работу в университете. Если работы для меня там не найдётся, могу учить чему-нибудь господских детей — музыке, пению, грамоте. У меня не будет денег, чтобы оплатить ещё два года учёбы, но я могла бы попросить у Марка… Нет! — эта мысль была ей противна. — Я не буду просить денег ни у Марка, ни у короля, ни у Кицвиланов, я добьюсь места без оплаты. Учились же с нами студенты, которые не платили за обучение по причине отсутствия средств. Почему бы и нет?..»
«Любопытно, — с горькой насмешливостью продолжала думать Ишмерай, — как поглядит на меня ректор университета, когда я, дочь влиятельнейшего после короля человека в Карнеоласе, приду в его кабинет, оповещу его о своём желании учиться без оплаты и тотчас попрошу его дать мне работу? С какой радостью он лично принял меня в университет первый раз, когда с ним лично беседовала герцогиня Атии. Но что скажет он теперь?.. Особенно если отец отречётся от меня во всеуслышание… Герцог Атии будет осуждён обществом за то, что не смог отречься от беглой дочери. Двери всех уважаемых домов будут передо мной закрыты. Будет ли нужна Марку такая девица, лишившаяся положения и денег?.. Готова ли я пожертвовать всем ради свободы?..» — и девушка тихо заплакала.
Но вскоре собравшись с силами, Ишмерай утёрла слёзы и поднялась, размышляя: «Мне не нужны сейчас эти мысли. Быть может, я более никогда не увижу ни батюшку, ни матушку, ни сестрицу или даже братца, но раскаиваться и поворачивать назад уже поздно. Нельзя начинать новую жизнь со слёз!»
«Новую жизнь обычно так и начинают…» — тихо пробормотал в её голове ехидный голосок.
Ишмерай не могла позволить себе спать под открытым небом — её могли найти не только агенты отца, но и мошенники, разбойники, воры. Испытывая сильную головную боль от недосыпания, усталости и недавнего приключения на охоте, девушка уговорила себя потерпеть ещё немного, и пришпорила Ремирата.
Карнеолас приветствовал густым закатом, когда дочь герцога с нахлобученным на голову глубоким капюшоном плаща въехала в пригород Тиры, Эким. Тира представлялась доброй половине жителей Архея одной большой карнеоласской казармой. За несколько последних десятилетий дисциплина войск была ужесточена, заведений увеселительного характера в Тире почти не осталось, и солдаты предпочитали бурлящий Эким. Там они проводили часок-другой и просаживали жалование на вино, дам, театры или другие развлечения.
При более благоприятных обстоятельствах Ишмерай объехала бы этот город и никогда не заходила бы на его территорию, но она замёрзла, измучилась, жутко проголодалась, плохо себя чувствовала.
Эким, в отличие от огромной Тиры, никогда не спал. Улицы гудели, то тут, то там раздавался весёлый смех и пьяные выкрики. От красных с золотом военных колетов нельзя было скрыться. Ишмерай не раз бывала в Тире и Экиме, но только в обществе Марцелла и ещё нескольких десятков крепких атийских спутников. Теперь она была совершенно одна и боялась, ибо, помимо доблестных карнеоласских воинов, Эким наводняли разбойники всех мастей: от мелких воришек до самых жестоких убийц, способных отнять жизнь за несколько монет или недурного коня.
Блистая огнями, нарядностью весёлых дам, громоподобностью музыки и многолюдностью, Эким стягивал в свои владения торговцев и гуляк со всего Архея. Самыми шумными были улицы центра, от которого Ишмерай решила держаться подальше. Выбрав недалеко от окраины небольшой постоялый двор, в котором она однажды остановилась с Марцелом и множеством крепких слуг, Ишмерай посулила старому конюху недурную сумму, если он соблаговолит позаботиться о её коне и сохранить его в стойле до утра. Беглянка заплатила ему половину, другую же половину обещала заплатить утром. И, закутавшись в плащ, вошла в небольшую, но довольно уютную переднюю постоялого двора «Ухмылка винодела».
Из большого зала слева от входа доносился шум и смех. Ишмерай кинула взгляд в открытые двери. В зале было многолюдно. В углу расположилась уже изрядно подвыпившая группа немолодых солдат, более походивших на наёмников. И они с весёлым жаром о чём-то спорили. Были в их компании и разряженные женщины, румяные не то от громкого смеха, не от вина.
За стойкой сидел крепкий мужчина средних лет и ворковал с уже не молодой, ярко разукрашенной дамой, норовя запустить ей руку под юбку. Когда же он увидел невысокую фигуру, закутанную в дорогой плащ, он отвернулся от своей подруги. А когда Ишмерай сняла капюшон плаща, поднялся и настороженно, не слишком любезно, осведомился:
— Что вам нужно, барышня?
Путешественница подошла ближе и важно проговорила:
— Доброй ночи вам. Мне нужна комната на эту ночь с тёплой чистой постелью, лёгким ужином и плотным завтраком для меня и моего коня.
Мужчина мазнул взглядом по её дорогим рукавицам, которые она держала в узких детских руках с длинными пальцами, золотую цепочку с крестиком и рианорским солнцем, выбившуюся из-под тёплой курточки и дорогой кофты, нефритовую заколку в серебре, поблёскивавшую в свете свечей красивыми переливами.
— Непременно, барышня, — с еле заметной усмешкой ответил хозяин, продолжая удивлённо и внимательно глядеть на неё. — Но всё это стоит звонких монет.
Ишмерай любезно улыбнулась и терпеливо ответила:
— Не беспокойтесь, сударь. Вы получите свои монеты.
Мужчина усмехнулся, казалось, несколько мгновений пораскинул мозгами и крикнул:
— Тита! А ну иди сюда, лентяйка! Тита!
Но какая-то Тита так и не появилась, и хозяин с глухим ворчанием взял один из ключей и лично направился показывать незнакомке комнату.
Комната находилась на втором этаже. Небольшая, но чистая, с удобной кроватью, маленьким столом, двумя стульями, занавешенным окном. К стене был прикреплён умывальник.
Она заплатила хозяину вперёд и не попросила сдачи, чем высоко зарекомендовала себя в его глазах.
— Господин Карил к вашим услугам, барышня, — довольно заулыбался он.
— Благодарю, господин Карил, — вежливо отозвалась Ишмерай. — Но могу ли я попросить, чтобы мне приготовили горячую воду помыться, а ужин и завтрак накрыли прямо в комнате, а не в зале? И мой конь не отказался бы от самого вкусного в Карнеоласе овса. К тому же, господин Карил, я прошу вас, чтобы ни одна живая душа более не узнала о моём здесь пребывании. Я очень на вас надеюсь.
— Я стою не дёшево, — елейно протянул он, хитро и нагло улыбаясь. — Но купить можно!
Она невозмутимо отсыпала ему ещё несколько монет.
— Всенепременно, барышня! — чрезвычайно довольно воскликнул хозяин постоялого двора. — Я буду могилой! С минуту на минуту вам принесут ужин и приготовят ванную. А ваш конь будет спать на самом душистом сене и лакомиться самым вкусным в Архее овсом!
Ишмерай поблагодарила его, высказала свои пожелания по поводу ужина, подождала, пока он выйдет, заперла за ним дверь, плотнее занавесила окна и со вздохом села на кровать.
«Надеюсь, здесь меня не будут искать, — устало подумала девушка, прижав ладонь к гудящему лбу. — Как болит! И зачем я поехала на ту охоту?..»
Ужин не заставил себя ждать. Полная и опрятно одетая девушка принесла Ишмерай кружку горячего вина с кусочками яблок и специями, тарелку печеных овощей и ароматный ломоть сочного мяса. Девушка сделала маленький глоток вина и разочарованно поставила кружку обратно на стол. Без корицы вкус не тот. Разумеется, корица была слишком дорогой для среднего экимского заведения. В столицу Сильвана корицу завозили из-за моря Тиамуль щедрее. И Ишмерай обожала эту пряность.
Господин Карил внимательно следил за юной гостьей, но когда служанка ушла, не торопился уходить сам.
— Могу я полюбопытствовать, сударыня? — весело спросил он.
— Любопытствуйте, сударь.
— Из далёких ли вы краёв?
— Держу путь из Варна в Милар, — соврала та.
— Долог же путь ваш, сударыня. Да в такой мороз!
— Долог, сударь.
— Но не мог я видеть вас раньше?
— Я впервые в Экиме, — снова соврала Ишмерай, не покраснев и не смутившись, незаметно нащупав акидийский стилет под курточкой.
— Опасное путешествие для юной и одинокой барышни.
— Меня не заботят опасности. Лишь мой остывающий ужин, усталость и сладкий сон, который ожидает меня с нетерпением.
Господин Карил понял намёк, учтиво поклонился и испарился, плотно закрыв за собой дверь.
От усталости и сильной головной боли Ишмерай перестала чувствовать голод, но решила поужинать на случай, если утром Эким придётся покинуть в спешке. Перед тем как отмыть тени и пыль дороги, она спустилась в конюшню, поглядела, как Ремират с аппетитом поглощает обещанный овёс. Она улыбнулась, пожелала доброй ночи конюху, распорядилась, чтобы господин Карил разбудил её в восемь утра, поднялась в свою комнату, заперлась, вымылась, расчесала мокрые волны тяжёлых волос. Сквозь горькие слёзы она прочитала молитву, потушила свечу, завернулась в мягкое тёплое одеяло, усмехнулась и подумала: «А я неплохо устроилась. Если бы водились свои деньги, раз в год, в каникулы, я бы ездила по Архею. Наняла бы сильного спутника, он бы защищал меня от разбойников. В первый год — на море. Во второй — в Полнхольд, после — в Акидию. Как было бы хорошо и свободно!»
В длинных ресницах затрепетала последняя слеза, но Ишмерай крепко заснула, прежде чем та капнула на подушку.
* * *
Проснулась девушка оттого, что на улице послышался лёгкий цокот копыт. Было темно. Город и постоялый двор гудел гуляниями. Что-то не так. Она сразу почувствовала, что в комнате находилась не одна. Девушка, превозмогая сонливость, слабость и зыбкую тёплую негу, медленно поднялась и тихо вскрикнула.
На стуле посреди комнаты сидел незнакомый мужчина. В полутьме было сложно различить его черты, но Ишмерай сразу поняла: она никогда не видела его раньше. Его тёмные волосы были убраны в хвост, густые брови хмуро сдвинулись к переносице.
— Кто вы?! — испуганно воскликнула девушка, прикрываясь одеялом. — Какого черта вы здесь?!
— Довольно путешествовать, сударыня, — тихо, но строго проговорил незнакомец, холод его тона пробирал до костей. — Гаральд Алистер поднял всю Атию. Герцогиня Акме в истерике и не может найти себе места. Вас ищет сотня лучших атийских соглядатаев. Вам не скрыться. Одевайтесь, нам пора ехать.
— Я никуда с вами не поеду! — огрызнулась Ишмерай. — Я доберусь до Сильвана и останусь там!
— Вы не поняли, сударыня: права выбора у вас нет, — ледяным вкрадчивым тоном проговорил незнакомец. — У меня приказ герцога доставить вас в Атию, и я намерен беспрекословно выполнить это приказ.
Мужчина зажёг свечу, и Ишмерай увидела его лицо: непримечательное, нос с горбинкой, аккуратная бородка. На груди его колета — эмблема с атийским соколом: этот знак согрел её сердце. В дверь постучали, и в комнату заглянул ещё один мужчина.
— Доброй ночи, сударыня, — спокойно проговорил он, подозвал к себе незнакомца. Пока атийцы тихо переговаривались, Ишмерай в панике думала, что делать, но сквозь сонливость, многодневную усталость и дикую головную боль было сложно прорваться. Она должна была добраться до окна, затем до козырька, спрыгнуть вниз, добежать до конюшни и умчаться из Экима. В Атию она не вернётся. Там сбежавших из дома и пойманных девиц отдавали под суд и приговаривали к общественным работам.
Дверь закрылась, незнакомец обернулся к барышне.
— Одевайтесь, нам пора.
— Покиньте комнату! — возмущённо воскликнула Ишмерай. — Я не буду одеваться перед вами.
— Простите, барышня, но я не могу покинуть комнату. Я отвернусь.
— Тогда я не буду одеваться!
— Прекрасно, — голос мужчины был ровный. — Я одену вас сам.
Он подошёл к ней и уже собрался коснуться её одеяла, но девушка прошипела:
— Тронь меня, и я скажу отцу, что ты пытался меня изнасиловать!..
Тёмные глаза атийца медленно обратились к ней, лицо из непроницаемого потемнело гневом, брови презрительно приподнялись. Атиец благоразумно отступил на шаг.
— Сударыня, оказывается, в вас нет ни капли чести, — холодно протянул он. — В Атии вас будут судить за побег. И наказание будет самым суровым: из тех, что полагаются за такие деяния.
— Я не могу терять год на общественные работы! — возмутилась Ишмерай. — Я должна быть в Сильване!
Самым страшным был не приговор, а строгое порицание атийского общества. Сбежавших девиц, если они были благородных кровей, более не принимали в богатых домах. А девушкам из простых семей едва ли удавалось выгодно выйти замуж. Если беглянку заставали с мужчиной, ему полагалось 50 ударов плетьми. Также он мог откупиться огромным штрафом или женитьбой на девушке. Большинство предпочитало женитьбу.
«Нет, я не могу явиться в Атию, — лихорадочно думала Ишмерай. — Я с позором потеряю год на каких-нибудь работах, а потом вечно буду сидеть под арестом в герцогском доме. Быть может, отец сошлёт меня в горы, как обещал, и я сгнию там от тоски. Но если мне удастся добраться до Сильвана, я там укроюсь. Человек может считаться подданным сильванского короля, если на территории государства есть дом, записанный на его имя, и он при свидетелях поклянётся в верности Сильвану. Отец купил мне в Селенаре небольшой дом. Насколько я знаю, в документах в графе владельца стоит моё имя… Хотя как я могу быть владелицей, если я несовершеннолетняя?.. Не знаю. Какая разница? Сделаю себе новые документы, припишу год. Если в мой дом явятся атийцы, я во всеуслышание поклянусь в верности Сильвану, а Сильван не выдаёт своих подданных другим королевствам без расследования…. Но… если я так поступлю, моя законная связь с Атией и отцом будет потеряна навсегда. Он отречётся от меня… Думаю, я ещё пожалею о своём выборе… Ах, мне не нужны сейчас эти мысли! Разве отец уже не отрёкся от меня?..»
— Я не намерен более терять время, — процедил атиец.
— Выйди, — властно проговорила Ишмерай. — Я найду, в чём тебя обвинить.
На миг девушке показалось, что мужчина схватит её за волосы и выволочет из постели, словно мешок, но он лишь медленно выпрямился.
— У две минуты, сударыня, — отчеканил он и вышел из комнаты. — Вам все равно некуда бежать.
— И закрой за собой дверь! — требовательно воскликнула она, и дверь притворилась.
Ишмерай тихо соскочила с постели и кинулась собирать мелочи, оставленные ею на прикроватной тумбочке. Девушка быстро оделась в приготовленную на утро одежду, вытащила из-под подушки ключ от двери и подкралась к ней. Судя по приглушенным разговорам, в коридоре было три атийца. Ещё несколько оставались внизу. Атиец, который с самого начала проник к ней в комнату, тихо рычал и отдавал приказы. Должно быть, он был среди них главным. И он стоял от двери в нескольких шагах.
Ишмерай глубоко вздохнула, выдохнула и быстро заперла дверь изнутри, оставив ключ в замочной скважине. В коридоре поднялся шум.
— Сударыня, — атиец стучал в дверь: судя по громкому скрежету зубов он хотел её разорвать. — Я выломаю дверь за несколько секунд, а бежать вам всё равно некуда. Это ребячество. Откройте!
Но атийцы недооценили её смелость (или безголовость?). Распахнув окно, Ишмерай оглядела выступ и вздрогнула, когда очередная барабанная дробь в дверь вжала её в стену и перехватила дыхание.
— Она лезет в окно! — услышала девушка изумлённый крик главного атийца. — Сударыня, не смейте туда лезть! Вы поскользнётесь, упадёте вниз и разобьётесь!
Ишмерай вылезла в окно и начала подкрадываться по обледенелому выступу к козырьку над входом. Стараясь не глядеть вниз, крепко держа свою заплечную сумку и всем станом прижимаясь к стене, чтобы не упасть с узкого выступа, Ишмерай торопливо и осторожно передвигала ноги. До земли было недалеко и, упав, нужно было постараться, чтобы расстаться с жизнью, но ноги она могла переломать в лёгкую. На улице было немного людей. Узрев маленькую фигурку беглянки на выступе, крадущуюся к конюшне, они начинали шуметь и на их выкрики начали выбегать постояльцы господина Карила.
Когда Ишмерай доползла до крыши конюшни, позади громко и жалобно вскрикнула сорванная с петель дверь её комнаты, и в окно выглянуло незнакомое, красное от гнева лицо, наполовину сокрытое капюшоном.
— Вон она! — закричал её несостоявшийся тюремщик. — Быстро к конюшне! Она уже почти там!
— Дьявол! — едва не плача выдохнула Ишмерай, застыв на краю крыши и не зная, куда прыгнуть, чтобы ничего не повредить.
— Сюда, девочка! — крикнул конюх, подводя её коня.
«У меня нет выбора», — подумала Ишмерай, кинула на землю сумку с вещами и прыгнула следом.
Сугроб смягчил падение, но недавно вывихнутую лодыжку пронзила боль, девушка громко ахнула. В следующее мгновение ей помогли встать, она, прихрамывая, кинулась к Ремирату, сунула предупредительному конюху обещанную половину, взлетела на коня и со всей силы ударила его по бокам. С оглушительным ржанием Ремират вылетел из конюшни, едва не сбивая людей на своём пути.
— Она уезжает! — послышался отчаянный крик герцогских агентов позади, выбегавших из постоялого двора.
Ишмерай обернулась, сделала ручкой незадачливым ищейкам, громко расхохоталась и скрылась за поворотом. Через несколько минут она уже выехала из Экима и растворилась в непроницаемой мгле раннего зимнего утра.
* * *
Об отдыхе не могло быть и речи. Часто оборачиваясь, Ишмерай каким-то необъяснимым чувством слышала топот взмыленных коней и видела чёрные саваны. Ещё пару часов после встречи с герцогскими агентами Ишмерай неслась на крыльях восторга. Она, дескать, обманула опытных шпионов, вылезла в окно, когда они закрыли ей отступление через дверь, ожидая от неё растерянности и смирения в своём поражении. Она провела их и обозлила.
Но как только Ишмерай вспомнила, что эти люди были шпионами родного отца, радость испарилась. Вновь и вновь перед глазами вставали картины прошлого. Она помнила, как отец катал её, совсем маленькую, на лошади. Она боялась упасть, но он успокаивал её. Он шёл рядом с лошадью и придерживал дочь за ногу. Когда отец возвращался из своих затянувшихся деловых поездок, она ещё издалека видела его и стремглав бросалась к нему, радостно размахивая руками. Тогда герцог останавливался, спрыгивал с лошади, бросал поводья конюху, брал девочку на руки, беспорядочно целовал и вместе с ней на руках шёл к дому, где его встречали остальные члены семьи. Она помнила, как молилась днями и ночами, чтобы батюшка быстрее возвратился домой и пореже ездил по своим делам.
Теперь же она бежала от него так же быстро, как когда-то бежала к нему навстречу. Теперь она скрывалась от его людей, как преступница от правосудия, как лисица от охотников.
А отец в это время поднял всю Атию, чтобы спасти честь своей семьи или потому что просто очень сильно волновался.
«Но я не могу вернуться! — в отчаянии думала Ишмерай, подставляя залитое слезами лицо безумного ветру хмурого утра. — Отец лишит меня всего! А я хочу быть свободной!»
Весь день держала беглянка путь на юго-восток, к тихому и мирному поселению Кибельмида. Граница Карнеоласа осталась позади. Ишмерай проезжала по самой восточной кромке нодримских земель. Воздух стал теплее, начали встречаться большие чёрные проталины, но здесь все ещё дули злые ветры, от которых коченели руки, которые безжалостно разъедали кожу. Облака огромными тенями ползли по рваным полям. Ледяной ветер весело гнал их на север, и им на смену пришли тучи, грозя закрыть от девушки солнце.
Днём Ремират пообедал небогатыми запасами овса. Из-за герцогских людей она не успела взять запасов еды у господина Карила, но от ужина остались две холодные булки. Воды не было. Пришлось набрать ледяной из небольшого озера. Девушка продрогла и устала. Чтобы согреться, она слезала с коня и шла рядом, прихрамывая.
Ишмерай хорошо знала эти края, так как не раз проезжала здесь из Сильвана в Атию и обратно. Поэтому позволила себе сойти с главной дороги.
Ближе к вечеру на пути возник небольшой лес, где она могла бы передохнуть и, быть может, даже развести костёр. От голода сводило живот. Примерно в часе езды от леса были деревеньки, окружающие торговый город Крет. Там, Ишмерай знала, ей удастся подкрепиться, согреться и даже немного поспать.
Но смела ли она разжечь костёр, когда могла выдать себя малейшим шорохом? Смела ли она лечь и выспаться, когда ей был дорог каждый час? Имела ли она право остановиться в какой-нибудь небольшой деревеньке, когда встреча с любым человеком могла стоить ей слишком дорого?
Ишмерай смертельно боялась попасться в руки отцовских агентов, но головная боль стала до того невыносимой, что её затошнило. Голод и промозглый холод в конец её доконали. Углубившись в лес, девушка отыскала ручей, искрящийся хрустальными переливами. Лучи увядающего солнца золотили его чистые воды. Ишмерай спрыгнула с коня, огляделась, прислушалась и, скрипя сердце, развела маленький костёр. Огонёк весело запылал, разыграв аппетит. Ишмерай достала из сумки последнюю булку, поджарила её, с удовольствием съела и запила нехитрый ужин водой, грустно мечтая о горячем молоке. Слегка подкрепившись и согревшись, девушка закуталась в свой плащ и села, облокотившись спиной о свою сумку. Тепло мурашками и дрожью пробирало до костей и ложилось на гудевшую голову парами сладкого и опасного тумана. Как юная беглянка не боролась с усталостью, воля её была одолена, и спустя две минуты она уже дремала, убаюканная приятным потрескиванием костра.
Провалившись в тяжёлое забытьё, Ишмерай увидела полную луну, серебристую, сияющую, будто лицо красавицы. Она восседала на гагатовом троне беззвёздного черного неба, и тьма его поглощала свет солнца, висевшего рядом. Не поделив с луной небо, солнце висело будто распятое и закованное в незримые, но всесильные путы своей ночной подруги. Оно шептало слова, которые тотчас сыпались на землю золотистым маревом, а луна, всегда печальная и несчастная, отворачивалась, принимая презрительный вид. Луна прогоняла солнце и обрекала его на вечную гибель.
Ишмерай долго не могла шевельнуться, когда дрёма начала ослаблять свою власть над нею. Руки и ноги отказывались повиноваться. И именно тогда, возвращаясь из забытья, девушка почувствовала, что в своём маленьком лагере была больше не одна. Ремират беспокойно похрапывал и, крепко привязанный к дереву, нетерпеливо пританцовывал. Конь боялся, ему хотелось унестись прочь. Лес окутал тяжёлый вечерний туман. Солнце с головой окунулось в горизонт, но лучи его ещё густыми маслянистыми каплями стекали вслед за ним по альмандиновому небу, в предсмертной агонии раздавая миру последнее благословение.
Осторожно сев и оглядевшись, Ишмерай не заметила ничего подозрительного, только приглушенные замогильные голоса, которые она уже слышала на охоте несколько дней назад, прорвались к ней сквозь стену тьмы и заглушили её мысли. Неподалёку ей мерещилось тяжёлое дыхание и уханье, будто сквозь бурелом пробирался тучный старик. Ветки трещали всё громче, снег хрустел, словно ломающиеся кости, Ремират паниковал. Наконец, совсем рядом показалась огромная чёрная тень. Она двигалась плавно, словно чёрная патока, разливающаяся по столу, словно необратимая волна тревожащегося перед штормом моря.
Сначала Ишмерай подумала, что перед ней медведь. Но разве мог тяжёлый и неуклюжий медведь так двигаться? Из пасти зверя вырвалось тихое шипящее рычание. Девушке не удалось подробно разглядеть монстра в надвигающейся тьме позднего вечера, но кое-что она увидела: четыре чёрные мускулистые когтистые лапы, похожие на львиные. Чешуя отражала свет костра. За чудищем тянулся длинный чешуйчатый хвост с густой чёрной кистью на конце. Спина горбатая и сильная, на голове — два массивных длинных рога, словно две стрелы, устремившиеся концами назад, к мохнатой спине.
Ишмерай не видела такого зверя ни в одном из учебников. Монстр был гораздо больше её коня. Он мог избавиться одним ударом и от неё, и от Ремирата, и ещё от троих крепких мужчин. Онемев от ужаса, Ишмерай вытащила свой кинжал. Зверь увидел её и застыл.
«И это всё? — подумала девушка, сглатывая слёзы ужаса. — Пришёл мой конец?..»
Несколько долгих мгновений они пристально глядели друг на друга. Его лютые миндалевидные глаза с кровавым отливом скользили по ней и отмеряли расстояние до своей жертвы. Его взъерошенная чёрная шерсть торчала во все стороны, а когти и клыки, с которых капала черная слюна, напоминали кинжалы с клинком куда более длинным, чем клинок её стилета.
Существо тяжело дышало, будто пробежало несколько часов перед тем, как настичь Ишмерай. Стоило ему прыгнуть к ней, она будет смята, будто листок старой бумаги. Оно шумно втягивало воздух и высоко поднимало к небу могучую голову. Казалось, оно обнюхивало её, и этот аромат влёк его неудержимо.
— Я нарушила твой покой, господин леса… — тихо проговорила девушка, и ветер зашептался вокруг неё. Стало быть, вот что слышат перед смертью: беспорядочный шёпот ветра. — Я очень устала с дороги и остановилась немного отдохнуть и погреться. Прости мне эту дерзость, и я сразу же покину тебя.
Зверь остановился, не сводя с неё своих страшных глаз. И вдруг на его лбу открылся третий. Но не красный, а тёмный, со стальным отливом. Он будто поняла слова её и после пытался понять, что за существо стояло перед ним и говорило с ним. Ишмерай казалось, в глазах дикого зверя она увидела не только ярость и жажду крови, но и разум, а в глубине кровавых глаз сверкнуло душераздирающее горе. Ремират перепугано храпел и бился на привязи у дерева, Ишмерай медленно протянула руку в сторону своего друга и сделала к нему один шаг. Существо угрожающе зарычало, и ей пришлось отступить. В отсветах пламени ей удалось рассмотреть его морду: тёмная, мохнатая, отдалённо напоминающая кошачью морду пумы, но изуродованная яростью. Из пасти виднелись ряды длинных острых зубов. Книзу морда сужалась и заканчивалась рогом.
Ишмерай почувствовала, как сердце её сжалось, как по венам потекла разгорячённая кровь. И в трех глазах зверя она прочла смятение. Он застыл, дико глядя на неё, и показал длинные тёмно-жёлтые, облепленные прозрачной слюной клыки. Когти его глубоко впились в мягкую почву леса, и из груди существа вырвалось угрожающее утробное рычание.
А в глазах застыл лютый страх.
«Нет, это существо не из нашего мира, — ошарашено подумала Ишмерай. — Неужто он из Иркаллы? Неужто матушка и батюшка говорили правду, и на охоте меня настиг вовсе не вепрь? А кунабульское отродье? Кунабула жива?.. Этого не может быть!..»
Вдруг зверь неторопливо двинулся к ней, тяжело дыша и не сводя с незнакомки страшных глаз. Его огромные лапы, грациозно ступающие по земле, оставляли после себя глубокие рытвины от когтей. Ветер загудел громче и, казалось, это его дыхание вырывается из приоткрытой пасти скалящегося чудовища.
Девушке слышался шорох её смерти, стрелами пронзавший застывший лес, горько певший по ней свой безмолвный реквием. Но страх отступал, ей начало казаться, что зверь не причинит ей вреда. Душу Ишмерай обволокло теплом. Такое тепло приходило к ней, когда она возвращалась из Сильвана домой, и из-за пригорка ей открывалась герцогская резиденция.
— Занятно, — с горькой усмешкой прошептала Ишмерай. — Что же скажет матушка, когда узнает, что её дочь распотрошил её же слуга, который вырвался из ада Кунабулы для возмездия?.. Я не попрощалась со своей семьёй. Я не попрощалась с Марком…
Зверь перестал рычать. Он приблизил к Ишмерай свою жуткую адскую морду, убрал клыки и начал с любопытством к ней принюхиваться. Ишмерай, недолго думая, протянула вперёд руку ладошкой вверх, чтобы зверь обнюхал её, и выдохнула:
— Прошу тебя, отпусти меня. Я покину тебя и более не потревожу.
К изумлению Ишмерай, зверь остановился и слегка наклонил голову, будто прислушиваясь. Монстр больше не скалился, не рычал, и перестал казаться таким уж страшным. Он усиленно втягивал воздух в лёгкие и будто пробовал его на вкус, высунув кончик раздвоенного чёрного языка.
Девушка повернула кисть руки и показала ему свою узкую ладошку, слегка распустившимся цветком раздвинув пальцы. Тишина затянулась, став оглушительной. Ишмерай почувствовала, как кровь её вдруг разогрелась и побежала быстрее. Казалось, жилы не выдержат и разорвутся. Сердце бешено застучало, а стук его громом отдавался в ушах. Казалось, именно этот зверь своим взглядом разгонял в ней кровь и заставлял её сжавшееся сердце тяжело и неуклюже биться в истерике. Ее руку сковала железная цепь напряжения, и каждая жилка в ней налилась жаркой болью.
Вдруг зверь заскулил, и звук этот пронзил ей душу — до того печален и жалобен он был. Огромное существо, обладающее смертоносным арсеналом оружия, попятилось назад, не поворачиваясь спиной к существу, которое было в несколько раз слабее и меньше его самого.
Когда зверь ушёл прочь, Ишмерай, едва оправившись от потрясения, быстро собрала вещи, прыгнула на коня и унеслась из леса, едва разбирая дорогу.
* * *
Она ехала всю ночь и всё утро, не помня себя от ужаса. Ишмерай не стала заезжать в деревни в окрестностях Крета: боялась, что монстр пойдёт за ней и начнёт убивать местных жителей. Она неслась подальше и решила не останавливаться надолго, пока не достигнет Кибельмиды.
Три страшных глаза лесного чудища преследовали её по пятам и мерцали в темноте кроваво-огненными звёздами, потеряв свою яркость лишь на восходе солнца. И головная боль, которая, казалось, отныне вечно будет её спутницей, и усталость — всё было забыто. Остались лишь смятение и страх, всепоглощающий и лютый. А вокруг были поля — бескрайние, белоснежные, своей благословенной безмятежностью нисколько не вяжущиеся с тем ужасом, который она испытала.
Когда солнце переставило свой сияющий трон к самому зениту, Ишмерай спрыгнула с взмыленного коня и едва не упала — дрожащие ноги плохо держали её. Она освободила Ремирата от своих вещей, бросила их на землю и подвела к холодному ручью, весело пересекавшему черные поля. Здесь, на юге, уже не было снега, а тёплый воздух позволил ей снять меховой плащ и расстегнуть куртку.
Умывшись, Ишмерай некоторое время посидела на коленях, нависнув над водой и уткнувшись лицом в полотенце, пытаясь успокоиться.
«Почему он не набросился на меня? — думала она, зажмурившись. — Он был голоден. Я видела это в его глазах. Но он будто испугался меня… Ерунда! Как такое могучее существо могло испугаться меня, слабой испуганной девчонки?..»
Усталость одолевала путешественницу, но она и помыслить не могла о новом привале. Отныне закрытых густотой леса мест она боялась так же, как мест, полностью открытых небу. На полях её могли заметить соглядатаи отца, в лесу ей мог повстречаться ещё один зверь. И она предпочитала атийских агентов лесным чудищам.
«Не могу вернуться в Атию, — думала Ишмерай, оглядываясь. — Как же болит голова!.. Мне снова придётся проезжать через тот лес, но вдруг тот зверь будет ждать меня? К тому же, я так оскорбила отца, ускользнув от его агентов и откровенно посмеявшись над ними. Он может не принять меня обратно. Как здесь страшно! Как злобно воет ветер! Слишком поздно возвращаться».
Ишмерай не желала переутомлять коня, посему взяла его под уздцы и пошла рядом с ним, прихрамывая, хмурясь от боли и усталости, часто оглядываясь. Но чем дольше она шла, тем больше пленяла её прелесть солнечного дня. Чем больше она углублялась на юг, тем теплее ей казался день. Ветер более не был обжигающе холодным, местная зима казалась весной по сравнению с зимой Атии и Карнеоласа. Ишмерай более не слышала зловещего шёпота, коричнево-зелёное поле улыбалось ей своей широкой улыбкой, и она начинала улыбаться полю в ответ, успокоено и светло. В сердце Ишмерай вновь влилась надежда на благополучие, в воображении любимый университет ждал её с широко раскрытыми объятиями.
Лишь одно угнетало и не могло изгладиться — разрыв с родными. Если и суждено ей было добиться того, чего она так жаждала, ей придётся наслаждаться своим успехом одной.
«Ты бы утешил меня, Марк…»
Но Ишмерай сомневалась, что увидит принца в ближайшие месяцы.
«Должно быть, громко же ты будешь смеяться, когда узнаешь, сколько всего я натворила в одном только Экиме…»
Ишмерай печально напевала о вечных разлуках, то поднимая голову к небу, то вновь опуская, любуясь безмятежным лазуритом горизонта, уводящего туда, где краткость бытия сливается с непостижимой вечностью небытия.
— Мы свободны, Ремират, — вздохнула она и опустила голову. — Никто не может приказывать нам.
Затем Ишмерай оседлала коня, и они продолжили своё путешествие. Радость от новоиспечённой свободы так и не пришла к ней. Только голод, тяжёлая усталость, озноб и слабость.



Глава 8. Нянька в Кибельмиде

Весь день ехала Ишмерай на юго-восток, не зная покоя. До Кибельмиды оставалось несколько часов пути, но и Ремират, и его наездница уже не могли ехать дальше. Силы покидали обоих. Днём им попалась эрсавийская деревенька, где Ишмерай удалось накормить коня и поесть самой. Но на ночлег оставаться не стала.
Девушка решила остановиться на окраине большого кибельмидского леса. Шорохи его выдергивали из дрёмы каждый раз, как только она проваливалась в тёмное тёплое болото. Каждое мгновение ей казалось, что за нею следят три кроваво-красных глаза, три алчных огонька, пылавших ненавистью и жаждой убийства. От головной боли и слабости мутило, озноб пробирал до костей, и она начинала неистово трястись под своим плащом.
Она не смела разжечь костер — слишком свежо было воспоминание о страшном звере. Промучившись около часа, Ишмерай оседлала коня и пустила Ремирата галопом. Ей хотелось въехать в Кибельмиду до темноты.
Когда заря коснулась горизонта печальной улыбкой, беглянка едва удерживалась на седле. Лучи увядающего солнца жгли её и причиняли ещё больше боли.
Ишмерай влетела в райски тихую и тёплую Кибельмиду, когда небо начало натягивать на свои озябшие плечи чёрный покров, расшитый жемчужинами звёзд. Главная улица еще веселилась запоздалыми горожанами или прогуливавшимися парами, но улочки поменьше спали крепким сном праведника. Тяжёлый цокот копыт еле живого Ремирата пронёсся по округе, будто звон и грохот Страшного Суда.
Остановившись перед внушительным домом целителя Бейнардия Фронкса, Ишмерай слезла с коня и толкнула незапертые ворота. На втором этаже в библиотеке плясали отблески одинокой свечи.
— Мы добрались, Ремират, — прошептала Ишмерай, слабой рукой потеребив морду верного коня. — Ты мой хороший! Теперь ты отдохнешь…
На скрип ворот и стук копыт по вымощенной камнем площадке перед домом выбежал старый конюх. Он проковылял к девушке и грубовато осведомился:
— Что вам здесь нужно, сударыня?
— Я — Ишмерай Алистер Праций, дочь Акме Алистер, — глухо отозвалась та, отдавая растерянному старику поводья. — Коня нужно напоить и накормить.
— Ах, барышня! — изумлённо крякнул он, ковыляя к коню и забирая поводья. — В такой час!
Ишмерай направилась к лестнице. Собрав все свои силы в кулак и обрушив его на входную дверь, девушка вскоре услышала тревожные шаги дядюшкиной экономки, суровой и сухой, тетушки Белиньи.
— Барышня! — испуганно шептала тетушка Белинья, разглядывая измученную гостью.
— Дедушка спит?
— Уж как четверть часа отошёл ко сну.
— Не будите его. Прошу вас только постелить мне в комнате матушки, — Ишмерай попробовала улыбнуться, но губы скривились, сделав из лица гримасу. — Мне нехорошо, я почти не спала несколько дней.
Тетушка Белинья повела её на второй этаж в комнату Акме, которую обычно занимала Ишмерай, когда приезжала в гости к дедушке Бейну. Девушка легла, а вернее, рухнула, как подкошенная, и завернулась в одеяло, пытаясь согреться. Ей казалось, что комната крутится вокруг своей оси с недоступной человеку скоростью, и Ишмерай уткнулась лицом в подушку, лишь бы остановить это неистовое вращение.
Спустя не то секунды, не то годы, она почувствовала, как лба её касается чья-то тёплая мягкая рука.
— Она была одна? — будто из тумана услышала Ишмерай низкий хриплый голос дяди Бейна.
— Совсем одна. На загнанном коне.
— Дедушка Бейн?.. — слабо прошептала девушка, поворачивая голову на звук его успокаивающего голоса, не открывая глаз, мысленно моля о том, чтобы рука его не покидала ее лба.
— Ах, Ишмерай! — выдохнул он, гладя её по голове, по щекам, приглаживая разлохмаченные бессонными ночами волосы. — Что случилось в Атии? На герцогство напали? Ты приехала совсем одна!
— Не тревожься, дедушка, — слабо прошептала Ишмерай, жмурясь. — В Атии мирно. Мне захотелось навестить тебя. А по дороге мне стало худо.
— Твои родители знают о том, что ты здесь?
— Догадываются, быть может.
— Ты убежала из дома?! — воскликнул он.
— Ах, дедушка… — прошептала она. — У меня так болит голова!
— Я отправлю письмо в Атию. Акме должна знать, что ты добралась до Кибельмиды…
— Дедушка Бейн, — на последнем издыхании проговорила Ишмерай. — В окрестностях Крета в лесу я столкнулась с демоном Иркаллы. Он не тронул меня, но он очень опасен и может нападать на людей. Напиши моей матушке, предупреди её. Они должны знать…
— Хорошо, деточка. Я сообщу.
Через несколько минут её голову осторожно приподняли, губ коснулось что-то тёплое, и в рот полилась горячая горькая жидкость. Ишмерай закашлялась, её оставили в покое, боль отхлынула, и она провалилась в тяжелый сон.
Проспав всю ночь, все утро и половину дня, девушка с трудом открыла глаза и несколько мгновений не могла вспомнить, где находится. Взор ее блуждал по малознакомому потолку и светлым стенам, на которых лучи яркого солнца танцевали медленный и благородный танец. Где-то сквозняк створкой окна отбивал тихую умиротворяющую дробь. Ишмерай пошевелилась. Вся рубашка ее и простынь были влажными от ночной лихорадки.
— Жар спал, — услышала она голос дедушки Бейна, и рука его вновь потянулась и легла на лоб внучатой племянницы.
Ишмерай села и со слабой улыбкой оглядела дедушку Бейна. Ему было немного за шестьдесят. Волосы — белее мела, хотя в молодости, как рассказывала матушка, были чернее ночи. Суровое лицо прорезали глубокие сетки морщин, а огромные агатовые глаза тревожно сияли.
— Я рада видеть тебя, дедушка… — прошептала Ишмерай, вздохнув.
— Не заговаривай мне зубы, барышня, — последовал строгий ответ; свет его черных глаз был невыносим, но надменный, яростный блеск изумрудных глаз отца был страшнее. — Ты приехала одна из Атии в Кибельмиду еле живая на загнанном коне. И еще заявляешь, что родители твои не знают, где ты изволишь находиться. Во имя Господа объясни же, что произошло!
— Все очень просто, дедушка… — вздохнула Ишмерай, опустив глаза свои, до того похожие на отцовские. — Я не могла оставаться в Атии ни минуты. А к кому еще я могу приехать, как не к тебе? Я не вернусь домой.
Хмуро сдвинутые брови самого уважаемого в Эрсавии целителя, опекуна главного целителя Нодрима и Атийской герцогини изумлённо дрогнули.
— Что же произошло в этой чёртовой Атии? — процедил Бейн Фронкс, который недолюбливал Атию за то, что двадцать лет назад она украла у него ненаглядную Акме. — Одно из двух: либо герцог любил тебя не так сильно, как рассказывала Акме, либо эти герцоги разбаловали своё дитя до чрезвычайности.
Вздохнув поглубже, Ишмерай рассказала дедушке Бейну обо всем, начав с того самого злополучного утра, когда они с Марком и Акилом без разрешения покинули дом и отправились на охоту, закончив крайне неприятным разговором с герцогом, после которого она вылезла из окна и спустилась вниз по верёвке.
Ишмерай рассказала все, нисколько не умоляя своей вины. Лишь об одном она сочла нужным умолчать: о том, что опасения герцога по поводу Марка Вальдеборга были небеспочвенны — принц в самом деле позволил себе поцеловать её.
Немного подумав, целитель пробормотал:
— Твоего отца не переделаешь. Гаспару придётся в сотни раз хуже, чем тебе. Но что сказала тебе мать?
— Она пыталась защитить меня, — честно ответила Ишмерай. — Но батюшка так неистовствовал, что пригрозил отречься от меня.
Дедушка Бейн вздохнул и выдал:
— Вот мерзавец!.. Как только я увидел его в первый раз, я тотчас понял, что парень не прост. Когда же он явился за твоей матерью просить у меня её руки, весь такой важный, расфуфыренный, с отрядом атийских головорезов, я осознал, что отдаю свою девочку не в те руки.
Ишмерай слабо улыбнулась и прошептала:
— Вы сидите в своей Кибельмиде, дедушка, и не видите, как они воркуют, когда думают, что их никто не видит! Я уверена, что они ругаются лишь для виду…
— Признаться, если бы Акме унеслась на охоту, я бы надавал по шее и ей, и её брату, — буркнул старый целитель; в своём длинном темно-коричневом с золотом домашнем халате он казался волшебником из старых сказок. — Но даже я не смог бы довести родную дочь до побега упрёками в бесчестии. Герцог Атии — настоящий тиран!
— Он не тиран… — прошептала Ишмерай, поникнув загудевшей головой.
Бейнардий Фронкс тяжело поднялся, медленно прошёлся по комнате, заглянул в окошко, повернулся к внучатой племяннице и тихо, строго, холодно проговорил:
— Ишмерай, твой побег ляжет тенью на твою честь, на честь твоей старшей сестры, к слову, незамужней, и всей твоей семьи. И тот факт, что ты дочь герцога, едва ли сыграет тебе на руку. Побег дочери служанки можно было бы скрыть, но не побег дочери герцога. К тому же, если этот герцог один из самых могущественных фигур в политике Карнеоласа. К счастью, ты сразу приехала ко мне, а не к принцу Марку. Поэтому я, быть может, смогу защитить тебя от всего мира, свидетельствуя в твою пользу.
— Я ни за что не поехала бы к Марку! — ощетинилась Ишмерай. — Дело вовсе не в нём. Я не бегаю за парнями! Если бы я осталась, герцог лишил бы меня того, к чему я стремилась несколько лет. Тебе известно, что такое мечта, дедушка Бейн, ты добивался её столько лет. Теперь ты всеми уважаемый Целитель с собственной больницей. Ты спас жизни тысячам. Не только в Кибельмиде, но и в Эрсавии. И даже в Нодриме. Тебе предложили пост главы Союза Целителей Архея! И ты все ещё думаешь над этим предложением.
— Речь не обо мне, — с раздражением отозвался Бейнардий Фронкс. — Я стар. Я прожил жизнь. Тебе только что исполнилось лишь шестнадцать. А ты ломаешь свою жизнь!
— Я хочу быть самостоятельной и свободной! — с чувством воскликнула Ишмерай, приподнявшись. — Я не желаю, чтобы моё имя стало лишь приставкой к моему супругу! И я не желаю всю жизнь оставаться «дочерью герцога». За этими именами никто не увидит меня. Я хочу, чтобы при упоминании Ишмерай Алистер Праций люди в первую очередь вспоминали обо мне, а не о моём отце. Я всегда была лишь «младшей дочерью герцога». «Ишмерай, папочка откроет перед тобой любые двери!». А как все годы моей учёбы все донимали меня мольбами рассказать о Ее Светлости Акме Алистер и Его Сиятельстве Лорене Рианоре, спасителях Архея! Мои одногруппники считали, что мне завышают оценки только потому что я — дочь герцога!
— Ты разбила сердце матери и подвергла себя смертельной опасность только чтобы сделать себе имя?.. — недовольно приподняв бровь, осведомился Бейнардий Фронкс.
— Это лишь одна из причин, — твёрдо заявила Ишмерай, тяжело сев в постели, будто приготовившись встать. — Дедушка, ты — мужчина, перед тобой распахнуты все двери. От того факта, что я женщина, меня не спасёт даже такое высокое положение моего отца. Хотя, — Ишмерай грустно усмехнулась, — полагаю, в скором времени мне придётся забыть, кто мой отец и кто моя мать. Я опозорила их. Они откажутся от меня.
— Ты так плохо думаешь о матери? — вздохнул дедушка Бейн, мрачно глядя на неё. — Я знаю Акме достаточно. Быть может, герцог и владеет её сердцем, но голова у неё своя. А уж репутация Владычицы Иркаллы куда весомее репутации герцога Атии.
— С твоей помощью, дедушка, или без неё я уеду в Сильван.
Бейнардий Фронкс громко усмехнулся и воскликнул:
— Экая она важная, поглядите-ка на неё! За оставшиеся полгода уже заплачено. Но, быть может, у тебя достаточно средств, чтобы оплатить обучение ещё за два года? Или у тебя есть деньги на то, чтобы содержать твой сильванский дом? Что скажешь ты о деньгах?
— Не все великие люди Архея были богаты.
Дедушка Бейн неприятно рассмеялся и воскликнул:
— Ты думаешь, что, как только войдёшь в университет, его глава примет тебя под его благословенную сень с распростёртыми объятиями? Думается мне, он был благосклонен к тебе, пока герцог хорошо платил за тебя. Даже если герцог не отречётся от тебя, ты не сможешь заплатить ни монеты.
— Я превосходно училась, — слыша треск разрывающегося сердца, прошептала Ишмерай.
— Что ему твои способности? Ему нужны деньги и связи твоей семьи. Он не будет тратить на тебя время.
— Нет, дядя, — грозно воскликнула девушка. — Я докажу, что мне по силам подобное испытание. Даже без чьих-либо денег.
— Не стоит ничего доказывать, — спокойно ответил Бейнардий Фронкс. — Я не одобряю твоего побега, но и решение герцога принять не в силах. Стало быть, если он не примет тебя в ближайшее время…
— Он не примет, ибо я не вернусь… — буркнула девушка, сложив руки на груди.
— Я оплачу твоё обучение.
Ишмерай воззрилась на дедушку изумлёнными глазами, и с лица её в миг исчезло выражение суровости и немыслимого напряжения. Она нерешительно опустила голову и подумала: «Не за этим ли ты ехала сюда?..» Но торжества не почувствовала. Только саднящий стыд.
— Я верну тебе все деньги, дедушка, — серьёзно проговорила она. — Когда смогу зарабатывать сама…
И Бейнардий Фронкс хрипло рассмеялся. Черные глаза его, так похожие на чудесные глаза Акме Алистер и Лорена Рина, заискрились. Из темных глубин души его всколыхнулся огонь и волной прошёл по мориону глаз. Смеясь, он то закидывал голову, то снисходительно поглядывал на неё. И все никак не мог унять безудержный хохот.
Наконец, он перестал смеяться и весело глянул на внучатую племянницу, проговорив с широкою улыбкою:
— Не так уж я беден и жаден, чтобы требовать от внучки денег. Даже если сам герцог станет умолять меня, я не возьму их! Но у меня есть условие.
— Какое? — осторожно спросила девушка.
— Ты должна помириться с матерью.
Ишмерай затравлено поглядела на дедушку Бейна и возразила:
— Но я не ругалась с ней.
— Не хитри. Мы часто переписываемся. Ей сложно с тобой. И порой она жалуется на твоё непослушание. Ты всегда была с отцом ближе, чем с матерью. Отныне герцог может не захотеть знать тебя. И у тебя не останется выбора.
— Вдруг матушка тоже не пожелает знать меня? — выдохнула Ишмерай, чувствуя, как душа наполняется скорбью.
— Запомни, девочка, — Бейнардий Фронкс заговорщически к ней склонился. — Любящая мать никогда не откажется от ребёнка по воле мужа. Она либо изведёт тысячи и тысячи попыток на то, чтобы примирить мужа с ребёнком, либо откажется от самого мужа. Не ставь себя так, будто у тебя нет родителей. Я плохо знаю герцога, и с не самой лучшей стороны, до меня доходит множество мрачных слухов, но с уверенностью могу заявить, что Акме не оставит тебя.
«Быть может и нет, — подумала Ишмерай. — Но Атанаис они всегда будут любить больше».
— Ах, дедушка! — вслух сказала она и поднялась с постели, чтобы подойти к нему и положить свою взлохмаченную голову ему на колени, но как только она встала, голова загудела, закружилась, затрещала, и, покачнувшись, Ишмерай, села обратно, прижав ладонь ко лбу.
— Головка-то ещё долго будет болеть и кружиться, — вздохнул Бейнардий Фронкс, уложив Ишмерай и накрыв одеялом. — Даже с силой Лорена такая рана требует времени. Полежи спокойно хотя бы неделю. Ничего страшного не случится, если ты приедешь на занятия немного позже. Если ни герцогиня, ни главный целитель Архея не могут вылечить тебя, вылечу я. Лежи, я принесу тебе успокаивающую настойку. Главное твоё лекарство — сон.
— Я благодарю тебя, дедушка Бейн, — пролепетала Ишмерай с тяжёлым вздохом. — Ты такой добрый.
Бейнардий Фронкс пробурчал что-то нечленораздельное и вышел из комнаты.
Когда он вернулся, Ишмерай уже спала.
* * *
Утром ей стало легче. Она сама смогла помыться и позавтракать. Небольшой, по сравнению с герцогской резиденцией, дом дедушки Бейна, стал ещё уютнее после такого тёплого приёма. Но демон, повстречавшийся ей накануне, не давал ей покоя. Дедушка отправил голубя в Атию с сообщением об этом монстре, но пока голубь долетит до севера, сколько всего он успеет натворить? Ходят ли в этот лес жители из окрестных деревень?
«Это отдалённый лес, — старалась успокоить себя Ишмерай. — У всех окрестных деревень есть леса поближе. Хворост они могут брать там, живность тоже… Но демону ничего не стоит добраться до этих деревень на запах самому. Что будут делать мои родные? Они знали об этой опасности? Мой отец управляет почти всеми шпионами Карнеоласа. Он не мог не знать. Но почему он ничего не сказал нам?.. Что делать мне? Вся моя семья сейчас встанет на защиту Архея. Что могу сделать я, чтобы помочь им? И примут ли они мою помощь?.. Похоже, я совершила ошибку, убежав из дома».
Прогуливаясь по садовой тропинке, Ишмерай лёгким прикосновением приветствовала голые ветви. Листья и цветы в этой части Архея начинали проклёвываться распускаться в начале марта. Кибельмида стучала и цокала, гудела ветром и шелестела обнажёнными кронами на все лады, радовалась тёплому бесснежному дню. Лазуритовое небо, припудренное кромкой рваных облаков, нависло над югом Архея. Беспокойный ветерок путал сияющие волосы Ишмерай, искрившиеся хризолитовыми заколками.
Каждый раз, приезжая в Кибельмиду, Ишмерай ходила по гостям. Кибельмидцы были простым народом, но даже здесь побег юной девушки строго порицался. Ей бы очень понадобилось благоразумие Августы — девочки, которую Акме двадцать лет назад спасла из адского места Коцит. Августа выросла в Кибельмиде под присмотром Бейнардия Фронкса и часто приезжала к Акме в Атию, радуя всех своим светом. В двенадцать лет девочку отправили учиться в Орн. Там же после окончания Академии Августа вышла замуж за целителя по имени Керан и вместе с ним осталась целительствовать и преподавать. У Августы и Керана родился сын Эсей. Августа следила за Атанаис и Акилом, когда те учились в Орне, и всячески помогала им. Теперь она, совсем недавно разрешившись от бремени ещё одним малышом, уехала ближе к эрсавийской столице к родственникам супруга.
Дедушка Бейн ушёл в больницу до вечера, и ей не с кем было обсудить свой побег с новой точки зрения. Девушка начала понимать, что ей следовало вернуться. Но ей пришлось бы снова преодолеть весь этот путь в одиночку. Впервые в жизни предстоящее путешествие испугало её.
«Что такое Иркалла? — напряженно размышляла Ишмерай. — Матушка и дядя Лорен рассказывали о её тёмных коридорах, черной пустоши Кунабулы. Я даже слышала легенды о семи кругах ада. Добраться до богини Эрешкигаль можно, только пройдя эти круги. Вход в последний зал охраняет стая четырёхглазых псов гармов, извергающих клубы ядовитого пара. Но все это ничего. Если все демоны Иркаллы такие же, как те, что я встретила на охоте и на пути в Кибельмиду, какие силы смогут уничтожить их? Какие войска понадобятся людям, чтобы защитить свои земли? Поэтому им на помощь придут матушка и дядя Лорен. Ну а я? А я что? Я так и буду тут сидеть?»
* * *
Кухню наполняли самые чарующие запахи и разжигали страшный аппетит у Бейнардия Фронкса. День в больнице сегодня был довольно тревожный. Больных было немного, приехали новые пациенты из Эдрана, столицы Эрсавии. К Бейну заехал старый знакомый, Карл Геррич, из торгового городка Крет. Он держал путь в Эдран. Рассказывал, что люди заметили странное существо рядом с лесом. Похожего на медведя, но двигавшегося гораздо грациознее, с длинным хвостом и рогами.
— Должно быть, это голодная пума, спустившаяся с гор за скотом, — спокойно сказал Бейн, опуская глаза.
— Пума размером с огромного медведя и с рогами? — мрачно усмехнулся Карл. — Местные изучили следы животного. Лапы действительно похожи на лапы пумы, но они гораздо массивнее, а очертания уже. Герцог Атии, этот ваш Гаральд Алистер, тоже не молчит. Уезжая из Крета, я слышал, что он запретил атийцам охотиться в лесу поодиночке. Он призвал людей вооружаться и не шастать в темноте. Это похоже на комендантский час. Ни в Атии, ни в Нодриме, ни в Эрсавии не было комендантского часа уже двадцать лет. Акме тебе писала что-нибудь? Насколько я знаю, твой Лорен с детьми сейчас тоже в Атии.
— Нет, Акме молчит…
Вернувшись домой, Бейнардий Фронкс написал племяннице ещё одно письмо, в котором просил объяснить ситуацию, ничего не утаивая. Должно быть, Ишмерай и Карл Геррич говорили об одном и том же монстре. И происхождение этого существа было ясно без сомнений: Иркалла.
Он отложил перо, закрыл глаза руками, стараясь унять бешено забившееся сердце. Если все начнётся снова, в битву с Кунабулой вступят не только Акме и Лорен, но и их дети. Все до единого, даже юные Гаспар и Адиль.
Бейнардий Фронкс отправил с голубем письмо и спустился вниз, где за столом уже сидела понурая Ишмерай. Она подняла на него свои огромные изумрудные глаза, полные тревоги, и целитель всё понял без слов.
— Я буду нужна своим родным в Атии, — тихо проговорила девушка.
— Ты права, моя девочка, — спокойно ответил Бейрнадий Фронкс, расправляя салфетку и кладя на колени. — Но не торопись. Я отправил твоей матери два письма. Она знает, что ты здесь. Или скоро узнает, если голубь ещё не долетел. Думаю, пока Акме будет спокойнее, если ты побудешь у меня.
— Пока я прячусь у тебя? — хмуро спросила Ишмерай.
Бейнардий Фронкс строго посмотрел на неё и проговорил ледяным тоном:
— Если тебе угодно это так называть, называй так. Да, пока ты прячешься у меня. Прежде чем убегать из дома, тебе следовало хорошенько подумать своей пустой головой. У матери и без того сейчас будет масса забот. Думаешь, ты одна видела этого монстра? Его видели рядом с Кретом. Судя по направлению его следов, он идёт на юг. Как ты думаешь, почему на охоте вы встретили демона? Он случайно проделал этот долгий путь, через весь Архей, с востока на запад, из Иркаллы в Атию? Нет, он шёл к Рианорам. Сейчас в Атии собрались почти все Рианоры до одного. Кроме тебя. Двадцать лет назад один демон пришёл за твоими матушкой и дядей прямо сюда, в Кибельмиду, на задний двор этого дома. Полагаю, этот демон тоже может идти сюда. Возможно, он уже здесь. Поэтому не смотри на меня таким геройским, самоотверженным взглядом, девочка. В Атию ты не поедешь. Раскаивайся в письме, если хочешь. Я попросил твоих родителей прислать сюда охрану.
— Охрану! — возмущённо воскликнула Ишмерай. — Меня не надо охранять! Я не трусиха!
— Будут охранять! — прикрикнул дедушка Бейн, стукнув кулаком по столу. — Будут охранять, пока угрызения совести тебя совсем не съедят! Будешь сидеть тут до посинения! Если в Кибельмиде для тебя станет совсем небезопасно, отец увезёт тебя в другое место. Полагаю, у него множество тайных и надёжных мест на разные случаи жизни. Надеюсь, ты понимаешь, что бежать тебе не стоит. До места назначения ты можешь не доехать. За последние две недели ты видела уже двоих монстров. Кто знает, сколько их вылезло из этой кунабульской дыры…
Бейнардий Фронкс вдруг охнул и схватился за сердце.
— Дедушка Бейн! — испуганно воскликнула Ишмерай, вскочила и подбежала к нему. — Белинья!
Прибежала заохавшая Белинья.
— Я отвезу его в больницу! — выдохнула Ишмерай.
— Отойди, несносная девчонка! — зарычал Бейнардий Фронкс. — Совсем довела меня своим упрямством! Я слишком стар, чтобы терпеть твои выходки. Белинья, принеси мои капли.
— Ах, дедушка, — испуганно вздохнула Ишмерай, взяв его за руку. — Давай поедем в больницу.
— Ты — настоящее проклятье, — выдохнул тот, зажмурившись от боли. — Не понимаю, почему Акме и Гаральд не научили тебя основным добродетелям. Ты не знаешь, что такое совесть. Ты любишь только себя.
— Не говори так, дедушка, — глаза Ишмерай наполнились слезами. — Я люблю всех своих родных и тебя люблю. Я просто запуталась.
Белинья принесла Бейнардию Фронксу капель. Целитель принял лекарство и пересел в своё удобное кресло. Ишмерай принесла одеяло и накрыла им дедушку Бейна, устроившись рядом у его ног и положив голову ему на колени.
Вдруг на улице загремел цокот копыт, и в ворота настойчиво постучали. Судя по грохоту, всадников было несколько, их пустили во двор, а через несколько мгновений чьи-то кулаки требовательно забарабанили в дверь.
— Игры окончены, Ишмерай, — вздохнул Бейнардий Фронкс, прикрыв глаза. — Похоже, за тобой прибыл сам герцог Атии. Неужели лично…
Ишмерай закусила губу, но не стала прятаться. Она осталась сидеть у ног Бейнардия Фронкса.
«Я ничего не должна бояться!» — думала девушка, прижимаясь к ногам целителя. Сердце её заколыхалось не то страхом, не то радостью. Что бы сейчас не сказал ей отец, как бы не посмотрел на неё, Ишмерай будет рада его видеть.
Но противостоять агентам герцога или самому герцогу ей не пришлось, ибо нежданным гостем оказался не герцог Атии, а принц Карнеоласа, Марк Вальдеборг.
— Марк! — изумлённо вскрикнула Ишмерай, прикрыв губы дрожащими пальцами.
Принц был бледен до крайности, встревожен и измотан. Длинный плащ его и густые волосы были в дорожной пыли. Лишь карие глаза сияли звёздами.
Увидев Ишмерай, он в три огромных стремительных шага пересёк большую гостиную и с её именем на устах прижал девушку к себе.
— Ох, Ишмерай! — тихо воскликнул он. — Какое счастье, что ты здесь! Агенты твоего отца говорили, что видели какую-то немыслимую тварь, валившую деревья в лесу, чтобы развернуться. Как я боялся, что эта жуткая тварь, о которой они говорили, повстречалась тебе на пути! Зачем же ты убежала? Ты одна проделала такой путь!
Ишмерай лишь взволнованно улыбалась, лицом уткнувшись в его грудь, от смущения и радости не в силах произнести ни слова. Она так тосковала о нем все эти дни, полагая, что могут пройти месяцы или даже годы прежде, чем она увидит его вновь.
— Мы еще даже не добрались до Карнеоласа, когда нас нагнал Марцелл и сообщил, что ты убежала из дома. Он рассказал про вашу с герцогом размолвку и про то, что тебе было отказано в дозволении вернуться в Сильван. Я сразу догадался, куда ты поехала.
— Марк, — прошептала она, подняв к нему свое румяное личико. — Неужто ты проделал такой путь ради меня?..
— Я так боялся за тебя. С одинокой девушкой может случиться что угодно на просторах Архея. Ты была совсем одна!
— Совсем одна, — прошептала Ишмерай, заглядывая в его глаза со светом радости.
Марк гладил её волосы и щеки, встревожено оглядывая её лицо и несмело улыбаясь, будто страшась поверить в свое счастье. Но тут за спиной принца Ишмерай увидела хмурого Марцелла и мертвенно побледнела от одного его взгляда.
— Марцелл… — прошептала девушка, расстроенно сведя брови к переносице. Подошла к нему и обняла великана.
— Ну ты учудила… — вздохнул тот, неловко поглаживая ее по голове.
— Вы одни? Или на улице целая дюжина таких же отцовских агентов, как ты? — хмыкнула Ишмерай.
— Во дела! — воскликнул Марцелл. — Целых тринадцать лет я был ей нянькой, сестрой, братом, иногда даже отцом, теперь же стал просто и холодно — агентом! Неблагодарная соплячка! — если бы он находился в любом другом доме, его слова приняли бы более грубую форму.
Ишмерай всегда боялась гнева своей могучей "няньки", но не теперь. Его руки могли переломить её пополам, но девушка, вновь и вновь вспоминая несправедливые обвинения отца, которому Марцелл был безраздельно предан, более не чувствовала страха перед его силой.
— Глупое, избалованное дитя! — продолжал греметь тот. — Когда герцог вышиб дверь твоей спальни и увидел верёвку, привязанную к кровати, он едва не рехнулся. Должно быть, решил, что ты повесилась. А что ты сделала с матерью? Как только герцогиня поняла, что ты сбежала в эти заснеженные поля, у неё отнялись ноги. Она пролежала в постели несколько часов и не могла подняться!
Ишмерай побледнела, и голос испуганно дрогнул, когда она спросила:
— Матушка поправилась?
— Поправилась. Но ты разбила ей сердце! На рассвете герцог выехал в Карнеолас, а перед этим тебе вдогонку отправил агентов, от которых, как мы слышали, ты сбежала в Экиме!
— Это было несложно, — с презрительным смешком проворковала Ишмерай, чем совершенно взбесила Марцелла.
— Ах ты, негодная девчонка! — зарычал он и угрожающе двинулся на неё. — Отстегать бы тебя ремнём! Да прав таких не имею!
— Марцелл, прошу… — выдохнул Марк, встав между девушкой и этим взбешенным богатырем.
— Вам, безголовым соплякам, было мало охоты? — продолжал греметь Марцелл так, что Белинья испуганно охнула. — Этот уродец в лесах Ариля едва не выпотрошил тебя. Ты до сих пор не докумекала, кто это был?
Ишмерай поморщилась. От волнения и крика у неё снова страшно разболелась голова. Мучительно вздохнул и Бейнардий Фронкс, напомнив гостям о своем существовании вкрадчивой фразой:
— Сожалею, молодые люди, что приветствую вас в кресле.
— Простите, что ворвались в ваш дом в такой поздний час, господин Фронкс! — учтиво проговорил Марк, а Марцелл поклонился.
— Дядюшке плохо, а он не желает ехать в больницу, — расстроенно проговорила Ишмерай.
— Нет уж, я с тебя теперь глаз не спущу, — фыркнул дядя Бейн. — А вы господа, располагайтесь и мойте руками. Сейчас будем ужинать.
* * *
— Я знаю, кто это был, что это за тварь, о которой вы говорите, — сказала Ишмерай за ужином. — Я столкнулась с еще одним демоном Иркаллы на пути сюда. Кунабула снова угрожает Архею.
— Какая ты догадливая, — с издевкой прорычал Марцелл. — Все верно. Но пока неизвестно, в каких масштабах. Твой отец сейчас занимается этой бедой, пытается понять, как ее решить и возможно ли это. Однако он разрывается! Между тобой и безопасностью Архея!
— Не шуми, Марцелл, — протянул Бейн. — В любое другое время ты можешь ее ремнем отхлестать. Я позволю. Но не сейчас.
Ишмерай потерянно сложила руки на коленях и опустила голову. Она не просто сбежала из дома, она мешает отцу решать, как спасти Архей. Её упрямство вовсе утихло, а чувство вины стало необъятным. В очередной раз Ишмерай подумала о том, что ей следовало вернуться обратно, к матери и отцу. Возможно, им могла понадобиться её помощь.
— Как ты столкнулась с тварью Иркаллы? — спросил Марк. — Ты видела следы?
— Я видела его самого, — ответила Ишмерай. — Он стоял передо мной и обнюхивал меня. Огромный, больше моего коня. Он не тронул меня и просто ушел.
Марк непонимающе обернулся к Марцеллу.
— Акме демоны Иркаллы тоже не трогали, — пробормотал Бейнардий Фронкс. — Она даже управляла их волей в землях Кунабулы. Эта способность могла передаться от Акме Ишмерай.
— Сомневаюсь, — возразил Марк. — В лесу под Арилем во время охоты другая тварь вывернула бы её внутренности, если бы монстра не застрелили.
— Но связь между Рианорами и демонами Иркаллы все же есть, — сказал Бейнардий Фронкс. — Быть может, не все Рианоры способны на это, но Акме рассказывала, что слышала их голоса и понимала, о чем они думают.
Ишмерай вспомнила, что слышала шепот ветра, складывающийся в неизвестные слова, когда она смотрела в глаза демону под Арилем и демону под Кретом. Но решила не промолчать: возможно, ей просто показалось.
Марцелл продолжал:
— Когда герцоги устроили Рождественский ужин, Его Светлость Гаральд Алистер покинул празднество и умчался в Ариль. Тварь из Иркаллы разодрала семью арильского фермера. В живых остался только один ребенок. К тому времени уже несколько недель с земель Кунабулы приходили тревожные новости: Иркалла волновалась. Всё начинается снова. А ты, барышня, выбрала самое подходящее время для своего побега.
— Откуда я только могла знать? — горестно протянула Ишмерай.
— Полагаю, родители не хотели тревожить тебя, Атанаис и Гаспара, — ответил дядюшка Бейн.
— И очень зря! — фыркнул Марцелл. — Ишмерай бы тогда не торопилась выскакивать из дома и нестись через половину Архея в одиночку черти куда…
— Довольно! — мягко и деловито остановил Марцелла Бейнардий Фронкс. — Хватит обвинений. Уверен, Ишмерай как следует подумает над тем, что натворила. Думать ей придется долго и муторно. В Атию она не вернется, пока герцог не пришлет войско, готовое сопроводить её домой. Вам, господа, пока тоже придется отсидеться здесь. В Кибельмиде нет таких высоких и надежных стен, как в Кеосе, но здесь куда безопаснее, чем на дороге от Кибельмиды до Карнеоласа. Про Сильван, моя дорогая, пока тоже забудь. Если нужно, я напишу твоему декану письмо с объяснениями. Он не будет возражать, однажды я вылечил его почти убитую печень.
Ишмерай перевела потемневший взгляд на Марка, заторможено от усталости хлопавшего глазами. У него был до того утомленный вид, что ей стало жаль его и стыдно за себя. Она была до слез рада видеть его. Ей хотелось сидеть вместе с ним где-нибудь далеко от остальных под сенью развесистого дуба или сирени и держать свою руку в его руке.
Ишмерай думала о том, что своим побегом на всю жизнь заработала себе соответствующую репутацию. Что ей предстоит долгий самостоятельный путь и, возможно, отречение от неё родственников, безденежье, одиночество и Небо знает, что еще. Она знала одну такую девицу из состоятельной семьи. Дочь одного из баронов убежала из дома за любовником, который бросил её. Девушке отказали от приличных домов. Отец отправил её жить за море Тиамуль.
Если бы Марк был с Ишмерай, она бы преодолела все свои трудности с улыбкой. Но принц никогда не поступится своим долгом перед отцом и государством.
Дочь герцога могла бы долго размышлять о своей одинокой судьбе, но новость, которую привёз Марцелл, перевернула все её планы. Как могла она ехать дальше в Сильван, когда ее семья должна была решать судьбу Архея? Ей следовало немедленно вернуться к отцу и матери, пусть с поражением, но с готовностью нести свой позор и всегда помогать родным.
Но когда Ишмерай посмотрела на красного от гнева Марцелла, слёзы навернулись ей на глаза. Она вспомнила все несправедливые упреки отца, его хвалу Атанаис как намек на то, что ей никогда не удастся быть столь же благовоспитанной, изящной и красивой. Она вспомнила, как Марцелл бранил её и упоминал превосходство Атанаис, как Гаспар отворачивался, отталкивал её и льнул к старшей сестре, а после без зазрения совести предал Ишмерай, раскрыв её с Марком секрет. И вечная строгость матери успешно довершила печальную картину.
Но все они были её семьей, а она причинила им столько вреда.
— Прошу меня извинить, — прошептала Ишмерай, сделала глубокий реверанс и поднялась на второй этаж.
Там девушка подошла к огромному тёмному окну, села на подоконник и прижалась к стеклу лбом, сморгнув несколько слез. Через несколько мгновений на лестнице послышались торопливые шаги. Заглушенные ковром, шаги показались мягкими и по-кошачьи грациозными. Ишмерай обернулась. Марк смотрел на нее грустно, спокойно, не то ласково, не то с осуждением.
Он сел рядом на подоконник и принялся смотреть на нее все столь же спокойно и бесконечно устало, не говоря ни слова. Он взглядом гладил её глаза, щеки, брови, волосы и губы. Не переставал глядеть и мучительно молчал, сводя Ишмерай с ума.
И вот, наконец, девушка резко подалась вперед и обняла Марка, уткнувшись лицом в его шею, словно он остался самым родным ей человеком на всём белом свете.
— Скажи мне, что ты думаешь о моем поступке, — выдохнула она.
— Я не должен был уезжать из Атии, — тихо ответил Марк, обняв её. — Я бы все объяснил твоему отцу. Не было бы вашей ссоры, не было бы твоего побега. Я просто испугался и уехал. Я глупец и трус.
— Ты трус?! — Ишмерай подняла на Марка сияющие удивлением, радостью и грустью огромные глаза. — Ты за несколько дней пересёк это огромное расстояние, от карнеоласских земель до Кибельмиды, ты почти не спал и не ел. Вас было всего двое, столько опасностей могло попасться вам на пути, но ты приехал.
— Как мог я не приехать? Я так переживал за тебя! Твой побег — моя вина.
— Я очень скучала по тебе.
— И я скучал, — Марк щекой прижался к её голове. — Как я испугался, когда Марцелл догнал меня и моих друзей на пути в Тиру и начал что-то сбивчиво и взволнованно говорить о том, что ты сбежала из дома совсем одна. Думаю, он был уверен, что увидит тебя с нами, но совершенно растерялся, когда понял, что ошибся. Ты когда-нибудь видела растерянного Марцелла?
Ишмерай тихо засмеялась. Марцелл стал её «нянькой», когда ей едва исполнилось три года. Она видела его суровым, яростным, строгим, веселым, задорным. Но никогда — растерянным. Марк ласково продолжил:
— Я вдруг подумал, что больше никогда тебя не увижу. Как горько мне стало, Ишмерай! Я заставил своих спутников отправиться в Кеос без меня, а сам помчался в Кибельмиду, рядом поехал Марцелл. Я каждую минуту молил о том, чтобы ты добралась до Кибельмиды благополучно. Я страшно боялся ошибиться. Ты могла поехать куда угодно. По пути Марцелл встречал каких-то мне незнакомых людей, о чем-то коротко с ними переговаривался, а потом передавал мне их слова, если считал это нужным. Это были люди твоего отца. Двоих из них мы догнали уже недалеко от Эрсавии. Они рассказали нам о твоих приключениях в Экиме и о том звере, после встречи с которым они потеряли твой след. Сколько страхов я перебрал в своих мыслях, сколько молитв прочитал за эти шесть дней! Зачем же ты убежала, Ишмерай?!
— Я хотела свободы.
— Теперь ты её обрела, — парировал принц, расстроенно фыркнув.
— Гаспар видел нас тогда в библиотеке и рассказал отцу о том, что ты сделал, — грустно сказала Ишмерай.
— Марцелл рассказал мне, — севшим голосом проговорил Марк, гладя её волосы.
— Если отец отречётся от меня, тебе запретят общаться со мной.
Они сидели так близко друг к другу, что каждый видел своё отражение в глазах другого. И в глазах Марка сверкнуло сначала отчаяние, затем гнев, и он тряхнул головой, прорычав:
— Никто не посмеет запретить мне! Ни мой отец, ни твой! Я никогда не оставлю тебя, даже если от тебя отвернутся все остальные. Я всегда буду рядом и всегда буду защищать тебя, чего бы мне это не стоило.
— Неподъёмная жертва для твоего титула, Марк. Король тебя осудит.
— Что мне король, что мне мой титул… — выдохнул Марк с её пальцами на губах; глаза его сияли отчаянными звездами. — Я здесь не для того, чтобы вернуть тебя домой или читать тебе лекции по морали. Я здесь, чтобы поддержать тебя. Ты не одна.
Ишмерай почувствовала, как несколько слез сбежало по щекам вниз:
— Разделив со мной изгнание, ты расстанешься со своей семьей и более не будешь принцем.
— Честно говоря, я приехал сюда, чтобы разделить с тобой не изгнание, а мой титул, — Марк улыбнулся, и лицо его запылало. — Никто не посмеет тебе и слова сказать, если ты станешь моей женой.
Ишмерай подумала, что ослышалась. Она выпрямилась, отодвинулась от него и тихо, но строго проговорила:
— Как ты любишь шутить со мной в самый неподходящий момент, Марк!
— Какие уж тут шутки, — усмехнулся тот, так ласково глядя на неё. — Ты думаешь, я только что это придумал? Я думал об этом ещё до того, как приехал в Атию на Рождество. Я с детства знаю тебя. Я могу доверить тебе свою жизнь. Ты самый близкий мне человек.
Затем его губы перебрались на её ладонь. Ишмерай провела свободной рукой по его волосам, лбу, пылающим щекам, и тогда Марк крепко прижал её к себе и захватил её губы своими губами. И до того нежно было это прикосновение, что у Ишмерай закружилась голова. Её губы медленно открывались ему навстречу, принимая его, а его поцелуи тем временем становились всё требовательнее, жарче и умопомрачительнее.
Тяжелые шаги на лестнице заставили Марка и Ишмерай отпрянуть друг от друга. Тетушка Белинья поднялась, чтобы показать принцу его комнату. В руках она держала чистое постельное белье.
— Ваше Высочество, — проговорила она. — Уже поздно. Вам следует отдохнуть.
Марк кивнул, тяжело поднялся, ласково сжал руку Ишмерай, улыбнулся ей и последовал за Белиньей. Девушка проводила его изумленным взглядом. Голова её оторвалась и улетела в чёрное ночное небо от волнения и восторга.
* * *
— Надеюсь, вы понимаете, Ваше Высочество, насколько важно сохранить в тайне ваш визит в мой дом, — утром за завтраком, перед уходом в больницу, деловито заявил Бейрнардий Фронкс. — Если общественности станет известно, что вы в Кибельмиде, да ещё живёте под одной крышей со сбежавшей из дома Ишмерай, её репутацию не сможет спасти уже никто. Её будет очень сложно оправдать. И ей придётся пройти крайне унизительный осмотр. Этот скандал нисколько вас не затронет. Закон надёжнее защищает мужчин, чем женщин. Не говоря же о принцах! Но тень падёт и на Атанаис. И даже на Акме. Закон Атии сурово наказывает матерей, которые не смогли воспитать дочерей должным образом.
— Господин Фронкс! — дрожащим от возмущения голосом заявил Марк. — Я сделаю всё, чтобы Ишмерай и семья герцога не пострадала. Я скорее сброшусь со скалы, чем причиню Ишмерай вред.
— Красивые слова, Ваше Высочество, — вздохнул Бейнардий Фронкс. — Но вступитесь ли вы за неё, если её будут судить за такой проступок?
— Ишмерай не будут судить, — гордо заявил принц. — Особенно если она станет моей невестой.
Марцелл поперхнулся молоком и громко закашлялся. Девушка, которая в этот момент несла пиалу с вареньем, выронила её из рук: они не договаривались, что объявят об этом во всеуслышание сегодня. Бейнардий Фронкс сузил глаза и очень внимательно посмотрел на Марка.
Лицо Ишмерай залилось краской. Она не спала всю ночь, не понимая, шутит ли принц или действительно хочет жениться на ней. Спокойный и серьезный голос Бейнардия Фронкса доносился до нее издалека:
— Брак детей короля Карнеоласа и герцога Атии — дело государственной важности. Пока на этот брак не дадут согласия королевский совет, король, королева и герцог, вам не позволят пожениться. И Ишмерай ещё слишком юна.
— Герцог Атии — самый верный наш союзник, ближайший друг моего отца, — ответил Марк. — Карнеолас не будет против этого брака.
— А Гаральд Алистер? — усмехнулся целитель. — Он человек сложный и гордый. А вы, дорогой принц, недостойно повели себя с дочерью герцога в библиотеке, а потом привели её на охоту, которая едва не стоила ей жизни. Я получил сегодня письмо от герцогини, она всё мне описала.
— Верно, я виноват, — терпеливо ответил Марк. — И я понесу ответственность за свои поступки. Я никому не позволю судить Ишмерай. Я всем закрою рты. Я защищу её.
Ноги девушки подкосились. Она обессиленно рухнула на стул, во все глаза уставившись на принца, своего давнего друга, верного союзника ее проказ и шалостей.
— Я всячески поддерживаю ваше благородное стремление, Ваше Высочество, — спокойно сказал Бейн. — Но вы должны дождаться согласия короля и герцога.
— Герцог не откажет, если согласится король, — парировал Марк, с победоносной улыбкой глядя на смущенную и огорошенную Ишмерай.
Бейнардий Фронкс очень внимательно поглядел на внучатую племянницу.
— Простите, Ваше Высочество, — спокойно ответил целитель, вставая из-за стола. — Но я бы хотел поговорить с Ишмерай наедине.
Он взял её за локоть и решительно повёл в свой кабинет. В кабинете он посадил её на диван и сел рядом.
— Объясни мне хоть что-нибудь.
— Я… — Ишмерай открывала и закрывала рот, словно рыба, брошенная на берег.
— Марк говорил с тобой об этом вчера?
— Он… предположил, что брак мог бы быть неплохой идеей.
Бейнардий Фронкс так пристально смотрел ей в глаза, что в этом взгляде она узнала укоризненный взгляд матери.
— Ты ответила согласием?
Ишмерай опустила глаза.
— Я ничего не ответила.
«Не был ли мой поцелуй ему ответом?» — подумала девушка, и щеки её запылали еще сильнее.
— Ишмерай, — дедушка Бейн взял её руку в свою. — Мне жаль говорить тебе такие вещи, но ты уже взрослая девочка, должна понимать, как устроен мир. Будущую супругу кронпринцев или принцев утверждает Королевский совет.
— Совет может отказать? — та нахмурилась. — Дочь герцога Атии недостаточно хороша для сына короля какого бы то ни было государства?
— Дело не в этом. Брак принцев должен быть выгоден для государства. Я плохо осведомлен о политических делах Карнеоласа, но может получиться так, что король мог уже подыскать принцу какую-нибудь принцессу. Но даже если я ошибаюсь, и король даст согласие на этот брак, даст ли согласие герцог?
— Что может быть выгоднее для Атии, чем мой брак с принцем? — презрительно фыркнула Ишмерай: ей был отвратителен этот разговор. Она трепетала: как в такую минуту можно рассуждать о выгоде?
— Ты и Атанаис слишком дороги твоему отцу, чтобы он «продавал» вас подороже. Гаральд Алистер из другого теста. Герцог и Акме желают, чтобы вы были счастливы. Но будешь ли ты счастлива в королевской семье?
— Марк — самый близкий мне друг, — заявила Ишмерай. — Я знаю его с детства! Неужели я могу быть с ним несчастна?
— Не только у кронпринца много обязательств перед Карнеоласом. У принца тоже. Если Дарон станет королём, Марк должен стать его главным помощником. Но дело не только в этом. Ты — Рианор, ты дочь и племянница Рианоров. Ты потомок Атариатиса Рианора, величайшего царя древности. Он владел невероятной силой, которая проявилась в твоей матери и твоём дяде даже спустя три сотни лет после его гибели. С помощью этой силы они одолели Иркаллу двадцать лет назад. Сейчас тёмные времена. Ты уже поняла, что Иркалла снова начинает заявлять о своих правах. Этот брак будет слишком выгоден для королевской семьи. Особенно если начнётся война. Ты понимаешь, почему?
Ишмерай помолчала несколько секунд, а затем горько ответила:
— Но у меня нет рианорской силы! Я буду бесполезна в войне!
— Боюсь, им это будет безразлично. Они все равно швырнут тебя на поле боя, есть у тебя рианорская сила или нет. Никто, кроме Рианоров, не понимает, как работает эта сила. И король с королевой не понимают.
— Король не может так поступить со мной. Он мой крёстный отец. А Марк защитит меня!
— Король — прежде всего, крёстный отец государства. За его спиной карнеоласские подданные и целый Архей. Что он выберет, Ишмерай? Отдать одну жизнь, чтобы спасти миллионы других! Этот брак принесёт нашей семье одни только беды и горе. Боюсь, твой отец не даст на него согласия.
Ишмерай, которая только начала приходит в себя от предложения Марка, недовольно нахмурилась.
— Что ты думаешь сама об этом? Хотела бы ты отдать своё сердце Марку Вальдеборгу?
Ишмерай испуганно поглядела на дедушку Бейна. Она плохо представляла, что такое брак. Ей нравилась мысль, что она может облачиться в роскошный белоснежный наряд, войти в главный собор Карнеоласа и выйти из него супругой принца Карнеоласа, карнеоласской принцессой. Где они будут жить потом? Чем они будут заниматься всю оставшуюся жизнь? Чем занимались принцессы? Ишмерай была знакома с принцессой Сильвана, взбалмошной девицей, которая недавно вышла замуж за кронпринца Сильвана. Она целыми днями веселилась и собирала вокруг себя толпы поклонников и поклонниц. Но у Ишмерай был и другой пример: её матушка. Трудолюбивая герцогиня Атии каждый день работала в больнице и помогала супругу управлять Атией. Должно быть, тем же и занимаются достойные принцессы: помогают своим супругам и подданным.
Ишмерай подозревала, что жизнь с принцем Карнеоласа мало походила на сказку. Но неужели всё было так безрадостно и мрачно, как говорит дядя Бейн? Ей нравилось целоваться с Марком, ей нравились его объятия и слова. Она знала его и бесконечно ему доверяла. Что ещё нужно было для брака?..
— Да, я хочу выйти за него замуж, — улыбнувшись, ответила Ишмерай.
— Потому что он принц Карнеоласа? — дядя Бейн слегка прищурился.
— Потому что… он нравится мне.
Бейнардий Фронкс долго и внимательно глядел ей в глаза, вздохнул и тихо сказал:
— Призываю тебя подумать. Я не хочу, чтобы однажды ты поняла, что ошиблась. Пока я не буду ни о чём сообщать твоим отцу или матери. Принц сам должен переговорить с герцогом Атии и лично просить твоей руки у него. Особенно после таких приключений.
Из кабинета дяди Бейна она выбегала окрыленной, задвигая его слова в своей голове настолько далеко, чтобы их нельзя было оттуда вытащить на поверхность.
* * *
— Мы больше не должны разлучаться ни на минуту, — заявил принц днём, прогуливаясь с Ишмерай по серому саду у дома, украдкой целуя её лицо и губы: Марцелл сидел на одной из лавок и курил трубку, хмуро за ними приглядывая.
— Если общественности станет известно, что ты в Кибельмиде, да ещё и живешь под одной крышей со мной, моя репутация погибнет навсегда, — напомнила Ишмерай, в голове которой начало что-то проясняться после вчерашнего разговора с дядюшкой, но не слишком ярко. — Это запрещено, даже если мы будет помолвлены.
— Если…? — Марк фыркнул. — Ты сомневаешься в моих словах?
— В твоих нет, принц. Но вдруг нам не позволят пожениться?
— Дядя Бейн всё же заставил тебя засомневаться. Запомни: мне нет никакого дела до этих недостойных толков горожан.
— А если они дойдут до моего отца? — очнулась Ишмерай. — Я и без того причинила своей семье слишком много беспокойств.
— Странно, — недовольно усмехнулся Марк. — Ты утверждала, что терять тебе более нечего. Однако теперь ты боишься сделать даже такую малость, как пройтись со мной по Кибельмиде.
— Скоро по всей Атии и по всему Карнеоласу разлетится слух о том, что дочь герцога Атийского сбежала, — твердеющим голосом проговорила Ишмерай. — Порвала со своей семьей и бежала к дяде своей матери в Эрсавию. Не желаю, чтобы люди говорили, что я бежала за мужчиной. Более того — за принцем Карнеоласа! Дочь герцога — утеха Его Высочества!
— С каких пор тебя стали тревожить слова других? — Марк остановился, а в глазах вспыхнул гнев.
— С тех самых пор, когда я осталась без семьи. Я не желаю, чтобы герцог решил, что его дочь пустилась по миру.
— Я поговорю с твоим отцом лично, — терпеливо проговорил Марк.
— Ещё неизвестно, когда тебе удастся это сделать. Мы не можем уехать, пока там шастают эти твари.
— Я бы уехал, но без тебя не тот смысл. Я бы торжественно вернул тебя отцу, ты бы прилюдно покаялась, и я попросил бы у герцога твоей руки. Но везти тебя через эти страшные земли слишком опасно. Оставлять тебя одну тоже.
— В Кибельмиде безопаснее, чем в дороге.
— Боюсь, ты ошибаешься. 20 лет назад они пришли за твоей матерью сюда. В Ариле меньше месяца назад они ворвались в дом фермера и истребили почти всю семью. Кто знает, на что они способны еще?..
— Я ужасно ругаю себя за то, что сбежала.
— А я жалею, что уехал после того скандала с охотой. Я должен был остаться и все объяснить твоему отцу.
Ишмерай улыбнулась, прильнула к Марку и тихо сказала:
— Иногда мне хочется вернуться в то время, когда мы учились вместе. Вместе занимались, вместе проводили каждый вечер, ставили сценки, мчались по полям.
— А я не хочу, — Марк поцеловал её в щёку. — Я хочу смотреть в будущее. Я верю, что в будущем нас ждет только хорошее. Даже если нам придется преодолевать трудности, мы справимся с ними вместе. Как муж и жена.
— И в горе, и в радости, — прошептала Ишмерай и с улыбкой посмотрела Марку в глаза. Принц поцеловал свою невесту в губы.
— Средь бела дня! — загремел Марцелл так, что Ишмерай вздрогнула, но Марк не шевельнулся. Он лишь сильнее сжал руку Ишмерай.
— Марцелл, отстань, Ишмерай — моя невеста, — процедил Марк.
— Пока ещё нет! На ваш брак ещё никто не дал согласия! — Марцелл схватил Ишмерай за локоть и повел в дом. — И я намерен пристально следить за вами до той самой минуты, когда священник назовет вас мужем и женой. После делайте, что хотите! Хоть прям сразу, в этой же самой церкви!
— Марцелл, ну что ты такое говоришь!.. — возмутилась Ишмерай, через плечо посмотрела на Марка, нежно ему улыбнулась и скрылась в доме.
На Кибельмиду опустилась ночь. Дом Бейнардия Фронкса затих. Ишмерай вздрогнув, проснулась от глухого стука на улице. Окно её спальни выходило на сад дедушки Бейна. За стеклом — лишь темнота зимней ночи. Девушка надела шерстяные чулки, поверх белой ночной рубашки — шерстяную накидку, взяла свечу и вышла из спальни.
Ей снились толпы рассерженных и напуганных людей. Они выстроились полукругом и требовали чьей-то смерти на столбе в страшном центре. В руках их рычали факелы, а пустой столб обречённо смотрел в небо, будто молясь и готовясь к кончине.
Грубые выкрики толпы ещё стояли в ушах Ишмерай, когда она шла по коридору и спускалась по лестнице в гостиную. Девушка подошла к входной двери, и лёд ужаса вихрем пробежался вниз по её спине — дверь была не заперта.
— Марцелл, — прошептала Ишмерай и позвала громче: — Марцелл!
Девушка хотела броситься к лестнице, но оцепенела: у лестницы стояла высокая тень, завёрнутая в чёрный саван. Лица не было видно.
— Какого черта?! — выдохнула Ишмерай. — Марцелл!!!
— Кричи громче, барышня, — хрипло проговорил незнакомец. — Тебя не услышат. Все спят так крепко, что не проснутся до завтрашнего дня. Если вообще проснутся. Я позаботился об этом.
Мужчина приближался, медленно и неотвратимо. Тогда девушка истошно завизжала с единственной целью — перебудить весь дом. Он поймал Ишмерай прежде, чем та успела добежать до двери и выскочить на улицу.
— Марк! — во всю силу легких кричала она, неистово выбиваясь, но не могла тягаться со стальной хваткой незнакомца. — Марк, помоги мне!
— Да перестань ты извиваться, змея! — зарычал мужчина и зажал ей рот рукой.
Недолго думая, Ишмерай со всей силы укусила его за палец, а после начала молотить ослабевшего от боли разбойника кулаками. Ударила его по колену ногой, вырвалась и кинулась по коридору, от ужаса не разбирая дороги, но запуталась в полах длинной ночной рубашки и рухнула на ступеньки лестницы. Незнакомец обрушился на неё ураганом, прижал к полу так, что та не могла пошевелиться, и прижал к её лицу платок, странно пахнущий травами. Ей овладела неожиданно обрушившаяся на неё слабость, и Ишмерай провалилась во тьму.



Глава 9. Заточение ​

Ишмерай разбудила дикая тряска и боль во всех мышцах. Она была завёрнута в меховой плащ и одеяло, которые не спасали от пронизывающего холода и ледяного ветра. От Кибельмиды её увозили в шаткой карете. От сильного травяного снадобья, которым девушку усыпили, страшно болела голова и хотелось пить.
Девушка попыталась откинуть капюшон, слишком низко нахлобученный на голову, но руки оказались крепко связанными за спиной. Похищенная, связанная и совершенно беспомощная, она могла только смириться, а если ей крупно повезёт, то выжидать.
Но Ишмерай не умела ждать. Её деятельная нетерпеливая натура мучилась от заточения и неопределённости. Она сразу начала ёрзать и пытаться откинуть кожаную накидку на узком окне кареты. Шёл снег, с востока нависала горная гряда.
«Должно быть, это Эрсавийские горы, — думала она. Марцелл много лет готовил её к похищениям и нападениям. Первое, чему он учил её при похищении: успокоиться и попытаться определить местность. — Какого чёрта надо этому человеку? Куда он меня везёт? Это не люди отца. Люди отца не стали бы выкрадывать меня из дома дедушки Бейна. Это разбойники? Будут требовать выкуп? Рискованно. Или слишком глупо. У отца целая сеть следопытов и шпионов. Они быстро меня найдут. Что вообще происходит?..»
В этих тревожных и мучительных мыслях Ишмерай провела ещё около часа, мучаясь жаждой и болью в мышцах. Верёвки слишком туго стягивали запястья, а голова начала болеть до того сильно, что её затошнило, и ей стало трудно соображать.
Когда карета остановилась, дочь герцога отодвинулась от двери и спиной прижалась к углу, готовясь всячески отбиваться и сопротивляться. Дверца открылась, и в тёмную карету хлынул мощный поток дневного света.
— Сиди спокойно, — услышала раздражённый мужской голос, показавшийся ей знакомым.
— Развяжи меня! — потребовала пленница, щурясь и моргая, пытаясь привыкнуть к яркому свету нового дня.
— Слушаюсь и повинуюсь, — с издёвкой кинул похититель. Мужчина был окутан во всё чёрное, лицо скрывала плотная чёрная маска с прорезями для глаз, на голове — капюшон. Похититель ни минуты не колебался: все его движения излучали уверенность. Он знал, что делать, как делать и зачем.
— Что вам нужно? — хрипло вопросила Ишмерай. — Куда вы меня везёте?
— Иди сюда. За тобой в карету не полезу.
— Что вы сделали с моим дядей и остальными?!
— Слегка подпортили им шкурку, — небрежно обронил тот с лёгким смешком, и улыбка зло перекосилась. — Этот гад, что помоложе, оказался не промах. Долго отбивался. А потом проснулся этот здоровяк — твой мускулистый нянь. Заревел, как медведь. Тут уж ребятам пришлось драть когти.
— Мерзавцы! — горько воскликнула Ишмерай, пытаясь ударить его плечом, как только он приблизился, но мужчина больно сжал её плечо и прорычал ей на ухо:
— Сделай, наконец, то, что положено женщине — уймись и закрой рот. Иначе я заставлю тебя бежать вслед за конём. Не хочу с тобой возиться. Я бы с куда большим удовольствием выкрал твою старшую сестру из дома самого герцога. Но долг есть долг. Так что уймись и делай так, как говорю!
— Иди к чёрту! — Ишмерай начала размахивать ногами, не подпуская незнакомца к себе.
— Ты мне осточертела.
— Как смеешь говорить в подобном тоне с дочерью герцога?!..
— Ты покинула отца и бежала к своему принцу. По законам Атии семьи должны передавать таких дочерей в суд.
— Я покинула отца не ради принца! — возмутилась Ишмерай.
— Разумеется. А принц просто так оказался в доме твоего дяди в Кибельмиде.
Она прикусила язык, вспыхнув.
— Послушай, девочка, — угрожающе рыкнул похититель, снова сжав ей плечо. — Не собираюсь тут тратить время и что-либо тебе объяснять. Нет ни времени, ни желания. Герцог тебя не ищет. Ты опозорила семью. Выкуп за тебя не дадут. Но у меня есть другая идея — я всё-таки смогу продать тебя подороже. Вылезай!
Ишмерай почувствовала, что её сковывает ужас. Но девочка взяла себя в руки: если отчается, то непременно погибнет. Вышла из кареты. Они стояли в промозглом тихом лесу. Здесь было холоднее, чем в Кибельмиде. Местами лежал снег, на земле чернели проталины. Должно быть, они двигались на северо-восток. Возможно, даже к Эрсавийским горам.
— Куда ты везёшь меня?
— Куда нужно. Тебя посадят на корабль, и я получу недурные деньги. За юных девочек хорошо платят, к тому же, таких хорошеньких. Отправишься в Заземелье, в чудесные загадочные земли.
Трудно было понять по его тону, шутит ли он или говорит дикую правду. Ишмерай взяла себя в руки.
— Ты не знаешь дорогу к Морю? Побережье на юго-востоке.
Похититель мгновение помолчал, словно обдумывая её слова, затем ответил:
— Думала, я буду тратить время на твою переправку к морю? Я отвезу тебя к покупателям. А они отправят тебя дальше по назначению, как посылку.
Ишмерай сглотнула и напряженно спросила:
— Но почему я?
— Похищая тебя, убиваю двух зайцев: тебя легко выкрасть. И искать не станут. Семья только обрадуется, смыв с себя твой позор.
Дочь герцога мысленно уговаривала себя не верить в слова мерзавца. Но вспомнила наставления Марцелла: необходимо прокрутить самый худший сценарий возможного развития событий. Так она будет готова ко всему.
— Я устала, мне холодно, больно, хочу есть, — не терпящим возражений тоном заявила Ишмерай спустя четверть часа, наблюдая, как похититель разводит костёр. — Я хочу пить! Вы даже не потрудились одеть меня, когда забирали!
— Я тебе не нянька! Терпи!
— Кому будет легче, если ты продашь товар, простуженный и скованный лихорадкой?
— Мне. Ты замолкнешь и перестанешь донимать меня.
— Я сделаю всё, чтобы тебя заразить. Ты умрёшь прежде, чем мы доберёмся до места назначения.
— Ты можешь заразить только своего сладкого принца. У меня крепкое здоровье.
— Ох и поплатишься же ты за то, что сделал!
Незнакомец выругался, подошёл к карете, повозился в заплечном мешке, подошёл к ней, снял с её головы капюшон и с трудом закрыл ей рот плотной повязкой. Всё это сопровождалось протестующими воплями девушки, после протестующим мычанием и яростными ударами по его груди и животу плечами.
Мужчина облегчённо вздохнул и назидательно проговорил, возвращаясь к костру:
— Пока ты со мной, ты должна уважать одно из моих пристрастий: я боготворю тишину!
Как бы Ишмерай не дёргала связанными ногами, как бы не вертела головой, как бы не мычала, всё было тщетно. И слёзы ужаса и злости горькими ручейками потекли по лицу.
— Мэавес!.. — промычала девушка сквозь повязку, яростно заёрзав связанными руками и ногами. Ткань больно впилась в уголки рта и стала отвратительно мокрой от слюны, а на нежных запястьях наверняка появились синяки.
— Я бы не стал развязывать тебе рот, но, боюсь, ты умрёшь с голоду, — цинично фыркнул тот, отходя к костру. — Тогда удовольствие от продажи будет уже не тем.
— Бона! — промычала та, пытаясь выкрикнуть слово «больно».
— Только не надо хныкать! — раздражённо выкрикнул тот неуловимо знакомым голосом. — Сбежала из дома — должна была знать, на что идёшь! Ненавижу эти ваши слёзы! Неужто такая жалкая хныкающая девчонка — дочь этого атийского изверга? — продолжал издеваться похититель, ожесточаясь всё больше по мере того, как девушка плакала всё безудержнее и испуганнее. — Он не научил тебя ни гордости, ни храбрости? Где твоя стойкость и хвалёное свободолюбие?.. На что ты надеялась, когда сбегала из родного дома?
Но Ишмерай уже не могла остановиться. Страх, беспомощность, одиночество, резкая боль от верёвок надвигались бездушной волной. Ещё она злилась оттого, что к бедру её на ремне были прикреплены ножны с небольшим кинжалом, а она никак не могла достать его. «Батюшка!» — мысленно взмолилась она.
Вскоре, то ли из жалости к своей жертве, то ли по причине усталости, незнакомец снял повязку с её рта и дал ей воды. Ишмерай пила жадно, задыхаясь, захлёбываясь. Ещё никогда обычная холодная вода не казалась ей настолько вкусной.
Похититель усадил пленницу у костра на тёплое покрывало, укутал поплотнее одеялом, снял со своей головы капюшон, а за тем маску, и девушка потрясённо охнула. Перед ней оказался Александр Сагдиард. Человек, который веселился на Рождественском балу в доме её отца. Человек, который оказывал недвусмысленные знаки внимания её старшей сестре. Человек, который, рискуя жизнью, спас Ишмерай в лесу от клыков демона Иркаллы на той злосчастной охоте. Теперь этот высокий красивый мужчина, которым все так восхищались, проник в дом её дедушки, выкрал её и вёз к работорговцам.
— Какого черта?! — потрясённо воскликнула она.
— Вижу, ты меня узнала, — Александр Сагдиард спокойно и нагло глядел на неё, без тени улыбки.
— Ты был в доме моего отца! — прорычала девушка. — Ты угощался его едой, сидел за одним столом с его семьей! А теперь ты везёшь его дочь на поругание и смерть!
— Твоему отцу нужно быть разборчивее. Не всех следует приглашать в свой дом, — Александр улыбнулся с такой издёвкой, что ей захотелось ткнуть ему в глаз одну из горящих веток.
Ишмерай спохватилась, замотала головой и зажмурилась, гнев начинал отпугивать страх, в глазах начинали сиять искры ярости. В душе заклокотал обжигающий огонь и полился к её рукам и животу, словно охватывая крепкими путами. Девушке было знакомо это чувство, но бешенство так туманило ей голову, что она пугалась этой безудержности и в последнюю минуту пересиливала себя и успокаивалась. Нынче же пересиливать было незачем — её жизнь была в опасности. Но голод, холод взяли над нею верх, и она обессиленно опустила плечи. Ей следовало всё обдумать, подождать, быть может, он ослабит бдительность, и тогда она выберет время для побега.
Александр Сагдиард вытащил из мешка одежду и протянул Ишмерай. Это оказались её тёплые штаны, вязаный толстый шерстяной свитер и сапоги.
— Одевайся.
— Ещё одежду мою успел прихватить.
— Заболеешь. За порченый товар мне не заплатят ничего.
— Что они сделают со мной?
Александр Сагдиард долго молчал, обдумывая ответ, а затем тихо и назидательно ответил:
— Сделают то, из-за чего всю оставшуюся жизнь будешь жалеть о своём побеге. Ты променяла семью на этого трусливого слабого принца, который даже не смог спасти тебя и позволил мне забрать тебя.
— Я сбежала не за ним! — выкрикнула Ишмерай, подавшись вперёд, чтобы ударить, напрочь забыв о том, этот мужчина был в несколько раз сильнее. — Я оставила семью не ради мужчины, но ради возможности самой выбирать свой путь и жить так, как повелит мне сердце, а не строгость отца! Я совершила ошибку. Уже поняла это и раскаялась. Я хотела вернуться! Но дядя не позволил. Он сказал, что это небезопасно.
— Ты осталась, потому что к тебе приехал принц.
Ишмерай задрожала.
— Если ты отпустишь меня, я сразу же поеду в Атию.
— Разумеется, тебе больше некуда ехать. Но в Атии тебя больше не ждут. Слышал, ты мечтаешь путешествовать. Вот и попутешествуешь. Увидишь такие места, которые не видел никто в Архее.
Пленница всхлипнула и в отчаянии шепнула, роняя слезы:
— Хочу домой. Пожалуйста, отпусти меня домой.
Александр промолчал. Его бездушный взгляд ещё несколько мгновений пронзал её, затем мужчина поднялся и занялся костром.
Спустя несколько минут Александр достал сыр, вяленое мясо, хлеб, подошёл к Ишмерай, развязал ей руки, вытащил огромный нож, отрезал ломоть и передал ей. Отрезал ломоть хлеба себе, насадил его на стилет с длинным клинком и начал поджаривать на огне.
— Не вздумай бежать, — спокойно ответил Александр. — Одна попытка, и я свяжу тебя так, что не сможешь двинуться до конца пути.
— Сколько бы они не заплатили тебе, мой отец или жених заплатят больше, — нервно всхлипывая, напряженно выдохнула Ишмерай.
Александр ответил:
— Прежде чем я приближусь к Атии или Карнеоласу и успею об этом подумать, вместо мешка золота меня настигнет добрый атийский топор или карнеоласская виселица. Это не входит в мои планы. Я собираюсь получить своё золото и убраться из Архея. Золото во всех землях ценится одинаково высоко, даже в самых отдалённых уголках Заземелья.
— Да, работорговцев в Карнеоласе карают жестоко, — зло прищурив глаза, прошипела Ишмерай. — И их сообщников тоже. И это не только лишение головы. Отец рассказывал мне о том, как недавно казнили работорговца в Атии. Он поймал ребёнка, изнасиловал его и продал в рабство. Ребёнок вскоре умер. Его тело бросили разлагаться на берегу Моря. Преступника поймали, пытали три дня, даже после того, как он выдал всех своих сообщников. Затем ему отрезали то, чем он насиловал ребёнка, и посыпали солью все его раны. Но он не сдох. Тогда его четвертовали. Но четвертовали медленно.
Александр несколько раз моргнул, помолчал, подумал, затем спокойно ответил:
— Сколько удовольствия в твоём голосе. Настоящая дочь своего отца! Но ты немного перепутала, Ишмерай Алистер Праций, дочь герцога. То был не работорговец. Так казнили шамширца, который несколько недель до этого напал со своим отрядом на торговый караван одного из богатых карнеоласских торговцев. Шамширцы убили всех — но прежде на глазах у торговца изнасиловали его супругу всемером, распороли её живот и бросили медленно умирать на солнце. Ребёнку они перерезали горло. Самого торговца, в мгновение поседевшего от горя и ужаса, они пытали два дня и только потом убили. Для шамширцев предназначаются самые страшные казни во всех королевствах Архея. Ибо они убивают подданных королевств Архея без разбора. Самые лютые способы убийства оставляют карнеоласцам. А кто такие атийцы? — те же самые карнеоласцы, пусть Атия когда-то давно была свободным королевством. Но теперь герцог Атии служит карнеоласскому королю. Поэтому, девочка, радуйся, что я везу тебя к работорговцам, а не к шамширцам. Ни один работорговец, если он не жил в Шамшире, не сравнится с шамширцами по лютости и дикости.
Ишмерай пронзила мужчину своим взглядом, полным слёз, и процедила, швырнув в него хлебом и сыром:
— Я желаю тебе, Александр Сагдиард, повстречать шамширцев на своём обратном пути и мучительно сдохнуть! Подавись, ублюдок!
Девушка поднялась и отправилась в сторону леса.
— Куда это ты собралась?
— Иди к чёрту, Сагдиард. Ты держал меня в карете всю ночь и всё утро. Мне нужно размяться. И переодеться.
— Даю тебе две минуты. После встаю и выдёргиваю тебя из кустов.
— Себе выдерни, — рыкнула она и услышала приглушенный смех мужчины.
Александр Сагдиард отвернулся и пошёл к карете. Уже через минуту Ишмерай, переодетая в тёплые вещи и сапоги, бегом спускалась по высокому заснеженному пригорку. Девушка летела на крыльях своей мечты о свободе, а правую ногу приятно оттягивал кинжал. Она отметала нависающие на пути ветки и старалась не шуметь, но снег, листья и ломающиеся ветки хрустели очень громко в тихом зимнем лесу. Ей оставалось шагов двадцать, чтобы раствориться в густом хороводе орешника, но её заметили.
— А ну стой! — закричал Александр Сагдиард, стремительно спускаясь с пригорка.
— Дьявол! — выдохнула Ишмерай, прибавила скорости, споткнулась о корень дерева, упала на мокрый лесной ковёр, поранив ладони, вновь поднялась и побежала.
Острые ветви орешника отчаянно цеплялись за одежду и распущенные волосы, замедляя бег. Но онп с небывалым напором проламывалась через бурелом или чудом находила более свободный путь, мысленно благодаря бесчисленные тренировки с Марком и Марцеллом в густых лесах Атии. Похититель преследовал её неутомимо, нагоняя, угрожающе рыча.
Вдруг бурелом резко расступился, деревья начали редеть, и девушка наткнулась на обрыв. С трудом остановив разбежавшиеся ноги, Ишмерай несколько мгновений разглядывала пугающую высоту обрыва, чёрное полотно леса впереди и безбрежную равнину на сером горизонте. На глазах выступили слезы ужаса, но она не могла сдаться. Оценив опасность спуска, девушка кинулась вдоль обрыва, надеясь, что этот путь приведёт к другой и более безопасной дороге вниз.
Но Александр оказался куда более быстрым бегуном, чем она. Поначалу Ишмерай услышала, как топот его ног, обутых в тяжёлые сапоги, становится все громогласнее. После девушка испуганно вскрикнула, и его цепкие пальцы сомкнулись на её руке.
— Мерзавка! — рыкнул он, грубо дёрнув её к себе. — С чего ты взяла, что можешь от меня убежать?
Мгновение, и в сиянии тусклого дневного света блеснул её кинжал. Похититель оказался быстрее, и вовремя отскочил в сторону, избавив свою грудь от огромного и яростно наточенного клинка.
— Прочь, если тебе дорога жизнь! — выдохнула Ишмерай, приняв боевую стойку.
Александр ловко выхватил менее длинный и широкий кинжал, и девушка кинулась на него немедля. Мужчина не нападал, он лишь отражал каждый из её отчаянных выпадов, заставляя лицо её, поцарапанное ветками, темнеть от злости и страха. Она быстро выбилась из сил. Дыхание начало вырываться с рыданиями и криками ярости, и похититель, устав от этой игры, поставил ей подножку, заставив девушку рухнуть на землю.
— Ты проиграла, — спокойно и устало объявил ненавистный Александр Сагдиард, направив на неё кинжал. — Сдавайся.
Ишмерай беззвучно глотала слёзы, низко наклонив голову, трясясь. Её блестящая затея окончилась оглушающим поражением. В эту минуту ей навсегда следовало проститься со свободой, своей семьёй и просторами Архея. Корабль ждал её, чтобы увезти в страну вечных мук и несчастий, в страну куда более страшную, чем ад.
«Уж лучше смерть!» — громыхнуло в её душе.
Собрав последние силы, девушка отпрыгнула, поднялась и прижала кинжал к своей шее.
— Это ещё что? — устало вздохнул Александр.
— Назад! — выкрикнула она, чувствуя, как наточенный клинок режет нежную кожу. — Я так просто не сдамся!
— Хватит блефовать! — рыкнул Александр, сложив руки на груди.
Струйка крови ринулась вниз, к вороту свитера.
— Ты рехнулась! — воскликнул Сагдиард. — А ну брось!
— Отпусти меня! — выкрикнула девушка. — Ты пойдёшь в другую сторону, а я пойду в другую! Позволь мне уйти!
— Если я отпущу тебя, ты потеряешься, — ответил Александр Сагдиард, лицо его смягчилось. — Ты не знаешь, в какую сторону идти. Много ли пройдёшь ты пешком, с одним кинжалом, без еды, в это время года, в краю, где бродят кунабульцы и разбойники?
— Я избавлюсь от тебя, и этого мне будет достаточно.
— Ты не доберёшься до Атии или Сильвана живой.
— Там, куда ты везёшь меня, мне тоже не выжить.
Мужчина вдруг поднял голову к небу, опустил руки, словно сдаваясь, поглядел на девушку с жалостью и тихо проговорил:
— Чёрт, согласен, этот розыгрыш зашёл слишком далеко. Нет никакого корабля и никаких работорговцев. Я везу тебя в Эрсавийские горы, в форт твоего отца, Кишар, по его же приказу.
— Ложь! — рыкнула Ишмерай, и злые отчаянные слёзы лились по её лицу. — У моего отца нет такого форта. Я бы знала!
— Зачем герцогу говорить дочерям о своих тайных крепостях?
Девушка задумалась. Она уже слышала это название от отца и Марцелла. В последний раз — перед своим побегом в Кибельмиду.
— Я не верю тебе, — выдохнула та, но кинжал опустила.
— Да мне как-то плевать, — фыркнул Александр, махнув рукой и направившись в сторону лагеря. — Но одной в этом лесу тебе не выжить… Летом ещё можно было хоть что-то…
Его голос прервался, и сам он медленно попятился назад. Из леса, низко пригибаясь к земле и фыркая, кралась чёрная махина, на тусклом солнце сверкая шерстью. Громадные клыки его холодно клацали друг о друга, а глаза сияли ярко-жёлтыми щёлками с кровавым отливом, сужая вертикальные зрачки до тонкой линии. Существо, по размеру превышающее самого крупного в Архее медведя, рыкнуло, и рык этот потряс округу.
Ишмерай узнала его: всё те же четыре черные когтистые лапы, чешуйчатый длинный хвост с густой чёрной кистью на конце, горбатая мощная спина, два массивных рога на голове. Когти и клыки казались длиннее, чем клинок её стилета. Третий глаз был закрыт.
«Я встретила его в лесу несколько дней назад, — подумала она. — И всё-таки он нашёл меня».
Девушка оглянулась: даже если бы у неё был путь отступления, существо настигло бы её в один прыжок. На счёт своих рианорских способностей Ишмерай не питала никаких иллюзий. Она не сможет дать ему отпор. Её похититель тоже. Монстр убьёт их обоих.
Александр Сагдиард вытащил пистолет.
— Не стрелять! — решительно и отчётливо приказала Ишмерай, предупреждающе подняв руку. — Ему это не понравится.
— Я знаю, что ему понравится, — услышала она напряженное бормотание своего спутника. — Наши внутренности. Наверняка растают у него на языке, как сливочная помадка.
Ишмерай отчего-то не боялась этой огромной клыкастой чёрной твари. Она сразу почувствовала, что этот непрошенный гость не собирался причинять ей вреда, и не знала, как объяснить эту уверенность. Она случайно попалась ему на пути в лесу несколько дней назад, а теперь он зачем-то следовал за ней по пятам.
Монстр тряхнул рогатой головой, внимательно глядя на Ишмерай, тряся ноздрями, принюхиваясь, когтями вонзаясь в землю. Девушка ощущала его гнев всем своим существом. Она слышала, как бьётся сердце этого гиганта, как клокочет его душа, как гулко стонет земля под ним. Его третий чёрный глаз открылся и сверкнул на лбу.
— Зачем ты шёл за мной? — проговорила Ишмерай, понизив голос, приподнимая правую руку ладонью к чудовищу. — Зачем ты искал меня?
— Скорее беги к карете, — процедил Александр. — Седлай коня и держи путь на юго-запад. Там твоя Кибельмида!
Щёлкнул пистолет Сагдиарда, заряжаясь, монстр зарычал, пригнулся к земле, его сильные лапы оттолкнулись, и зверь ринулся на мужчину.
Ишмерай побежала. Но не в лагерь, а к Александру, пытаясь собой преградить путь этому немыслимому существу.
— Нет, стой! — жёстко приказала Ишмерай, встав на пути чудовища и воздев к нему руки, разламывающиеся от волн странного жара, внезапно потяжелевшие.
Зверь остановился. Сбитый с толку, он смотрел на девушку перед ним, тонкую и стройную, будто юное деревце, безоружную, воздевшую к нему руки. Он не понимал её слов, но мольба в её голосе казалась ему приказанием. Видел перед собой оболочку ненавистного ему существа, но оно говорило голосом, к которому он не мог не прислушаться, приказы которого не мог нарушить. В детских же ладошках углядел стену, которую не мог прошибить. А цепкие пальцы её хватали его душу и сжимали в железные тиски, из которых он не мог вырваться, чтобы нарушить её волю в угоду своей.
По началу чудовище медленно и неуверенно шло к ней, после же начало переминаться с ноги на ногу на месте. А когда маленькое существо махнуло в сторону своей узкой ручонкой, зверь попятился. Неожиданная робость сковала всю его неистовость. Монстр вдруг развернулся и отправился восвояси.
— Он уходит! — выдохнул Александр, потрясённо глядя на Ишмерай.
— Но может вернуться, — заявила она. — Тебе лучше убраться отсюда поскорее.
— Согласен! — очнулся Александр и, взяв девушку за локоть, потащил к лагерю.
— Я спасла тебе жизнь! — возмутилась Ишмерай, выбиваясь.
— За что я тебе очень благодарен, — пробубнил тот. — А теперь шустрее.
— Ты обещал отпустить меня!
— У тебя мысли путаются от страха. Я никогда никому ничего не обещаю… Но если ты перестанешь дёргаться, мы доберёмся до места назначения целыми. Это я тебе могу обещать.
— Я с тобой никуда не поеду! Отпусти меня, сволочь!.. — Ишмерай продолжала кричать и выбиваться.
Вдруг между деревьями показался одинокий всадник, и девушка застыла, гадая, кто перед нею — враг или союзник. Похититель её напряженно застыл, вглядываясь в сумрак леса, а после продолжил тащить её в лагерь. Ишмерай едва не разрыдалась от страха — негодяев стало двое.
Прибывший всадник приблизился к лагерю достаточно близко, спрыгнул со своего коня, смахнул с головы капюшон и подошёл к дочери герцога.
Девушка узнала его сразу: непримечательное лицо, светло-серые глаза, в уголках которых раскинулась сетка морщин, тонкие губы, довольно красивый волевой подбородок. Это от него она сбежала в Экиме. Тогда он назвался человеком её отца. Ещё один предатель!
— Что случилось? — воскликнул он. — Почему вы бросили лошадь и карету? Вы должны были ехать без остановки!
— Скажи это ей! — Александр поднял рычащую Ишмерай на руки.
— Отпусти меня, ублюдок!
— Амиль, помоги мне. Черт… Мы только что встретили кунабульскую тварь.
Мужчина, названный Амилем, застыл.
— Она не разорвала вас.
— Как видишь. Благодаря ей. Она что-то ему нашептала.
— Поставь её, — приказал Амиль.
Александр опустил Ишмерай.
— Сударыня… — начал Амиль, но девушка ударила его по носу своим маленьким кулачком.
— Ещё один ублюдок… — прорычала она. — Я вспомнила тебя. Ты был в Экиме и преследовал меня. Ты сказал, что служишь моему отцу. Но ты лжец, как и он! — она указала на Александра. — Вы оба повезёте меня к работорговцам!
Амиль, потирая челюсть, повернулся к своему сообщнику и рявкнул:
— Что ты ей наплёл?!
— Я всего лишь немного её проучил.
— Ты обезумел! — воскликнул Амиль. — Герцог нас выпотрошит!
— Герцог мне по гроб жизни будет обязан! Она станет шёлковой.
— Да пошёл ты!.. — кричала девушка. Она сильно укусила Александра за руку, и тот с криком отшатнулся.
Девушка вырвалась и вплотную подошла к Амилю, прошипев:
— Попробуй только пальцем меня тронуть, я натравлю на тебя всех людей моего отца!
— Мы не причиним вам вреда, сударыня! — спокойно, с достоинством ответил Амиль. — Вам не следует нас бояться. Я, честно говоря, не понимаю, зачем этот болван связал вас… Ты сказал ей, что это приказ герцога?
— Было слишком рано для таких историй, — ответил Сагдиард уклончиво.
— Совсем озверел?
— От её выходок? Да, она заслуживает наказания. Я должен был её проучить. Семья не воспитала её должным образом, я этим займусь.
— Значит… — Ишмерай злобно смотрела то на одного, то на другого. — Никакого корабля с работорговцами нет?
— Разумеется, нет! — Амиль с отвращением посмотрел на Александра.
Ишмерай кинулась к Александру, но Амиль перехватил её. Девушка сыпала на голову мужчины проклятия и вырывалась, стремясь дотянуться до Сагдиарда. Она плакала, ругалась, захлёбывалась своей яростью, пыталась отдавить Амилю ноги, чтобы вырваться и расцарапать лжецу глаза.
— В карету её и поехали, — распорядился Александр. — Много времени потеряли.
Мужчины впихнули её внутрь, Амиль сел рядом с ней, карета тронулась и поехала. Ишмерай долго и глубоко дышала, пытаясь успокоиться. Всё это время Амиль смотрел то на неё, то в окно, приподнимая чёрную кожаную накидку. Он молчал и терпеливо ожидал, когда дочь герцога будет в настроении говорить.
— С чего отцу ссылать меня в Кишар? — наконец, зло прервала молчание Ишмерай, чеканя слова, словно вбивая гвозди в древесину, всхлипывая.
— Это не ссылка, сударыня. Это попытка спасти вас и вашу сестру. Сударыня Атанаис тоже скоро прибудет в Кишар.
— Но почему туда не отвезут моего брата?
— Предосторожность. Нельзя всем Рианорам собираться в одном месте. Слишком подозрительно.
— Но он же совсем ребёнок! — возмутилась Ишмерай. — Его тоже надо спрятать!
— Герцогу удалось бы спрятать дочерей без лишнего шума. Если бы не ваш побег. Поэтому теперь нам приходится работать с тем, что мы имеем. Вам лучше поспать. Александр не спал сутки, скоро я заменю его и буду управлять дорогой, а вы будете сидеть с ним.
— Он не сядет со мной! — угрожающе воскликнула девушка.
— Кто-то должен следить за вами, сударыня. Сагдиард нехорошо поступил, запугав вас. Ему так просто это с рук не сойдёт. Но мы выполняем приказ вашего отца, мы должны доставить вас в Кишар любой ценой. Если бы вы не убежали от меня в Экиме, я бы отвёз вас в место назначения куда раньше.
— Если бы вы увезли меня туда раньше, я бы не повстречала кунабульского демона по дороге. Не бы провела столько времени наедине со своими мыслями и угрызениями совести. Я бы не добралась до Кибельмиды, и дедушка Бейн не пристыдил бы меня. Я собиралась ехать обратно в Атию, осознав свою ошибку.
— В Атию и Карнеолас путь вам отрезан в ближайшие месяцы, — ответил Амиль, холодно глядя на неё. — Если вы осознали свою ошибку, будьте хорошей девочкой, сударыня Алистер, и не мешайте мне и Сагдиарду выполнить приказ герцога. Если убежите от меня снова, я сяду в тюрьму и лишусь всего, чего добился за годы службы у вашего отца.
Ишмерай опустила глаза. Ей снова стало горько от стыда за своё поведение.
— Мне жаль, что убежала от вас, Амиль. Мне стало страшно. Я не до конца поверила в то, что вы служите моему отцу.
— Нет, поверили. Но тогда ещё не осознали своей вины и не хотели возвращаться в Атию.
— Не делайте вид, что вы всё обо мне знаете, Амиль!
— Боже упаси, — недовольно усмехнулся тот, все ещё пронзительно и холодно глядя ей в глаза. Должно быть, этот человек не умел отводить взгляд. Его выражение напомнило ей выражение лица её отца. Он был также лют и строг с ней в вечер перед её побегом. Тоска по дому стиснула ей сердце. — Когда вы в последний раз видели мою матушку?
— Через четыре дня после Экима, когда отчитывался перед герцогом за свой провал и ваш побег.
— Какой она была?
— Очень подавленной. Тогда она уже получила письмо от господина Фронкса о том, что вы добрались до Кибельмиды более-менее благополучно. Такой госпожу Атии я ещё не видел.
— Каким был мой отец? — Ишмерай помедлила, задавая этот вопрос. Ей стало страшно.
— Таким же, — интонация Амиля была нарочито безразличной. Но она видела, как неприятно ему было говорить с ней. — Суров, подавлен и вспыльчив.
— Кто привезёт мою сестру в Кишар?
— Из Атии она едет с атийцами. Марцелл нагонит их ближе к Крету. Оттуда они поедут вместе.
Услышав имя Марцелла, Ишмерай обрадовалась. Рядом с этим здоровяком она всегда чувствовала себя в безопасности. Но ей все ещё было страшно — розыгрыш Сагдиарда был слишком жестоким. Она боялась верить в слова Амиля и внимательно следила за всеми его движениями.
— Что случилось с принцем?
— Мне не докладывали подробностей. Не переживайте, сударыня. На вашем месте я переживал бы за себя.
Более Ишмерай решила ни о чем не спрашивать Амиля. Она вздохнула, положила ноги на сиденье, запахнулась в тёплое одеяло и приоткрыла оконную занавесь. Карета ехала по лесной тропе, уводящей вверх, к горам. Иногда деревья расступались, и перед ней мрачным ковром разлитых серых красок расстилалась пропасть. Наконец, они поднялись так высоко, что далеко внизу вдалеке ей показались малюсенькие башенки.
— Это Крет, — объяснил Амиль.
Вскоре от усталости и мерной тряски глаза Ишмерай закрылись сами собой, и она задремала.
Под вечер карета остановилась, Сагдиард и Амиль разожгли костёр. Ишмерай умылась ледяной водой, чтобы взбодриться. Все трое молча перекусили. Девушка поджарила на костре ломоть хлеба, подогрела копчёное мясо. Александр протянул ей бурдюк.
— Пей, согреешься.
— Что это? — девушка взяла бурдюк, открутила металлическую крышку.
— Гранатовой вино.
Аромат был очень приятным. Ишмерай сделала глоток. Холодная жидкость дивным огнём пролилась от горла к груди и облегчила голову. Сделала ещё глоток, и её страхи утекли сквозь пальцы. Такого вкусного вина она ещё не пробовала.
— Давай обратно, — фыркнул Сагдиард, забирая бурдюк. — Опьянеешь, начнёшь истерить.
— Надолго отец отправил меня и Атанаис в Кишар?
— Пока в Архее не станет спокойнее, — ответил Амиль.
— Он не сможет вечно прятать нас там.
— И что ты сделаешь? — усмехнулся Сагдиард. — Снова сбежишь?
— Я тоже Рианор, — гордо воскликнула девушка.
— Мало быть Рианором по крови, сударыня, — сказал Амиль. — Мне было двенадцать, когда Архей был спасён Акме и Лорен Рин. Отец воевал в землях Кунабулы. Он видел, как погиб ваш дед, герцог Атии Аберфойл Алистер, и его место занял Гаральд Алистер Праций. Он видел, как на рассвете Акме Рин встала на защиту Архея, одна против несметного полчища кунабульских демонов. Она сожгла всех, пока войско атийцев, карнеоласцев, полнхольдцев и других союзников неслось ей на помощь. Похоже на сказку, не так ли? На сказку, в которой главный герой выживает. Акме и Лорен Рин выиграли эту войну для Архея не для того чтобы их детям пришлось снова сражаться за этот мир двадцать лет спустя.
— Поэтому нас будут прятать, пока в Архее снова не воцарится мир? — с отвращением произнесла Ишмерай.
— Вполне вероятно, — ответил Сагдиард. — Не морщи носик, сударыня. Не видать тебе лавров твоих родителей. Я бы отправил тебя на передовую, лишь бы ты хоть чему-то научилась.
— Да пошёл ты! — крикнула Ишмерай, дёрнувшись, но Амиль строго осадил обоих.
«Нет уж! — зло думала она. — Я не собираюсь прятаться в Кишаре. Надо бежать».
Усталость как рукой сняло, силы загорелись, на щеках появился решительный волевой румянец. Пока Ишмерай с аппетитом уплетала ужин, замыслы её становились всё грандиознее, а смелость — наглее. Она представляла, как оседлает одного из коней своих тюремщиков и умчится с той же лёгкостью, с которой обманула Амиля в славном городе Эким. Она видела, как отбивается от крупного отряда этих мерзавцев, и храбрость её вознаграждается победой. Ишмерай добирается до Атии и втайне от отца и матери пополняет ряды солдат. Родители будут ей гордиться!
По словам Амиля, до Кишара оставалось ещё два дня пути. Измотанный Сагдиард сел в карету, завернулся в плащ и почти сразу же задремал, Амиль сел на козлы. Ишмерай сделала вид, что тоже заснула.
Она могла тихо отпереть дверь кареты и выскочить, прыгнуть на коня Амиля и умчаться. В неповоротливой карете они её не догонят. Если она не сбежит сейчас, в Кишаре это будет сделать сложнее. Если её вообще везут в Кишар.
Ишмерай не колебалась. Она как можно тише открыла дверь, огляделась и выпрыгнула. Земля ушла у из-под ног. Девушка кубарем прокатилась по снежному пригорку, ушибла бок, с трудом встала и тотчас с громким о̀хом опустилась на землю. Её снова подвела все та же лодыжка.
— Амиль, стой! — услышала она глухой крик Сагдиарда.
Это подстегнуло девушку. Она встала и заковыляла подальше от дороги. Когда идти она уже больше не могла, ей пришлось спрятаться в кустах и притаиться. Сагдиард зажёг факел и пошёл по её следам. Тогда Ишмерай поднялась и снова похромала в сторону, но Амиль нашёл её.
— У меня нет слов! — в голосе Амиля громыхал гнев. Он грубо повёл её к карете.
— Я не верю ни единому вашему слову! — кричала Ишмерай сквозь слезы. — Вы лжёте! Вы продадите меня! А они убьют меня! Работорговцы! Продажные шкуры! Убийцы!
— Позволь мне пройтись по ней кнутом! — рычал Сагдиард.
— Я вас ненавижу! — продолжала вырываться та, на этот раз молотя свободным кулачком по спине Амиля. — Горите в аду, вы, оба! Ай!..
Девушка упала и зло заплакала.
— Вставайте, сударыня, — ледяным тоном воскликнул Амиль.
— Не могу, — всхлипнула Ишмерай. — Я подвернула ногу.
Сагдиард сгрёб её в охапку и понёс к карете.
— Как ты меня достала!
— Повесься уже на ближайшем суку, мерзавец! — ругалась та.
— От такой дочери и я бы точно отрёкся!
— У таких безбожных тварей, как ты, не может быть детей.
— Сударыня, ещё слово, и я свяжу вас и засуну вам в рот кляп! — негодующе воскликнул Амиль.
Ишмерай снова посадили в карету, на этот раз, без церемоний и вежливых увещеваний. Александр сел напротив, ещё более уставшим и разъярённым. Больше он не спал и наглухо запер дверь кареты. Амиль вскочил на козлы. Девушка всхлипывала, потирала ушибленную лодыжку и злобно смотрела на Сагдиарда. Она тоже не спала. Теперь ей не удастся сбежать от них.
Они ехали на восток весь день, не останавливаясь. Ишмерай, прилипшая к дребезжащему окну кареты, с тяжёлым сердцем глядела на красоты эрсавийских гор: тёмная равнина, усыпанная волнами лесов и опаловыми вереницами троп. Чем выше путники поднимались, тем чаще встречались белые островки снега. Далеко на севере туманным облаком хмурилась содалитовая горная гряда. Где-то там горделиво возвышался Нодрим.
«Моя дядя — супруг нодримской принцессы, — мой кузен — принц, — грустно думала она. — Если бы мне удалось сбежать и добраться до Нодрима, мне бы помогли!»
Ей казалось, что до Брока, где находилась усадьба Лорена и Плио Рин, можно было рукой подать. Но со своей ногой и в такое холодное время года, без еды и коня, Ишмерай не смогла бы добраться до пункта назначения. И она это хорошо понимала.
Изредка путники останавливались, позволяя лошади отдохнуть. Тогда дочь герцога прихрамывала греться у костра, безрадостно доедала скудный перекус и грустно опускала голову. Нога и бок болели всё сильнее. Она громко охнула, присаживаясь у костра.
— Где болит? — строго спросил Амиль.
— Здесь, — тяжело вздохнула Ишмерай, поморщившись и указав на левый бок.
— Вывалилась из кареты ты знатно, дорогая, как мешок с дерьмом, — ответил Сагдиард, глядя на то, как Амиль аккуратно дотрагивается до её бока, а девушка морщится от боли. — Сломала или сильно повредила ребро.
— Заживёт быстро, — заключил Амиль, прощупав лодыжку Ишмерай. — Но ребро может заживать месяц или два.
— Два месяца мне ходить с этой болью? — с ужасом воскликнула Ишмерай.
— Странно, что вы не сломали себе шею, — вздохнул Амиль.
— Очень жаль, что не сломала, — ввернул Сагдиард, и девушка швырнула в него первое, что попалось под руку — сухая ветка на земле. Александр отбил палку ногой, а Ишмерай тихо вскрикнула от боли в боку.
Все остальное время и Амиль, и Сагдиард почти не говорили с нею и делали вид, что не интересуются ею, но при этом внимательно следили за каждым её движением.
Дело клонилось к вечеру. Тихо падал снег. Темнеющие ели стеной обступали путников и надёжно закрывали от посторонних глаз. На костре жарился подстреленный и тщательно общипанный Амилем глухарь.
— Я хочу вина, — капризно и требовательно проговорила Ишмерай.
— Успокойся и забудь про него, — отрезал Сагдиард. — Ты плохо себя ведёшь после выпивки. Да и слишком крепкое для тебя и его мало.
— А там что? — фыркнула она, кивнув головой на крышу кареты, к которой был надёжно привязан нещадно дребезжащий при езде ящик.
— Не твоё дело! — возмутился тот.
Ишмерай лишь негодующе промолчала. Она слишком устала для очередной перепалки. Глаза слипались, бок сильно ныл, а глава клонилась к тёплому пледу.
— Скоро ужин будет готов. Поешьте и отдыхайте, сударыня, — сказал Амиль. — Больше ничего вам не остаётся.
— Вы меня утомили, — со вздохом зевнула Ишмерай, распуская волосы и потирая гудевшую от тяжёлой косы кожу головы. — Вы умудрились отыскать где-то моё платье, но не догадались захватить гребень, который лежал на самом видном месте в комнате. Как я теперь расчешу этот кошмар?
Александр терпеливо возвёл глаза к небу и плотно сжал губы, чтобы не ответить резкостью на капризный выпад.
— Осталось немного, — успокаивающе проговорил Амиль, странно разглядывая волнистую копну её длинных волос.
— Осталось немного, — эхом отозвалась девушка, заворачиваясь в плед и широко зевая. — Совсем чуть-чуть, и вы избавитесь от меня, как от мусора. Впрочем, за этот мусор вы получите недурные деньги. Мне действительно следует отдохнуть. Полагаю, на корабле с теми головорезами отдохнуть мне уже не придётся.
— Сколько можно твердить эту чушь? — не выдержал Сагдиард.
— А кто мне её внушил?! — негодующе воскликнула Ишмерай.
— Да как я вообще мог вляпаться в такую ситуацию?! — зло причитал мужчина. — Я бы лучше наёмничал, чем возился с ней.
— Не переживай, Сагдиард, — устало вздохнул Амиль. — Скоро нам всем придётся хреново. Если Кунабула снова прорвётся, война будет дикой.
— Если Кунабула никак не успокаивается из-за них, — Сагдиард кивнул на Ишмерай, — не легче ли избавиться от этого рода? Например, изгнать из Архея. Пусть эти кунабульские выродки ищут их в других землях, подальше от наших домов.
— Моя мать! Мой дядя! Они едва не отдали жизни за эти земли! — Ишмерай задохнулась от негодования.
— Как оказалось, они всего лишь выиграли время.
— Пусть так, — ответил Амиль. — Но наша задача — защищать их. Не смей вести таких разговоров.
— Непонятно, кого мы защищаем, — вздохнул Сагдиард, покачав своей красивой головой. — От неё, — он кивнул на Ишмерай, — толку не будет. Своенравная, импульсивная, невоспитанная. Сначала делает, только потом пытается думать.
— Сударыня Ишмерай гораздо смелее, чем многие барышни, — ответил Амиль. — В одиночку добраться из Атии до Кибельмиды через Эким, перехитрить опытных агентов, перехитрить меня, перехитрить тебя, Сагдиард, — далеко не каждая девочка сможет так сделать.
Ишмерай не дождалась ужина. Она задремала у костра, а через какое-то время сквозь сон почувствовала, как её несут в карету, кладут на сидение — и укрывают одеялом. Дверь закрылась, напротив устроился Амиль, и привычная тряска снова убаюкала.
Утром они подъехали к широкому рукаву стремительной реки, название которой Ишмерай не знала, а спрашивать не стала, так как хранила негодующее молчание, но предполагала, что это был могучий Ардан. Амиль и Сагдиард, меняясь, ехали всю ночь. Теперь они остановились перекусить.
Ишмерай позавтракала, умылась в ледяной воде и теперь бродила вдоль берега, укрывшись одеялом, размышляя, хватит ли ей сил выплыть из столь стремительных вод, если она попытается бежать, прыгнув в реку. Руки её были сильны, плавала она хорошо, но недостаточно, чтобы преодолеть мощь бурного ледяного течения.
— Если ты планируешь бежать от нас вплавь, не советую! — сказал ей Сагдиард, устало потягиваясь. — Ты не протянешь и двух минут в такой холодной воде. Сердце не выдержит. Да ребро не позволит тебе плыть.
— Не дождёшься! — огрызнулась девушка.
Могучая красота реки невольно поразила девушку. Ее тёмные воды словно морем бились о прибрежные камни, отскакивали от них и неутомимо неслись вперёд, исследуя своё русло, серебрясь и искрясь на холодном солнце. Опаловые наяды, сияющие радугой, резвились с речной пеною, журча смехом и едва уловимым в журчании воды пением. На берегу хороводом высились голубые ели, посыпанные густыми хлопьями снега.
Ишмерай казалось, что, уезжая всё дальше от дома, она прощается со всем тем, что было ей дорого. На юго-востоке и юго-западе виднелись гребни скалистых лесов, и им предстояло пройти по широкому ущелью. Она боялась, что они обманывают её, и вскоре прибудут к побережью моря Тиамуль и кораблям. Там её продадут в рабство и увезут так далеко, что она никогда не сможет вернуться. И мысль эта таким отчаянием сжимала сердце, что ноги отказывались слушаться, подкашивались, спотыкались. И любезный Амиль, и Сагдиард лгали ей — они были не слугами герцога Атийского, а его заклятыми врагами, выкравшими его дочь и ведущими её на муки.
«Так не лучше было бы утопиться в этой могучей и холодной реке?» — подумала девушка, снова подойдя к воде.
Но рядом внезапно оказался Сагдиард. Он взял её за локоть и оттащил от края моста. Так матери отдёргивает своих детей от прилавков с игрушками и сладостями.
— Прости, дорогуша, но я не позволю тебе утопиться в водах этой чудесной реки, — прорычал он, больно стискивая её локоть. — Придётся тебе терпеть нас всю дорогу.
Ишмерай охватило такое отчаяние и бешенство от подобного вероломства, что в ней заклокотал черный неистовый огонь.
— Будь ты проклят! — зарычала она полудиким голосом, рванув руку и охнув от резкой боли в боку. — О Боже!..
Она обхватила себя руками, пытаясь выдохнуть, но каждый вдох отзывался болью.
— Отойди от неё, — Амиль оттолкнул Сагдиарда. — Это точно перелом ребра или трещина.
— Забыл я про её перелом, — фыркнул мужчина, досадливо нахмурившись. — Я подумал, что она решила нырнуть.
— Да не стала бы я нырять! — процедила Ишмерай.
— Я помогу вам присесть, — объяснил Амиль.
— Мне больно сидеть. Не трогайте меня! Оставьте меня уже в покое! — девушка всхлипнула от досады и сильной боли, все её тело сковала слабость. — Если отец хотел меня спрятать, почему он не приехал за мной сам?! Почему он прислал вас? Или он хочет упрятать меня так далеко и надолго, чтобы самому меня не видеть?..
Сагдиард закатил глаза.
— Как ты себе это представляешь? — спокойно осведомился Александр. — Он герцог Атии, он правая рука карнеоласского короля. Он не может позволить себе ловить тебя по всему востоку, пока с запада лезет эта кунабульская мразь.
— Как он мог доверить меня тебе?! — Ишмерай по-детски вытерла заплаканное лицо рукавом. — Ты — мужлан, мерзавец и головорез!
— Сударыня, Сагдиард — мужлан, мерзавец, но не головорез и, тем более, не работорговец, — спокойно ответил Амиль, протягивая ей кружку горячего вина. — Бесспорно, он виноват перед вами за свою отвратительную шутку. Но вам придётся простить ему его жестокость и поверить нам: мы не желаем вам зла.
— Почти глинтвейн, — Ишмерай изменилась в лице: она услышала богатый аромат корицы и лимонной цедры.
Девушка сделала глоток, и все её тело окутало расслабляющее тепло. Рука Амиля легла на её лоб.
— Нам нужно поторапливаться. У неё поднимается жар.
Ишмерай допила глинтвейн, Амиль помог ей устроиться в карете. Девушка обмякла и прошептала:
— Везите меня туда, куда приказывает вам ваша совесть, если таковая имеется. У меня больше нет сил бороться.
— Погляди за ней, — бросил Амиль Сагдиарду. — Надо сворачиваться. Нам ехать ещё сутки.
— Отойди от меня подальше, — тяжело выдохнула Ишмерай. — Похоже, вырваться мне не суждено. Я хотя бы избавлюсь от твоего общества.
Александр смерил её холодным взглядом и отошёл на несколько шагов, однако, продолжая коситься на неё: она могла выкинуть ещё какую-нибудь гадость.
В полдень путники въехали в широкий коридор гор, вставших по обе стороны смирными стражниками.
— Тут твои чудесные глазки придётся прикрыть, — пробормотал Александр, завязывая ей глаза чёрным платком. — Твой отец одобрил бы мои действия.
— Мне тяжело сидеть, лежать и дышать. Ты думаешь, у меня есть силы запоминать дорогу?
Александр ограничился тяжёлым вздохом. У Ишмерай же не было сил ругаться или сопротивляться — она чувствовала, как поднимается жар, как боль давит на глаза и мышцы, как промозглый холод сковывает укутанное в тёплое одеяло тело.
К ночи Ишмерай перестала осознавать, где находится и кто её сопровождает. Слух её наполнил глубокий шум крови и могучего ветра, а мерный стук копыт доносился словно из далёкого мира, потерянного среди туманного водоворота мыслей. Она осознавала лишь лютый холод и тьму, сомкнувшуюся над нею.
Ей виделся ночной лес, объятый шумом непогоды. Лес густой и сказочный, с небывало высокими деревьями, стволы которых были посеребрены, а листья отливали рубинами. Лес пронзали сотни тысяч золотых ручьёв, которые не утоляли жажду, но каждый из них даровал подарки: кто исцеление, кто красоту, силу или успокоение, мужество или уверенность в своих силах. И все они золотым потоком стекались в одно большое озеро с непоколебимо зеркальной гладью, отражающей свет полной луны и сияющей звёздным пламенем низкого небосвода. Испив из этого озера, можно было обрести когда-то давно утерянные веру и надежду.
Ишмерай села на колени на берегу озера и протянула руки, чтобы зачерпнуть немного воды.
— Видишь ли ты своё отражение? — рядом с прошелестела высокая тень в тёмном платье, окутывая её своим колдовским голосом.
Ишмерай нагнулась и увидела своё призрачное отражение.
— Вижу.
— Отчётливо ли оно?
— Нет. Будто в тумане.
— Тебя ждёт долгая дорога, Дитя. Ты пойдёшь искать Луну и Колыбель. Если ты отправишься в этот путь, ты потеряешь всё, что тебе дорого. Но ты отыщешь Солнце. И его лучи будут твоей путеводной звездой. Ты будешь падать. Но, упав десять раз, ты должна будешь подняться одиннадцать. И в ту минуту, когда смерть покажется тебе предпочтительнее жизни, вспомни об этом озере и о его водах, вспомни, какие ручьи наполняют его, и они наполнят твоё сердце целебной силой. Тяжела будет твоя борьба, и края ей не будет видно. Но тебе решать, будет ли твоё упорство вознаграждено по достоинству. Ты должна одна пройти это путь. Все, кого ты возьмёшь с собой, должны будут отдать тебе свою жизнь.
Тотчас лес исчез, и на смену ему пришёл свет. Ишмерай чудилось, что она сидит на горизонте, свесив ноги, и внимательно глядит на тот мир, который оставила. Руки по локоть окутаны светом солнца, и горизонт начинает сиять ещё ярче, как только губы её растягиваются в улыбке. Она то часовым ходит по солнечному кругу небосвода, покачивая огромным золотым посохом, то вновь успокоено садится, не отрывая изумрудных глаз от края, который стережёт, будто дитя, а Солнце идёт с нею рука об руку и щедро дарит блаженной земле свой свет.
Но вскоре и этот свет померк, гул ветра и шелест солнечного мерцания затихли, и девушка услышала приглушенный шёпот мужских голосов.
— Похоже, приходит в себя…
— Амиль, наши головы спасены.
— Эта болезнь не смертельна, но вы, два идиота, едва не загнали её в могилу. У девочки ещё и ребро повреждено.
Ишмерай с трудом разлепила глаза и долгим взглядом уставилась в дощатый потолок. Где-то весело и жарко трещал огонь, а она лежала в мягкой постели и млела от слабости и тепла.
— Я уже на корабле? — прошептала она; голос был не в силах прорваться сквозь сухость горла.
— На каком корабле? Вы в Кишаре, сударыня.
— Она ещё бредит.
— Это всё Сагдиард, — услышала девушка голос Амиля. — Запугал её, а она бредила этим кораблём всю ночь. Нет, барышня, вы не на корабле. Вы в безопасности.
Ишмерай ещё несколько мгновений напрягала слух, тщась услышать могучий шум моря, но уловила лишь треск дров, шорох расплывчатых теней на стенах и вой ветра за окном. Девушка собралась с силами и села в кровати, внимательно оглядев комнату.
Напротив кровати стоял простой камин, рядом с окном — стол, заваленный сушёными травами и множеством склянок. За столом сидел довольно упитанный пожилой мужчина, а из большого окна лился яркий солнечный свет, золотя его седую бороду и волосы. Увидев сияние солнца, Ишмерай вспомнила свой сон, и на душе потеплело. Ей чудилось, что она богиня Солнца, защищающая свои земли.
«Я сидела на горизонте», — подумала она, на несколько мгновений унеслась к далёким мыслям, затем вновь спустилась на землю, вспомнив о том, что у её кровати столпилась целая рать незнакомых мужчин.
Амиль глядел на неё заботливо, седой мужчина — сурово и внимательно, остальные двое или трое — с любопытством.
— Это она провела тебя в Экиме, Амиль? — не удержался один из них, самый молодой и неугомонный.
— Она, — подтвердил тот.
— Барышня! — воскликнул молодчик. — Как только вы поправитесь, я непременно пожму вам руку! Вы обманули искусных шпионов!
— В этом нет ничего удивительного, — раздался самоуверенный голос Сагдиарда, стоявшего в дверном проёме. — Она — дочь одного из искуснейших шпионов.
— Я — дочь не шпиона, а герцога, — холодно проговорила Ишмерай, пытаясь горделиво выпрямиться.
— А вы, барышня, не изменяете себе даже в горячке, — усмехнулся Александр, добавляя комнате немного света золотыми кудрями и сияющей улыбкой с ровными белыми зубами. — Всё язвите. Только вы забыли поблагодарить меня за то, что я довёз вас до столь уютной кровати, рискуя заразиться от вас той же гадостью.
— Вас, сударь, никто не просил тащить меня по всему Востоку, — парировала Ишмерай, недовольно сложив руки на груди и отвернувшись от него. — Клянусь, мне было бы куда легче, если бы вы изволили оставить меня на дороге подыхать, тем самым избавив меня от своего общества.
— Хамка.
— Мужлан!
Амиль решительно повернулся к Сагдиарду, остальным зевакам и раздражённо выставил их за дверь. Затем Амиль представил Ишмерай пожилого мужчину, сидящего за столом.
— Это лекарь Пеаний, старый друг вашего отца. Он живёт в деревушке неподалёку. Узнав, что здесь дочь герцога, он любезно примчался сюда и облегчил ваши муки.
— Благодарю вас, господин Пеаний, — серьёзно отозвалась Ишмерай. — У вас светлые руки и добрые глаза. Прошу, не откажите мне в любезности объяснить мне, почему я оказалась здесь.
— Ну, барышня, — грузно крякнул тот. — Боюсь, все, что я знаю, так это то, что вас привезли сюда по приказу Его Светлости герцога Атии, вашего батюшки. Но почему он отослал вас на край света, лишив своего общества, мне неведомо. Быть может, вы провинились перед ним?
— Я провинилась перед своей семьёй, — сокрушённо кивнула Ишмерай, опустив глаза. — Но, признаться, заточение в Атии было бы для меня куда более полезным и мучительным уроком, чем это… Я не понимаю, чего добивается отец.
— Значит, вы… — улыбнулся Амиль. — Наконец, верите в то, что мы не посадим вас ни на какой корабль? Что мы не желаем вам зла?
— Вы выкрали меня из спальни, доставили хлопот дедушке Бейну и не только, связали меня, закрыли мне рот. Сагдиард всю дорогу обещал мне, что везёт меня к работорговцам, которые увезут меня за Море и перепродадут в рабство. Даже если вас послал мой отец, вы не можете желать мне добра. Вы просто исполнили приказ и поиздевались надо мной, испуганной девушкой шестнадцати лет отроду, вволю.
Амиль глубоко вздохнул и сжал губы.
— Хороша! — засмеялся лекарь. — Вся в герцогов Атии, отца и деда!.. Стало быть, любимица, раз такая избалованная!
Вскоре в комнату вошла молчаливая дородная женщина с подносом, полным ароматной снеди. Девушка выпила горячего молока, съела немного сыра и вновь улеглась. Аппетита не было. Увиденного ей хватило, чтобы подозрения её и страхи немного улеглись: за нею ухаживали. Быть может, они действительно служили герцогу и вовсе не собирались сажать её на неведомый корабль, полный насильников и головорезов?.. Но один страх сменил другой: стало быть, в скором времени её должны были либо отвезти обратно в Атию, либо герцог Атии удостоит её чести лично приехать за ней. И уже тогда спасения не будет.



Глава 10. Погребённые в горах

Ишмерай проспала до утра следующего дня и поняла, что чувствует себя куда лучше. Женщина по имени Луса помогла девушке помыться и подала выстиранное белье и зелёное платье. Нога перестала болеть, но с ребром приходилось туго.
Завтрак накрыли в общей столовой. Теперь здесь не было народу — атийцы, служащие в Кишаре, вставали рано, завтракали и уходили нести дозор. Чисто, тепло и по-атийски уютно. Её земляки ценили уют и старались создавать его везде, куда бы не направлялись служить. На столах — чистые скатерти, даже на окнах занавески. Везде развешаны пучки сушёных трав. На полках деревянных стеллажей — склянки с приправами, бутылки с маслом. Командовал в кухне дородный и ворчливый седой повар со странным именем Кумерт. Он сурово поглядел на Ишмерай, которая вошла в кухню, отрывисто бросил ей «Приветствую», указал на стол и отвернулся.
На столе стояла тарелка со свежеиспечённым душистым хлебом с хрустящей корочкой, со свежим маслом, копчёным сыром и молоком. Ишмерай с аппетитом проглотила завтрак, поблагодарила Кумерта и вышла из кухни.
В коридоре её встретил Амиль, накинул ей на плечи тёплый плащ с капюшоном, и они вместе направились на улицу. Как только железная дверь открылась, и она вышла на свет, сердце замерло от восторга.
Их окружали волны заснеженных вершин. Рядом тёк серебристый ручей и падал вниз, в пропасть за стенами крепости Кишар. Далеко в пропасти раскинулись низины сине-серых лугов и горные озера. Исполинское каменное строение с тремя башенками и толстыми стенами, затерянное среди пузатых горных выступов, было невелико и, нахохлившись, будто старый замёрзший воробей, стояло на пригорке, укрытое горной грядой.
— Действительно край света! — восхищённо воскликнула Ишмерай.
— Мы высоко в горах, — объяснил Амиль. — Не многие приближенные Его Светлости знают об этом месте. А если и слышали, то никогда не найдут сюда дорогу сами. Лекарю Его Светлость доверяет, но вот его служанке, Лусе, пришлось завязать глаза. Повару Кумерту тоже. Он из эрсавийской деревни.
— Кишар находится на эрсавийской территории, не на атийской и не на карнеоласской, — удивлённо проговорила Ишмерай. — И у отца здесь тайный форт. Как это возможно?
— Эрсавийский государь был очень любезен. К тому же, за эту крепость была предложено щедрое вознаграждение.
— Отец не доверяет и мне, раз распорядился завязать глаза? — пробормотала Ишмерай, облокотившись на перила широкой площадки и задумчиво поглядев вдаль.
— Не он, а мы вам не доверяем, — улыбнулся Амиль. — Вам ничто не стоит решиться на побег, в этом я убедился. Но теперь у вас связаны руки. Уйти одной, не зная дороги, равносильно смерти. В горах много диких зверей.
— Как, по-вашему, я смогу сбежать в таком состоянии?
— Наш лекарь быстро поставит вас на ноги, не сомневайтесь.
Пригорок оказался высотой с дом этажей в шесть, а внизу на лужайке Александр Сагдиард упражнялся в фехтовании с молодым атийским солдатом. Ещё парочка мужчин наблюдали за ними, давая советы, насмехаясь или подбадривая. Противники сражались без колетов, в широких белых рубахах, заправленных за пояс. Звон мечей радостно летал по округе, аккомпанируя боевому танцу мужчин. Сагдиард неистово кружился, без труда защищался, если парню было угодно на него напасть, и нападал сам, но отразить удары куда более сильного и искусного Александра было делом непростым.
— Окрестности тщательно охраняются. Населённые пункты далеко, путешественники здесь не появляются.
— Зачем же нужна такая крепость, если здесь никто не появляется?
Ишмерай пожала плечами. И снова покосилась на Сагдиарда и его напарника. Наконец, молодой атиец, вконец выбившись из сил, споткнулся и рухнул на камни. Его встретили громогласным смехом, но никто не посмел выкрикнуть ни слова обидного. Сагдиард протянул ему свою длинную руку и помог парню подняться. Увидев, что на площадке стоит Ишмерай и наблюдает за ними, мужчина лишь усмехнулся, никак её не поприветствовал, отвернулся и снял рубашку, заявив, что ему следует вымыться.
Его широкая спина и плечи, казалось, состояли только из бугров крупных мышц. На узкой талии не было ни сантиметра дряблой кожи, а на широкой груди мощными плитами лежали грудные мускулы.
Принц Марк с его стройностью не был слаб. Руки его и торс тоже были затянуты в камни мышц, но не столь огромных, и по сравнению с таким быком Марк казался телёнком.
Вдруг осознав, что лицо её из болезненно бледного становится рубиново красным, Ишмерай разозлилась и, отвернувшись, тихо выпалила сквозь зубы:
— Пижон.
Ишмерай и Амиль спустились. Её приветствовали люди Атийского герцога. Амиль представил всех Ишмерай.
— Здесь очень красиво, — прошептала девушка, когда Амиль показал ей озерцо за пригорком. — Даже зимой.
Амиль неопределённо пожал плечами и ответил:
— Тем, кто служит здесь постоянно, это место кажется каторгой. Но его нельзя оставлять без присмотра. Оно значило слишком много ещё и для покойного герцога Атийского, Аберфойла Алистера. Ваш отец ценит его так же высоко.
— Отец припрятал здесь какую-то слишком важную тайну?
— Возможно, — загадочно улыбнулся Амиль.
— Скажите, господин Амиль, а Александр Сагдиард вовсе не граф?
— Увы, сударыня, но у меня нет права раскрывать вам такие подробности.
— А как вы начали служить моему отцу?
Амиль пронзил её холодом своих глаз, тонкие губы его скривились в лёгкой усмешке, и он ответил:
— Слишком много вопросов, сударыня Ишмерай.
— Вы выкрали меня из дома посреди ночи и привезли сюда против моей воли. Вы не уберегли меня, и я, похоже, сломала ребро. На что-то я имею право! Полагаю, сколько мне здесь сидеть, вы тоже не скажете?
— Не сказал бы, даже если бы знал, — прохладно отозвался Амиль, глядя на неё крайне недовольно.
— Мой отец приедет сюда? — грустно, несколько обречённо прошептала Ишмерай, опустив голову.
— Его Светлость непредсказуем. Я знаю его много лет, и он всегда появляется там, где его ждут меньше всего.
Вскоре Амиля позвали и он, извинившись перед девушкой, добавил:
— Не уходите далеко, сударыня. И не пытайтесь бежать. Дозорные сразу вернут вас обратно. К тому же, вы ещё не окрепли. А я отвечаю головой за дочь своего господина.
— Полагаю, оружие вы мне пока не доверите.
Обернувшись, Амиль покачал головой и ушёл за своим товарищем.
Ишмерай ненавидела безделье. Дома она никогда не слонялась без дела: упражнялась в фехтовании, погружалась в интересную книгу, играла на клавесине, пела или крутилась в кухне, пытаясь помочь повару смастерить кулинарный шедевр на ужин. Здесь, на краю света, она не могла играть на клавесине. Инструмент был крепок, но стар, да и ни одна красивая мелодия от потрясений не приходила ей на ум. Она была ещё слишком слаба для фехтования, да и ни один здравомыслящий мужчина в её окружении не доверил бы ей оружия. В кухню Кумерт её не пускал, брезгливо выпроваживая в коридор. Однако Ишмерай удалось занять себя поиском книг. Едва ли девушка могла отыскать здесь увлекательный роман, но она была уверена, что в этом доме пряталась целая сокровищница ценной и увлекательной документации, до которой её не желали допускать.
Поэтому оставшийся день ей пришлось развлекать себя пешими прогулками на свежем воздухе, разглядывать каменистую долину, в которую с колокольным звоном падал ручей, где раскинули свои рукава тёмные просторы. Летом там, должно быть, паслись огромные стада упитанных коров из окрестных деревень. Амиль же был так занят, что заглянул к ней только вечером, пожелав приятных сновидений. Никто не заговаривал с дочерью герцога, не отвечал на её вопросы, лишь вежливо кланялся. Исключением был Сагдиард — он делал вид, что вовсе не замечал её.
Но на следующий день, когда Ишмерай сидела на ступеньках лестницы, ведущей к ко входу в крепость, и гадала, чем занят Марк и когда ей удастся увидеть его вновь, все оживились и засуетились. По тропе, узкой лентой выливавшейся на лужайку прямо из скал, ехал всадник, закутанный в чёрный плащ, а к седлу его коня была привязана уздечка второго коня, царственно красивого и крепкого, оставшегося без всадника. Сердце девушки замерло и сладко заныло. Вторым конём был Ремират, а всадником Марцелл.
Не колеблясь ни секунды, Ишмерай вскочила и сломя голову заковыляла к нему с таким трогательным выражением радости и отчаяния на юном лице, что Сагдиард скривился. Но мужественно промолчал, благородно прикусив язык.
— Марцелл! — громко воскликнула девушка и бросилась на шею своему старому другу.
— А мне доложили, что ты умираешь от лихорадки, — своим низким хриплым и родным голосом фыркнул усталый Марцелл, обнимая девушку.
— Ты нашёл меня! — воскликнула она. — Я так рада! Ты увезёшь меня отсюда!
— Тише-тише, деточка! — пожурил Марцелл. — Задушишь меня своими ручонками!
Он поставил её на ноги, спокойно поздоровался с присутствующими, даже с Сагдиардом, пожал руку Амилю и обменялся с ним весьма тёплыми приветственными словами. По началу Ишмерай не поверила глазам: Марцелл, её старый друг, нянь, телохранитель, второй отец, и старший брат, и дядя, и все на свете, пожимает руку тем, кто выкрал её из постели и увёз в неизвестном направлении. Люди эти тепло встречали его и, судя по всему, хорошо знали, а он знал их.
В груди заныла тоска, и Ишмерай не могла пошевелиться. Из увиденного она не понимала решительно ничего, и горло сдавило отчаянием.
— Иди в свою комнату, — шепнул Марцелл ей на ухо. — Нам есть что обсудить.
— Но где сударыня Атанаис? — встревоженно вопрос Амиль.
— Скоро прибудет в сопровождении людей герцога, — последовал ответ. — Я помчался вперёд, как только узнал, что Ишмерай заболела.
Добравшись до своей комнаты, девушка рухнула на стул у окна, положила руки на колени и прерывисто вздохнула. Ей подумалось, что она оказалась в ловушке, из которой нельзя было выбраться.
Спустя несколько минут в коридоре послышался грузный топот огромных марцеловских ног. Он вошёл в комнату с огромной сумкой, положил ей рядом с кроватью и тихо произнёс:
— Здесь твоя одежда и какие-то мелочи. Господин Фронкс помог мне собрать твои вещи.
— Я не понимаю, Марцелл, — испуганно прошептала она, поглядев на него горестным печальным взглядом.
— Амиль коротко рассказал мне о вашем путешествии, — помрачнев, хмуро и серьёзно проговорил Марцелл. — Эти люди не враги тебе. Они — не просто союзники, они служат твоему отцу. Его Светлость приказал им выкрасть тебя из дома господина Фронкса и привезти сюда. Ты не поверила Амилю и Сагдиарду… к слову, такой бабьей волоките, как Сагдиард, я бы тоже не поверил… но, надеюсь, ты поверишь мне.
— Я уже не знаю, кому верить, — оглушено прошептала Ишмерай, поглядев на него новыми глазами. — Не понимаю, что происходит, чего вы добиваетесь, чего вы все хотите от меня! Почему отец приказал выкрасть меня? Почему я здесь, на краю света, а не дома? Я понимаю его нежелание видеть меня. Но приказывать похищать меня из постели каким-то головорезам, связывать меня, затыкать рот, кричать, запугивать — это слишком жестоко даже для такой никудышной дочери, как я, — глаза её наполнились слезами, голос зазвенел. — Он должен был сам приехать за мной и сам отвезти меня домой! Стало быть, он более не желает, чтобы я возвращалась!
— Они запугивали тебя? — гневно осведомился тот; строгость в этих черных, будто бусинки, всегда добрых глазах была непривычна и устрашающа.
— Весь путь от Кибельмиды до этих гор я была уверена, что меня продадут работорговцам, посадят на корабль и увезут за море навсегда.
— Дело рук Сагдиарда?
— Да, — ответила Ишмерай. Она не любила ябедничать, но слишком сильно злилась на Сагдиарда за его жестокость. Добрые глазки Марцелла уже наливались кровью.
— Разумеется, всё это не так, — немного помолчав, сказал он. — Герцог не такой человек, который может отказаться от дочери. Его не волнуют все эти общественные предрассудки. Даже если ему прикажет король. Гаральд Алистер — сам себе хозяин.
— Но почему он приказал привезти меня сюда, а не домой?
Марцелл немного пораскинул мозгами, стоит говорить или нет, и ответил:
— Он хотел, чтобы все это выглядело, как похищение.
Ишмерай вскинула на него свои большие изумлённые глаза и выдохнула:
— Но почему?
— Я знаю лишь то, что из-за этой его авантюры у него могут большие неприятности с Его Величеством. В день твоего побега герцог направил своих людей за тобой. Но его удивило то, что государя твой побег чрезвычайно разволновал. Заподозрив неладное, герцог послал мне зашифрованное письмо, которое нагнало меня через пару дней — мы с Марком уже ехали в Кибельмиду. В этом письме он давал мне дальнейшие инструкции: как только мы найдём тебя, я должен сообщить, где ты находишься, и задержать тебя на месте. Когда я сообщил, что ты предположительно в Кибельмиде, через два дня я встретился с Амилем, который передал мне следующие инструкции от герцога: я должен сделать все возможное, чтобы его агенты смогли беспрепятственно вызволить тебя из дома и увезти. Это было нелегко, — он усмехнулся. — Необходимо сделать вид, что ты рвёшься на помощь госпоже, на самом же деле ты расчищаешь дорогу похитителям и не позволяешь Марку ранить их. Да так, чтобы Марк ни о чем не догадался.
— Всё равно не понимаю… — прошептала Ишмерай.
— Могу сказать лишь то, что, по мнению герцога, у короля есть к тебе какое-то важное дело, столь герцогу неугодное, что он решил спрятать тебя. И Атанаис.
Ишмерай ещё с минуту глядела на Марцелла ошарашенными глазами, а после презрительно фыркнула, чувствуя, как горло сжимает комок:
— Чушь какая! Он отрекается от меня, ссылает, чтобы я близко не подходила к Атии, а ты хитришь и не желаешь сказать мне этого!
Марцелл вздохнул и пробормотал:
— Ты и мне не веришь?
Девушка грустно усмехнулась и прохладно ответила, роняя слезы:
— Всю жизнь я полагала, что ты член нашей семьи. Я видела, как мой отец доверяет тебе и любит тебя, отвечая на твои же преданность и любовь, которую рождала эта преданность. Мне казалось, ты любил меня и Атанаис более всего на свете. Ты ворчал на нас, наказывал за шалости, но всегда был рядом и приходил на помощь. В Сильване ты никому не позволял обижать меня. И все боялись меня не из-за моего титула и моего отца, а из-за твоей силы и суровости. Но все эти годы ты был просто шпионом моего отца. Ты следил за каждым нашим шагом не из боязни, что мы попадём в беду, но для того, чтобы докладывать обо всем отцу.
— Ты, барышня, говоришь так, будто твой отец — твой заклятый враг, — буркнул Марцелл, холодно глядя на неё.
— Но почему отец не приехал сам?.. — прошептала она.
— Ты бежала от него, как от чумы, и не соглашалась возвращаться ни в какую! Ныне же ты желаешь, чтобы он бросил все свои дела в это напряженное время и приехал лично? Не забывай, деточка, ты серьёзно провинилась перед своей семьёй и не в том положении, чтобы чего-то требовать. Если герцог посчитал, что тебе угрожает опасность, а здесь она тебя минует, стало быть, ты должна сидеть здесь столько, сколько потребуется. Хоть до скончания веков. Отсюда тебе не убежать. Даже если тебе удастся обмануть бдительных агентов отца, как ты с успехом сделала это в Экиме, ты не сможешь отыскать пути из этой горной тюрьмы. Ты заплутаешь безнадёжно. Ох, не надо рыдать! — напряженно воскликнул он, когда глаза Ишмерай, вновь наполнились слезами, а губы задрожали. — Ты меня не разжалобишь!
Ишмерай негодующе отвернулась.
— Барышня, я же не враг тебе.
Девушка глубоко вздохнула и потянулась к Марцеллу, сидевшему на кровати. Обняла и прошептала:
— Я так испугалась, когда незнакомый мужчина, скрывающий лицо маской, заявил, что продаст меня и посадит на корабль. Я была связана, убежать мне не удалось… К концу нашего путешествия я смирилась, не могла поверить в то, что они служат моему отцу. Когда я увидела тебя, то подумала, что спасена, что Марцелл, самый сильный в Архее, разбросает всех, как котят, и увезёт меня отсюда. Но нет, он приехал сообщить, что все мои попытки выбраться будут тщетны, что я должна сидеть и ждать, когда отцу моему будет угодно отдать приказ о моем освобождении. Я не хочу оставаться здесь, Марцелл, какая бы опасность мне не угрожала.
— Нет, барышня, — вздохнул тот, гладя её по голове. — Даже если бы я хотел позволить тебе скитаться одной по Архею, не то не сделал бы этого. Даже если бы сам герцог приказал отпустить тебя. Я не просто агент, слуга или няня. Вы с Атанаис — разве что мои дети. Да, по началу я проклинал вашего отца за то, что он привязал меня к своему дому и заставлял следить за вами, не доверяя мне более опасных и захватывающих дел. Но разве можно не привязаться к вам?.. Я отвезу вас обеих за море, отправлю в Заземелье, спрячу в Иркалле, если понадобится, но пойду за вами.
Он поднялся во весь свой могучий рост и направился к двери.
— А сейчас ты должна спать и набираться сил, — буркнул он, недобро сверкнув глазами в её сторону.
— Ты хороший, Марцелл, — прошептала Ишмерай. — Ты — настоящий друг. Но в жизни каждой барышни приходит время, когда няню приходится отпускать.
Марцелл хохотнул и фыркнул:
— Только не в том случае, когда эта барышня — дочь Его Светлости герцога Атийского, а её нянь — сам Марцелл из миларского рода Атреев! Клянусь самым роскошным публичным домом Архея — домом мадам Жоа — никакая семья ещё не пользовалась услугами такой няни, как я, и никакая барышня ещё не имела возможности быть воспитанницей подобной няни!
— Значит, у нас обоих есть свой интерес в Сильване, — улыбнулась Ишмерай. — У меня — университет, у тебя — дом мадам Жоа. Ты был частым гостем у местных кумушек, когда я жила в Селенаре.
— Времена изменились, — посуровел тот и был таков, лишь бы его подопечная более не поднимала неудобного разговора.
Под вечер, когда солнце клонило свою позолоченную голову на мягкие перины горизонта, а вершины гор переливались рубинами, аметистами да алмазами снегов, Ишмерай вышла к Марцеллу, который стоял на площадке перед домом и о чем-то напряженно размышлял, сложив свои большие руки на перилах и низко опустив голову. Девушка тихо подошла к нему, ласково взяла под руку и прижала голову к его мощным предплечьям, до самих плеч не дотягиваясь.
— Что бы я не говорила, Марцелл, я рада, что ты приехал, — прошептала она с грустной улыбкой. — Даже если отец отрёкся от меня, а ты не желаешь говорить мне этого. Что бы я делала без тебя?
— Если бы этот Сагдиард не стал запугивать тебя, ты бы чувствовала себя с этими ребятами не менее раскованно, чем со мной. И кто учил манерам этого богатея?..
— Он действительно граф, а не просто шпион моего отца?
— Да, насколько мне известно, в Полнхольде у него были недурные владения, но не заладились отношения с отцом. Граф перед смертью оставил дочери, сестре Сагдиарда, целое имение. А сыну — какие-то крохи. Теперь младшая сестра Сагдиарда — богатая наследница, а Сагдиард шпионит для герцога Атии. Я не знаю подробностей, да и Александр не стремится о себе рассказывать. Все мы тут со своими тайнами и стараемся не совать в чужие дела носа.
Девушка помялась, но решила, что сойдёт с ума, если не спросит.
— Марцелл, — прошептала она, опустив глаза. — Амиль сказал, что принц не ранен.
Но я верю только тебе.
— А я всё думал — когда спросишь, — тихо усмехнулся Марцелл. — Твой Марк отлично владеет мечом. Он ловок и силен. Даже спросонок. Но ему не достаёт хладнокровия. Обычно он рассудителен, но только не том случае, когда дело касается тебя.
Густо покраснев, Ишмерай опустила голову ещё ниже. Ресницы задрожали, сердце затрепыхалось.
— Твои крики подействовали на него, как запах крови на свору гончих. После того, как тебя увезли, мне хватило часа, чтобы убедить господина Фронкса в том, что ты в безопасности, что все это подстроено твоим отцом, а когда я показал ему письмо, подписанное самим герцогом, дело пошло ещё быстрее. Я не имел права сообщать Марку, что все это подстроено. Но он что-то заподозрил и начал бесноваться. Я запретил ему поднимать Кибельмиду, ибо присутствие его в доме господина Фронкса могло тенью лечь на твой побег. Он назвал меня предателем, метался по всему дому и даже пытался со мной драться за то, что мешаю ему кинуться по твоему следу. Мы скандалили всю ночь. Я говорил, что лучшие люди герцога уже отправились за тобой, уговаривал его успокоиться и поехать в Карнеолас. Этот юнец едва не вытряс из меня душу, выпытывая, куда они поехали. Но я не смел сказать правду сыну человека, от которого, по мнению герцога, тебе и грозит опасность. Но, наконец, Марк быстро собрал свои вещи, распрощался с господином Бейном и кинулся вон. Я передохнул и поехал сюда.
— И ты отпустил Марка одного?! — воскликнула Ишмерай. — Там же рыщут кунабульские твари!
— Не переживай. Его уже догнали люди твоего отца. Они проводили его до Кеоса.
Я бы посоветовал тебе забыть о принце, — строго произнёс Марцелл. — Это семья опасна для тебя.
— Но я не понимаю, какая опасность может угрожать мне со стороны моего крестного, — растерянно пробормотала девушка, и вместе с Марцеллом двинулась к озеру прогулочным шагом, держа его под руку.
— Твоя рианорская кровь, — ответил он.
— Кровь и только. Во мне нет ни капли силы матушки или дяди Лорена. Я не смогу встать перед полчищем кунабульцев и в одиночку защищать города. Я — обычный человек.
— Герцогиня и твой дядя когда-то тоже были обычными людьми. Работали в больнице дяди. А потом к ним приехал Аберфойл Алистер, отец герцога, и забрал их к королю. В Карнеоласе и проснулась сила Акме Рин. Тогда ей было восемнадцать. А тебе пока шестнадцать. Поэтому все эти короли, принцы, их советники выжидают.
— Ты полагаешь, что принц предложил мне руку и сердце только потому что это может быть выгодно для королевства? — Ишмерай поморщилась.
— Уверен, принц думал не об этом, когда просил твоей руки. Но король, королева, все их министры всегда будут думать в первую очередь только о государстве. Герцог ходит бледный и мрачный с декабря, ещё до того, как в Ариле нашли растерзанную семью того фермера. Демонов Кунабулы видели ещё раньше, в землях, где когда-то находился Авалар, земли фавнов.
— Что они искали там? Фавнов давно нет в Архее. Если они ещё не вымерли.
— Твои мать и отец уже месяц ломают над этим голову. Масла в огонь подлил тот кабан, что едва не выпустил тебе кишки на охоте. Увидев тушу той мёртвой твари, герцог рухнул на лавку, как подкошенный, и не мог произнести ни слова несколько минут. А своим побегом ты решила своих родителей добить.
— Поэтому он спрятал меня тут? Поэтому сюда же везут Атанаис?
Марцелл помедлил и сменил тему:
— Сагдиард сообщил, что тварь тебя не тронула. И, видимо, не собиралась. Ты отогнала её рукой. Это та же самая махина, которую ты встретила на пути в Кунабулу?
— Да. Я почувствовала, что он не собирался меня убивать. Он принюхивался ко мне, изучал меня. И будто понимал, что я ему говорила.
— Если он пришёл за тобой из Иркаллы, нашёл тебя недалеко от Крета, затем на пути в Кишар, скоро он придёт и сюда.
Ишмерай вдруг стало грустно.
— Вы убьёте его?
— Конечно, убьём! — воскликнул Марцелл, изумлённо глядя на свою воспитанницу. — Пока он не убил кого-нибудь ещё.
— Мне кажется, он не желает мне зла, — неуверенно произнесла Ишмерай.
— Это демон Кунабулы, не комнатная псина. Он может распороть брюхо одним клыком. Я разрублю ему хребет с огромной радостью.
— Дай тебе волю, и ты будешь размахивать своей булавой налево и направо!
— Была бы ты моей дочерью — я бы не побоялся быть с тобою ещё более жёстким, чем герцог.
— Ты быстро забываешь добро, Марцелл, — надменно подняв голову, заявила Ишмерай.
— Вот тебе на! — искренне изумился тот. — За все годы я получил от тебя только головную боль и шишки от твоего отца за твоё же непослушание. О каком добре ты толкуешь?
— Ты позабыл о нашем селенарском пакте?
— Каком ещё пакте?! — раздражённо рыкнул Марцелл.
— Ты обошёл в Селенаре все публичные дома столько раз, что запомнил всех девиц по именам.
— Только самых хорошеньких! — заметил он в своё оправдание.
— Не было бы пакта — не было бы девиц!
— Слишком много хитрите, барышня! — громыхнул Марцелл, отвесив ей подзатыльника. — Вот бесстыжая! Она ещё пытается мне угрожать!
— Ты теряешь силу, Марцелл, — заискрилась Ишмерай весёлым смехом. — Твои подзатыльники уже не так болезненны, как раньше!
— Ну подожди, заживёт твоё ребро, и ты отведаешь настоящего подзатыльника! — воскликнул тот, засучив рукава.
Смех Ишмерай засеребрился тихой музыкой и ручьём пролился по камням зимней долины, оживив её.
На следующее утро в Кишар снова прибыли гости. В маленькую долину въезжала простая чёрная карета, окна которой были обтянуты чёрным полотном. Дребезжа на камнях, она проехала вглубь и, окружённая посуровевшими людьми герцога Атийского, остановилась.
Сердце Ишмерай дрогнуло, и девушка похолодела от мысли, что в карете мог сидеть сам герцог Атийский. Ее окутал дикий страх оттого что, должно быть, через минуту она увидит сурового отца, который при всех отречётся от неё. Но вместе с тем её сердце начало нагреваться радостью. Ишмерай тосковала по дому и очень раскаивалась. Она мечтала снова встретиться с отцом и матерью и попросить у них прощения.
Девушка уже представила, как величественно и неторопливо он выходит на морозный свет и убивает её одним своим ледяным взглядом. С козел спрыгнул один из атийцев, обменялся несколькими словами с Марцеллом и Амилем. Тот открыл дверь, протянул руку, и на свет бесконечно грациозно и величественно выступила старшая дочь герцога Атийского.
— Атанаис! — изумлённо выдохнула Ишмерай, застыв. Она не ожидала, что сестра прибудет в Кишар так скоро.
Атанаис Алистер Праций, бледная и уставшая с дороги, обняла Марцелла, обменялась с ним тихими тёплыми фразами, после чего ей был представлен Амиль. Александр Сагдиард, узрев наконец ту, которую так долго ждал, просиял, залихватски улыбнулся и поторопился к гостье, чтобы засвидетельствовать ей своё почтение.
Следом за ним, неторопливо, скованно, поплелась Ишмерай. Перед Атанаис ей тоже было стыдно. Старшая дочь герцога была очень удивлена, когда перед её взором явился Александр Сагдиард, близкий друг карнеоласского принца. Когда ей доложили, что Александр был человеком не принца, а герцога Атийского, Атанаис окатила его мрачным взглядом. Когда же Сагдиард, сияя своею привлекательностью, с лукавинкой попросил прощения за свой «маленький обман», Атанаис холодно обронила, что «Господь простит», и повернулась к потрясённой Ишмерай.
Обе сестры не кинулись друг другу в объятия и даже не улыбнулись. Старшая смерила младшую суровым и грустным взглядом, младшая продолжала глядеть на старшую и через несколько мгновений выдохнула:
— Здравствуй.
— Здравствуй, Ишмерай, — последовал ровный ответ. — Что ж, отец решил сослать и меня.
— Это не ссылка, сударыня, — протянул Марцелл, — это забота о вашей безопасности. Однако, герцог прячет от короля обеих своих дочерей. И при этом не прячет наследника. Я не совсем понимаю ход его мыслей.
Всей компанией они двинулись к крепости. Красавица Атанаис что-то тихо говорила своим чудесным успокаивающим голосом. Атийцы ловили каждое её слово, старались чем-нибудь да угодить ей, Сагдиард разглядывал девушку с восхищением. Все было прекрасно в ней, особенно безупречная осанка, умение себя держать, умопомрачительная женственность и невозмутимость.
Когда Марцелл и Амиль показали Атанаис комнату и унеслись готовиться к обеду, Ишмерай так и осталась стоять в комнате старшей сестры со сложенными на груди руками, бледным, хмурым и задумчивым лицом.
Поначалу старшая сестра молча оглядывалась, затем взялась за свои вещи и начала их молча перебирать. Но руки её тряслись, глаза постоянно обращались в задумчивую пустоту, а губы сжимались в ровную линию — она нервничала.
Ишмерай по-прежнему тревожно наблюдала за нею, не говоря ни слова, но вот Атанаис, беспокойно мечущаяся по комнате, подошла к младшей сестре широкими шагами и залепила ей звонкую пощёчину.
Голова девушки откинулась, дрогнувшая ладошка прижалась к вспыхнувшей щеке, а глаза, полные неожиданности и слез, обратились к той с испуганной горечью. Глаза же Атанаис сияли огнём. Она вновь начала метаться по комнате, скрипя зубами.
— Да как посмела ты так поступить с нашей семьёй? — пронзив её пылающим взглядом, процедила Атанаис, трясясь мелкой дрожью с головы до ног. — У отца столько тревог, а его младшая дочь решила сбежать, лелея свои эгоистичные устремления! Сбежать! И как трусливо — ночью, через окно.
— Я не видела другого выхода… — горько пролепетала Ишмерай, впервые наблюдавшая сестру в подобном отчаянии, расстройстве и ярости: та переняла в эту минуту все от их матери — и её строгость, и суровость. Но внешне она все ещё оставалась больше похожей на отца.
— Да что ты видишь дальше своего носа?! — воскликнула Атанаис, сев на кровать и уронив голову на ладони согнутых в локтях рук. — Если тебе что-то нужно, заботишься ли ты о нуждах других? Ты видишь только себя и своё желание. Отец выругал тебя, посадил под замок, быть может, не совсем справедливо, но ты, не желая подождать, не желая сломить свою гордость и объясниться, начала рубить с плеча и срубила!
— Как отец объяснил тебе твою поездку сюда?
— Никак!
— Атанаис… — прошептала Ишмерай, сделав шаг в её сторону.
— Уйди! — резко бросила обычно ласковая и сдержанная сестра.
Ишмерай, потрясённая всем произошедшим, поплелась в свою комнату. И ей казалось, что на щеке её начинается безудержный пожар, от которого душа саднила больше, чем лицо.
Ишмерай оглушено сидела на кровати, когда в комнату вошла хмурая Атанаис. Она закрыла дверь, прижалась к ней спиной и тихо выдохнула:
— Что же теперь будет?
— Я всегда буду виновата перед вами, — прошептала Ишмерай. — Но поворачивать назад слишком поздно.
— Твой побег бросит тень на твоё будущее, даже если отец примет тебе обратно. Но сейчас нам следует думать о другом. Мне непонятны намерения отца. И они пугают меня.
— Как тебя забрали?
Атанаис опустила голову и тихо произнесла:
— Отец вызвал меня в кабинет и в крайнем беспокойстве сообщил о том, что я должна уехать. Но отъезд мой должен был выглядеть как похищение. Он описал мне моих будущих похитителей и сказал лишь, что нам с тобой угрожает опасность, и никто не должен знать, где мы находимся. Даже матушка. Он говорил, что люди его позаботятся о нас и защитят. К тому времени государь уже уехал. Уехали и принцесса Плио с Адиль и Акилом. Дядюшка Лорен остался, чтобы поддержать матушку. О, как наши родители осунулись за эти дни! После твоего побега они были в страшной ссоре. Матушка постоянно порицала батюшку за его резкое с тобой обхождение, но батюшка стоял на своём и в свою очередь порицал матушку. Весь дом стоял на ушах! Если бы выяснилось, что ты уехала за принцем, тебе пришлось бы куда хуже… Я пыталась выяснить у батюшки, какая опасность нам грозит и куда меня отвезут, но он не желал говорить больше ни слова. Он даже не сказал, встречу ли я тебя и что будет с Гаспаром, угрожает ли опасность только нам с тобой или ещё и нашему маленькому братцу?.. Гаспар раскаивается в своём поступке. После твоего побега батюшка выкроил час, пригласил его к себе в кабинет и очень долго с ним беседовал. Гаспар выполз оттуда смертельно бледный и до того расстроенный, что перестал улыбаться. А когда мы ужинали в полном одиночестве — батюшка и Марцелл к тому времени уже покинули Атию, а матушка засиделась за какими-то бумагами в своём кабинете, — Гаспар поднял на меня промямлил: «Как ты думаешь, сестрица, простит ли Ишмерай меня когда-нибудь?..»
— Если он более не попадётся мне на глаза, тогда, быть может, я прощу его, — буркнула Ишмерай. — Не выйдет из него толку, если он считает возможным ябедничать на свою собственную сестру.
— Гаспар хороший мальчик, — вздохнула Атанаис, но когда получила от сестры тяжёлый взгляд, добавила: — У него сейчас сложный возраст. У вас это семейное.
— Насколько я помню, он всю жизнь пытался мне насолить и упорно не желал называть меня сестрой.
— Глупости! Он любит нас одинаково.
— Тебя он боготворит, впрочем, как все остальные. Меня он терпеть не может.
— Он очень раскаивается в своём поступке!
— Мне от этого легче не становится. Но как забрали тебя, ты так и не рассказала.
— Меня схватили на следующий день после разговора с отцом. Заранее я собрала сумку с вещами, как велел батюшка, и оставила её под кроватью в спальне, чтобы слуги ничего не заподозрили. Я была в лавке тканей, когда на глазах перепуганного продавца двое высоких мужчин в масках ворвались внутрь, схватили меня, накинули на меня плащ, взвалили на коня и увезли. Это было так быстро, неожиданно и страшно, что я позабыла о разговоре с отцом, начала кричать и выбиваться. Но когда мы выехали из Эридана и остановились в лесу, мои похитители полностью подходили под описание отца, у меня попросили прощения, мне все вежливо объяснили, я села в карету с закрытыми окнами, и мы тронулись в путь. Всю дорогу меня терзали сомнения и страх, а усталость от такого долгого пути подогревали моё беспокойство. Насколько я знаю, тебе пришлось куда хуже.
Ишмерай вздохнула и тихо произнесла:
— Меня выкрали из спальни дедушкиного дома посреди ночи, связали, заткнули рот кляпом. Сагдиард уверял, что продаст меня морякам, посадит на корабль, и я уплыву в Заземелье. Откуда я знала, что он любит такие шутки? Почти весь путь я была уверена в том, что дни мои сочтены, что меня ждёт страшная судьба, что на борту корабля меня будут терзать толпы диких моряков. Разумеется, я пыталась бежать, но все мои попытки заканчивались поражением. Они не отпустили меня даже после того, как я спасла им жизнь.
— Спасла жизнь? — удивлённо выдохнула Атанаис. — И как же?
— Нам повстречался демон Кунабулы огромных размеров. Он был куда сильнее и куда больше по размерам вооружённого Сагдиарда. Я не знаю, почему, но, увидев меня, существо остановилась. А когда я велела ему уйти, оно развернулось и ушло! Он же повстречался мне раньше, когда я ехала из Атии в Кибельмиду.
Атанаис долго и недоверчиво разглядывала Ишмерай, затем отвела задумчивый взгляд, хмуро помолчала, а потом все же произнесла:
— Судя по описаниям матушки, кунабульские демоны не отличались милосердием. Они убивали всех без разбора. Может, за двадцать лет что-то могло измениться?
— Не знаю.
— Признаться, я очень удивилась, когда увидела графа Сагдиарда, — сказала Атанаис через несколько минут тревожного молчания. — Значит, он вовсе не граф?
— Меня мало волнует положение этого невыносимого мужлана! — фыркнула Ишмерай, недовольно сложив руки на груди. Хотя ещё совсем недавно задавала тот же вопрос.
Атанаис несколько мгновений глядела на свою сестру широко распахнутыми глазами, затем посветлела и прошептала:
— Что ж, сейчас нам стоит быть всегда начеку, когда никогда. За каждой неотразимой улыбкой может стоять не граф или просто красивый юноша, а агент, посланный нашим отцом для слежки за нами.
— Представить себе не могу, что побудило батюшку взять под своё крыло такого несносного человека, как Александр Сагдиард, — ворчала Ишмерай.
— Наш батюшка крайне недоверчив и скрытен. Думается, господин Сагдиард был тщательно проверен. И ушло на это немало времени.
— Наш батюшка — человек. А люди иногда совершают ошибки. Сдаётся мне, он ошибается в Александре Сагдиарде.
Атанаис улыбнулась, глубоко вздохнула и, внимательно глядя на сестру, тихо спросила:
— Я слышала, Марк приезжал к тебе в Кибельмиду.
— Как только он узнал о моем побеге, он тотчас приехал в Кибельмиду вместе с Марцеллом, — глухо отозвалась Ишмерай.
— Когда тебя похищали, он был в доме дедушки Бейна?
Посерьёзнев, Ишмерай кивнула.
— Хорошо, что вас разлучили, — неожиданно отозвалась Атанаис. — Если ты этого ещё не поняла, мы в беде. Надеюсь, хотя бы в Кишаре ты научишься капле благоразумия.
— Ах, Атанаис. Уже все и каждый сочли своим долгом сказать, что я невоспитанная дрянь.
— Ты не дрянь. Ты — избалованный ребёнок, — прохладно заявила Атанаис. — Даже в такой ситуации ты не перестаёшь постоянно говорить о Марке. Марку как раз сейчас ничего не угрожает. А вот твоё поведение ещё выйдет тебе боком. Принцев не наказывают за оплошности. Юных девиц — ещё как. Нередко это ярмо висит у них на шее до конца дней. Вот если бы он женился на тебе — все бы замолчали.
Ишмерай не стала ничего говорить о том, что Марк предложил ей выйти за него замуж. Ей не хотелось рассказывать об этом сестре.
— Пока оставь мысли о нём, Ишмерай. Времена тревожные. Если Кунабула снова угрожает нам, то я даже не представляю, какие страшные дни ждут нас.
Ишмерай стало страшно. Она придвинулась ближе к старшей сестре и прошептала:
— Я рада, что мы сейчас вместе, Атанаис.
Атанаис на мгновение прижалась поцелуем к той самой щеке, которую недавно щедро наградила пощёчиной, поднялась, взяла Ишмерай за руку, и дочери герцога, хмурые, но решительные, набравшиеся терпения и сил, отправились обедать.
* * *
Ишмерай видела, как родилось Солнце. Как заискрилась тьма, как беззвучно мерцающие звезды задрожали, чёрное полотно стрелами пронзили вспышки света, а огонь разорвал безмолвие и невозмутимость ночного небосвода. Опустевший мир засеребрился, каскадом посыпались разноцветные огни, исчезая в водах рек и озёр. Солнце горело, вновь пробуждая Землю к жизни. Из-под вековых камней ввысь потянулись растения, в морях снова появилась рыба, а в молодых лесах — животные. Ишмерай шла по мягкому ковру изумрудной травы. С неба падала широкая полоса ослепляющего света. Млечным путём указывала она на вершину огромной черной горы, и Ишмерай не могла сопротивляться порыву — ноги вели к горе.
«Иркалла», — слово пронеслось над ней и устремилось ввысь к новорожденному Солнцу.
Вскоре от Солнца к вершине протянулся ещё один столп света, и ещё один, и ещё. Ишмерай насчитала девять. Девять лучей горели ярчайшими тропами. Затем постепенно, один за другим, лучи стали угасать. В небе зловещим белым знаменем осталось гореть пять лучей. И один из них — ярче и радостнее других.
Проснувшись, Ишмерай попыталась ухватиться за кромки памяти и обдумать сон, но почти сразу же нить мысли утекла сквозь пальцы. Впоследствии Ишмерай вспомнит этот сон не раз, во всех подробностях и обнаружит его истинное толкование.



Глава 11. Цитадель Кишара

Дни продолжили тревожное вялое течение. Неторопливо сменяясь ночью, после вновь освещая нежный небосвод, день находил герцогских дочерей то праздно бродивших под руку по каменистой пустоши, иногда покрывавшейся снегом, то сидевших рядом в крепости и вышивавших у огня. Атанаис и Ишмерай то тихо беседовали, то задумчиво молчали, а за ними неотступными тенями следовали обитатели тайной цитадели. Главными их спутниками были Марцелл и Амиль, но чаще всего с барышнями видели Александра Сагдиарда.
Со старшей герцогской дочерью Александр Сагдиард был столь же любезен и внимателен, сколь не отёсан и прохладен с младшей. Ишмерай лишь презрительно молчала. Атанаис была хорошо воспитана, посему отвечала вежливостью на его усилия, в то время как ей хотелось резко прогнать его.
Но Александр быстро смекнул, что запудрить головку этой барышни было не просто. Не такая живая и эмоциональная, как Ишмерай, она выражала свой протест тихой вежливостью, скромно опуская глаза. Атанаис казалась ему гибким деревцем, которое можно было склонить, но не сломить — оно вновь выпрямлялось.
И молодой мужчина довольно скоро изменил тактику. Он более не нёсся к ней, едва завидев, более не сопровождал её прогулок. Нарочито не обращал на неё внимания, но делал всё, чтобы Атанаис сама, будто невзначай, натыкалась на него. Он устраивал упражнения по фехтованию на самом видном месте, восседал в общей гостиной дома, явившись в неё первый, где сестры и некоторые атийцы коротали вечера, и непременно в ту минуту, когда в комнате была Атанаис. Он вежливо кланялся ей, получал ответ, садился обратно и углублялся в какие-то бумаги, делая вид, что никого вокруг не замечает. Он первый поднимался, когда в комнату входила Атанаис, и опускался последний. Но когда входила одна Ишмерай, он неохотно поднимался последний и опускался первый, при этом остро разочаровываясь, если то была не та сестра, которую он ждал.
Почти каждый вечер становился для обитателей дома временем приятного досуга: сестры, обе или по отдельности, садились за старый клавесин и начинали ткать сказку из волнистых нитей своих неземных голосов, низкого, основательного, и высокого, витающего в небесах рука об руку с тихим зимним ветерком.
Марцелл тяжко вздыхал, грустно оглядывая своих подопечных. Казалось, музыка уносила его в далёкие края мыслей: воспоминаний, мечтаний, надежд. Амиль, заложив руки за спину, неподвижно стоял, глядя в окно долгим остановившимся взглядом, уносясь в страну своих грустных сновидений.
Но Атанаис своим голосом могла внушить не только печаль или грузное торжество — когда она создавала лёгкие весёлые или романтичные мотивы, публика наполнялась то весельем, то ликованием, то грустью. Лёгкой, светлой, умильной. Она могла растрогать любого скептика, нелюдима и грубияна.
Уже несколько дней старшая дочь герцога отдавала предпочтение грустным песням, полным светлой надежды, тоски или тревожных ожиданий. Лишь один Александр не печалился и не погружался в глубины своей души. Он не сводил томно сиявших глаз с красавицы. Пока остальные были заняты своими мыслями, Сагдиард улыбался, скрыв улыбку длинными пальцами. И Ишмерай смекнула, что сестре угрожает опасность: быть соблазнённой. И быть соблазнённой таким недостойным человеком.
Слишком он был хорош, когда строил из себя само равнодушие и холодную невозмутимость. Атанаис же, чистая, печальная, прекрасная Атанаис в простом теплом светлом платье и с красиво убранными волосами, унеслась в свою грусть и видела лишь свою душу. И не увидела она, как опасно просиял Александр, когда кто-то из его товарищей предложил устроить танцы.
Предложение было принято, но с условием, что продлится это недолго.
Первый танец принадлежал Ишмерай и молодому Умрату, который любил повеселиться и из которого агенты герцога Атийского ещё не успели выбить умение мило дурачиться. Атанаис играла весёлую мелодию, пара танцевала, а агенты оживлённо хлопали в такт.
— Видел бы Его Светлость, что его дочери сделали с его людьми, — ворчал Марцелл, не улыбаясь с большим трудом.
Но на следующий танец Атанаис пригласил сам Александр и, когда Ишмерай уселась за клавесин, намекнул, что не желает развесёлых трелей.
— Не соблаговолит ли сударыня сыграть что-нибудь чувственное?.. — тихо пробормотал тот, глядя на исполнительницу несколько угрожающе.
— Непременно, сударь, — изобразив улыбку, в тон ему отозвалась озорная Ишмерай.
Он хмыкнул одним уголком губ и повернулся к своей прохладно вежливой даме.
И Ишмерай заиграла скучнейшую старомодную павану, которую заводили, когда на балу в гостях присутствовал глава государства, а хозяин открывал бал. Его Величество Арнил вычеркнул этот танец из дворцового репертуара ещё много лет назад.
Девушка внимательно наблюдала за парой и веселилась от души. Александру, вынужденному разыгрывать саму галантность и вежливость, оставалось терпеть все эти скучнейшие медленные и чинные шажки. Атанаис же была как всегда невозмутима, но как только она глянула в сторону младшей сестры, губы её дрогнули, приподнялись одним уголком, а глаза задорно сверкнули, что развеселило Ишмерай ещё больше. И девушка начала выводить ноты с нарочитым пафосом, старанием и затянутостью.
Но и тут Александр, порозовевший от ярости, перехватил ситуацию в свои ловкие сильные руки. Он начал одаривать Атанаис пламенными взорами, окутывая своей неотразимой тьмой. Он делал это так умело, что в глубине души девушка была вынуждена признать его привлекательность. Она мысленно отмечала яркость лазури его глаз, красоту губ и очарование слегка отросших золотых кудрей, делавших этого дьявола похожим на ангела. И дьявол этот умел из порочного лица своего смастерить такую невинность, что забыться было несложно.
Наконец, Ишмерай, затянувшая павану донельзя и уже сама уставшая от неё, заиграла быстрый весёлый танец без всякой романтики, вновь затемнив лицо Александра и приободрив сестру. К бодрой музыке дочь герцога добавила развесёлые куплеты весьма крепкого содержания, и атийцы начали смеяться. Кто-то даже подпевал.
Александру пришлось принять своё поражение лишь тогда, когда Марцелл призвал заканчивать «балаган». Лицо его вспыхнуло гневом, зубы раздражённо стиснулись, но он умело сдержался, изобразил вежливость, нежно поцеловал ручку Атанаис, пронзил её темным взглядом и ещё долго смотрел ей вслед.
На следующее утро начался февраль. Последний месяц зимы вступил в свои владения сильным снегом с дождём, лихим ветром и промозглым холодом, заперев обеих барышень в крепости. Ишмерай утопала в углу гостиной в огромном кресле, спинка которого закрывала её от посторонних глаз, и читала какой-то исторический очерк. В другом конце гостиной, у большого окна за столом сидела Атанаис и писала длинные живые тексты в своём толстом, исписанным убористым почерком, дневнике.
В комнату неторопливо вошёл Александр Сагдиард. Он, не замечая Ишмерай, притаившейся в большом кресле, уселся на стул, который стоял к Атанаис ближе всех, и начал молча её разглядывать.
Девушка сидела спиной к комнате, лицом к свету, но Александр выбрал удачный угол, под которым ему были хорошо видны нежная округлая щека барышни, стройная шейка, украшенная завитыми волнами высоко убранных волос, трепещущие длинные ресницы, пронизанные холодным светом зимнего дня и маленькая серебряная серьга с жемчугом.
— Кому вы пишите, сударыня? — тихо, нежно спросил Александр.
— Себе, — не оборачиваясь, просто ответила она, обратив глаза к рыдающему окну.
— Разве себе пишут так длинно?
— Я привыкла ничего не скрывать от себя. К тому же, — она посмотрела на мужчину и вежливо ему улыбнулась, слегка приподняв бровь, — порой в голове такая путаница, а размышления о себе на бумаге помогают в этой путанице разобраться и привести мысли в порядок.
— Достаточно ли бумаги? — не унимался Александр, сбивая девушку с мысли. — Можно поговорить с тем, кто тоже умеет слушать и при этом давать советы.
— Зачем приставать к кому-то со своими глупыми размышлениями и раздутыми тревогами?
— Если вам угодно, вашим слушателем и советчиком могу стать я, — улыбнулся Александр.
— Не стоит, господин Сагдиард, — удачно смастерив некоторое смущение, вежливо ответила Атанаис, глядя ему прямо в глаза. — Вы слишком добры ко мне.
— Не могу иначе, — с чувством выдохнул Александр.
Он вдруг пересел за тот же стол, за которым сидела она, чтобы полностью видеть её сияющее лицо и свет огромных чистых глаз. При этом манёвре бровь девушки несдержанно дёрнулась, но она выдавила улыбку и не сказала ни слова против.
— Должно быть, вам опостылела эта тюрьма, — снова затянул своё Александр, глядя на Атанаис слишком откровенно и пристально.
— Я бы не осмелилась назвать тюрьмой это чудное место, — просто ответила девушка, открыв чистую страницу дневника. — Но я тревожусь за родных и ломаю голову, что же заставило батюшку отвезти нас сюда.
— Если бы я только мог отвезти вас обратно! — выдохнул Александр с драматизмом лицедея.
— Для этого вам придётся нарушить приказ моего батюшки. У вас будут неприятности из-за меня. Мне бы этого не хотелось.
— Ради вас я готов нарушить хоть сотни приказов! — с чувством воскликнул Александр Сагдиард. — Но в сложившейся ситуации я полностью согласен с Его Светлостью герцогом. Вам и сударыне Ишмерай нечего сейчас делать в Атии или в Карнеоласе.
Атанаис пристально поглядела на Александра. Он перестал ёрничать и красоваться, он стал серьёзным.
— Что сейчас происходит в Атии и Карнеоласе? — Атанаис заговорщически понизила голос.
Ишмерай осторожно выглядывала из-за спинки кресла и сжимала рот рукой, чтобы не выдать себя случайным вздохом или смешком. Александр спокойно ответил:
— Вы же знаете, мне, Марцеллу, Амилю, остальным приказано молчать. Да я и не владею информацией в полной мере. Одна кунабульская тварь уже едва не растерзала вашу сестру в Ариле, вторая идёт за ней по пятам от самого Крета. Я видел эти когти и клыки. Не знаю, почему этот монстр решил пока её не трогать, но я бы не стал выяснять и ставить эксперименты. Ясно одно: кунабульцы постепенно стекаются к Атии. Ищут Рианоров. Пару дней назад уже две такие твари добрались до окрестностей Кишара. Марцелл запретил мне говорить вам это, но… — он обернулся к креслу, в котором сидела Ишмерай, и громче произнёс: — Уверен, вы примите к сведению мои слова в ту минуту, когда решите снова сбежать, я прав, сударыня Ишмерай?
Та цокнула языком, выглянула из-за спинки кресла и со вздохом ответила:
— Я больше никуда не собираюсь бежать.
— Я очень надеюсь на это, сударыня, — фыркнул Александр. — Мне не хочется собирать разорванные куски вашего тела по всему Кишару, а потом складывать свою голову на атийской плахе. Марцеллу и Амилю тоже.
— А если демоны придут сюда? — прошептала Ишмерай.
Александр усмехнулся:
— Что это? Я слышу страх в вашем голосе! Или это голос разума? — он повернулся к Атанаис. — Здесь достаточно атийцев, чтобы справиться с двумя-тремя кунабульскими выродками. В крепости есть длинный потайной коридор, который ведёт в каменный туннель. Он выведет вас в лес. Если идти два дня на северо-восток, можно добраться до нодримского Брока. В Броке живёт ваш дядя. Это на крайний случай, не пугайтесь.
— Почему никто не показал нам путь в этот коридор раньше? — удивилась Атанаис.
— Не было надобности. Теперь она может появиться. Не уходите с территории крепости, не спускайтесь к долине, не подходите к лесу. В Архее теперь все меньше безопасных мест. Особенно для Рианоров.
Он поднялся, слегка поклонился, усмехаясь своим мыслям, и удалился.
— Я все разузнаю у Марцелла, — заявила Ишмерай.
— Если наш отец приказал им молчать, они и будут молчать, — ответила Атанаис.
— Может, Сагдиард просто запугивает нас?
— Нет, не думаю.
Несколько часов спустя к сёстрам пришли встревоженные Марцелл, Амиль и Сагдиард.
— Одевайтесь потеплее, барышни, — сказал Марцелл. — Пора кое-что вам показать. Не задавайте вопросов, — с этими словами он поглядел на Ишмерай.
Атанаис внимательно взглянула на Сагдиарда. Тот молча кивнул ей из-за плеча Марцелла. Они покажут им запасной выход из Кишара.
Дочери герцога переоделись, каждая в своей комнате, в тёплые штаны, новые свитера из тёплой шерсти, которые Атанаис им связала несколько дней назад. Накинули тёплые плащи и вернулись в гостиную.
Марцелл, Амиль и Сагдиард повели их на улицу, под дождь и снег. Впятером спустились вниз, перешли во внутренний двор крепости, вошли в одну из железных дверей и оказались в длинном коридоре с деревянными дверями по обе стороны.
— Здесь хранится оружие, зерно, важные документы, — объяснял Марцелл. — На какое-то время здесь можно спрятаться в случае осады, но если ситуация безвыходная, лучше отступать дальше.
Вскоре коридор разделился на три других коридора.
— Средний и правый коридор ведут в тупик, выбирайте тот, что слева.
В левом коридоре показалось пять дверей.
— Выбирайте среднюю. Мы прозвали это место Крысятником.
— Потому что тут много крыс? — с отвращением спросила Атанаис.
— Нет, потому что отступают только трусы и крысы, — ответил Марцелл. — Атийцы не отступают. Но здесь дело касается вас, а вы бесценны. Поэтому когда я закончу свой земной путь и предстану перед Ассуром, не думаю, что он будет слишком суров ко мне, и примет меня в свои славные чертоги.
— Марцелл, должно быть, ты — последний язычник в Архее, — вздохнула Ишмерай.
— Странно, что ты не веришь в старых богов. Поговаривают, что Рианоры берут своё начало от Шамаша, бога Солнца, — затем Марцелл довольно крякнул: — Если бы я не верил в Ассура, стал бы я таким славным воином?
— Боюсь, последний славный воин в Архее погиб триста лет назад, Атариатис Рианор, — парировал Сагдиард. — Более славных воинов в Архее не рождалось.
— В Архее много героев родилось с тех пор, господин Сагдиард, — мягко заметила Атанаис.
— Героев, сударыня, но не славных воинов, — поправил Сагдиард. — Ваши дядя и матушка герои, бесспорно. Много героев полегло в войне двадцать лет назад. Но были ли они настоящими воинами, в руках которых горит любое оружие? Едва ли. Сейчас нигде не готовят воинов. Только солдат. Однако у Марцелла есть потенциал.
Марцелл коротко гоготнул.
— Вы сейчас оскорбили все военное дело Архея, господин Сагдиард, своими отзывами о его воинах, — фыркнула Ишмерай.
— Я лишь констатировал факт.
— Что за другими дверями? — спросила Атанаис.
— Тоже тупик. Вам нужна средняя дверь.
За средней дверью сестры увидели узкую лестницу. Она уводила вниз. Сестры начали безропотно спускаться за людьми своего отца.
— Скажите честно, — пробормотала Ишмерай. — Всё совсем плохо, если вы показываете путь к отступлению?
— Пока нет, сударыня, — ответил Амиль. — Всё будет совсем плохо, когда враги, преследующие вас, выберут правильный коридор и правильную дверь.
— С этим есть проблема, — подал голос Сагдиард. — Не знаю точно, чем кунабульские твари живут, но, думаю, им даже выбирать не придётся. Они почувствуют Рианоров по запаху… или что ещё тянет их к Рианорам из другого конца Архея?..
— Что поделать, — невесело усмехнулся Марцелл, — это укрепление строилось против человеческих врагов. Пока работаем с тем, что есть. Двадцать лет мирной жизни нам не на пользу.
— Ты не прав, Марцелл, — улыбнулась Атанаис, и её голос чудесной музыкой пролился в холодном помещении. — Мы росли в мире и согласии с другими государствами. И если мир пошатнётся, мы будем знать, за что боремся.
— Пожалуй, соглашусь с сударыней Алистер, — напряженно ответил Амиль.
Через несколько бесконечных минут они добрались до железной двери. Марцелл открыл её и осветил каменный тоннель. Здесь было очень холодно и сыро.
— По нему придётся идти два дня. Тоннель проверяли три недели назад. Обвалов нет. Он приводит аккурат к Броку. Вход в тоннель со стороны Брока спрятан от любопытных глаз извне. Пусть это не самое надёжное место, здесь негде спрятаться и некуда свернуть в случае погони, но теперь вы понимаете, что Кишар — это не тупик, выход здесь есть. О нём знаем мы впятером, герцог, и ещё несколько атийцев.
— И никому больше об этом месте лучше не знать, — с нажимом произнёс Амиль.
— Теперь, дорогой Марцелл, — сказала Атанаис. — Говори, чего мы ещё не знаем. Даже если это неприятно.
Марцелл вздохнул, плотно закрыл дверь в тоннель и ответил:
— Кунабульцы были замечены недалеко от атийской столицы, но больше всего их стекается на юг. Они ищут вас. Недалеко от Кишара видели пятерых. Я в переписке с герцогом и жду его распоряжений. Если он прикажет увозить вас отсюда, уходить из Кишара вы будете этим путём и очень быстро.
— Уходить куда? — спросила Ишмерай. — Мы же не можем задержаться в Броке.
— Герцог пока не дал инструкций, — ответил Амиль. — Если вам придётся срочно уходить, а вам, скорее всего, придётся это сделать, мы отправим сокола в Брок. Принцесса Плио будет ждать вас. В Броке сейчас находятся ваши кузены, Сагрия и Реция Кицвилан.
— Вся банда в сборе. Не хватает только принца Марка, — буркнул Сагдиард.
— Помолчи! — рыкнула Ишмерай.
Почти весь оставшийся путь агент герцога и дочь герцога обменивались колкостями.
Потекли дни, от тревожных мыслей о складывающейся обстановке в Архее не спасали уже ни книги, ни прогулки, и Ишмерай решила возобновить занятия по фехтованию. После месяца покоя бок перестал болеть, и Марцелл согласился заниматься с ней, и каждое утро по несколько часов они посвящали битве на мечах во внутреннем дворе крепости. Атанаис прогуливалась неподалёку.
Александр Сагдиард два дня находился в отъезде, а по приезду подошёл к фехтующим и начал молча и пристально глядеть на них.
При его появлении Ишмерай занервничала и начала совершать одну ошибку за другой. Марцелл, который хвалил её все эти дни, начал раздражаться. Сагдиард насмешливо улыбался, сложив руки на груди, а девушка думала о том, что не должна ударить в грязь лицом при этом недостойном человеке.
«Недостойный человек» же прохаживался вокруг и продолжал неприятно улыбаться, заставляя Ишмерай гневно вспыхивать и нервничать всё больше.
Вскоре Амиль позвал Марцелла, держа в руках какие-то бумаги, и Марцелл передал свой короткий меч Сагдарду.
— Не желаете ли взять меня к себе в учителя? — хмыкнул Александр.
Рассудок подсказывал Ишмерай отказаться, но спесь не позволяла ей трусить.
— Честь эта слишком велика для меня, — ответила девушка. — Но я воспользуюсь такой редкой возможностью.
Сагдиард довольно кивнул. Атанаис беспокойно заёрзала, но никто более ничего не заподозрил.
Мужчина не церемонился с Ишмерай и с удовольствием закрыл глаза на её происхождение. Он не был так же последователен, как Марцелл, так же аккуратен и доходчив. Показав девушке приём, он не терял времени, отрабатывая каждое из его движений, он тотчас шёл в атаку, заставляя её соображать быстрее, рассуждать на ходу, путаться и теряться.
Упрямая Ишмерай не смела жаловаться или говорить, что чего-то не запомнила или не поняла, — она лишь стиснула зубы, проглатывала очередное поражение и с упорством, граничащим с яростью, продолжала бороться. На лбу выступили бисеринки пота, несмотря на холод, смочившие мелкие кудри на висках. Длинные густые волосы убрала в тугой тяжёлый пучок на затылке, отчего кожа на голове начала сильно болеть и зудеть от пота, но Ишмерай не смела отвлекаться. Вновь загудело не до конца зажившее ребро.
Девушка полагала, если бы отцом её был кто-нибудь другой, Сагдиард бы позволил себе набить ей пару шишек. Между тем он не терялся и с дочерью герцога, приговаривая грубым, не терпящим возражений голосом:
— Шевелись, барышня! Раз, два, три… Не в ту сторону! Да когда же ты запомнишь?! Вижу, Марцелл не слишком утруждал тебя, раз ты такая неуклюжая… Куда?! Куда ты поворачиваешься?!.. Опять не то! Раз, два, три!.. Не то! Снова не то! Не та позиция!
Сагдиард вновь показывал приём и, не дожидаясь того, что девушка повторит его хотя бы в воздухе, бросался на неё с проворством и силой льва. Силы утекали, меч казался все тяжелее.
— Полегче, Сагдиард! — кричали ему товарищи.
— Ты должен показывать ей, как правильно, а не хвастать своим превосходством!
— Разве я не показываю? — отмахивался тот: ему все труднее становилось скрывать усмешку. — Она не способная. В этом нет моей вины.
Своим ударом об её меч он заставил ноги девушки подкоситься, подставил ей подножку и безжалостно хохотнул, когда Ишмерай упала в грязь, выронив меч и до крови оцарапав ладони.
— Назад! — крикнул Сагдиард, когда к девушке бросился молодой Умрат.
Умрат стиснул зубы и отступил на несколько шагов под прицелом меча.
— Поднимайся! — рявкнул ей её строгий учитель.
«Да иди ты к дьяволу со своими приёмами! — подумала она. — Пусть меня Марцелл поучит, а тебе я шкуру попорчу!»
Стараясь скрыть бешенство, непримиримость и обиду, слезами выступившую на глазах, Ишмерай взяла меч, подскочила, вспомнила все старые навыки, представила, что в руках её кинжалы Эрешкигаль, всегда будто бы дарующие ей силу, и кинулась на Александра.
Тот, неприятно удивлённый её упорством и выдержкой, не стал смягчаться. Он ловко отразил удар и отпихнул её так, что девушка отлетела на несколько шагов назад, но удержалась на ногах.
— Полагаю, вы более не желаете учиться, барышня, — тихо проговорил Сагдиард, улыбаясь. — Вы намерены мне досадить.
— Да вы никчемный учитель, господин Сагдиард, — в тон ему ответила Ишмерай. — Чему я научусь у вас?
Она вновь подлетела к нему, обрушила на него всю лютую обиду своего удара, но он больно схватил её за локоть, не рассчитав силу, едва не вывихнул ей руку, и отшвырнул, будто тряпичную куклу. Ишмерай вновь рухнула на землю. Вся перепачканная, с разметавшимися по плечам разлохмаченными волосами, пылающая румянцем гнева, потрясённая его грубостью, она пыталась отдышаться, но ярость отравляла ей воздух и туманила голову.
— Прекратите немедленно! — гневно вскричала Атанаис, опустившись на колени рядом с сестрой.
Ишмерай вновь поднялась, но не спешила бросаться на Сагдиарда. Она кошкой прохаживалась вокруг него, размышляя, куда бы ударить, и заранее зная, что никогда не победит — он был гораздо выше, сильнее, искуснее и опытнее. Бок снова нещадно болел.
— Прекратитье это безумие! — увещевала сестру Атанаис с беспокойно сложенными ладошками у груди. — Ничем хорошим это не кончится!
— Ваша сестрица, барышня Ишмерай, правду говорит, — тихо и ядовито прошептал Сагдиард с видом бесконечного превосходства. — Разумеется, я могу вспомнить о том, что вы — дочь герцога, и поддаться вам. Но, полагаю, это вас не устроит. Вам никогда не победить меня в честном бою. Продолжим наши занятия или вовсе разойдёмся.
— Вы, что же, боитесь проиграть мне, господин Сагдиард? — фыркнула Ишмерай, зная, что ей поможет лишь чудо.
— Я боюсь не вас, а за вас. Герцог лишит меня головы, если на вашей коже появится хоть одна царапина. Тем более от моей руки.
— Я освобождаю вас от какой-либо ответственности, господин Сагдиард. Сражайтесь в полную силу.
Ему опостылели эти разговоры и крадущиеся движения, он сделал выпад, чтобы расшевелить её. Ишмерай ловко увернулась, отпрыгнула в сторону, прыгнула к нему, сделала ложный выпад, едва не достала его и за свою хитрость, которая чуть было не сработала, была тотчас сбита с ног. Сагдиард не церемонился, поэтому не стал смягчать её падения. Рухнув на спину, она крепко ударилась затылком, перед глазами замерцали звёздочки.
Атанаис ахнула. Сагдиард на этот раз нахмурился и поторопился к Ишмерай, которая подумала, что он продолжает поединок, отшатнулась от него, схватила меч и направила на него, не в силах им размахивать, но ещё находя в себе силы царапаться и кусаться.
— Иди к черту! — рыкнула она, не опуская меча.
— Что за ребячество?.. — воскликнул Сагдиард, но товарищи, покрывая его упрёками, отпихнули его от девушки.
— В чем дело? — пробасил вернувшийся Марцелл.
Толпа расступилась, и он увидел грязную, взъерошенную воспитанницу с мечом, направленным на Сагдиарда, и его несколько растерянное, но не такое уж и виноватое лицо.
Нянь герцогских дочерей рванул подошёл к графу, схватил его за грудки и прорычал:
— Это же ребёнок, чёртов ты дикарь!
Прежде чем Сагдиард успел что-то возразить, Марцелл с размаху огрел его своим исполинским кулаком по лицу. Брызнула кровь, окатив Марцелла рубиновыми каплями, и кудрявая голова полнхольдского графа откинулась.
— Я обучал её лет с шести, и ни кровинки ей не пролил!
Он вновь занёс кулак, и поднявшаяся на ноги Ишмерай повисла на его руке, воскликнув:
— Нет, Марцелл! Не надо! Это моя идея!
— Уйди, негодная девчонка! — фыркнул тот, пытаясь отстранить её. — Опять штопать тебя придётся!
— Отпусти его! — выдохнула девушка, сжимая его огромную руку своими тонкими пальчиками, громко и усиленно шмыгая носом, из которого текла кровь.
Окровавленный же Сагдиард лишь молча, злобно и грозно смотрел на своего противника, который превосходил его по телосложению, возрасту и опыту, но едва ли был сильнее.
— Это моя вина! — продолжала восклицать Ишмерай.
— С чего это твоя? — возмутился Марцелл, все ещё не опуская сжатого кулака. — Сначала он запугивал тебя всю дорогу, заливал твои уши злобной нелепицей, теперь же он, огромный детина, затеял с тобой поединки, валяет по земле, размахивает мечом перед твоим носом, колотит! Что же это за занятия? Это драка самого низкого пошиба! Петух нападает на цыплёнка! Я всегда знал, что он дрянь, но полагал, что дрянь порядочная, оказывается, нет у него понятий чести!
— Тут мы с тобой несильно отличаемся, Марцелл, — хрипло засмеялся Сагдирд. — Подите, барышня, дайте нам разобраться. Этот нянь на меня уже давно зубы точит.
— Ох, и франт же ты паскудный, Сагдиард, — протянул Марцелл и вновь поднял опустившийся было кулак.
— Нет! — вскрикнула Ишмерай, схватив мужчину за руку и заглянув в его добрые черные глаза. — Я прошу тебя, Марцелл! А сколько ты за все эти годы синяков мне наставил! Всех не перечесть!
— Ты поставила мне ещё больше, — буркнул тот.
— Прошу тебя, отпусти господина Сагдиарда!
Марцелл поразмышлял ещё минуту, глядя то в глаза своему противнику, то на Ишмерай, и смягчился.
— Благодари эту девочку… — презрительно фыркнул Марцелл, отворачиваясь.
— Поблагодарю, будь спокоен, но мы ещё не закончили! — воскликнул озлобившийся Сагдиард, идя на него.
— Нет! — рядом с Александром оказалась Атанаис.
Она взяла его за руку и нежно одёрнула назад. И мягкое прикосновение это остановило Сагдиарда быстрее, нежели удар кулаком Марцелла по лицу. Александр воззрился на девушку ещё пылавшими от ярости глазами, но хватило мгновения, чтобы гневный пыл его потушила её мольба и страх.
— Прошу вас! — своим полным глубоким успокаивающим голосом проговорила Атанаис, вплетая в шёпот ветра, в грохот яростно стучащих сердец свои неземные ноты. — Кому будет легче оттого, что вы заколите друг друга?.. Этого можно избежать! Господин Сагдиард попросит прощения у моей сестры, и этого будет достаточно.
Он хмуро поглядел на Ишмерай, которая тотчас негодующе вспыхнула и фыркнула, окатив его взглядом, полным неприязни:
— Пусть господин Сагдиард подавится своими извинениями!
Резко развернувшись, она ушла, за спиной слыша голос Атанаис:
— Марцелл, и ты тоже хорош! Будет честно, если ты…
— Перед этим индюком?! — громыхнул Марцелл. — Да никогда на свете! Я скорее уйду за горы Заземелья и там изволю сдохнуть! — он развернулся и унёсся вслед за воспитанницей.
— Не утруждайтесь, сударыня, — тотчас начал мурлыкать Сагдиард, еще даже не успев избавиться от крови на лице. — Менее всего я желаю вмешивать в это вас…
Ишмерай ещё раз презрительно фыркнула, ускорила шаг и вскоре не могла слышать беспардонных излияний этого человека.
Она сидела в пустой гостиной на исходе этого же дня и хмуро наблюдала за тем, как чароитовые лучи заходящего солнца сползают вниз по стене, посылая прощальный свой привет. Саднящие ладошки были промыты и перевязаны, лицо и волосы — отмыты от грязи, в которую безжалостно втоптал её Сагдиард. От боли в боку было сложно дышать, но она знала, что все пройдёт. Да и жутко раскалывалась голова.
Ишмерай не услышала, как в гостиную вошёл Александр, — она почувствовала, что в комнате она была уже не одна.
Обернувшись, девушка огрела его злобным взглядом и, осознав, что все остальные находились на улице, а Атанаис в своей спальне этажом выше, несколько побледнела, но решила разыгрывать мрачную невозмутимость.
Сагдиард, отмытый от крови, приблизился к ней с весьма примирительным видом и тихо осведомился:
— Как чувствуешь себя?
— Тебе какое дело? — холодно выцедила она.
Мужчина вздохнул, будто совершал над собой усилие, и, наконец, неохотно проговорил:
— Мне казалось, моя жестокость пойдёт тебе на пользу. Я перестарался.
«Ложь!» — мысленно выкрикнула Ишмерай, и на лице её отразилась злая усмешка.
— Отчего же, нисколько! — заявила она, начиная закипать от злости. — Ваши методы, господин Сагдиард, оказались как раз такими, каких я от вас ожидала. Меня подвела лишь моя забывчивость и самоуверенность.
Александр, перестав выдавливать из себя любезность, пристально поглядел в её глаза. Он впивался в них с четверть минуты, затем вдруг холодно и отрывисто выдохнул:
— Прекрати, Ишмерай. Я пришёл просить прощения, я признаю свою вину, ты снова устраиваешь представление. Повторяю: я не хотел, чтобы так вышло.
— Вы разочаровали меня, господин Сагдиард, — высокомерно и насмешливо отозвалась та.
— Оттого что не прибил тебя? — закипал он.
— Оттого что лжёте направо и налево.
— Моя работа, — рыкнул тот. — Как тебе, дочери шпиона, не знать этого?
— Я дочь герцога, а не шпиона! — воскликнула она.
— Не была бы ты дочерью герцога!..
— То что?! — громыхнула Ишмерай. — Ты бы проучил меня? Так забудем о положениях! Начинай! У меня жажда знаний!
Александр, уже красный от гнева, вздохнул, сложив на груди свои сильные руки, и спокойно пробормотал:
— До чего же ты задиристая и невоспитанная девица, Ишмерай.
— Не тебе говорить мне о воспитанности! — горделиво заявила она. — Ты — грубый, лживый самодовольный мужлан, каких я в жизни своей не видела.
Сагдиард захохотал и фыркнул:
— Куда уж мне до этого утончённого карнеоласского принца, который оказался не способен защитить свою возлюбленную, который позволил увезти её и не бросился за ней в погоню!
— Марк бы защитил меня, если бы силы были равны! — негодующе процедила Ишмерай, вскочив и почувствовав, что голова раскалывается надвое. — Вы набросились на него, как стая голодных волков!
— Что и говорить, — с невыносимой издёвкой хмыкнул тот. — Женское сердце слепо.
— Оставь меня! И подавись своими извинениями!
Сагдиард метнулся к ней, больно схватил за локоть, притянул к себе и угрожающе прорычал:
— Моя воля — я бы прямо сейчас отвёз тебя в лес. Чтобы твои кунабульские друзья, наконец, нашли тебя. Уверен, Архей ничего от этого не потеряет!
Ишмерай, перепуганная его вспышкой, пылающими глазами и силой, однако, сохраняла самообладание и не сдавалась. Глядя ему прямо в глаза, на лице своём чувствуя его жаркое дыхание, чувствуя, как рука все безжалостнее и больнее сдавливается тисками, она лишь прорычала в ответ:
— Пошёл вон! Твоё безумие меня нисколько не пугает!
Ишмерай показалось, что сейчас он её ударит, но он вдруг холодно усмехнулся, отпустил её и фыркнул:
— Твоя спесь расколется о мой камень, обещаю тебе.
— И не надейся! — рыкнула Ишмерай.
В комнату вплыла Атанаис и, увидев пылающие гневом лица, возмущённо поглядела на Сагдиарда.
— Вы двое опять ссоритесь!
— Избавь меня от общества этого человека! — воскликнула Ишмерай, притворно зашмыгав носом и отвернувшись: впрочем, вызвать слезы ей было не так тяжело — Сагдиард оказался убедителен. — Он обижает и пугает меня!
Сагдиард несколько недоуменно поглядел на Ишмерай, не ожидая от неё ябедничества.
— Ты моя несчастная! — прошептала Атанаис, обняв сестру. — Господин Сагдиард, Ишмерай достаточно натерпелась сегодня. Прошу вас, не тревожьте её.
Сагдиард пытался что-то возразить, но вздохнул, поклонился и тихо произнёс:
— С вами обеими я спорить не в силах.
Ишмерай выглянула из-за плеча сестры и злобно улыбнулась Сагдиарду. Мужчина сжал губы, клацнул зубами и, резко отвернувшись, стремительно покинул комнату, хлопнув дверью.
Отныне Александр Сагдиард избегал обеих сестёр. Он старался стороной обходить то помещение в доме, где находились обе герцогские дочери, и едва он замечал их на улице, старался отойти от подальше. Ранее Сагдиард норовил усесться за один стол с Атанаис во время завтрака, обеда или ужина, теперь же он даже не желал входить в столовую, если там была хотя бы одна из девушек.
Если же ему приходилось столкнуться с Атанаис, он холодно кланялся, желал ей доброго времени суток и хмуро удалялся. Ишмерай же он награждал до того ледяным взглядом, что девушка не рисковала здороваться с ним. Когда настроение её было слишком дерзким, она насмешливо глядела на него, но не более. Язык прилипал к небу сам собой, едва стоило ей завидеть Сагдиарда, высокого, сильного и злого.
Ишмерай оставила свои занятия фехтованием из-за боли в боку. Погода совсем испортилась — день за днём с неба хмарью шли снег и дождь. Спускаться в долину было опасно, да и неприятно. Сестры развлекались лишь тем, что одна вязала, вторая читала. Иногда, когда у Амиля были свободные минуты, он приходил к дочерям герцога и рассказывал им последние новости Атии или Архея. Его тихий голос, благородная невозмутимость, всегда прямая спина и длинная шея, горделиво удерживающая голову, внушала девушке глубокое уважение и признательность за его терпение и доброту. Коротко стриженные волосы блестели, будто вороново крыло, а всегда затуманенные неведомыми загадками серые глаза глядели прямо, спокойно и серьёзно.
Частенько к их компании присоединялся и Умрат, невысокий, худощавый, но крепкий юноша, который был едва ли старше принца Марка. Родители наградили его светлыми волосами, на солнце горящими огнём, крупными серыми глазами и простым добрым веснушчатым лицом, сияющим, будто сама заря.
Про Умрата Марцелл рассказал, что герцог заметил мальчишку на улицах Тиры лет десять назад. Паренёк был уличным воришкой и необычайно ловко лишал невнимательных прохожих кошелька, украшений и даже такого оружия, как кинжалы. Герцог, не афишировавший своего прибытия в город и находившийся в нем под видом обычного горожанина, поймал мальчишку за руку, когда тот уже почти лишил его тяжёлого для детских рук кошеля. Замаскированная под горожан небольшая свита герцога подняла переполох и уже приготовившаяся заточить ребёнка в грязную и унылую тюрьму Тиры, но герцог, восхищённый его ловкостью, забрал его с собой в Атию, дал указание накормить, приодеть и отдать на воспитание своим лучшим людям, следя за его успехами все эти годы. Умрат служил ему верой и правдой и теперь был рад послужить верой и правдой его чертовски хорошенькой зеленоглазой дочери. Ишмерай была куда более открыта душой, чем её старшая сестра, посему если и сходилась с людьми, то сходилась куда глубже и прочнее. А её непоседливый и весёлый нрав очаровали Умрата, который сам обожал веселиться. Но поводов и возможностей для веселья в этой «кишарской ссылке» было очень не много.
Иногда Ишмерай и Атанаис засиживались допоздна с Марцеллом и Амилем. Атанаис щедро наливала мужчинам вина в надежде, что они проговорятся, и расскажут то, о чем им было знать не положено. Атанаис пускала в ход не только вино, но и своё невероятное обаяние. Иногда даже пела, чтобы ещё больше расположить мужчин.
Так сестры узнали, что их ищет не только Кунабула, но и король Карнеоласа, но герцог держался, и не раскрывал их местоположения. В Атии, Тире, Крете было введено чрезвычайное положение. Люди боялись охотиться в лесах и ездить по востоку. В герцогстве нарастало недовольство. Карнеоласская и атийская знать требовала от герцогов Атии ответов. Гаральд и Акме Алистер были вызваны в Карнеолас.
— Ты понимаешь, что это значит, Атанаис? — тихо спросила Ишмерай, когда старшая сестра расчёсывала ей волосы в спальне перед отходом ко сну. — Король хочет, чтобы наша мать снова начала защищать Архей. Поэтому он ищет нас. Карнеоласу нужны все Рианоры. Мы больше не можем отсиживаться в Кишаре! Отец отправил нас сюда именно потому что знал, что нас будут искать. Мы должны повиноваться приказу короля.
— Нет, Ишмерай. Мы не можем действовать сами. Мы не знаем всей обстановки. Нам нужно ждать распоряжений отца.
— Даже если из-за нас у отца будут неприятности с королём?
— Отец на многое идёт, лишь бы мы оставались в безопасности. Доверимся теперь ему до конца. Герцог Атии знает, что делает.
Ишмерай опустила глаза. Она была не согласна с Атанаис, и сестра это видела.
Агенты Его Светлости Гаральда Алистера были неразговорчивы, но весьма любезны. С некоторыми из них девушкам нравилось проводить время в беседах и тренировках. Сёстры более не замыкались при их появлении и вели себя несколько непринуждённо. Им приятно было сидеть рядом с ними за столом — они всегда рассказывали занятные истории из своей жизни, а тех, кто молчал, Ишмерай разглядывала с весёлым любопытством, эти люди казались ей существами из другого мира, безмолвными мрачными тенями, хранителями её семьи. Когда Ишмерай к ним привыкла, она даже старалась услужить им — подливала молока или воды, бежала в кухню за добавкой и всегда им улыбалась, за что награждалась либо тихими словами благодарности, либо громкой похвалой, либо изумлённым взглядом. Некоторые из них не поняли, отчего Сагдиард так ненавидит этого ласкового котёнка, а некоторые, как и Умрат, засиживались за столом, напрочь забывая о своих делах.
Эта тайная цитадель в горах могла бы казаться им маленьким сёстрам, если бы не подтачивающая душу тревога. Не беспокоили даже промозглые ветры. Мысли обеих девушек часто обращались к Атии и Карнеоласу. Они каждый день ждали вестей. Ишмерай давно позабыла о Сильване и своей мечте закончить учёбу в университете. Иногда в страшные минуты перед сном её одолевали жуткие мысли: вдруг она более никогда не увидит своих родителей? И они расстались вот так: в тяжёлой ссоре.
На второй неделе февраля небо прояснилось, и Ишмерай, радуясь яркому солнцу и новому дню, вышла из крепости и спустилась в долину. Накануне люди герцога прочесали округу и не нашли кунабульцев. Только старые следы. Марцелл разрешил ей погулять «на воле», но под присмотром.
С распущенными волосами, кружась вместе с ветром в волнах своей изумительной песни, которую напевала, Ишмерай отдалялась все дальше от дома, рассеянно вспоминая о принце. Ветер вторил её голосу и распускал звучное эхо по камням и горам, а девушка неустанно танцевала: то медленно и чинно, то задорно и ярко перебирая маленькими ножками. Она не сомневалась, что за ней пристально наблюдают люди отца, но её это не волновало. Главное, — это был не Сагдиард, единственный из её нынешнего окружения, с которым она не чувствовала себя в безопасности, которого терпеть не могла.
Кружась все самозабвеннее, Ишмерай не заметила, как ушла от серо-коричневых лугов и оказалась на голых камнях неизвестных ей троп, но потеплевший ветер нёс дальше, а солнце сияло ярче, подбадривая её весёлость. Она очнулась лишь тогда, когда споткнулась и едва не покатилась кубарем по каменистому спуску.
— Опять хочешь сбежать?
Позади стоял Сагдиард в тёплом колете, длинных перчатках, без плаща. Он возвышался над ней осуждающей махиной.
— Ты знаешь, что нет, — спокойно, с достоинством ответила Ишмерай.
— Уходя так далеко от крепости, ты подвергаешь опасности не только себя, но и людей своего отца.
— Тебя, что ли? — фыркнула та. — Тогда вернись обратно, если тебе страшно.
— Только вместе с тобой.
— Я не пойду, я хочу ещё погулять.
Сагдиард вздохнул, невозмутимо подошёл к ней вплотную, поднял её, перекинул через плечо и понёс, нисколько не сгибаясь под своей ношей, которая громко протестовала и молотила кулачками по мощной спине похитителя.
— Поставь меня! — требовала Ишмерай.
— Покричишь ещё немного, и нас услышат эти твари.
— Тогда поставь меня! — Ишмерай понизила голос. — Я пойду сама.
Александр поставил её на ноги, взял за локоть и поторопился в крепость.
— Что случилось? — Ишмерай заметила его тревожность.
— Мы нашли их следы неподалёку, между лесом и крепостью. Следы свежие.
— Но Марцелл ничего не сказал!..
— Марцелл узнал об этом только что! И я побежал за тобой.
Ишмерай чертыхнулась, покорно взяла Сагдиарда за руку, и они почти бегом направились в крепость.
— У подножия дежурят люди моего отца. Почему они ничего не сказали?
— Возможно, их уже нет в живых.
Все ходы в крепость были заперты, на стенах удвоили количество дозорных. Ишмерай и Атанаис больше не разлучались и ночевать решили вместе. Марцелл, Сагдиард, Амиль беспокойно ходили по коридорам, напряженно ожидая вестей.
Ночью, когда Атанаис заснула, Ишмерай выбралась из кровати, накинула шерстяной платок на плечи, и в шерстяных носках, без тапочек, вышла в коридор. Она слышала голоса Марцелла и остальных. Она должна была знать, что они обсуждали. Отец всегда говорил ей, что знание — это главное оружие против противника.
— Боюсь, нам всем скоро придётся отправиться в путешествие через Крысятник, — услышала Ишмерай голос Сагдиарда: она притаилась у входа в столовой. — Эти твари наступают, и они пришли сюда за ними обеими.
— Ох, я надеялся, нам не придётся пользоваться Крысятником! — поморщился Марцелл.
— Никогда не думал, что скажу это, но, полагаю, Сагдиард прав, — отозвался Амиль. — Оставаясь здесь, мы подвергаем опасности всех обитателей Кишара. Не знаю, насколько эти твари умные, но они могут окончательно отрезать нас от внешнего мира. Я не знаю, каковы будут последствия нашего возвращения в Атию без разрешения Гаральда Алистера, но, боюсь, последствия будут самые печальные, если мы останемся здесь.
— Утром я поговорю с Атанаис, — сказал Марцелл. — Она должна дать на это согласие. Она всегда гораздо серьёзнее относилась к приказам герцога, чем Ишмерай.
— Она гораздо серьёзнее относится ко всему, — ввернул Сагдиард.
— Атанаис разумная барышня, она понимает все, что происходит здесь и за пределами Кишара, — сказал Амиль. — В ней сильнее развито чувство долга. Она нарушит приказ отца только если его выполнение может слишком дорого обойтись. А вот Ишмерай меня тревожит. Она смышлёная, хитрая, напоминает мне короля Арнила. Но она такая же импульсивная, как он. Сначала делает, только потом думает, да и то не слишком долго.
— Ишмерай очень смелая девочка, — вздохнул Марцелл. — Но ещё она очень добрая. Я наблюдаю за ней с тех пор как ей исполнилось три года. Мне жаль, что вся эта дьявольская свора идёт за ней. И за остальными Рианорами.
— А мне жаль, что меня угораздило работать на Рианоров, за которыми идёт эта свора, — фыркнул Сагдиард. — Чувствую, мне придётся много пережить из-за них.
— Я думал, ты влюблён в сударыню Атанаис! — усмехнулся Амиль.
— Атанаис — самая прекрасная девушка, но она — себе на уме. К тому же, я никогда не забываю, из какой она семьи. Не хочу герцога Атии в тести. Нужно быть безмозглым, чтобы захотеть.
Ишмерай почувствовала, как все её нутро закипело от злости.
«Ну ты у меня ещё попляшешь, сволочь!» — стиснув зубы, думала Ишмерай притаившись в своём укрытии.
— Вернувшись в Атию, мы приведём с собой весь этот кунабульский бестиарий, — заметил Амиль. — Но сначала через Крысятник мы попадём в нодримский Брок. Они пойдут за нами и туда. Мы подвергаем опасности эти земли.
— В Атии и Броке сейчас тоже находятся Рианоры. В Атии — герцогиня и Гаспар, в Броке — Лорен, Акил и Адиль. Мы не сильно ухудшим и без того плохую ситуацию.
— Да, но кучкуются они именно рядом с Кишаром, — заметил Сагдиард. — Что такого в Атанаис и Ишмерай, что они магнитом их к себе притягивают?
— Они идут за силой, которая угрожает им, — ответил Амиль. — Они чувствуют её так, как не чувствуют сами Рианоры.
— Какая сила может быть у этих барышень? — усмехнулся Сагдирд. — Сколько им? Одной 16, второй 18?
— Такая же, как у Акме Рин, — ответил Амиль. — Ей было 18, когда она стояла посреди Кунабулы и задерживала полчище кунабульских демонов своим огнём. Сила эта была невероятна. Мой отец и тысячи других воинов видели все своими глазами…
Сагдиард со вздохом перебил Амиля и сказал:
— Это очень красивая и увлекательная история двадцатилетней давности. Мы живём сейчас. И сейчас мы в заднице. Из неё надо выбираться. Выбираться придётся через Крысятник. По открытым полям и дремучим лесам идти нельзя.
— Два дня пути в кромешной и холодной тьме… — начал рассуждать Марцелл.
— Это недолго, — прервал его Сагдиард. — Немного поморозишься, ничего страшного. Или ты начал бояться темноты?
Марцелл фыркнул:
— Давай я сейчас засуну твою смазливую блондинистую голову глубоко в!..
— Где она только не была за мои двадцать восемь лет. Ты меня не удивишь.
— Заткнитесь, — рявкнул Амиль. — Уже час ночи. Вставать рано. Предлагаю не принимать поспешных решений. Путь через Крысятник — это два дня пути в кромешной промозглой тьме. Для нас — это всего лишь ещё одно путешествие. Для дочерей герцога — испытание. Мы не знаем, что будет нас ждать по ту сторону. У нас есть приказ герцога — оставаться в Кишаре и охранять его дочерей.
— Герцогу направлен сокол — он скоро узнает, что в Кишаре больше не безопасно, — ответил Марцелл.
— Почему вы решили, что в Броке или Атии будет безопаснее?
— Безопаснее или нет, но король ищет Атанаис и Ишмерай, — сказал Сагдиард. — Если они прибудут в Кеос, во дворце им будет безопаснее.
— Но герцог прячет дочерей от короля.
— Он не сможет спрятать их в Архее от Кунабулы, — ответил Марцелл.
— Король отправит их на поле боя, — пробормотал Сагдиард.
— У меня другие сведения, — сказал Марцелл. — Король в переписке с герцогиней Акме. Они подумывают отправить детей в Заземелье. Герцог против.
Ишмерай открыла рот от изумления, и щеки её наполнились румянцем предвкушения.
«Вот это путешествие!»
— Что, всех младших Рианоров в Заземелье? — изумился Сагдиард. — Они так достали своих родных, что те решили сослать их?
— Очень странное решение, — хмуро пробормотал Амиль. — Эти земли начали исследоваться только семь лет назад. По слухам Провидицы из Нелейского дворца там живут фавны. Следопыты не нашли фавнов, но наткнулись на жителей одного из местного государства. Они даже не пытались вести переговоры, они сразу начали стрелять. И они неплохо вооружены. Единственное, что удалось узнать, — местные очень религиозны, и ведут нескончаемые войны друг с другом. Возможно, они и перебили фавнов. Там огромное количество государств, языков и вероисповеданий.
Сагдиард хмыкнул:
— В Архее люди не понимают друг друга, говоря на одном языке. Что уж говорить про мир с великим многообразием языком. Король ссылает их туда явно не для того чтобы спрятать от Кунабулы. Там они будут что-то искать.
Марцелл задумчиво проговорил:
— Сегодня ночью мне снился странный сон про Ишмерай. Она летела по черному небу. Мы барахтались внизу в черной реке. И много других людей вокруг меня. И чем выше взлетала Ишмерай, тем глубже мы тонули. Я утонул в этом сне.
— Смысл твоего сна очевиден, — Сагдиард пожал плечами. — Если ты и дальше будешь следовать за Ишмерай Алистер, ты попадёшь в беду или найдёшь свою смерть. Сколько проблем у тебя и других людей было из-за неё! Представь, если все мы пойдём вместе с ней в Заземелье. Не думаю, что мы вернёмся живыми и здоровыми. Я не поеду в Заземелье ни за Ишмерай, ни за Атанаис. Склонности к самоубийству я в себе никогда не замечал.
Вскоре Марцелл, Сагдиард и Амиль разошлись, а Ишмерай юркнула в постель рядом с сестрой, пролежав без сна до рассвета, и решив пока ничего не рассказывать Атанаис.



Глава 12. Кишарский дозор

Следующей ночью Ишмерай проснулась от суетливого шума. Сон её был чуток, она мгновенно вскочила с постели и подкралась к окну. На улице ночным солнцем сияли факелы, а рядом роились суетливые тени и что-то приглушённо выкрикивали.
Тихонько отворив окно, девушка прислушалась, но до неё долетали лишь обрывки слишком громких фраз:
— Осторожно!..
— Как много крови…
— Он умирает…
— Где это случилось?..
Ишмерай накинула на плечи плащ, выскользнула из комнаты, из дома и, подкравшись к перекладинам террасы, поглядела вниз. В свете дрожащих факелов, она увидела, как несколько человек несут завёрнутого в плащ человека с измученным лицом и плотно закрытыми глазами. Вокруг него суетился Марцелл. Сагдиард и Умрат были среди тех, кто нёс раненого, Амиль бежал в сторону крепости. Ишмерай не желала, чтобы её заперли в комнате, а потом рассказали неправдоподобную версию этого шума, она должна была видеть все своими глазами. Девушка запахнулась поглубже в плащ, юркнула за угол домика и притаилась.
Амиль влетел в дом, стараясь заглушать свои и без того беззвучные шаги. Через минуту вслед за Амилем, прихрамывая со сна и охая, вышел лекарь Пеаний в ночном колпаке, башмаках, на ходу натягивая необъятный халат. Ишмерай навострила уши.
Раненого внесли в дом, и сквозь топот, шуршание и бряцание оружия она услышала голос Амиля:
— Тихо. Дочери герцога не должны ни о чем узнать. Сотрите кровь с досок и со ступеней.
— Может, ещё с камней стереть? — раздражеённо рыкнул Сагдиард, не потрудившись понизить голос до шёпота. — Какие нежные!
— Они не должны узнать о том, что случилось!
— Как же… — прошептала девушка, выглянув. — От меня ничего не скрыть.
«Что же случилось? Какие враги напали на агента моего отца? Что же происходит?…»
Когда раненым занялся лекарь, гул в доме немного стих. Ишмерай слышала лишь отдельные голоса и топот торопливых ног.
Как только Ишмерай захотела подобраться ближе к двери, чтобы незаметно проскользнуть обратно в дом, оттуда вылетели трое агентов и тотчас скрылись во тьме. Едва опасность миновала, девушка вышла из своего укрытия, на цыпочках направилась к двери и уже сделала несколько шагов, как у выхода забарабанили шаги. Дверь открылась, когда Ишмерай успела спрятаться снова.
— Торопитесь, — услышала она твёрдый голос Сагдиарда и с облегчением вздохнула. Осторожно высунувшись, девушка увидела, как мужчина хлопнул двоих товарищей по плечу, и те исчезли во тьме вслед за первыми тремя.
Сагдиард постоял немного на террасе, затем вздохнул и развернулся, чтобы войти в дом, Ишмерай резко подалась назад, и доска под ней предательски взвизгнула. Закрыв в ужасе распахнувшийся рот руками, девушка с замиранием сердца услышала, как Сагдиард обнажает свой резвый узкий меч и подкрадывается к тому месту, где прячется она.
«Он убьёт меня сразу, как узнает!» — в ужасе подумала Ишмерай, огляделась и, тщась сохранить тишину, громко оскальзываясь на вёдрах и каких-то ящиках, кинулась вдоль стены дома во тьму.
— Стой! — крикнул Сагдиард, увидав убегавшую тень.
Ишмерай с нахлобученным на голову капюшоном выскочила на тусклый свет, лившийся из окна, и снова потерялась во тьме, но Александр знал эту местность слишком хорошо. Тьма не была ему помехой. Кинувшись за нею, он сразу же её догнал, схватил за тонкую руку и пребольно рванул назад. Услыхав девичий крик, Сагдиард выволок беглянку на свет, сорвал капюшон с её головы, грубо схватил за подбородок и обратил её лицо к свету.
— Как я не догадался, что только эта ведьма может шляться по ночам и пить нашу кровь? — прорычал тот, смертельно пугая её своей яростью. — Ты — болезнь! Ты — болотная гниль, Ишмерай! И ничем не вывести твою грязь! Какого дьявола ты тут вынюхиваешь?
— Выясняю, что вы пытаетесь скрыть от меня и Атанаис! — выдавила она, дрожа от холода и ужаса, скривившись от боли — так сильно он сжал её.
— Не вашего ума дело!
— Я все равно все узнаю!
Сагдиард, прекрасно осознавая, что ничего сделать с ней не может, отпихнул её, рванул в сторону и в страшном раздражении ударил по стене дома — да с такой злостью, что Ишмерай вздрогнула. Завязки её плаща лопнули, и она осталась стоять на ледяном горном ветру февраля в одной белоснежной сорочке, обнажающей руки. Страх, который гордая девушка тщетно пыталась подавить, и холод трясли её.
Обернувшись, Сагдиард бегло и брезгливо оглядел Ишмерай, подошёл к ней, в крайнем раздражении обернул её плащом, рванул за руку и потащил в дом.
— Мне больно! — выдавила она, пытаясь высвободиться.
— Увы, это единственная боль, которую я в силах причинить тебе, надоедливая ты ведьма! — рыкнул тот. — И каждый раз при взгляде на тебя я жалею, что герцог ленился пороть тебя розгами. Будь ты моей дочерью, я бы постарался, чтобы каждый удар, каждая верёвочка запомнилась тебе на всю жизнь и стала для тебя наукой.
— Ты — чудовище, тебе нельзя иметь детей!
— Твоим именем нужно назвать самую разрушительную войну Архея за всю его историю!
— Ни одна женщина не выберет себе в мужья такого неотёсанного мужлана!
— Я и так всегда получаю все, что захочу! — расхохотался Сагдиард. — И кого захочу.
— Дикарь!
— Ни один мужчина не возьмёт в жену такую ведьму. Кроме Его Высочества Марка, ибо он так наивен и глуп, что его облапошит любая посудомойка. Ты не стоишь всей этой возни, крутящейся вокруг тебя.
— Ах ты вонючий боров! — заверещала Ишмерай, не заботясь о выражениях и выбиваясь.
— Клянусь Небом, когда-нибудь я тебе отплачу! — прошипел он.
Через минуту оскорблений и тщетной борьбы Сагдиард втащил Ишмерай в дом, швырнул её Марцеллу в руки и фыркнул:
— Шпионила за нами. Теперь сам ей всё объясняй.
Ишмерай прижалась к Марцеллу, боясь глядеть ему в глаза.
Граф Сагдиард гордо удалился, а Марцелл отвёл воспитанницу в угол и грозно напустился на неё:
— Объяснись!
— Я услышала шум и решила разузнать, чем он вызван!
— Что ты видела?
Девушка промолчала, раздумывая, где соврать.
— Что ты видела? — громче и требовательнее воскликнул Марцелл.
— Я ничего не видела!
— Лжёшь, барышня! Если ты мне сейчас же не скажешь, я отправлю тебя в другое место, на этот раз без Атанаис, и ты будешь жить там долгие месяцы в одиночестве! Лишь молчаливая стража время от времени будет сменяться у твоей запертой двери! Говори сейчас же!
— Я видела, как вы вносили в дом раненого человека, — ответила девушка, вырвав руку из его хватки. — И ничего больше. Сами виноваты! Не надо было так шуметь!
— Не сидится тебе на месте, — вздохнул тот, гневно сверкая на неё своими черными, будто маленькие гагаты, глазками. Модно подстриженная черная борода обычно придавала ему несколько франтский, но нестерпимо добрый вид, нынче же невыносимо пугала.
— Вы не смеете скрывать от нас правду! — воскликнула Ишмерай. — Вы поступаете с нами дурно.
Марцелл вздохнул, покачал головой и произнёс:
— Нет, Ишмерай. Когда-нибудь правда откроется вам, но не сейчас. Я не смею открыть её. Порою, я не в силах согласиться со многими приказаниями герцога, но с этим приказом я согласен полностью.
— Любопытно, — негодующе проговорила Ишмерай. — Ты согласен с ним как его опытный шпион? Или как человек, который с малолетства нянчил нас?
— Я согласен с ним со всех сторон, — рыкнул он. — Я не обязан отчитываться перед тобою, несносный ребёнок, будь ты хоть дочерью королей и богов!
Вдруг мимо них пролетела Атанаис в светлом халате, надетом поверх кремовой сорочки. Волосы её были заплетены в длинную косу и подвязаны кремовой лентой. Сагдиард, проводив её просветлённым взглядом, незамедлительно последовал за ней.
— Это ещё что?! — возмутился Марцелл и воскликнул, побежав за нею, крепко держа Ишмерай за руку. — Сударыня! Отчего вы не в постели?! Потрудитесь вернуться в свою спальню!
Атанаис без колебаний вошла в ту комнату, где столпились люди и где на белых простынях, перепачканных кровью, лежал раненый. Толпа оттеснила Ишмерай, и она не увидела лица несчастного, но слышала его тихие хрипы и стоны.
— Уходите все отсюда! — рычал Пеаний. — Ему нужен воздух! Вы все мешаете! Чего вам надобно, барышня?
— Я могу помочь! — услышала Ишмерай твёрдый голос сестры.
— Марцелл! — крикнул Пеаний. — Забери барышню! Ей нечего мараться в крови!
— Должно быть, вы не знаете или забыли, что я — выпускница орнской академии, закончившая её с отличием. У меня есть год опыта работы в больницах. Я — целитель, а целитель не боится крови. К тому же, вы забыли, каким даром обладает мой дядя, Лорен Рин.
— Помимо дара он обладает и недюжинным опытом. Можете ли вы похвастаться опытом, сударыня? — недовольно осведомился Пеаний. — Не мешайте! Тут нечего глядеть!
— Я работала в Эриданской больнице целый год, — решительно и твёрдо заявила Атанаис, и Ишмерай изумилась её решительности. — Это капля в море, но моя помощь не будет лишней. Я буду делать все, что вы скажете. У вас на руках умирает человек, а вы отталкиваете помощь.
Поколебавшись несколько мгновений, лекарь быстро кинул ей:
— Вымой руки как следует в горячей воде, девочка, и встань по левую руку от меня. Остальные должны оставить нас! Останьтесь кто-нибудь на страже, если барышне станет худо.
— Я останусь, — тотчас вызвался Сагдиард.
— Мне не станет плохо, — спокойно отчеканила Атанаис. — Я возилась в человеческой крови последние пять лет.
— Как хотите, — буркнул лекарь. — Теперь все вон!
— Я тоже могу помочь! — воскликнула Ишмерай, когда Марцелл вёл её по коридору подальше.
— У тебя нет такого образования.
— Я не боюсь крови! Я помогу Атанаис!
— Тебе там делать нечего! Мы и так должны были сохранить все в тайне.
— Сагдиард остался. Могу поспорить, у него тоже нет такого образования!
— Сагдиард две трети жизни плавает во всем этом! К тому же, он много лет дружит с этим человеком.
— Его ранили, когда он охранял нас? — в ужасе прошептала Ишмерай.
Марцелл сухо кивнул, толкнул её в комнату и, бросив: «Я не желаю видеть тебя до самого утра!» ушёл, хлопнув дверью и даже заперев её на ключ.
— Но я тоже хочу помочь! — закричала Ишмерай, забарабанив кулачками в дверь, но никто её не услышал.
Дочь герцога так и просидела у двери до самого рассвета, не сомкнув глаз. Она с тревогой прислушивалась к шорохам в доме, но не могла разобрать ничего определённого. Накрывшись плащом, прижав ноги к себе, обняв их и положив на колени, девушка молилась за жизнь несчастного и раскачивалась из стороны в сторону, думая, что за дикий зверь или чудовище в человеческом обличие мог так ранить человека. Неужели это был тот демон, который уже дважды повстречался на её пути и не пожелал возиться с ней? Сердце сжималось ещё больше от мысли, что этот атиец защищал её и Атанас, когда чьи-то клыки рвали его плоть. Он защищал их, а они даже не знали, как его зовут и никогда ранее не видели его лица. «Но почему так получилось? — спрашивала себя Ишмерай. — Почему незнакомый человек рисковал за них своей жизнью? По приказу герцога? Имел ли право герцог Атии заставлять человека сражаться за жизнь чужих дочерей, которых этот несчастный никогда не знал и которые никогда не делали ему ничего хорошего?..»
Погрузившись в безрадостные мысли, Ишмерай не заметила, как пролетела ночь. В окошке забрезжил тусклый свет, заглянув в тёмную спальню. Всю ночь не стихавшее движение в доме стало немного громче, у двери послышались тихие шаги, и в замке с едва слышным щелчком повернулся ключ. Когда шаги удалились, Ишмерай вскочила, запахнулась в плащ и вышла из комнаты. Заглянув в столовую, девушка нашла на столе лишь несколько полупустых кубков с вином и немного еды. Весь гул сосредоточился в другом конце дома.
Девушка поторопилась на шум, но парадная дверь оказалась распахнутой, и она увидела на террасе Атанаис, которая стояла, прислонившись к перилам.
Ишмерай торопливо подошла к ней и прошептала:
— Сестрица…
Атанаис медленно обернулась и обратила к младшей сестре свои большие безжизненные глаза, под которыми зияли страшные тени тяжёлых часов. Ишмерай ужаснулась: и белые ручки, и посеревшее лицо, и светлый халат были покрыты разводами засохшей крови. Волосы растрепались, а на щеках, прорезая кровавые разводы, виднелись дорожки слез.
— Ишмерай, ты что, не спала? — удивлённо прошептала Августиана.
— Я не могла.
— Бедная сестричка, — прошептала Атанаис, и ресницы её задрожали.
— Он будет жить? — выдохнула Ишмерай.
— Кедер умер. Моя помощь оказалась никчёмной.
— Я уверена, вы сделали все, что могли! — воскликнула Ишмерай, и горло её сдавила судорога.
— Раны были слишком глубоки… — глядя в одну точку, прошептала Атанаис. — Ах, Ишмерай, его будто рвал дикий зверь! Яд заставил плоть и кровь раненого чернеть…Он умер не просто от ран, а от яда!.. Что это за яд, я, целитель, не смогла определить! Что же я за целитель, в таком случае?..
— Даже если бы и определила, где бы ты отыскала противоядие? — вздохнула Ишмерай.
— Это было бы полбеды… Я не смогла спасти человека, который спасал мою жизнь, противостоя этому чудовищу!
— Не требуй от себя слишком многого, сударыня, — позади них стоял лекарь Пеаний, оттирая от крови руки. — Ты молода. Если надумаешь трудиться в больнице, прибереги нервы. Подобных разочарований будет много. Бывают случаи, которые не зависят от нашей воли. Стало быть, настал его час. Помни о том, что на свете существует рок, и мы не в силах противостоять ему.
— Целители и лекари вспоминают о роке, чтобы прикрыть свою некомпетентность, — твёрдо, в отчаянии воскликнула Атанаис, не поворачиваясь к нему лицом, залитым слезами.
— Ну-ну… — вздохнул Пеаний, встав рядом с ней. — Все знают, что ты сделала все, что в твоих силах.
— Что мне все?! — воскликнула Атанаис. — Его жизнь была в моих руках, а я не спасла его!
— Сдаётся мне, подобные раны и подобный яд лишь одному человеку под силу — Лорену Рианору.
— Но я его племянница! Почему мне не передалась его сила?
— Радуйся, что не передалась. Иначе на твоих хрупких плечиках лежала бы слишком большая ответственность.
— Я могу чем-нибудь помочь теперь? — прошептала Ишмерай.
Лекарь Пеайний удивлённо поглядел на младшую дочь герцога, будто только что вспомнил о её присутствии, немного подумал и заявил:
— Луса была на ногах всю ночь. Если вы, барышня, поможете ей на кухне, это будет очень правильно с вашей стороны. Будьте любезны, дорогая.
Ишмерай кивнула, приобняла Атанаис и поторопилась переодеться, после чего направилась в кухню.
Хоронить собирались этим же утром, ибо яд был такой силы, что разъедал плоть несчастного с огромной скоростью. Пока мужчины обмывали тело погибшего, Ишмерай и Луса готовили еду. Вскоре под протестующие возгласы младшей дочери герцога к ним присоединилась и бледная Атанаис, отмытая от крови, убравшая волосы свои в простую строгую причёску, с чёрной косынкой на шее.
Был наспех сооружён гроб, в него положили Кедера с мечом и накрыли белым полотном. Марцелл, Сагдиард, Умрат и еще двоё мужчин несли гроб. Так как у герцога Алистера поблизости не оказалось ни одного завербованного духовного лица, лекарь Пеаний решил исполнить роль священника, ибо последние земные часы жизнь Кедера принадлежала ему.
Ишмерай и Атанаис, одетые во все тёмное, медленно шли за гробом. Ишмерай крепко держала сестру за руку, а рядом с ними с опущенной головой шёл Амиль.
— Кедер так мечтал взять у герцога отпуск и отправиться домой, в деревушку на севере Карнеоласа, — прошептал Амиль.
— Быть может, стоит похоронить его там? — пробормотала Ишмерай.
— На то у нас нет разрешения герцога.
— С какой стати вы нуждаетесь в разрешении герцога? — приглушённо воскликнула Ишмерай. — Разве он дал ему жизнь? Разве он вправе был распоряжаться его жизнью, вправе ли он распоряжаться его смертью?
— Не сейчас, — твёрдо и глухо проговорила Атанаис.
— Он всю жизнь выслушивал приказания моего отца. Неужто он не может и упокоиться в своей родной земле без его приказаний?!
— Ишмерай! — твёрже проговорила Атанаис. — Сейчас опасно перевозить его тело. К тому же, так далеко.
Девушка замолчала, но досада на отца, скорбь по погибшему не заглушили своего клокота в душе.
Кедер был похоронен в гробнице в маленькой незаметной пещерке неподалёку от дома. В этой пещере уже имелось с десяток старых могил с табличками из железа на стенах пещеры. Последнее пристанище. Горы, хранящие столь мрачную тайну. Печальные торжественные слова были произнесены, каждый из желающих вложил что-то в его гроб, провожая товарища в последний путь, и все те, кто пытались сдерживать слезы, не выдержали, когда Атанаис запела своим могучим чистым низким голосом погребальную песнь. Гора задрожала от слез, прекрасный своей печалью звук нашёл своё место в каждом из сердец, сжал их скорбью и из глаз вырвался слезами. Ишмерай поглядела на Сагдиарда, который не покинул своего друга ни на минуту в его последние часы.
Гроб был помещён в углубление у стены и завален камнями. Те, кто хотел постоять в гробнице этих несчастных ещё немного, остались, но остальные потянулись к дому, где их ждал поминальный обед. Ишмерай, Луса и Атанаис накрыли на стол, и на несколько часов агенты погрузились в грустные воспоминания. Но больше грусти их поразил ужас: все они знали правду о смерти товарища, но никто не обмолвился ни словом. Посему под предводительством Марцелла и Амиля все агенты, как один, поднялись из-за стола, поблагодарили дам за обед, оседлали коней и вскоре исчезли за стенами скал, вместе с барышнями оставив лишь Умрата.
Разогнав подавленную Атанаис и уставшую Лусу по спальням, Ишмерай осталась, чтобы убрать со стола и перемыть всю посуду. Несмотря на протесты девушки, с ней остался Умрат. Он натаскал ей воды из колодца, а когда воды оказалось достаточно, взялся и за посуду. По началу Ишмерай выгоняла его вон, но затем смирилась.
Когда с посудой было покончено, Умрат остался выпить в кухне вина, а Ишмерай, вытирая полотенцем руки, вышла на террасу, которую заливало бледным светом февральского солнца. Тяжело вздохнув, она огляделась и увидела на ступеньках сидевшего Сагдиарда, который на поминальном обеде так и не появился.
Поколебавшись несколько мгновений, Ишмерай тихо подошла к нему и проговорила:
— Сожалею, господин Сагдиард.
Александр медленно обернул к ней свою белокурую кудрявую голову, пронзил девушку лазурным взглядом, молча кивнул и отвернулся. Лицо его осунулось, а под глазами пролегли тёмные мешки.
Кусая губы, Ишмерай, сознавая, сколь сильное раздражение она в нем вызывает, попыталась однако отвлечь его от его скорби, тихо произнеся:
— Вы не спали всю ночь и совсем не ели… Прошу вас… поешьте… и поспите. Иначе у вас совсем не останется сил.
— Благодарю, сударыня, — холодно отозвался он. — Не хочу. Теперь оставьте меня.
Девушка сглотнула и сказала лишь:
— Если проголодаетесь, в кухне вы найдёте все, что нужно.
Отвернувшись, Ишмерай ушла в дом. Войдя в общую гостиную, девушка слегка отодвинула занавеску и поглядела в приоткрытое окно, где Сагдиард был очень хорошо виден. Он был неподвижен своей подавленностью, и ей вдруг стало стыдно за все те неудобства и хлопоты, что она причинила ему за все время их нелёгкого знакомства.
На террасу вышла Атанаис в тёмном платье и со свободно спадавшими по плечам волосами. Увидев Сагдиарда, она тоже поколебалась, но затем неторопливо подошла к нему и тихо произнесла:
— Можно присесть рядом?
Подняв к ней голову, Александр поторопился отодвинуться, и девушка присела рядом.
— Вы совсем не спали, — сказала Атанаис.
— И вы не спите, хотя боролись за жизнь Кедера всю ночь.
— Я не могу заснуть. Думаю о том, что не смогла ему помочь, хотя он лишился жизни из-за стремления моего отца защитить меня и Ишмерай.
— Вы в этом нисколько не виноваты, — ответил Сагдиард, не глядя на неё. — Яд был слишком силен, а раны глубоки. Полагаю, даже ваш дядя не смог бы сделать столько, сколько сделали вы.
— Если бы я сохранила ему жизнь…
— Нет, — твёрдо ответил Сагдиард, поглядев на неё просветлённым печалью взором. — Вы — ангел, Атанаис, и я видел его лицо, когда он умирал. В глазах его сияли слезы, когда он глядел в ваши глаза. И я невольно подумал, что если бы мне было дано выбрать, как уйти из этого мира, я бы умер на ваших руках. Это была бы самая чудесная смерть.
— Вы говорите глупостей, господин Сагдиард, — вздохнула Атанаис.
— Во всяком случае, вы должны мне верить. Перед лицом подобной скорби даже я не в силах лгать.
— Я верю вам. Но глупости ваши слишком эгоистичны. Вы подумали, каково будет мне, если вы сочтёте нужным умереть на моих руках?..
— Вы будете скорбеть по мне? — осведомился он, поглядев на неё.
— Я скорблю обо всех, кто уходит.
— Я должен благодарить Небо всю жизнь за то, что оно свело меня с вами, Атанаис, — вздохнул Александр. — Никогда я не видел столь же чистой и благородной души.
— Вы меня совсем не знаете.
— Я вижу вашу душу в ваших глазах. Никогда не видел глаз прекраснее и невиннее ваших. Я много повидал, но впервые видел, чтобы так боролись за жизнь человека, которого совсем не знают.
— Объяснение этому довольно просто: в моём поступке не было никакой самоотверженности и благородства. Просто я каждую секунду думала о том, отчего погиб этот человек, и каждую секунду сердце моё сжимала вина. Он погиб, защищая нас. А я не смогла взамен защитить его.
— Уверен, вам не раз удастся спасти кого-то из тех, кто продолжит его дело и будет защищать вас так, как защищал он.
— Что ж, это меня немало успокоит.
Горный ветер трепал волосы девушки и скинул шаль с одного из её плеч. Сагдиард расправил шаль на её плечах, задержав на них свои руки. Затем он убрал ей за спину прядь длинных темных волос, упавшую ей на глаза. Провёл рукой по волнам её густых волос, полюбовавшись ими.
Атанаис повернулась к нему. Сагдиард провёл пальцем по её щеке, заворожено глядя на неё, и поцеловал её в губы. К изумлению Ишмерай, Атанаис не отстранилась, не залепила ему пощёчину. Она прильнула к нему, и Сагдиард обнял её, продолжая целовать.
Ишмерай стало досадно за себя: она, словно вор, подглядывала за чужими чувствами, но не могла оторваться от этой красивой и измученной горькими событиями пары. Вскоре Атанаис и Сагдиард перестали целоваться. Они прижались друг к другу, Сагдиард взял её за руку.
— Вы не ели, — тихо сказала Атанаис. — Пойдёмте. Я накрою вам на стол.
— Я не голоден, — глядя ей в глаза, ответил Александр.
— Оставьте. Вам нужны силы. Я — целитель, вам стоит послушать меня.
— Я послушал бы вас, даже если бы вы не были целителем.
— Так пойдёмте.
Сагдиард кивнул, снова поцеловал её губы долгим, нежным поцелуем и они вместе, рука об руку, вошли в дом.
Марцелл, Амиль и малая часть из тех агентов, которые уехали, вернулись ночью. Ишмерай сидела на ступеньках лестницы, завернувшись в плащ, и дремала, опустив голову на колени. Услышав шаги, она очнулась.
— Ты почему здесь, золотце?! — удивлённо и очень устало протянул Марцелл.
— Вас жду, — прошептала она, потянулась к Марцеллу, будто к единственному своему спасению, и обняла его, как делала всегда, когда была маленькой девочкой.
Сердце его дрогнуло, он крепко сжал её, бережно взял на руки и понёс в дом.
— Где остальные? — сонно проговорила она.
— Остались на дежурстве. Мы более не можем рисковать.
— Вы проголодались. Я накрою вам на стол.
— Нет, барышня. Ты сейчас ляжешь спать.
Ишмерай не стала возражать. Едва голова её коснулась подушки, она крепко заснула, а Марцелл ещё долго вглядывался в её чистое детское лицо.
Утром Атанаис и Ишмерай рука об руку прогуливались рядом с домом в неожиданно тёплый февральский день, а неподалёку дежурили Сагдиард, Умрат и ещё несколько агентов.
— Я долго думала, Атанаис, — прошептала Ишмерай, опасливо озираясь, чтобы их никто не подслушал. — Имеет ли право отец распоряжаться жизнями тех, кто хранит наш покой? Владелец ли он жизни Кедера? За нас погибают люди, а мы продолжаем прятаться здесь, в горах по приказу отца.
— Ты предлагаешь вернуться?
— Именно. Отец пытается уберечь нас от какой-то беды, но я более не желаю прятаться. Опасность угрожает нам, но погибают за нас другие. Если наша судьба — встретиться с этой опасностью и испытаниями лицом к лицу, зачем от этого бегать и подвергать опасности других?..
— Я поддерживаю твоё желание. Но мы не сможем вернуться одним. Марцелл поднимет истерику и запрет нас. Едва ли у нас получится его уговорить.
— Едва ли, но Марцелл не откажет нам в желании написать батюшке. Мы попросим у батюшки разрешения вернуться. Уверена, если убедительно все расписать, он поймёт нас.
— А если он ответит отказом?
— Я уже однажды бежала от его агентов. Второй раз сделать это не составит труда.
Атанаис остановилась и строго посмотрела на младшую сестру. Она сказала:
— Нет, Ишмерай, никаких побегов и недомолвок. Все решаем открыто с Марцеллом, Амилем и Александром.
— С Сагдиардом только ты сможешь договориться, — Ишмерай невинно пожала плечами. Атанаис с подозрением посмотрела на неё, но промолчала.
— Он не обрадуется, когда узнает, что ты — участник нашего заговора.
— … Гляди! Марцелл идёт к дому. Погляди, до чего он хмур.
— У него в руках письмо, — настороженно проговорила Атанаис. — Мне думается, он получил плохие известия.
— Так ведь не скажет! Молчит, будто воды в рот набрал!
— Марцелл! — позвала Ишмерай и котёнком приласкалась к нему.
— Чего вам, барышни? — буркнул тот, приобняв младшую.
— Где ты пропадал? Мы скучали! — улыбнулась Атанаис своей солнечной улыбкою.
— Вы скучали по мне? — хохотнул тот, с подозрением глядя на них. — Вот чудеса!
— Очень скучали! — воскликнула Ишмерай. — А что это за письмо?
— Это письмо не для ваших любопытных глазюк, — уклончиво ответил Марцелл.
— От возлюбленной? Или сразу от нескольких?
— Из Карнеоласа.
Сердце обеих дрогнуло.
— Как дела в Карнеоласе? — осторожно спросила Атанаис.
— Идут, — недовольно буркнул тот, когда девушки гуськом последовали за ним в дом.
— И как идут?
— Непросто.
— Стало быть, сложно, — подхватила Ишмерай, приглядываясь к тому, как бы вырвать письмо из его рук и не порвать.
— В Карнеоласе всегда все сложно, — бросил Марцелл, удивлённо и подозрительно на них косясь.
— Там королевствует крестный Арнил. У него не бывает легко… — пробормотала Ишмерай, углядела мгновение, когда Марцелл брал письмо другой рукой, разжав кулак, и с быстротой кошки выхватила у него письмо. Она бросилась бежать.
— Ишмерай! — грозно воскликнул Марцелл, направившись за ней. — Это не смешно!
— Конечно, не смешно! — негодующе отозвалась та, крутясь, пританцовывая и отпрыгивая назад. — Когда вы скрываете от нас страшную правду! Теперь-то мы ее узнаем!
— Ах, вы две бестии! Атанаис, скажи ей!
— Сам скажи, — девушка безразлично повела плечами.
— Отдай письмо! — загремел Марцелл, кинувшись было за нею, но Ишмерай, продвигавшаяся к выходу из дома спиной, столкнулась с кем-то и почувствовала, как сильные цепкие руки хватают её за обе кисти.
Ишмерай дёрнулась, но письмо было вырвано и брошено Марцеллу. Обернувшись, девушка задохнулась от негодования: Сагдиард.
— Сударыня Атанаис, я недоволен вами, — с умопомрачительной улыбкой прошелестел он.
— Я желаю знать правду не меньше своей сестры! — строго ответила Атанаис и повернулась к Марцеллу. — Это несправедливо и подло, Марцелл! Ты держишь себя с нами так, будто мы разбойницы! Но что сделали мы такого, из-за чего нас лишили возможности знать правду?! Приказ герцога? Неведение в стократ хуже порки!
— Хорошо, я расскажу вам, что в этом письме, — сдался тот. — Здесь приказ герцога оставаться к Кишаре. — Он пришлёт ещё людей для вашей охраны.
— Нет, Марцелл, — тихо возразила Атанаис. — Никто больше не должен погибнуть из-за нас. Поэтому в Кишаре мы не останемся. Мы пойдём в Брок.
— Что вы предлагаете делать после Брока? — усмехнулся Сагдиард.
— Поехать в Карнеолас и поговорить с королём Карнеоласа, — ответила Ишмерай.
— О чем? — рыкнул Марцелл.
— О Заземелье.
Марцелл и Сагдиард переглянулись.
— Они все-таки развязали тебе рот этим вином, которым спаивали вас с Амилем? — фыркнул Сагдиард Марцеллу.
— Иди к дьяволу, ничего я не говорил! — рыкнул Марцелл.
— Я слышала ваш разговор несколько дней назад! — ответила Ишмерай.
— Тебе надо быть шпионом своего отца, — Сагдиард посмотрел на Ишмерай с усмешкой. — Прекрасно изворачиваешься, отлично сбегаешь, подслушиваешь и добываешь сведения лучше любого атийского прихвостня. Все самым нечестным и грязным путём.
— О каком ещё Заземелье? — удивилась Атанаис.
— Так ещё и с сестрой не поделилась сведениями.
— Вы никуда не поедете! — громыхнул Марцелл. — Я заточу вас здесь на все оставшиеся годы, но вы никуда не поедете!
— У тебя нет на это ни малейшего права! — запротестовала Ишмерай в ответ, топнув ножкой.
— Я не нарушу приказ герцога!
— Иногда нужно нарушать приказы, Марцелл, — сказал Сагдиард. — Твой герцог может ошибаться. Мы похоронили Кедера. Следов этих тварей стало больше, они окружают Кишар. Нужно уходить по подземелью Крысятника. У нас быстро закончится еда, обеспечить себя продовольствием с таким плотным кольцом мы не сможем.
— Стало быть, нам нужно отправить сокола и предупредить власти Брока и Лорена Рина о нашем скором визите, — буркнул Марцелл.
— Думаю, это лишнее, — ответил Сагдиард. — Сокола могут перехватить, сведения попадут не в те руки и головы, и у Брока нас будет ожидать что-то не очень приятное.
— Да Амиль мне истерику устроит!..
— У Амиля не будет выбора, — заявила Ишмерай. — Четверо против одного. Мы хотим убраться отсюда.
Марцеллу оставалось только напряженно кивнуть и согласиться.



Глава 13. Крысятник

— Не о таких приключениях я мечтала, — протянула Ишмерай, спускаясь вместе с Атанаис, Марцеллом, Сагдиардом и Амилем, в холодное и темное подземелье под Кишаром.
Путешествие в Брок решили не откладывать, брать других агентов тоже. Запаслись теплыми вещами, простой едой и направились в Нодрим по подземелью.
— В такой дыре я еще тоже не был, — фыркнул Сагдиард, который не отходил от Атанаис.
— Мне очень неприятно здесь находиться, — поежился Амиль.
Когда путники вошли в тоннель, окутанный ледяной кромешной тьмой, все нерешительно переглянулись.
— Так, хватит ныть. Раз решили, надо идти, — проворчал Марцелл и шагнул во тьму первый. Свет факелов осветил широкий тоннель. Его стены глухим камнем давили со всех сторон.
Амиль закрыл дверь, и их объяла тьма.
— Что будет с другими атийцами в Кишаре? — с беспокойством спросила Атанаис.
— Надеюсь, демоны уйдут, как только перестанут чувствовать ваше присутствие, — ответил Амиль. — И им перестанет что-либо угрожать. Полагаю, их не интересует несколько десятков атийских воинов.
Трое мужчин держали в руках факелы. Они разгоняли тьму, которая тотчас смыкалась вокруг них, как только пламя, подрагивая, уходило дальше.
Твердое решение Марцелла увезти дочерей герцога в Брок, а затем в Кеос, в логово людей, от которых их столь упорно прятали, по словам Амиля, должно было быть подкреплено согласием герцога. Но ожидание могло обернуться несчастьем, и с Марцеллом, главным среди ответственных за жизнь Ишмерай и Атанаис, спорить не стали.
Шли долго. Ишмерай считала себя выносливее Атанаис, но даже ее сводила с ума кромешная тьма и отсутствие воздуха. Путники почти не говорили между собой — берегли дыхание и силы. Через семь часов Марцелл, наконец, разрешил всем остановиться и перекусить.
— Неплохое место, — сказал Сагдиард, жуя вяленую говядину и сухари, размоченные в холодном молоке. — Здесь можно спрятать целое крупное поселение, если в Архей придет война.
— Если стены Крысятника обвалятся, тоннель похоронит это поселение под своими камнями, — буркнул Марцелл. — Я бы лучше прятался в горах, под небом, чем в подземелье.
Атанаис певуче проговорила:
— Горы когда-то спасли Лигею Рианор, царицу Карнеоласа, и ее детей, от преследования сторонников Ранея Вальдеборга. После гибели супруга Атариатиса Рианора она бежала в Атию, где стала свидетельницей казни своего отца, своей матери, брата и сестры сторонниками того же Ранея. Она забрала детей и помчалась выше, к атийским вершинам. Матушка рассказывала, что недалеко от Орна есть озеро, настолько волшебное, что исцеляет даже самых безнадежно больных. Озеро Инсана. По легенде это озеро выплакала Лигея и ее дети. Лигея оплакивала Атариатиса Рианора, царя Карнеоласа, и своих родных. Во время учебы в Орне мы с Акилом пытались найти это озеро, но ничего не нашли.
— Увы, сударыня, — очарованно улыбнулся Сагдиард. — Я исходил Архей от юга до севера, от запада до востока, вдоль и поперек, но никогда не видел этого озера. Всего лишь очередная красивая легенда о скитаниях царицы Лигеи и её детях. Кого она могла оплакивать, так это свою семью. Раней действительно казнил ее отца, короля Атии, её мать, королеву, а также принца и принцессу Атии. И упорно искал Лигею еще много лет, мечтая выкорчевать весь род Рианоров и Прациев. Если бы Атариатис Рианор не был так жесток и вспыльчив, Раней бы не нашел такое количество сторонников. Об этом пишут десятки его современников.
— Историю легко переписать, — гордо и возмущённо воскликнула Ишмерай. — Атариатис Рианор был героем!
— Не спорю. Но он быстро двинулся на своей силе и геройствах. И быстро стал тираном…
— Так писали завистники! — возразила Ишмерай. — Он мчался быстрее всех навстречу врагу! За ним не поспевала его армия!
— А что толку? — нагло хмыкнул Сагдиард. — Он так и не уничтожил этих тварей. Он запер их в Иркалле всего более чем на трёх сотен лет назад.
— Быть может, их и нет необходимости уничтожать? — с улыбкой проговорила Атанаис. — Они — потомки Нергала, мы — потомки Шамаша. Нергал и Шамаш были братьями. Один олицетворял землю, другой — солнце.
— А что еще нам с ними делать? — фыркнул Сагдиард. — Сесть с ними за стол переговоров? Как можно договориться со зверем?
— Быть может, нам предстоит объединиться против одного врага? Совсем другого?
В ответ Сагдиард отпустил едкий комментарий:
— Когда эта тварь пыталась разорвать на куски сударыню Ишмерай, во взгляде демона я видел что угодно, но желания договориться там не было.
Атанаис возмутилась настолько, что несколько часов не разговаривала с Александром.
— Полагаю, доучиться у меня не выйдет… — грустно произнесла Ишмерай, они с Атанаис все время держались за руки.
— Боюсь, не в этом году, — последовал ответ. — Ты уже пропустила полтора месяца учебы.
— Мне оставался последний год…
— Тебе некого в этом винить, — в голосе Атанаис послышалась улыбка. — Если бы ты не убежала из дома, отец бы умерил свой гнев. Он всегда быстро отходил от твоих шалостей. Но что будет теперь — неизвестно.
— Даже если бы меня отпустили доучиваться в Селенар, демоны нашли бы меня и там. Пострадали бы люди. Скольких мирных жителей они бы убили!..
— Ещё неизвестно, что будет в Броке, когда мы дойдём, — ответил Марцелл, слушавший их разговор. — Думаю, они начнут уходить из Кишара, когда перестанут чувствовать ваше присутствие, и повернут в Брок. Они доберутся до него за день. Возможно, они уже идут туда по пятам за нами поверху. Куда ни поверни, куда ни плюнь — мы в глубокой заднице, уж простите, барышни, за мою прямоту, но вы уже взрослые, и должны знать правду.
Подал голос Сагдиард:
— Боюсь, нас ждут такие перемены, что к прежней жизни мы уже никогда не вернемся. До зубов вооружился Карнеолас, проснулся Нодрим, Полнхольд оделся в броню еще более прочную, чем обычно. Сильван проплачивает наемникам, а Эрсавия начинает убегать в горы. Керберра и Бертеда переселяются ближе к Полнхольду. Но что странно, — притих Шамшир. Кажется, что шамширцы ушли с востока Архея и вернулись к себе на северо-запад. Несколько дней назад я читал донесения — полнхольдцы уже несколько недель не видели на своих землях шамцирцев. Все готовятся к войне, и она снова будет разрушительной.
Слова Сагдиарда очень не понравились Ишмерай. Она не хотела войны. Она долго и подробно изучала историю Архея в Селенарском университете, хорошо помнила хронологию войн, причины из возникновения, ход и окончание. Помнила даже количество погибших всех сторон конфликта. Раньше в ее сознании это были лишь цифры, но постепенно она начинала осознавать, какая трагедия стояла за этими цифрами.
«Если бы у меня была хотя бы капля от той силы, которая есть у матушки, я бы смогла помочь Архею и спасти стольких людей», — подумала девушка, а вслух произнесла:
— Но двадцать лет назад у Архея было всего два Рианора. Теперь их пять!
Марцелл фыркнул, Амиль вздохнул, а Сагдиард не задержался с издевками:
— Ах, да! Это же в корне меняет дело! Я теперь буду спать гораздо лучше, зная, что Рианоров теперь вдвое больше. Только какой толк Архею лично от вас, барышня?
— Уж я найду, как помочь своей земле и семье, — гордо заявила Ишмерай.
— Единственное, в чем вы себя пока проявили, — это ваша любовь к побегам и страсть создавать проблемы на пустом месте. Только расхлёбывает кто угодно, но не вы!
За сестру строго вступилась Атанаис:
— Я буду вам крайне признательна, господин Садеган, если вы продолжите путь без ваших едких замечаний.
Тот усмехнулся и ответил:
— Как скажете, барышня. Не думал, что вы не любите правду.
Когда пришло время укладываться на ночлег, Ишмерай перекусила вместе с остальными, потом закуталась в теплое одеяло, прижалась к Атанаис, и закрыла глаза. Ее долго тревожили мысли: каким будет её возвращение в Атию и когда, какой будет встреча с отцом и что за всем этим последует. Марцелл, Амиль и Сагдиард еще долго перешептывались, и Ишмерай, притворившись, что спит, старалась услышать каждое слово.
— Герцог снимет нам голову, — беспокоился Амиль.
— Слушай, если ты так переживаешь, я передам герцогу, что ты погиб в пути, — пробасил Марцелл. — Потому что если ты еще раз произнесешь эту фразу, я тебя действительно прикончу. Нельзя было больше оставаться в Кишаре! Пойми ты это наконец!
— Эти твари начнут убивать жителей Брока, как только там появятся Атанаис и Ишмерай, — заметил Амиль.
— Брок защищён надёжной стеной, — заявил Сагдиард. — Глава города, Лорен Рин, об этом позаботился. За последние несколько месяцев была утроена городская стража. Чрезвычайного положения пока нет, но нодримцы выкрутятся.
— Атанаис и Ишмерай будут в безопасности только в одном месте, — в Кеосе, — сказал Марцелл. — За толстыми стенами Нелейского дворца им ничего не грозит.
— Самовольно в Кеос я их не повезу, — отказался Сагдиард. — Герцог прячет их от короля, а вы хотите везти их прямо в тронный зал? Заземелье — вот идеальный вариант. Я слышал, этот мир невероятно огромен. Вот и будут до скончания веков играть в кошки-мышки, при этом ни одно из государств Архея не пострадает. Иркалла идет за Рианорами, вот так пусть и «договариваются» друг с другом за пределами наших земель. Если бы я был холоднокровной сволочью, я бы отвез непременно всех Рианоров в Иркаллу. Пусть разбираются с кунабульцами сами.
— Ты бессердечный ублюдок, Сагдиард, — в голосе Амиля послышалось мрачное удивление и презрение.
— Я воспринимаю мир вокруг таким, каков он есть, без розовых тонов и прочих соплей, — голос Сагдиарда покрылся сталью. — А ты следи за языком, Амиль. Мне плевать на то, кто ты, и чем служишь герцогу Атийскому. Я размозжу тебе голову прямо здесь.
— Рианоры — это наша история и надежда! — возмущенно затараторил тот.
— Рианоры — это проблема, — угрожающе протянул Сагдиард. — Особенно новое никчемное поколение. Барышня Атанаис — единственная, кто достойна носить имя Рианоров. Полагаю, толку будет только от неё.
— Двадцать лет назад Акме и Лорен Рины, спасшие Архей, едва ли не ценой собственной жизни, тоже были проблемой? — вкрадчиво осведомился Марцелл; от его тона стало страшно даже Ишмерай.
— Пора перестать надеяться на кучку колдунов, — решительно заявил тот. — В них нет никакого божественного происхождения. У нас есть армии. Эти демонические твари погибают от простого человеческого оружия. Стало быть, не все так плохо. Акме и Лорен Рины — легендарны, не смею с этим спорить. Но их дети — это не поколение им на смену, это избалованная славой и деньгами детвора. Они не спасут Архей, когда их поставят в первые ряды на поле боя. Все они погибнут в мясорубке, и род Рианоров прервётся. Хотя бы Атанаис, Ишмерай и самую младшую из рианорских девчонок… как ее… Адиль!.. нужно увезти в Заземелье. Пусть там, в безопасности и безвестности производят на свет себе подобных. Как это делали потомки Атариатиса Рианора и Лигеи Праций. Быть может, их потомки когда-нибудь снова спасут Архей.
Марцелл и Амиль промолчали. Должно быть, каждый из них мысленно согласился с Сагдиардом.
Во сне Ишмерай шла по заснеженной горной тропе. На заостренных вершинах гор висело солнце. Скатываясь вниз к горизонту, оно словно зацепилось за одну из горных пик, и из него золотым и рубинным ручьем полился закатный свет, посеребрив снег сиянием, окутав небо разноцветным свечением. Ишмерай спускалась по холму к озеру.
«Здесь ты найдешь путь домой», — девушка услышала эти слова очень чётко. Подошла к воде, а затем без колебаний вошла в нее и направилась вниз на глубину. Над головой ледяной тяжестью сомкнулись волны, и она камнем пошла вниз.
Проснувшись, Ишмерай с величайшим трудом, преодолевая тяжесть сна, осознала, что находилась не в горах, а глубоко под землей. Атанаис, Амиль и Сагдиард спали. Дремал и Марцелл. С тяжелым вздохом, девушка закуталась в одеяло и подползла к нему. Она села рядом с ним и положила голову на его плечо. Очнувшийся Марцелл удивлено поглядел на свою воспитанницу.
— Мне приснился неприятный сон, — ответила она. — И теперь мне не хочется спать.
— У тебя впереди еще будет столько неприятных снов, моя красуня, — в тон ей, сонно и мрачно, ответил Марцелл. «Красуней» он называл её в те редкие минуты, когда особенно переживал за неё.
— Я слышала все, о чем вы говорили с Амилем и Сагдиардом. О Заземелье и о Рианорах. И о том, какие мы никчемные.
Марцелл ответил:
— Сагдиард — человек злой и недолюбленный. Отец пытался лепить из него сына своей мечты, послушного солдата, служку, раба, а тот — как своенравная кобыла, не поддавался. В результате у них случился жуткий разлад, Сагдиард был чуть ли не лишён наследства, а после покинул отчий дом. Он лет десять назад прибился к герцогу Атии. Сагдиард доказал, что он — ловкий и могучий воин. Но за все это время я ни разу не услышал от него слова доброго. Однако порой он говорит дельные вещи.
— Ты хочешь сказать, что нас с Атанаис и, быть может, даже с Адиль, действительно отправят в Заземелье? — выдохнула Ишмерай.
— Думаю, так и будет.
— Но это же так далеко и опасно! И когда же нам будет позволено вернуться обратно?..
— Пока не заткнётся Иркалла.
— А если она так и не заткнется?
— Уверен, найдётся тот Рианор, который заткнет ей её смердящую пасть на веки вечные, — хмыкнул Марцелл.
Ишмерай не торопилась смеяться: она подумала о том, что никто и никогда не отправит её в Заземелье. Даже если отец отречется от нее, она уедет куда угодно, но не в те неизведанные земли. Она будет жить в Селенаре и зарабатывать себе на жизнь преподаванием. Или выйдет замуж за Марка Вальдеборга, если он не откажется от своего предложения. Но позволят ли принцу Карнеоласа жениться на дочери герцога, поправшей честь свою побегом?..
— Я — невеста Марка Вальдеборга, — тихо и гордо произнесла Ишмерай, голова её высоко поднялась. — Он не позволит, чтобы меня увезли в Заземелье.
— Никто не давал согласия на этот брак. К тому же, за все время он так и не доехал до герцога Атийского и не попросил у него твоей руки. А со скандала прошло более двух месяцев.
— Марк не мог обмануть меня. Мы — друзья, мы дружим всё детство. Никогда не обманывал!
— Ишмерай, очень часто бывает так, что мальчик и девочка так и остаются друзьями, когда вырастают. И вступают в брак с совершенно другими людьми.
— Зачем ему обманывать меня? — огромные глаза Ишмерай налились неподдельным горьким изумлением.
— Прости, дорогая, но я тоже часто влюбляюсь, — Марцелл тихо засмеялся. — Иногда мужчины говорят красивые вещи дамам, чтобы получить от них то, что они хотят. А как только получают, обещания становятся прахом.
— Марк бы так не сделал, — презрительно поморщилась девушка. — Он благороден. Никогда не обманывал девушек. Или ничего им не обещал.
Марцелл фыркнул, мрачно поднял брови и сказал:
— У меня другие сведения. Он сын своего отца. Марк хитёр, пусть еще юнец. И прекрасный актёр. И перед каждым играет свою роль. Я много лет наблюдал за ним, пока вы гудели там в своих университетах. Забудь пока о принце, деточка. Впереди непростые времена. Мы никогда не знаем, куда приведут нас обстоятельства. Проводи больше времени с теми, кто тебе дорог. Помирись с родными. В минуты, когда ты будешь совсем одна, когда тебе будет очень страшно, ты будешь очень сильно жалеть, что не обняла близких перед разлукой. Для герцога нет ничего дороже всех его детей, что бы они не творили. Когда ты встретишься с отцом один на один, прояви стойкость и не отворачивайся, даже если герцог будет выговаривать тебе и наказывать. Не прыгай за спину принца или короля — они не твоя семья и никогда её не заменят. Подойти к отцу и матери, проси у них прощения за свой проступок, ибо может случиться так, что у вас будет только одна минута или один день на разговор, а далее — разлука, одному небу известно, насколько долгая! Судьба редко дает второй шанс, она не любит нерешительных.
Ишмерай понимала, что Марцелл прав, но ей стало очень страшно от мысли, что отец мог отвергнуть её. Оставшееся время, отведенное на ночлег, она спала урывками: то проваливалась в мучительную дрёму, то снова просыпалась. Окружающий мрак давил со всех сторон. Ей казалось, что вокруг смыкаются тихие голоса. Так плотно, что касаются её волос.
Всю ночь ей снилось, что она стоит рядом с отцом и ведёт с ним тихую беседу. Он, высокий, внушительный, в роскошных доспехах, со сложенными на груди руками что-то задумчиво и ласково ей говорит, а девушка внимает ему и отвечает. Вместе они стоят на пригорке и глядят в далекий горизонт, окутанный черным туманом. И ей кажется, что никакая сила на свете не способна причинить ей вреда, пока вот так рядом стоит отец.
«Я защищу тебя от любой беды», — тихо говорил он, а Ишмерай млела от радости.
Но счастливая картина сменилась картиной горестной: отца уводила прочь неведомая сила. Девушка отчаянно звала его, но он, печально глядя на дочь через плечо, покорялся этой страшной силе, не имея сил сопротивляться.
Ишмерай бежала за ним, преодолевая и луга, и горы, и реки, но он был все столь же недостижим и все столь же печально глядел, качая головой, будто говоря: «не надо».
«Отец! — кричала она. — Я защищу тебя от любой беды!»
Но он продолжал уходить, а она всё бежала.
Проснувшись в слезах, Ишмерай расплакалась сильнее. Ей было все равно, отречется ли от нее отец, накричит ли при встрече, отвернётся или вовсе сделает вид, что не заметил или не знает её. Почувствовала, как сердце разрывается от тоски — поскорей бы увидеть своих родных. И пронесла это чувство через всю дорогу в Нодрим.
Сестры не представляли, сколько часов уже идут. Время дня и ночи перепуталось, донимал промозглый холод и неизвестность. Атанаис казалась более обеспокоенной. В представлении Ишмерай родные были абсолютной силой, настолько всемогущей, что им было по плечу все, что угодно, — будь то сложности с запасами зерна или оголтелая от длительного сна Иркалла.
Через какое-то время Марцелл отвел сестер в сторону и между ними состоялся разговор, который Ишмерай нисколько не понравился.
— Видите ли, барышни, — тихо начал воин, искоса поглядывая в сторону своих спутников. — Ваш батюшка не приветствует, когда имена и уж тем более наружность его агентов становится известна посторонним. Вы — дело иное, вы его дочери, которых он лелеет как наивысшую благодать, отраду и драгоценность своей отцовской души. Посему Его Светлости бы нисколько не понравилось, если бы вам вздумалось рассказывать всему Нодриму или Карнеоласу имена его людей и при этом тыкать в них пальцем. Например, Амиля знают очень не многие, и это наше с ним преимущество. А вот Сагдиарда знает почти весь карнеоласский двор, его считают другом принца. Возможно, его знают даже в Броке. Граф Сагдиард остается графом Сагдиардом, ибо это, быть может, единственная о нём истина, но никто не знает, что он служит герцогу Атийскому. Об этом не знает даже принц Марк, в свиту которого он вхож. Вокруг этих людей всегда была тайна. Тайной же и должна оставаться. В противном случае их ждут преследования и даже смерть, ибо у герцога и его людей много врагов за пределами Атии и в ней самой. Если ты, Ишмерай, сочтешь нужным рассказать о них и, в частности, об Александре, Марку, его может настичь гнев принца. И даже короля. Тогда лучшее, что с ним может случиться, — изгнание. Худшее — смерть под страшными пытками. Шпионов не любят нигде. А если король узнает о том, что за его сыном шпионит человек герцога — не поздоровится и герцогу, и всей вашей семье. Быть может, король и сейчас узнал что-то, посему и вызвал герцогов Атии в Карнеолас.
— Я не собиралась ни о чем рассказывать принцу! — возмутилась Ишмерай, за выпадом своим скрыв тревогу, пронзившую сердце. — Я нисколько не желаю господину Сагдиарду зла! — тут она немного покривила душой.
— Разумеется, Марцелл, ты мог бы и не говорить этого, — раздраженно вздохнула Атанаис.
Ишмерай хмуро поглядела на Сагдиарда, который приводил в порядок свой темный незатейливый костюм. Его кудри отливали светлым золотом, а глаза искрились в свете факела двумя ярчайшими голубыми цирконами. Он улыбался, задумчиво, самодовольно, и отчего-то светился. Да так красиво, что у Ишмерай кольнуло сердце от мысли, что его поймают и начнут творить с ним всяческие зверства.
«Никогда. Даже под страхом смерти никому не скажу», — подумала она, вспомнив, что за неё уже погиб один человек, она не могла допустить, чтобы погиб кто-то еще.
Вдруг Сагдиард обратил в её сторону взгляд, увидел, что девушка грустно и задумчиво смотрит на него, и бровь мужчины недовольно поднялась. Тотчас скривившись и покраснев, девушка резко отвернулась. «Зачем я уставилась на него?.. Что он может подумать?!»
— Что нам делать, если у выхода из Крысятника нас будут поджидать демоны Кунабулы? — спросила Атанаис.
— У выхода нас должны встречать люди Вашего отца, сударыня, — ответил Сагдиард. — Мы рассчитываем на их поддержку. Если их не будет, или нам придется обороняться, вам, барышни, нужно бежать на запад от выхода из Крысятника. Там вы увидите широкое устье глубокой реки Менады. Идите против течения, издалека увидите шпиль древней крепости Ламассу. В нескольких гхальвах[1] восточнее Ламассу будет Брок.
Сёстры остановились и переглянулись.
— Мы одни будем добираться до Брока? — охнула Атанаис.
— Такой вариант возможен, — сказал Амиль. — Но это самый худший из вариантов.
Возможность остаться вдвоем с Атанаис в дремучем нодримском лесу, без оружия и поддержки спутников, напугала Ишмерай.
— Бояться нужно не только демонов Кунабулы, — напомнил Сагдиард. — По ту сторону тоннеля нас может ждать что угодно — и даже притихшие, казалось бы, шамширцы. Затрудняюсь ответить, кого я буду рад видеть больше. Мне все же удивительно, как барышня Ишмерай смогла отогнать ту мохнатую смертоносную махину…
— Я была в беде в тот момент, — парировала Ишмерай. — Вы угрожали мне, господин Сагдиард, разыгрывали из себя разбойника, намеревающегося отвезти меня к морю и продать работорговцам. Быть может, поэтому он и нашел меня. Быть может, он хотел помочь… защитить меня.
— Я бы не рассчитывал на это, — гаркнул Марцелл. — Надеюсь, нам не придется это проверять.
Ишмерай стало страшно. В Кишаре, рядом с Марцеллом и айтицами, она позабыла о страхе и ужасе, перенесенном на пути в Кишар. Она беспокоилась о своей семье, о своем будущем, о Марке и его намерении жениться на ней. Ей очень хотелось замуж за Марка, стать принцессой и поселиться с ним в его доме в Миларе, подальше от столицы. Но теперь страх за жизнь сестры и свою жизнь пробрался в душу сковывающим льдом. Ей более не хотелось выбираться из Крысятника, ей захотелось повернуть обратно в Кишар. Там было безопасно, там были толстые стены замка и защита вооруженных людей отца, герцога Атийского. А в лесу близ Менады их с сестрой мог схватить кто угодно и разорвать на куски. Или ещё хуже — изнасиловать и продать работорговцам.
— Кто еще может быть у выхода из Крысятника?.. — вслух рассуждала Атанаис, обращаясь к Марцеллу. — Кроме этих демонов из Кунабулы?
— Начиная от простого разбойничьего отряда, заканчивая шамширцами, — ответил тот.
— Едва ли мы будем интересны разбойникам, — ответила Атанаис. — У нас нет ничего ценного.
— Ваше положение — вот, что ценно, — отметил Сагдиард. — Красоту, достоинство и великолепие барышни Атанаис видно издалека. С простой служанкой не спутать даже сударыню Ишмерай. А если разбойникам прознать, из какой вы семьи, — цена выкупа взлетит до небес. Шамширцы даже не станут прицениваться. Нас они жестоко убьют, а что они сделают с барышнями — даже говорить не хочу.
— Уверена, что вы сможете защитить нас, господин Садеган, — с ангельской улыбкой проговорила Атанаис.
Александр Сагдиард чарующе улыбнулся в ответ, и Ишмерай передёрнуло.
— Я не думала, что дело обстоит столь серьёзно, — пробормотала Атанаис пару часов спустя. Она была бледна и очень обеспокоенная.
— Не беспокойся, — отмахнулась Ишмерай. — Наши спутники защитят нас. Отец должен их как-то отблагодарить за их мучения.
— Главное, чтобы из-за нас у них не было неприятностей.
— Не будет. С карнеоласцами тоже. Тем более, если мы будет молчать и делать вид, что не знаем этих людей, встречая их в людных местах, все будет хорошо.
— Верно, — кивнула Атанаис, внимательно поглядев на сестру. — Но готова ли ты лгать Марку?
Ишмерай опустила глаза, покраснев.
— Но я не буду ему лгать! — воскликнула девушка. — Я лишь не скажу ни слова. Разве это ложь?
— Это молчание равносильно предательству. Тем более, сейчас они шпионят для нашего отца против Карнеоласа.
Погрузившись в безрадостные размышления, девушка закрыла глаза руками, но через несколько минут буркнула:
— Уверена, отец не прикажет Сагдиарду, Амилю или любому другому атийцу сделать Марку что-то плохое. Иначе я поговорю с отцом и попрошу его прекратить шпионить за принцем!
— Будто он тебя послушает, — буркнула Атанаис с легким презрением, странно ежась и время от времени на несколько мгновений прижимая ладонь ко лбу.
Ишмерай, заметив это, сама прижала ладонь ко лбу сестры и тихо выдохнула:
— Ты взмокла, у тебя жар! Ты заболела!
Атанаис шикнула на нее и тихо проговорила:
— Не тревожь этим наших защитников, им и так непросто. Я разберусь с этим. Это очень странное ощущение. Я горю, но у меня нет слабости. Странная тяжесть в мышцах. Но нет боли. И сегодня мне приснился странный сон. Я в Атии, бреду по пустым улицам по щиколотку в пепле. В пепле всё — здания, деревья, наши любимые вишневые деревья в нашем саду. Подол моего платья запачкан грязью, я всё иду и пытаюсь стряхнуть её с себя. В центре Эдрана вижу высокий помост. Пытаюсь взобраться, но на нём нет лестницы. У подножия помоста вижу отгрызанную голову мёртвого льва, и из неё сочится черная кровь. С помоста льётся черный свет. Со мной говорил Шамаш…
У Ишмерай по спине побежали мурашки.
— Что он сказал тебе?
— Только одно слово: ПОЙ.
— Полагаешь, в тебе пробуждается рианорская сила? — прошептала Ишмерай, испуганно оглядывая сестру, которую явно бил озноб.
— Если это так, то мы в большой беде, — с тихим надрывом произнесла Атанаис. — Вспомни рассказ матушки и дяди. В них обоих сила пробудилась перед самой войной. Шамаш «пробудил» их кровь, чтобы они могли противостоять Нергалу. Если он пришел ко мне во сне за этим же, это предвестие большой войны. Как говорят, перед войной обычно рождается много мальчиков. А в Архее перед войной Шамаш пробуждает Рианоров… Ах, всё внутри клокочет, — Атанаис болезненно поморщилась и обняла себя за плечи.
— Что с вами, сударыня? — застыл внимательный Сагдиард.
— Пустяки, — прошептала та, и капля пота скатилась вниз по её прекрасному лицу.
— У тебя жар, моя девочка, — взволновался Марцелл, потрогав её лоб.
— Ничего не нужно, — напряженно ответила она, поднимаясь на ноги и расправляя плечи. — Я могу идти. Сколько еще до выхода?
— Примерно три часа пути, — ответил Амиль. — Мы должны выйти на воздух на закате.
— Мне тоже снятся здесь нехорошие сны, — тихо сказала Ишмерай по пути к выходу. — Я видела, как отец уходит от меня в сияющих доспехах. Он долго говорил со мной, а потом ушёл, и я не могла его догнать.
— Он ушёл во тьму? — уточнила Атанаис, убирая со лба слипшиеся от пота волосы.
— Он ушёл к солнцу. Солнце лопнуло и залило весь Архей золотистым сиянием.
— Не думаю, что это плохой сон. Это может означать что угодно. Возможно, отец будет биться с Иркаллой. Золотистый свет, окутавший весь Архей, может означать победу Рианоров. Необязательно нашу, возможно, победу наших потомков. А отгрызанная голова льва — плохой знак, возможно, имеющий отношение к Вальдеборгам… Быть может, их династия падёт? Но кто тогда сядет на их трон? У них сейчас нет явных противников, кроме Шамшира и Иркаллы. И я видела восьмиконечную звезду.
Атанаис вытащила из-под ворота тёплой кофты золотой кулон на цепочке в виде семиконечной звезды и тихо проговорила:
— Если семиконечная звезда — действительно символ Атариатиса Рианора и нашей семьи, то появление восьмого конца похоже на патологию.
— Нет, это символ равновесия и созидания, — прошептала Ишмерай. — Я видела его в старой Книге Бытия, написанной царицей Ашнан, супругой Саргона, царя древности. Восьмиконечная звезда была символом Шамаша. На изображениях Саргона она тоже есть. Но Атариатис Рианор всюду был запечатлён с семиконечной звездой, словно от звезды откололся важный союзник.
— Я читала Книгу Бытия в раннем детстве, и то прочитала не до конца, я не очень люблю мифологию, ты знаешь, — отмахнулась Атанаис.
— Если мы действительно потомки Шамаша, как говорят, для нас это не мифология, — снисходительно ответила Ишмерай. — Это история нашего края и нашего рода. Мы не должны отмахиваться от неё. Возможно, это знание нам поможет в будущем. И если тебе приснилась звезда с восемью концами, возможно, нам предстоит найти того, как олицетворяет этот восьмой луч.
— И что случится, когда мы его найдем? — фыркнула Атанаис.
— Не знаю, — вздохнула Ишмерай, неприятно удивленная тем, с каким пренебрежением старшая сестра относится к её предположениям. — Полагаю, это важно. Не зря этот древний символ явился к тебе во сне.
— Должно быть, я просто не очень здорова, — последовал ответ. — Раз мне приснился этот ужас…
Оставшуюся часть пути шли молча. Ишмерай придерживала Атанаис за локоть, так как поступь сестры стала тяжелой. Марцелл и Сагдиард шли впереди, Амиль позади.
— Мы почти у выхода, — через какое-то время тихо сообщил Амиль. — Нужно сходить вперёд и проверить, всё ли тихо.
— Я схожу, — кивнул Сагдиард.
— Надо торопиться, — напряженно проговорил Марцелл. — Атанаис все хуже.
Старшая дочь герцога, воспользовавшись заминкой, тяжело сползла на каменистую землю и закрыла глаза. Ишмерай опустилась рядом на колени и дала ей выпить воды. У Атанаис ярким болезненным румянцем горели щеки. Она сняла с себя плащ и отбросила его.
— Жарко… — выдохнула она.
— Тут кто-то был, — напряженно прошептал Амиль, освещая светом факела камни и землю на полу. — Смотри, следы!
Марцелл внимательно оглядел следы и воскликнул:
— Сагдиард, назад!
Раздался грохот, и тоннель наполнился пылью.
Марцелл рывком поднял Атанаис на ноги, схватил Ишмерай и зарычал:
— Встать за мной! Я постараюсь вывести вас наружу. Вы знаете, где Брок.
Ни та, ни другая не стали возражать.
Следом за грохотом раздались выстрелы, шум рукопашного боя, крики. На Марцелла навалился огромный силуэт в чёрных одеждах. Пару ловких движений, и нападающий рухнул к ногам Марцелла, истекая кровью. Затем к нему подлетело двое других мужчин и отбили его подальше от девушек.
— Атанаис! — закричала Ишмерай, когда старшую сестру схватил один из неизвестных, перекинул через плечо и побежал в сторону выхода, где его ждало еще трое. — Марцелл, Атанаис украли!
Ишмерай побежала за ними, не думая и не представляя, что будет делать дальше. Она должна была догнать сестру и остановить злоумышленников. Атанаис не кричала и не отбивалась. Она вдруг запела, довольно тихо и мягко, но Ишмерай чётко услышала её сильный голос. Он словно проник в её разум и прокатился теплой волной по всему телу. Ишмерай замедлилась, на неё навалилась тяжесть. Замедлились и похитители.
Пение Атанаис, грозное, низкое, тягучее, становилось громче. Неизвестные начали спотыкаться. Из-за угла выскочил Сагдиард с огромным мечом на перевес. Острие взметнулось ввысь, резко опустилось, упал один похититель. После слабых попыток сопротивления упал второй. Третий, державший Атанаис на плече, ударил девушку по лицу, и её пение прервалось. Атанаис рухнула навзничь, судорожно вдохнула воздуха, и её голос снова тёплой волной полился по тоннелю усиленной эхом. Сагдиард очередным ударом повалил врага на камни, брызнула кровь, и он сам упал на колени, ибо магический голос девушки сразил и его.
Прибежали Марцелл и Аим, перепачканные кровью — не то своей, не то вражьей. Ишмерай, борясь с сонливостью, из последних сил подползла к Атанаис и умоляюще проговорила:
— Сестрица, перестань петь, прошу тебя. Мы сейчас заснем все и не сможем выйти отсюда.
Ишмерай заглянула в глаза сестры и охнула: глаза горели молочно-голубым светом. Свет выходил за пределы зрачка и радужки и заливал почти весь глаз.
— Рианор… — выдохнул Марцелл, взяв лицо старшей воспитанницы в руки и осматривая его. — Они знали, кто ты.
Голос Атанаис стал затихать, глаза медленно закрылись, голова склонилась на бок.
— Потеряла сознание, — заключил Марцелл, с трудом поднимаясь на ноги.
Силы начали медленно возвращаться.
— Нужно осмотреть выход, — сообщил Сагдиард. — Я не успел добраться до него. Пойдём, Амиль. Марцелл, останься с барышнями.
— Осмотрю трупы, — пробасил тот, оглядываясь. — Мы должны знать, кто охотится за герцогскими дочерями. Они знали, кого мы ведём через Крысятник, и когда примерно будем выходить наружу. Но почему-то они пытались забрать именно Атанаис. Ишмерай им была не нужна.
— Всё надо делать быстро, — заметил Амиль. — Полагаю, если мы были атакованы у самого выхода, подмога с лошадьми не пришла или также была обезврежена. Пятеро не могли обезвредить хорошо вооруженных людей герцога. Значит, их было значительно больше.
— Я убил ещё троих дальше по тоннелю, — сказал Сагдиард. — И скажу, что так не сражаются ни карнеоласцы, ни нодримцы, ни сильванцы, ни полнхольдцы. На нас напали очень опытные ассасины. Скорее всего, шамширцы. Это их стиль боя, и их оружие.
Сагдиард подошёл к одному из трупов и сел на корточки.
— Одеты не как шамширцы. Пытались замаскироваться. Надо найти доказательства, что это Шамшир пытался выкрасть Атанаис Алистер.
— Иди, — сказал Марцелл. — Надо торопиться. Я осмотрю их.
Сагдиард и Амиль ушли вперёд, Марцелл начал осматривать трупы, вытряхивать их кошельки. Ишмерай с потрясением и подкатывающей к горлу тошнотой смотрела на процесс, потом отвернулась к сестре.
У Атанаис был жар, но не слишком сильный. Ишмерай вернулась назад, где остались их сумки и заплечные мешки, перенесла их поближе, укрыла сестру шерстяным одеялом, убрала волосы с её лица и обняла. Промокнула рану на разбитой губе.
— Атанаис такая смелая, — прошептала Ишмерай с восхищением и беспокойством. — Не переставала петь даже когда её ударили. Истинный Рианор.
— Атанаис спасла нас, — признал Марцелл, осматривая оружие одного из них — причудливую саблю. — Кто знает, на что способна эта сила. Мы всегда подозревали, что её голос колдовской, но не представляли, что в этом заключен её дар.
— Сегодня к ней во сне пришёл Шамаш, — сказала Ишмерай. — Он сказал ей одно слово — «пой».
Марцелл на несколько мгновений оторвался от своего дела и внимательно посмотрел на Ишмерай.
— Меня пугают ваши колдовские штучки, — фыркнул он.
— Шамаш пробудил её не просто так. Будет война.
— Будет, — согласно кивнул Марцелл. — Вопрос, когда и сколько погибнет, чтобы восстановить мир. И будет ли что восстанавливать.
Через несколько минут воин снял с одного из убитых цепочку и приблизил к глазам.
— Что это? — спросила Ишмерай.
— Черт его знает, — Марцелл протянул предмет Ишмерай, и та не без отвращения покосилась на него, но так удивилась, что встала на ноги, чтобы получше рассмотреть вещицу в свете факела.
Это была тяжелая подвеска на толстой серебряной цепи — восьмиконечная звезда с причудливыми ребристыми лучами.
— Атанаис снилась сегодня восьмиконечная звезда, — прошептала Ишмерай. — Символ Шамаша.
— Я думал, символ Шамаша — семиконечная звезда.
— Звезда с семью концами — символ Атариатиса Рианора, — поправила Ишмерай. — Стало быть, нападающие верят в Шамаша?
— Они — разбойники и воры. Стянул с чьей-то перерубленной им шеи и нацепил на себя.
— Сохрани подвеску, — попросила Ишмерай. — Или отдай мне.
— Пока я оставлю её у себя, — Марцелл забрал звезду. — Покажу герцогам Атии, пусть любуются.
Вскоре вернулись мрачные Сагдиард и Амиль.
— У входа была резня, — сообщил Амиль. — Убито трое атийцев. Но почему-то на подмогу приехало всего трое! И пятеро сволочей лежат рядом с ними. Шамширцы знали о нашем продвижении под землей.
— Мы должны как можно скорее добраться до Брока, барышне Атанаис нужен покой и отдых, — сказал Сагдиард. — И нужно сообщить обо всем герцогу. Ты что-то нашел?
— Это, — Марцелл протянул товарищу восьмиконечную звезду.
Сагдиард несколько мгновений оглядывал подвеску, подумал и уверенно произнес:
— Это шамширцы.
— Зачем щамширцам Атанаис Алистер? — фыркнул Марцелл.
— Это шамширский стиль боя, — отчеканил Сагдиард. — Это шамширское оружие, пусть и одеты они черти во что. Мне несложно их узнать. А восьмиконечная звезда — символ Шамаша, если я не ошибаюсь. Вернее, его супруги, Изумрудноокой Ишмерай Смертной, символ этот Шамаш перенял у неё.
— Верно! — Ишмерай изумленно поглядела на Сагдиарда. — Откуда вам это известно?
— Я тоже получил недурное образование, — недобро усмехнулся тот. — И неплохо изучил историю Архея. Шамширцы до сих пор верят только в древних богов, Шамаша, Нергала, Атаргату, Эрешкигаль. И восьмиконечная звезда у одного из шамщирцев объяснима.
— Мы не нашли ничего подозрительного у убитых, — сказал Амиль. — Ни записок, ни писем, ничего. Мы сложили тела наших товарищей у входа в пещеру и укрыли их плащами.
— Их нужно похоронить! — выдохнула Ишмерай.
— Попросим вашего дядюшку в Броке оказать содействие в отправке их тел к их семьям в Атию, — тихо произнес Амиль. — Но теперь каждая минута дорога. К счастью, осталось трое лошадей. Мы сможем быстро добраться до Лорена Рина.
— Надо убрать трупы, — заявил Марцелл.
Мужчины довольно быстро перетаскали трупы десяти человек наружу и оставили их в буреломе у высоких камней.
— Трупный запах привлечёт диких зверей, — сказал Сагдиард.
— Попросим людей Лорена Рина поторопиться, — ответил Марцелл. — Чтобы звери не растащили тела наших людей.
Мужчина поднял на руки Атанаис, и все вышли в ночь. К счастью, было слишком темно, чтобы Ишмерай смогла увидеть следы крови. Ужас пережитого сковал мышцы и конечности, в теле осталась тяжесть от пения сестры. Сейчас ей хотелось домой как никогда, в родную Атию, в Эридан, где она родилась, в свою уютную комнату, теплую постель, в объятия матери и под всесильную защиту отца. Ишмерай закрывала глаза и видела брызги крови, падающие тела, сраженные Александром Сагдиардом, и к горлу подступала тошнота и крики, но она не смела кричать. Не могла так подставить сестру, Марцелла, Амиля и Сагдиарда.
«Марк, — мысленно взмолилась Ишмерай, — мне так страшно! Я хочу домой!»
[1] Единица измерения длины, равная километрам



Глава 14. С приветом из прошлого

Атанаис, которая все ещё оставалась без сознания, посадили на коня не то шамширцев, не то атийцев, перед Сагдиардом, который удерживал её. Ишмерай села на коня перед Марцеллом и прижалась к его широкой груди, такой родной и могучей. Амиль остался, чтобы прибрать следы, но обещал последовать за ними через несколько минут.
Ночная мгла накрыла окружающие просторы тревожным полотном. Воздух становился холоднее по мере того, как они ехали на северо-восток, к Броку. С запада потянулись пушистые пальцы разлапистых туч. Небо завернулось в саван глубокого лазуритового цвета, и каменистая земля склонов, ещё лишённая травы и цветов, чёрным покрывалом сковывала окрестности. Февраль подходил к концу.
Шумная река Менада, пусть и не такая широкая, как могучий Ардан, встретила путников глубокой безлунной ночью. На рассвете Амиль догнал товарищей, и путь продолжился вдоль устья Менады верхом.
Ехали весь следующий день, остановившись лишь однажды, чтобы перекусить. У Ишмерай болело горло, но Марцелл запретил разжигать костёр и греть воду. Атанаис изредка приходила в себя, поднимала залитые молочно-голубым светом глаза к Сагдиарду, тихо спрашивала, где Ишмерай, убеждалась, что младшая сестра едет рядом, под защитой Марцелла, облегчённо закрывала глаза и вновь проваливалась в обессиленное забытьё.
Днём повернули на восток, в противоположную сторону от устья Менады. Севернее их ждал Брок. Путники не стали заезжать в окрестные деревни. У Ишмерай ныли мышцы, ей хотелось слезть с коня, лечь в тёплую кровать, накрыться одеялом и заснуть лет на двести. Она понимала, что их путь не закончится встречей с дядей в Броке. Он продолжится, и Атанаис обязательно примет в этом участие уже как полноправный Рианор.
Позади осталась Менада, южная часть Брокского предгорья. Кое-где виднелись зеленоватые островки, пробившиеся в коричнево-сером море мартовских степей. В сторонах — то тут, то там хмурыми холмиками раскинулись нодримские деревни. Снег сошёл почти полностью.
Закат коснулся горизонта, разлив по небу яркие волны розовых и золотых всполохов, когда путники добрались до крепости Ламассу, возведённой во времена Атариатиса Рианора. Здесь не раз в битве встречались войска Нодрима и Эрсавии, которые до сих пор не могли решить свои разногласия по поводу территориальной принадлежности богатого торгового города Крета. Крепость была окружена высокими каменными стенами с бойницами, по которым прохаживались часовые, неся свой вечный дозор. В окнах трёх башен беспокойно горел огонь.
— Они увеличили количество людей в Ламассу, — сказал Сагдиард Марцеллу. Они спешились, так как из башни к ним выехало всадников девять, вооружённых с головы до ног. Ехать дальше без одобрения ламасских воинов было нельзя. — В последний раз я проезжал тут в ноябре. Крепость была словно вымершая. Скоро обо всём узнают и простые люди. Начнётся паника… Ого, вот это неожиданно! Они в полной боевой амуниции…
Всадники остановились в нескольких шагах от путников. Один из них спрыгнул с коня на землю. Нодримцы были одеты в темно-синие колеты, поверх — кирасы с изображением головы нодримского грифона, темно-синие плащи, резные наручи и поножи, шлемы с небольшими выступами-крыльями по бокам. На поясах — ножны с мечами и арбалеты.
Тот, что подошёл к путникам, несколько мгновений внимательно оглядывал их и спокойно спросил:
— Добрый вечер. Куда держите путь и откуда?
— Едем в Брок из Кибельмиды, — ответил Сагдиард. — По пути на нас напали шамширцы, пришлось отбиваться.
— Шамширцы? — недоверчиво переспросил дозорный. — В этих краях? Ваши имена.
Сагдиард молча протянул нодримцу свёрнутый свиток, тот ознакомился с текстом, поглядел на барышень внимательнее.
— Вам нужна помощь? — спросил он. — Еда? Целитель? Лекарства? Ночлег? Сопроводить вас до Брока?
— Нет, благодарю вас, до Брока рядом, а там о барышнях позаботятся.
Нодримец ещё раз оглядел их, отдал Сагдиарду свиток и спокойно ответил:
— Проезжайте, хорошего пути.
Сагдиард улыбнулся, кивнул, дозорные развернулись и поскакали обратно в Ламассу.
— Поехали. Подпись герцога Атийского все ещё имеет вес на востоке.
— Но Атанаис нужна помощь! — воскликнула Ишмерай. — Почему мы не остались здесь хотя бы на несколько часов?
— Потому что нам нужно в Брок, сударыня, — последовал терпеливый ответ Сагдиарда. — Нам не нужна помощь Ламассу, нам нужна помощь Лорена Рина. Который знает всё не только о простуде, но и о вашей чёртовой рианорской силе.
Ишмерай посмотрела на Марцелла. Тот кивнул, и девушка перестала задавать вопросы. Она, как и остальные, не спавшая нормально несколько дней, держалась из последних сил, чтобы не заснуть, но все-таки через некоторое время задремала, как только небо начало чернеть. Очнулась через два часа, услышав заветное «Мы в Броке».
За последние пятнадцать лет Брок стал крупным красивым городом с просторными мощёными камнем улицами и строгой архитектурой. Окружённый со всех сторон густым лесом, возведённый в Сегорском предгорье несколько столетий назад. Городская стена была построена десять лет назад по приказу градоначальника Брока, Лорена Рина. Толстая, хорошо охраняемая и освещённая, она надёжно защищала город. Такой стене мог позавидовать сам Моринф, главный город Нодрима.
У въезда в город их снова остановили. Сагдиард показал свиток, и их пропустили.
«Мы в безопасности», — с горьким облегчением подумала Ишмерай.
Час был поздний, и улицы были почти пусты. В каменных, выкрашенных в белую краску домах уже не горел свет.
— И здесь полно часовых, — заметил Амиль, разглядывая пятерых воинов, патрулирующих ночные улицы. — На ночь закрыты даже те пивнушки, которые ранее были открыты до утра. Нодримцы боятся.
Вскоре они добрались до резиденции градоначальника Брока, Лорена Рина. Это был достаточно скромный, но просторный дом, доставшийся Лорену в наследство от дяди, Бейнардия Фронкса. Став градоначальником крупного нодримского города, Лорен не стал его продавать и покупать дом больше или роскошнее: он расширил территорию, а принцесса Плио облагородила, улучшила внутреннее убранство, поставила надёжную ограду с красивыми воротами. На территории резиденции были возведены беседка, летний домик, где любила проводить время принцесса, фонтан, был разбит сад, летом благоухающий невероятными ароматами множество цветов. Обосновавшись в Броке двадцать лет назад, Лорен сразу начал работать в больнице города. Несколько лет он служил главой больницы, когда король предложил ему стать главой Брока. Лорен не ушёл из больницы, продолжил работать в ней, но передал управление своему помощнику. Лорену Рину удалось сделать её одной из лучших в Архее. В Брок приезжали лечиться из Полнхольда и Акидии. Дядюшка Бейн довольно посмеивался и с гордостью заявлял, что его племянник стал его сильнейшим конкурентом.
— Мы привезли племянниц господина Рина, — устало и отрывисто произнёс Сагдиард, когда вся компания добралась до ворот резиденции главы Брока.
Ворота были тотчас открыты, и три коня въехали внутрь. Слуги засуетились ещё на улице. Ишмерай посмотрела на дом: свет горел только в двух окнах. В окне показался мужской силуэт.
«Дядя!» — сердце подпрыгнуло.
Атанаис всегда была ближе с дядей Лореном, чем Ишмерай. Быть может, потому что она была его крестницей, а быть может, потому что она всегда была красивее и воспитаннее, чем младшая сестра. Лорен Рин гордился успехами Атанаис в целительстве и всегда ставил её в пример сыну Акилу. Он всегда был добр к Ишмерай, но относился к ней с тенью безразличия. Однако девушка была рада видеть дядю до слез.
Сагдиард взял Атанаис на руки, Марцелл держал свою тяжёлую руку на плече Ишмерай, совершенно отупевшей от дикой усталости и бессонных дней и ночей, холода и голода. Бледный и обессиленный Амиль поплёлся следом. Слуги взяли вещи и повели нежданных гостей в дом.
В доме, одетый в мягкие штаны и рубаху, их встретил встревоженный хозяин дома.
— О Боже, Атанаис! — охнул Лорен Рин, вцепившись в племянницу, которая начала приходить в себя. — Ишмерай! Да почему вы здесь? Что произошло, Марцелл? Ночью! Без предупреждения!
— Мы добирались до Брока несколько дней, господин Рин, — пробасил Марцелл, в отличие от остальных ещё способный внятно и рассудительно говорить. — Мы все расскажем, в красках и подробностях, но позже. Атанаис нужна ваша помощь.
Ишмерай смотрела на дядю Лорена и вдруг удивилась: в полумраке холла его лицо, всегда казавшееся моложавым, теперь приобрело резкие тени. Он был измождён и напуган.
— Что произошло с Атанаис?
— Она… — Марцелл открыл рот, чтобы попытаться объяснить что-либо, но не нашёл слов. Замялись и Сагдиард с Амилем.
— Она — Рианор, дядя, — только и произнесла Ишмерай. — Сутки назад она стала Рианором…
Лорен Рин тотчас обо всём догадался.
— Пойдёмте.
— На нас напали, — рассказывала Ишмерай, пока все они шли в кабинет дяди. — Она защитила нас. У неё были голубые глаза, и она потеряла сознание.
— Она приходила в себя?
— Да, несколько раз, — кивнул Сагдиард. — Но на очень короткое время.
— Сильный был огонь?
— Это был не огонь, — ответила Ишмерай. — Она пела.
Лорен на несколько мгновений резко остановился, словно наткнулся на невидимую стену.
— Пела? — изумлённо переспросил он.
— Своей песней она заставила шамширцев заснуть.
— На вас напали шамширцы?! С какой стати она заявились на восток?!
Лорен привёл всех в комнату для гостей на втором этаже. Когда Сагдиард положил Атанаис на постель, Лорен оставил Марцелла, Сагдиарда и Амиля на попечение слуг. Ишмерай же пожелала остаться с сестрой. Вместе со служанкой они сняли с Атанаис верхнюю одежду и платье.
— Жар все ещё есть, но невысокий, — констатировал дядя, потрогав лоб племянницы.
Он посчитал её пульс, приподнял веки её глаз, послушал дыхание. Затем взял в руки лицо девушки и прижал большие пальцы рук к её бровям. Ишмерай несколько раз быстро поморгала: ей показалось, что ей привиделось — комната наполнилась тусклым молочным свечением. Руки Лорена Рина гладили щеки и лоб племянницы, и через несколько минут Атанаис зашевелилась. Она открыла свои чудесные глаза, увидела дядю Лорена, Ишмерай и улыбнулась.
— Я в Броке… — прошептала она с обессиленным облегчением.
— Как ты себя чувствуешь? — ласково спросил дядя Лорен.
— Как будто высосали все силы… — Атанаис поморщилась. — Пропустили через мясорубку. Болят суставы… все целы?
Ишмерай обняла сестру и всхлипнула.
— Я так испугалась! — пожаловалась она. — Ты с рассвета не просыпалась.
— Ты потеряла много энергии, — сказал дядя Лорен крестнице. — Ты должна поспать. Скоро рассвет. Ишмерай еле держится на ногах. А утром мы поговорим обо всем. Если тебе что-то понадобится, позвони в звонок, и слуги к тебе придут. Здесь вы в безопасности. Акил и Сагрия будут очень рады вас видеть. Я отведу Ишерай в её комнату и принесу тебе отвар, надо выпить.
Лорен Рин поцеловал племянницу в лоб и вместе с Ишмерай вышел из комнаты. Девушка плелась за дядей, мечтая об одном — умыться, раздеться и рухнуть.
— Благодарю, что приютил нас, дядя, — тихо проговорила она, опуская глаза.
— Не совсем понимаю, почему вы покинули то место, куда герцог вас упрятал, без его разрешения и не понимаю, как и где вам повстречались шамширцы, но дело плохо, если у нас появился ещё один Рианор, — строго проговорил Лорен. — И как тебе хватило мозгов сбежать именно в такое время?.. Хорошо, что из вас двоих Рианором стала твоя сестра. Она научится пользоваться своей силой с умом. Я всегда знал, что ты импульсивна, но не до такой степени. К счастью, я хотя бы могу сообщить твоей матери, что вы со мной. Будет ей утешением.
В комнате, предназначенной для Ишмерай, было тепло. Служанка заканчивала заправлять постель. На табурете стоял таз с водой. На столе — в кружке дымилось горячее молоко, в тарелке лежало два ломтя хлеба, сыр, ветчина и кексы.
Ишмерай, ссутулившись, стояла посреди комнаты и безжизненно смотрела в пустоту.
— Ты не ранена? — смягчившись, спросил дядя Лорен, потрогав её лоб.
— Нет.
— Отдыхай, — он сжал её руки в своих, поцеловал её в лоб и направился к двери.
— Когда я смогу вернуться в Атию и увидеть маму и отца? — спросила девушка хмуро.
— Боюсь, не скоро, — последовал ответ. — Они сейчас в Карнеоласе. Король не отпускает их от себя. Полагаю, мне самому скоро придётся прибыть туда. Если герцог Атии даст добро, вы поедете вместе со мной. Отдыхай, пока есть возможность. Скоро нас могут её лишить.
Дядя Лорен ушёл. Ишмерай рухнула в кресло и закрыла лицо руками. Ей хотелось провалиться. Куда-нибудь поглубже, где её никто не найдёт.
Когда Ишмерай проснулась, первое, что она увидела, — медно-рыжие волосы Сагрии, распущенные по плечам. Лишь передние пряди были убраны назад и переплетены серебристыми нитями. Она была в простом светлом платье с шёлковой косынкой на плечах золотистого цвета. Девушка читала книгу какое-то время, затем закрыла её, вздохнула и отложила подальше.
— Скучная? — спросила Ишмерай, наблюдавшая за ней уже пару минут.
— Боже, Ишмерай! — выдохнула бестия и подскочила к ней. — Я проснулась утром, и матушка сказала мне, что вы прибыли ночью. Ты не представляешь, как я обрадовалась! Сколького я наслушалась о тебе за эти месяцы! Ты наделала таких дел, которых бы я в жизни не смогла сделать! Сбежала из дома! В одиночку провела отцовских агентов в Экиме! Ходят слухи, ты повстречалась с неведомым чудовищем в лесу и сбежала даже от него! Господин Лорен все утро крутится вокруг Атанаис.
— Как Атанаис?
— С ней всё хорошо, она позавтракала, сидит в гостиной. Все сидят вокруг неё, слушают, развесив уши, особенно этот, как его, смазливый такой… Александр Сагдиард… Марцелл рассказал, что на вас напали. За завтраком мы слушали, забывая жевать! Почему я не участвую в таких приключениях?!
— Дурочка! — не удержалась Ишмерай, усаживаясь в постели, но при этом улыбаясь. — Если бы я знала, к чему это приведёт, приковала бы себя цепями к стене своей комнаты в Атии и никуда бы не пошла!..
— Как ты похудела, побледнела! — продолжила тараторить Сагрия, с болью оглядывая Ишмерай. — Ах, я так волновалась! А как волновалась моя матушка. Сядут вместе с твоей матушкой и давай тихо плакать в углу! Господин Лорен говорит, зря вы вернулись, следовало вам спрятаться…
— Давно ты в Броке?
— Мы уехали в январе. Господин Лорен не отпустил нас с матушкой одних до Сильвана, сказал, что такое путешествие сейчас очень опасно, и мы приехали сюда вместе с Ринами. А госпожа Акме и твой отец поехали в Кеос. Их вызвал король…Жду не дождусь, когда ты мне сама расскажешь всё, что с тобой происходило, как только ты выехала за пределы Атии.
— Я мечтаю забыть об этом раз и навсегда, — фыркнул Ишмерай, — да не забудется. Который час?
— Уже полдень. Марцелл сказал, вы не спали несколько дней. Если хочешь, поспи ещё.
— Нет, хватит, — Ишмерай откинула одеяло, — пора встречать проблемы с широко открытыми глазами. Я в глазах общества теперь преступница. Сбежала из родительского дома под покровом ночи, несколько дней шлялась по востоку, сбежала от людей отца, добралась до Кибельмиды. Если я вернусь в Атию, меня будут судить.
— Да кто тебя будет судить! — вознегодовала Сагрия. — Сейчас не то время. Тебя никто пальцем не тронет!
— Находясь в доме дяди Лорена, я перекладываю свой позор на них.
— Прекрати! — рявкнула та. — Кто будет тратить на это время сейчас? Иркалла проснулась. Все будут заняты только этим.
Ишмерай умылась, заплела волосы, переоделась в чистое, приготовленное для неё принцессой Плио платье и вместе с Сагрией спустилась в гостиную, откуда раздавался шум голосов — все были там.
Ишмерай вошла в гостиную спокойно, с гордо поднятой головой и мрачным выражением лица. Она всячески принимала свою вину и не собиралась оправдываться. Все затихли и посмотрели на неё: дядя Лорен, принцесса Плио, Реция Кицвилан, Атанаис с Акилом и совсем юная прелестница Адиль. Были тут и Марцелл с Амилем и Сагдиардом. Все смотрели на младшую дочь герцога с некоторым удивлением, словно забыли о её существовании, и были не готовы к её обществу.
— Ишмерай! — выдохнула Атанаис и светло заулыбалась. Она всё ещё была бледна, но всё также прекрасна.
— Добрый день, соня, — ласково проговорила Плио, подошла к ней и обняла Ишмерай. — Как ты спала?
— Благодарю, как убитая, — смущённо улыбнулась Ишмерай.
— Наслышаны о твоих приключениях, — Реция обняла девушку. — Скажу честно: я восхищена твоим бесстрашием.
— Вот уж нет! — хмыкнул Акил, обнимая кузину. — Не восхищался ни на минуту.
— Ты бы видела, как Акил переживал, — заверила её принцесса Плио.
— Что правда, то правда, — подтвердил молодой человек. — Не уверен, что я бы решился на такое путешествие в одиночку.
— Это говорит о том, что у Акила есть мозги, — подал голос Марцелл, который мог высказываться в семье Алистеров и Ринов свободно, на правах наставника Ишмерай. — А вот у неё нет! Моя недоработка, надо подавать в отставку.
Ишмерай подошла к Атанаис, и они сели в обнимку на диван.
— Как ты? — тихо спросила младшая сестра у старшей.
— Жить буду, — ответила та мелодично. — Голова ещё кружится, но ко мне вернулся аппетит.
— Нам ничего не угрожает в Броке? — произнесла Ишмерай.
— Рано или поздно они придут сюда, — сказал Лорен, не уточняя, кто «они», но всё было и так понятно. — Часть пойдёт в Карнеолас, к Акме, часть к Гаспару в Атию, другая часть сюда. Тут целых пять Рианоров сейчас, включая Адиль. Они всегда будут следовать за нами, пока не перебьют всех до единого.
— Тот демон, которого я встретила на пути в Кибельмиду и в горах Эрсавии, он дважды отпустил меня, — пробормотала Ишмерай. — Словно не собирался меня убивать. Будто искал меня для другого.
— Они — не разумные существа, Ишмерай, — ответил Лорен. — Это звери. Ими движет жажда людской крови. Ты никогда не сможет приручить их, не сможешь ими управлять и им приказывать. Попытка твоей матери возглавить их, когда они начали слушать её, двадцать лет назад едва не стоила ей жизни. Тебе невероятно повезло, что демон отпустил тебя дважды. Тебе вообще везёт. Добралась до Кибельмиды из Атии в одиночку невредимой, да ещё и наверняка избежишь наказания.
— Дядя… — мягко и примирительно произнесла Атанаис. — Ей хорошо досталось за эти месяцы.
— Главное, чтобы она усвоила этот урок! — фыркнул Лорен. — Акме тоже была способна на разные дикие поступки, но о своих родных она всегда думала в первую очередь!
— Я усвоила урок, дядя, — мрачно проговорила Ишмерай, глядя на него исподлобья.
— И не надо так смотреть на меня, девочка! Ты в моём доме и под моей опекой теперь. Если ты выкинешь что-то подобное и здесь, я добьюсь сурового наказания. Акил знает, что я не отступлюсь, ему со мной несладко.
Ишмерай решительно поднялась на ноги.
— Куда это ты собралась, барышня? — холодно, но спокойно поинтересовался Лорен.
— В сад, Ваша Милость, — Ишмерай сделала лёгкий книксен и покинула гостиную.
Девушка прохаживалась по ещё голому саду, завернувшись в шерстяную накидку. Было ветрено, холод пробирал до костей, но в дом дяди Лорена заходить ей более не хотелось. Она давно раскаялась в своём поступке, и теперь не хотела выслушивать нотации от дяди. Её всё ещё трясло после нападения щамщирцев. В ушах стояли их предсмертные сдавленные крики, треск перерубленных костей и плоти. Перед глазами — брызги крови. Тёмным отзвуком слышалась могучая песнь Атанаис. Воспоминания о голосе сестры из глубины на поверхность выманивали волны ужаса, и Ишмерай вдруг поняла, что более никогда не захочет слышать её рианорское пение.
Ей хотелось увидеть родителей ещё хотя бы раз, улыбку матери, тёплый взгляд отца. Она предала их доверие, поступила, как посчитала нужным, и поплатилась всем: честью, доверием, свободой.
Ишмерай призадумалась о своём поведении. Когда она училась в Сильване, то пользовалась всей свободой, которой не было у других благородных девиц: дружила с принцем, скакала с ним на перегонки по полям, ловила с ним рыбу в сильванских озёрах, посещала балы, обыгрывала своих университетских товарищей в карты. За нею всюду следовал Марцелл, который следил только за тем, чтобы ей не навредили. И почему она не посоветовалась со своим главным наставником в тот вечер, когда решила вылезти из окна?
«Ах, не все ли равно теперь? — разозлилась она, отпихнув ногой камень, лежавший на её пути. — Мы едва не погибли в том тоннеле! Чтобы они сделали с Атанаис, если бы шамширцам удалось её украсть? Почему сейчас меня заботит наказание за побег? Пусть только пальцем попробуют меня тронуть! Я — Рианор! Пусть во мне нет силы, которой может управлять Атанаис, которой управляла моя мать. Но я из той же плоти и крови. Я — древнего рода. Я всегда смогу за себя постоять…»
Так рассержено рассуждала Ишмерай, меряя злые шаги по парку дяди.
— Узнаю тебя, — раздался тихий и певучий голос Атанаис.
Сестра стояла, завёрнутая в тёплый плед, статная и красивая, словно богиня, пусть ещё бледная, но уже не такая измождённая. Она улыбалась. Рядом стоял Александр Сагдиард, весь одетый в черное, аккуратно выбритый и умытый, и Атанаис держала его под руку.
— Наконец-то ты с тала самой собой, — ласково протянула старшая сестра. — Ты всегда была живой и эмоциональной. И твоя черта снова к тебе вернулась.
— Я устала! — несдержанно воскликнула Ишмерай, топнув ножкой. — Я устала грызть себя за свою ошибку. Я усвоила урок, ошиблась, поплатилась! Почему каждый считает своим долгом ткнуть меня в неё?!
— Благодарите случай за то, что вас не бросили в темницу, как это делают в Полнхольде, за побег девицы из семьи, — усмехнулся Сагдиард, смерив девочку неприятным изумлённым взглядом.
— Тебя забыла спросить, Сагдиард! — огрызнулась та.
— Ишмерай, не груби! — вздохнула Атанаис.
— Прости, что я не могу быть такой идеальной, как ты, но и не позволю так со мной обращаться!
— Как с тобой обращаются? — Сагдиард начал закипать. — Ты заслужила все эти порицания и даже больше! Но все продолжают над тобой трястись!
— Твоего мнения тут никто не спрашивал! — парировала Ишмерай. — Ты мне не отец и не брат!
— Да будет Небо славно, что это так! — мужчина возвёл лазуритовые глаза к небу. — Как две сестры могут быть настолько разными?!
— Тебе не понять, у тебя нет души! — воскликнула Ишмерай.
Сагдиард, было, дёрнулся, но поглядел на Атанаис и терпеливо отступил. Атанаис смотрела на сестру с беспокойством, как мать смотрит на непоседливого и нашкодившего ребёнка. Ишмерай это раздражало. Ей хотелось, чтобы её не загоняли в какие-либо рамки, дали свободу выбора и отпустили на все четыре стороны. Разве сможет она быть полезной своей семье, если будет сидеть взаперти?..
«Я поеду к матери и отцу! — решительно подумала она. — Наберусь сил и обязательно приеду! А там пусть принимают решение…»
* * *
В Кеосе шёл мокрый снег с дождём. Капли противно барабанили по окнам, и ветер зло бился о стены дворца Нелей. Придворные прятались внутри, за его толстыми надёжными стенами, сбившись в стайки у каминов и бездельно потягивая горячее вино. Где-то звучал ленивый напев лютни, такой противной и вальяжной, словно музыкант умирал от лени и отвращения к миру.
Акме Алистер Праций стояла в кабинете, предназначенном для герцога Атийского, у окна и изредка делала глотки вина из стеклянного бокала. Утром она получила письмо из Нодрима от брата. Лорен писал, что Атанаис и Ишмерай добрались до Брока и теперь находятся под его защитой. Но было и другое: на них напали шамширцы, Атанаис пытались украсть, и она явила миру своё рианорское наследие. Теперь её старшая дочь — истинный Рианор. Достойная замена ей и Лорену.
Слеза отчаяния скользнула по щеке герцогини Атийской.
«За что это тебе, моя дорогая девочка? В Ишмерай наверняка тоже что-то пробудится. Где и как теперь вас упрятать?!»
Сразу после прочтения письма Акме, не дожидаясь приезда супруга из Тиры, написала брату ответное письмо, в котором умоляла ничего не говорить ни карнеоласскому, ни нодримскому королю: ни о месте пребывания её дочерей, ни о способностях Атанаис. Как поведёт себя король Арнил, едва узнает о новом Рианоре? Он не желает отпускать от себя Акме с Гаральдом. Если бы Лорен был подданным Карнеоласа, он бы и Лорена вызвал в Кеос. В письме Акме просила брата оставаться в Броке и не допустить возвращения девочек на территорию Карнеоласа. Король не должен был знать, где они находятся.
Как она посмотрит в глаза супругу? Что она скажет ему? Что она всё-таки наградила дочь своей смертоносной силой? Смертельной, как и для владельца, так и для окружающих?
Герцоги Атии находились в королевском дворце уже более месяца. Король охотно отпускал от себя Атийского герцога, но герцогиню держал при себе. Он не досаждал ей вопросами о местонахождении её дочерей, но каждый вечер собирал вокруг себя самых близких друзей и в непринуждённой беседе щедро угощал их вином, сам к вину едва притрагиваясь.
Акме хорошо знала правила этой игры и сразу начала делать вид, что пьёт наравне со всеми. При случае выливала вино в вазу в углу и с сияющей улыбкой подставляла бокал навстречу новой порции. А потом король начинал играть в любимую игру «Вопросы и ответы». Тут Акме приходилось пускать в ход всю свою изобретательность и придумывать правдоподобные ответы на его многочисленные вопросы. Король всячески пытался понять, где находились её дочери. При этом он даже не представлял, где находился его младший сын, принц Карнеоласа, Марк Вальдеборг. С тех пор, как Ишмерай выкрали из Кибельмиды, Марк скитался по востоку с небольшим карнеоласским отрядом.
— Ищет свою подругу, — как-то с добродушной усмешкой заметил король, когда с герцогами остался втроём. — Строгий герцог Атии не позволяет им быть вместе.
— Твой сын, о великий король, дурно обошёлся с ней в Атийской библиотеке, — ответил Гаральд Алистер, помрачнев.
— Мой сын на такое не пойдёт, — фыркнул Арнил. — Не с твоей дочерью.
— Уже пытался.
— Если мой сын придёт к тебе завтра и попросит руки Ишмерай, неужто откажешь?
— Однако же твой сын все ещё не пришёл ко мне и не попросил её руки.
— Попросит, — Арнил улыбнулся. — Лучшей партии Марку не найти. Мне казалось, он влюблён в Атанаис. Но ваша Атанаис — холодная и прекрасная богиня из древних легенд. А Ишмерай — давний друг Марка. Такая хорошо знакомая и земная. Их союз будет крепким.
Акме и Гаральд тогда мрачно переглянулись. Союз их дочери с карнеоласским принцем мог означать лишь то, что Ишмерай может попасть в королевские тиски и будет использована так, как заблагорассудится королевской семье.
Когда во дворце пробило пять часов вечера, в коридоре раздались быстрые решительные шаги, дверь открылась, в кабинет вошёл Гаральд Алистер. Его плащ промок по дождём, лицо раскраснелось от холода, он был утомлён, хмур, небрит и задумчив, но тёмные тени под глазами супруги заметил сразу. За двадцать лет совместной жизни он научился примечать даже малейшее изменение настроения жены.
— Что случилось? — без приветствия тихо выпалил герцог Атии.
— Ох… — Акме лишь вздохнула и указал ему на письмо, лежавшее перед нею на столе.
Гаральд Алистер взял его и быстро прочитал. Затем тяжело опустился на стул напротив Акме. Она сидела, скрючившись в его кресле, кусая губы. Чтобы сдержать рыдания, она сделала большой глоток вина.
— Я одного не пойму, — через долгие мгновения молчания проговорил Гаральд. — Почему шамширцы узнали о силе Атанаис раньше, чем мы?
— Мы всегда знали о том, что в ней может пробудится эта сила, — тихо возразила Акме.
— Нет, они схватили именно Атанаис и пытались её выкрасть. На Ишмерай они не обратили никакого внимания. Что Сакрум, этот убийца и извращенец, может знать о рианорстве? Ты — единственный Рианор, которого он когда-либо видел, и то двадцать лет назад!
— Сакрум может задумать всё, что угодно. Он всего на пару лет моложе меня, ему было шестнадцать, когда мы познакомились, но уже тогда его уважали за ум и свои, и чужие. Саарда боялась его и не раз устраивала покушения. И не зря боялась. Саарду уничтожил Сакрум и его организованное шамширское войско головорезов. Они знали, чьи дочери выходят из Кишара. Среди атийцев затесался предатель. Девочкам нельзя возвращаться в Атию.
— Какую цену Шамшир предложил предателю за дочь Атийского герцога? — сквозь зубы процедил Гаральд.
— Уверена, самую высокую. Что слышно из Кунабулы?
— Тварей видели недалеко от Ламассу. Они идут в сторону Брока. Других видели рядом с Эриданом. Ещё одного видели между Тирой и Кеосом. Вы притягиваете их магнитом.
— Детей нужно увозить, — тихо сказала Акме, остекленевшими глазами глядя в пустоту. — Тихо, без лишнего шума, посадить на корабль и увезти за море. Язык они выучат быстро, купят себе землю, дома и будут спокойно жить, подальше отсюда. Сменят свои имена. Иногда, размышляя об участи Лигеи Рианор, я восхищаюсь её отвагой и смелостью — она избежала гибели в последнюю минуту. Жила в безвестности всю оставшуюся жизнь, но вырастила детей, и род Рианоров продолжился. Пусть и в забвении. Гаральд, мне плевать на честь и совесть, мне плевать на короля и рианорский долг. И пусть казнят меня за такие слова! Я хочу, чтобы мои дети жили в мире подальше от этого проклятого края! Я уверена, Лорен поддержит меня. Мы с ним сами остановим Иркаллу, как двадцать лет назад.
— Отчего-то мне кажется, что ни Атанаис, ни Ишмерай не уедут по своей воле.
— Я заманю их на корабль обманом, чем угодно! Но к началу войны их не должно быть в Архее. Мы поедем в Брок и всё им расскажем. Я распоряжусь, чтобы Гаспара привезли туда же.
— Гаспар приедет в Брок только за тем, чтобы попрощаться с сёстрами, — вдруг ответил Гаральд. — Мой сын останется со мной.
— Ты хочешь сказать, что дочерей мы спасти должны, а сына нет?! — рыкнула герцогиня Атии.
— Гаспар поедет за сёстрами только в том случае, если дни Архея будут сочтены. Наследник герцогства Атийского останется со мной.
В ответ на потрясённое злое молчание супруги Гаральд дополнил, уже мягче, сжав руку жены:
— О том мире у нас очень мало сведений, Акме. Мои люди доплыли лишь до побережья города Синаар. Там им удалось узнать, что Синаар — лишь песчинка в пустыне городов и поселений. Тот мир огромен и жесток. Там войны вспыхивают каждый год. Акме, они воюют из-за веры! Одной и той же. Воюют из-за разных трактований этой самой религии! И ты хочешь, чтобы я отправил туда наших детей?
— Значит, отправь их туда вместе с атийцами! — топнула ногой Акме. — Здесь они не останутся!
Гаральд вздохнул, поднялся, обошёл стол и подошёл к супруге.
— Прошу тебя, не паникуй. Тира в полной боевой готовности. Как и Атия. Нодримцы перекроют Долину Ишкур и отправят часть войска на запад Архея. Полнхольд стягивает войска к Керберре, Акидия — к реке Аштери южнее своих земель. Двадцать лет назад у Архея не было такой армии.
— Двадцать лет назад и Шамшир не был так силен, как и сейчас. А теперь по нам может ударить и Шамшир!..
— Захватив Саарду, Шамшир стал намного ближе к Иркалле, чем другие государства. Если демоны Иркаллы полчищем хлынут на Архей, часть из них заглянет к ним в гости. Я разделяю твой страх, Акме. Но отсылать детей за море, в Синаар, — это не менее опасно. Немного времени у нас есть. Кишар оказался не так безопасен, как я предполагал. Они смогут укрыться в Орне или уйти дальше в горы, к границе с Заземельем. Как когда-то укрылась Лигея. Ты слышала про форт Шамалла, — то был не вопрос.
— Разумеется, но не очень подробно.
— Форт, что севернее Орна.
— Он был покинут более полувека назад! — сказала Акме. — Замок был оставлен.
— Ты меня недооцениваешь, — Гаральд усмехнулся. — Я занялся им десять лет назад.
— Но это нодримский форт!
— Теперь он карнеоласский. Я убедил короля, что он нам понадобится. Пришлось потратиться, однако средства нашлись, и он был куплен карнеоласской короной. Я не обустраивал его так, как Кишар. Он гораздо меньше, утопает в снегу и ветрах, климат там ужасный, от высокогорья всё время кружится голова, просто так до него не добраться и из него не выехать. Он был построен ещё до Атариатиса Рианора искусными нодримскими строителями, которые высекли его из скалы. Это лучшее, на что мы можем надеяться сейчас.
Плечи Акме опустились. Было видно, что предложение Гаральда её немного успокоило.
— Тебе лучше? — Гаральд положил ладонь на затылок Акме и слегка его помассировал. Герцогиня кивнула. Гаральд отставил её бокал в сторону: — И прекрати пить. Местная мода тебе ни к чему. Ты — не придворная дама. Ты — герцогиня Атии. Все невзгоды мы с тобой всегда встречали с ясной головой.
— Таких невзгод у нас с тобой ещё не было, — заметила Акме.
— Всегда было трудно, любимая, но мы справлялись. Справимся и теперь.
— Мы справимся с чем угодно. Но наши дети должны быть в безопасном месте, подальше от того, с чем нам придётся справляться.
Этой ночью чуткий сон герцогини нарушил голос, отчётливо в её голове произнёсший «Акме». Она несколько мгновений поморгала, затем встала с постели. Гаральд, уставший с дороги, крепко спал, и Акме, решив его не беспокоить, начала одеваться.
Она прекрасно узнала этот голос — густой, шепотливый и настойчивый, голос иной эпохи и измерения. Её звала Провидица Аштариат, которая вновь начала напоминать о себе совсем недавно, после того как молчала почти четверть века.
Герцогиня не медлила. Она хорошо помнила почти все закоулки Нелейского дворца, по каким потайным лестницам спускаться, чтобы её не заметила ни одна живая душа, через какие двери выходить, чтобы быстрее попасть к той части парка, где обитала Провидица. Акме не взяла с собой никого из атийцев и, тем более, карнеоласцев. Ей не хотелось, чтобы кто-то задавал лишние вопросы, а потом донёс на неё королю. Зачем государю знать, что его любимые друзья что-то скрывают от него? Он расстроится и будет переживать.
Акме быстро нашла выход из дворца. Нелей был самым огромным королевским дворцом, но спланирован достаточно просто. Здесь не было запутанных лестниц или неожиданных тупиков. Нужно было постараться, чтобы здесь заблудиться. Чего нельзя было сказать о дворцовом парке. Бесчисленное количество запутанных троп и дорожек, густые кроны тысяч деревьев и десятки садовников, которые не справлялись с территорией. Акме знала лишь ту часть парка, которая примыкала к постройкам дворца, и глухой север парка, где обосновалась Аштариат.
В холодной ночной мгле Акме долго искала знакомые тропы, но заплутала всего раз. Провидица пела, как четверть века назад, и помогала Рианору найти путь к ней. Наконец, когда начал близиться рассвет, Акме добралась до группы деревьев, образующих плотный купол. Цепкие безлистные кроны переплелись между собой. Холодный март Карнеоласа ещё лежал плотным замёрзшим снегом на земле. Сквозь голые стволы сочился белёсый голубой отсвет, наполняя эту часть леса мягким свечением. Акме вздохнула, укуталась в тёплый меховой плащ поплотнее, и направилась к Провидице, которую, как полагала, более не увидит никогда.
Герцогиня отодвинула занавесь тонких обнажённых ветвей и подошла к маленькому озеру, мутные воды которого переливались серебристым отсветом. Звуки леса не проникали внутрь. От густой тишины у Акме зазвенело в ушах.
Высокий силуэт фигуристой женщины показался по ту сторону колдовского озера. На её голове была могучая корона густых темных волос с тонкой золотой диадемой, инкрустированной сапфирами, увенчанной полумесяцем с устремлёнными вверх рогами. На груди также поблёскивал полумесяц, символ Авалара. Величавость Атаргаты всё также поражала Акме, как и в самый первый раз.
Призрак старого мира, триста лет назад погибшая царица фавнов Авалара смотрела на Акме бесстрастно и внимательно. Проклинавшая всех королей-Вальдеборгов, она долгие столетия была их напастью и головной болью. Но Арнила Вальдеборга не беспокоила. Должно быть, потому что он любил Рианоров, покой которых Атаргата, как ей казалось, и хранила.
Акме не испытывала к Провидице, близкому другу и ближайшему союзнику своего предка Атариатиса Рианора, никакой любви. Четверть века назад Акме доверилась Атаргате, и ей это едва не стоило жизни. Теперь Атаргата призывала её снова.
— Приветствую тебя, Провидица. Зачем ты звала меня? — мрачно вопросила Акме.
— В Архее беда, ты разве не ведаешь?.. — на благородном лице Атаргаты появилось подобие усмешки.
— Беда угрожает моим детям. Но какое отношение к этому имеешь ты?
— Я видела в озере.
— Не пытайся отправлять их в Иркаллу, Атаргата. Они туда не пойдут. У Архея есть я.
— Я звала тебя не для этого. Твои дети не смогут защитить Архей от Иркаллы, пока не стали Рианорами. Даже твоя старшая дочь ещё не в силах направлять свою кровь. Они помогут своей земле иначе.
— Они никак не будут помогать своей земле! — ощетинилась Акме. — Я помогу ей вместо них.
— Знаю, что ты не будешь слушать меня, дитя Рианора, — мягко произнесла Атаргата. — Послушай того, кому ты поверишь более, нежели мне.
Акме резко обернулась на шорох: в обитель Атаргаты вошла высокая фигура, окутанная в черный саван.
— Покажись! — Акме выхватила из кармана длинный кинжал.
Незнакомец снял с головы глубокий капюшон, и Акме тихо охнула от изумления: перед ней стоял Цесперий. Живой фавн, единственный в Архее, которого она встретила четверть века назад, когда попала в плен в разрушенную ныне Саарду. Копна кудрявых тёмных с рыжиной волос поддёрнула дымка седины. Длиннющие ресницы доставали до густых бровей. Крупные кольца бороды спускались до груди. В завитки причудливо были вплетены серебристые кольца.
— Цесперий! — Акме не поверила глазам. — Сколько лет!
— Доброй ночи, герцогиня, — Цесперий грустно улыбнулся. — Рад видеть вас, Акме, пусть и в такие тёмные времена.
— Где же ты пропадал? — Акме пожала руку фавна, который когда-то поставил её на ноги после дикой лихорадки и помогал ей выжить в вражеской Саарде.
— Я обосновался в одной из деревень недалеко от Керберры. Я лечил там людей, пока они не начали уезжать на восток, подальше от Кунабулы. Сюда меня привёл зов царицы, — он посмотрел на Атаргату. — Мы видели один и тот же сон…
— Мои дети все ещё живы, — произнесла Атаргата. — И живут в Заземелье.
— Твои дети… фавны? — Акме непонимающе нахмурилась.
— Они переживают тяжёлые времена, — продолжила та. — Их осталось слишком мало. На них нападают люди и вырезают мой народ. Если аваларская сила покинет этот мир, от Иркаллы никому не будет спасения. Атаргата, хранительницы Луны, — вечный спутник Шамаша, бога Солнца и вашего предка. Люди выкрали царицу Авалара и её малолетнего брата. Они последние потомки моей сестры, Цавтат. Она возглавила мой народ, когда я погибла, и увела их в другой мир. Он оказался к ним суров и немилосерден. И если последним аваларцам этого мира не указать дорогу домой, Архей не спасти.
— Архей три сотни лет существовал без аваларцев, — вкрадчиво, теряя терпение, отчеканила Акме.
— Задайте себе вопрос, герцогиня, был ли это период расцвета? — спокойно заметил Цесперий.
— Триста лет назад народ Авалара покинули Архей, когда в их магии так нуждался Атариатис Рианор, — ответила герцогиня. — Ныне вы говорите мне, что мои дети должны пойти в Заземелье, дикий неизведанный край, где убивают фавнов, и уговорить их вернуться туда, где их могут перегрызть демоны! Я мало что знаю о фавнах, но три сотни лет назад они были хорошими воинами. И, если дело касалось защиты своих земель, аваларцы были неумолимы. Будут ли они говорить с моими детьми, как только те ступят на аваларскую землю? Или фавны сразу их убьют?
— Аваларцы не убьют их, ибо я пойду с вашими детьми, герцогиня, и буду говорить с ними.
Акме задержала на фавне свой долгий сияющий негодованием взгляд.
— Мои дети не пойдут никуда! — тихо рыкнула Акме и повернулась к призраку Аштариат. — Ты однажды отправила меня в одно путешествие. Я каким-то чудом выжила. Твою задачу я тогда выполнила. Более ничем ни тебе, ни Авалару я не обязана. И не пой мне больше, у тебя есть для этого Его Величество король Арнил Вальдеборг.
И со словами «Всего хорошего, Цесперий!» Акме выскочила из обители Атаргаты.



Глава 15. Кто такие Омраны

Ишмерай уже вторую неделю жила у дяди в Броке, когда наконец, повеяло весной. Воздух стал теплее, а солнце начало греть. Ишмерай и Атанаис могли сидеть на лавке в еще голом весеннем саду дяди, держать друг друга под руку и молчать. От них не отходил Акил Рин. А вскоре им по очереди начал сниться голос — низкий, женский, тягучий. Голос звал их в Кеос.
— Мы нужны матушке и батюшке, — сказала Атанаис, которая, казалось, ещё не оправилась после нападения шамщирцев и пробуждения своего наследия. Она более не пела и старалась говорить поменьше, словно собственный голос пугал её. Старшая сестра стала ещё более отстранённой и задумчивой. Отказывалась рассказывать, что почувствовала, как только использовала свою силу. Атанаис лишь сказала однажды, что всё это — только начало.
— Мне приснилось, словно Кеос в черном огне, — однажды сказал Акил, выпивая горячее вино с корицей. — С севера пришла могучая армия, которая сожгла город священным огнем дотла.
— Что было с Атией в твоём сне? — спросила Ишмерай.
— Её защищал Рианор. Но я не видел его лица.
— Я во сне сидела на горизонте, — отвечала Ишмерай. — И смотрела на Архей. Видела все его тропы и реки, все озера и лесные кромки, я видела, чем живут люди каждой, самой маленькой деревеньки. Моему взору была открыта любая горная тропа. Я словно была часовым. Или его хранителем. Видела двух мальчиков. Один постарше, другой помладше. У одного во лбу сияла восьмиконечная звезда, у другого глаза сияли голубым светом.
— Два брата? — задумчиво проговорила Атанаис. — Атариатис Рианор и его младший брат, Раласар, который исчез незадолго до убийства Атариатиса Рианора?
— Возможно. Но они точно были Рианорами.
— В своём сне я видела рядом с собой мужчину, — тихо сказала Атанаис. — Высокий безликий силуэт. Он скалой возвышался надо мной, и я доверяла ему. Мне казалось, я знаю его. И в то же время нет. Но он покрывал мои плечи черным саваном.
— Так себе сон, — ответил Акил. — Черный саван на плечах — это к болезни или смерти. Эх, чудесный вечер! И с вами хорошо. Но мне нужно собираться ко сну. Завтра рано на работу.
Каждое раннее утро, за исключением воскресенья, Акил ходил на службу в больницу Брока, куда определил его отец. Иногда Акил приходил домой обедать и так дома и оставался, но чаще работал до шести вечера и дольше. Атанаис каждый день просила дядю Лорена отпустить её поработать, но дядя был непреклонен — их не должны были видеть посторонние.
— Никто не должен знать, что вы здесь, — дядя был непреклонен. — Ваша матушка четко дала это понять в письме. В моем доме безопасно.
— Я так устала сидеть взаперти, — Ишмерай капризно топнула ножкой, когда дядя и Акил ушли.
— Потерпи, — сказала Атанаис. — Думаю, ждать осталось недолго.
Между тем к Нодриму подступал апрель. Снега в саду дяди Лорена не осталось. Воздух стал теплее, и по вечерам можно было подолгу сидеть на улице в просторной беседке и наслаждаться обществом Атанаис, уставшего Акила, засыпавшего сидя в садовом кресле, весёлой Сагрии, Адиль, Марцелла, даже Сагдиард перестал казаться таким злобным. К ним часто присоединялась Реция Кицвилан, принцесса Плио и даже сам Лорен Рин, но ненадолго.
Они часто ужинали прямо на свежем воздухе, играли в карты, шутили, смеялись. Иногда Ишмерай пела, но пела одна, ибо Атанаис боялась петь. Вдоволь насмеявшись вечером, все засыпали с чувством тревоги, смотрели странные неприятные сны, а утром с замиранием сердца ожидали почту.
Дурные вести не приходили, но и хороших не было. Ожидание съедало нутро, но более ничего им не оставалось. Атанаис и Ишмерай было велено оставаться в Броке. Ослушиваться приказа отца и матери они не собирались.
Однажды вечером, когда они сидели на заднем дворе дяди Лорена и жарили ломтики свежего хлеба и ленточки бекона на костре, Амиль появился из неоткуда, подошёл к Сагдиарду и что-то ему шепнул. Александр молча поднялся, и оба скрылись в доме.
— Должно быть, появились новости, — проговорил вскочивший Акил с надеждой: он мечтал, что его вместе с кузинами заберут в неведомые дали с важной миссией, благодаря чему он избавится от изнурительного труда в больнице, да и от необходимости ежедневно находиться рядом со строгим и требовательным отцом.
— Сиди на месте, подорвался он! — рявкнул Марцелл, который с Акилом никогда не церемонился, несмотря на его происхождение. — Не для ваших ушей, видать, новость!
Акил рухнул обратно в кресло, словно его усадили туда силой, и негодующе покраснел.
— Взрастили в вас страсть к подслушиванию! Стыдно!
— Кто бы говорил! — возмущённо протянула Ишмерай, медленно поворачиваясь к Марцеллу.
— Ты вообще молчи! — огрызнулся рассерженный нянь. — Ты за эти три месяца натворила всё то, что ни одна воспитанная и уважающая себя барышня натворить не могла!
— Я за эти три месяца слышала эту нудятину столько раз, сколько звёзд на небе, — фыркнула Ишмерай. — Я заплатила за это сполна. Не могу дождаться, когда смогу уехать так далеко, где мне больше никто не сможет этого припомнить! Уеду на побережье, буду учить местных детей грамоте и музыке, буду жить одна на берегу моря, каждый день купаться в теплых волнах, лакомиться фруктами. Деньги я и сама смогу заработать!
— Когда это ты слышала, что белоручки вроде тебя сами себе зарабатывают на жизнь честным трудом? — гоготнул Марцелл.
— На что ты намекаешь?
— Мир жесток к одиноким девицам. Я наслушался очень много таких жалостливых историй за свою жизнь.
— Я не хожу в те заведения, в которых ты слушаешь эти жалостливые женские истории, — ввернула Ишмерай и получила лёгкий подзатыльник за свою дерзость.
Марцелл поднялся и последовал за Амилем и Сагдиардом в дом. Ишмерай и Акил переглянулись и, недолго думая, рванули с места и на цыпочках побежали за ним. Атанаис возвела к ярко-розовому закатному небу свои чудесные глаза, Сагрия и Адиль усмехнулись.
Ишмерай и Акил осторожно вошли в дом и прислушались. Судя по голосам, Амиль, Сагдиард и Марцелл были в общей гостиной. С ними — дядя Лорен.
— Если герцог отправляет вас туда, стало быть, всё совсем печально, — протянул целитель.
— Форт Шамалла — та ещё дыра, — вздохнул Сагдиард. — Я был там однажды всего пару дней. Атийцы носят свой дозор там по полгода, затем сменяются. Счастливее атийцев, возвращающихся в Атию после форта Шамалла, нет.
— Я служил там полгода, — ответил Амиль. — Место довольно унылое, но безопасное. Его сложно найти, до него сложно добраться, а высокие стены и горные тропы невозможно преодолеть — будь то вражеская армия или демоны Иркаллы. Это под силу только маленькому отряду. Там даже лошади помещаются с трудом. Быт там налажен, но барышням будет сложно.
— Бедняжки, — фыркнул целитель Лорен. — Мучение, а не жизнь. Никаких тебе балов и выездов по гостям. Никаких воздыхателей. Только несколько суровых атийцев и заснеженные горные тропы. Хотя бы они там будут в обществе друг друга. Как знать, может, Акил наберется ума рядом с Атанаис.
Брови притаившегося Акила недовольно поднялись, но он не торопился возмущаться. Ишмерай пихнула его. Раздались шаги, и Марцелл схватил обоих за шиворот прежде, чем те успели выскочить на улицу. Лорен Рин уничтожающе посмотрел на сына с племянницей и тихо произнес:
— Если ума не наберутся, хотя бы в живых останутся.
— Вас сюда не звали! — прогремел Марцелл.
— Вы решаете нашу судьбу без нас! — Ишмерай шлёпнула мужчину по руке. — Если у меня нет права голоса, я хотя бы хочу знать, какую судьбу вы нам готовите!
— Не доросли пока до самостоятельного принятия решений, — строго заявил Лорен.
— Где находится форт Шамалла? И почему вы хотите отправить нас в эту ссылку? — требовательно спросил Акил.
— Потому что демонов Иркаллы сегодня утром видели в лесу у Брока, — последовал ответ Лорена. — Они не перестанут искать вас и найдут, где бы вы не были. Амиль, прошу, расскажите требующим про форт, — брови целителя были мрачно подняты, голова держалась высоко, на лице застыло мрачное и злое выражение. Он сделал глоток из стеклянного бокала, рука его слегка дрогнула, но он тотчас справился с дрожью. Ишмерай ещё никогда не видела его таким взволнованным, дядя Лорен всегда держал себя в руках.
— Прошу меня простить, господин Рин, — последовал ответ Амиля, — полагаю, не стоит раскрывать местонахождение форта. Во всяком случае не сейчас.
— Вы отправляете нас в какую-то дыру и даже не хотите объяснить, в какую?! — возмутился Акил.
— Узнаете обо всем в пути.
— Чей это приказ? — процедила Ишмерай.
— Его Светлости герцога Гаральда Алистера.
— Когда нас хотят туда сослать?
— Как можно скорее.
Ишмерай опустила глаза и сжала кулаки. Она не успеет попрощаться с Марком до отъезда, не успеет ни слова ему сказать. Ее мечты выйти за него замуж станут прахом — будет ли принц Карнеоласа ждать, когда она вернется из этого небесами забытого форта?
— Я выполню волю отца, — заявила Ишмерай с гордо поднятой головой. — Я более не оступлюсь и не подведу его. Но у меня есть только одно условие.
— Ты ещё условия ставишь! — воскликнул Марцелл. — И что это за условие?
— Об этом условии я расскажу только дяде! — требовательно воскликнула Ишмерай.
— Хорошо, дорогая, я выслушаю тебя, как только мы закончим, — кивнул Лорен Рин. — Лучше выслушать тебя, чтобы ты не выкинула еще что-нибудь в самый неподходящий момент. А теперь ступайте. У меня тоже есть просьба — я хочу переговорить с господами без вас, — он хмуро поглядел на сына и племянницу. — И пока не говорите ни о чём Сагрии Кицвилан. Я предложу Реции и Руфину отправить их дочь туда же вместе с вами. Но пока я не заручился их согласием, не говорите ей ни о чем.
— Да, дядя, — тень улыбки скользнула по лицу Ишмерай, и она направилась к выходу из дома.
— У меня вообще-то тоже есть условие! — воскликнул Акил.
— Пошёл вон, я сказал! — рявкнул его отец, и Акил, тихо ругаясь, последовал за Ишмерай.
Из дома кузен и кузина вышли притихшими и мрачными.
— Что вы узнали? — встревоженная выражением их лиц, вопросила Атанаис.
— Ничего, — соврал Акил. — Они плотно закрылись, а потом вышел Марцелл и чуть ли меня не отпинал.
— Вы не умеет врать! — тихо воскликнула Сагрия, переводя пристальный внимательный взгляд с одного лица на другое.
Ишмерай глубоко задумалась и вдруг испугалась: насколько все было плохо и опасно, что отец и мать решили отправить в ссылку и её, и Акила, и Атанаис, и даже Сагрию? Сколько это будет продолжаться? Сколько она будет прятаться от Кунабулы? Не лучше ли встретить врага во всеоружии и вступить в бой бок о бок со своими родными? Она Рианор, пусть в ней еще не проснулась сила её крови, как у сестры, и, быть может, никогда не проснется. Но как может она отсиживаться и ждать, пока родные будут бороться за мир в Архее?..
Очень скоро их компания разошлась, а дядя Лорен собрал в своём кабинете Ишмерай, Атанаис и Акила.
— Ишмерай и Акил уже рассказали тебе про форт, Атанаис? — строго спросил он, мрачно глядя на них. Его чёрные бездонные глаза, глаза всех Ринов, глядели на племянниц и сына так испытующе, что Ишмерай поёжилась.
— Нет, я ничего не знаю про форт, — ответила она мягко.
— Собирайте вещи, послезавтра вы поедете на север, вам придется пожить в форте Шамалла какое-то время.
— Почему нас постоянно высылают? — тихо изумилась Атанаис. — Сначала Кишар, теперь Шамалла. Почему мы не можем вернуться в Атию?
— Ваши родители полагали, что в Кишаре вам будет безопасно, но они ошиблись. Теперь они полагают, что вам будет лучше в форте Шамалла. Это труднодоступная крепость высоко в горах на севере Архея.
— Это та крепость, которая находится ещё дальше Орна? — изумилась Атанаис.
— Полагаю, что да.
— Но это же граница Архея и Заземелья! — воскликнула Ишмерай.
— Вы с Акилом мечтали попутешествовать, вот и попутешествуете. Герцог Атии отправляет вас в Шамаллу, значит, туда вы и направитесь.
— Причём здесь герцог Атии и я? — фыркнул Акил.
— Ты едешь туда по моему приказу, — заявил Лорен Рин таким тоном, что Акил не рискнул возражать отцу. — Я переговорил с Рецией Кицвилан, согласна ли она отправить с вами Сагрию. Она сообщит мне утром о своем решении. Полагаю, она даст согласие. Она хорошо помнит, что такое демоны Иркаллы.
— Но как же Гаспар и Адиль? — удивилась Атанаис. — Они поедут с нами?
— Они останутся здесь. Гаспар — в Атии, Адиль уедет с матерью в Моринф.
— Но почему они будут здесь, а мы будем отсиживаться в горах? — воскликнула Ишмерай.
— О ваших передвижениях не должен узнать король. Боюсь, очень скоро все узнают о силе Атанаис, и тогда она встанет рядом с вашей матерью и мной и будет защищать Архей. Мы с вашей матерью готовы снова пожертвовать собой ради Архея. Но вас на поле боя быть не должно.
— Но разве так не должно быть? — задумчиво проговорил Ишмерай. — Рианоры — поколение за поколением встают и идут защищать Архей, где бы они не были.
Лорен ответил жестким тоном:
— Архею пора понять, что ему следует взять себя в руки и своими силами защищать свои же земли. Они кинули двоих человек в бой двадцать лет назад. Войска стояли позади меня и вашей матери и ждали, когда мы отразим атаку. Мы отразили атаку, но едва не потеряли Акме. Мы тогда были молоды и глупы и приняли титулы, которые нам так великодушно выдали Карнеолас и Нодрим. Нам нужно было уезжать из Архея. В Синаар или Аламак, далеко за море. Там развита торговля. Язык мы бы там выучили. Деньги у нас были, мы бы купили дом и работали в местной больнице.
— Ты жалеешь о том, что остался и женился на моей матери? — в голосе Акила появился гнев.
— Плио поехала бы со мной, в Синаар, Аламак, к дьяволу на куличики. Она едва не погибла в Иркалле, когда в неё выстрелили коцитцы, просто потому что пошла за мной. Но Гаральд Алистер так и не оставил Акме в покое. Перед главной битвой на просторах Кунабулы Акме отвергла его, хотя ранее приняла его предложение о замужестве. Она разорвала помолвку, ибо была уверена, что ей оставалось жить несколько часов. Она не выдерживала той рианорской мощи, которая в ней пробудилась. Акме готовилась отдать жизнь за Архей. Гаральд Алистер был уязвлён и отдалился от нее. Он страдал, когда она умирала, а когда выжила, не предпринял попыток к сближению. Этого не сделала и Акме, она всегда была гордячкой. По возвращении в Кибельмиду ей пришлось тяжело: пережитое в Коците и Кунабуле следовало за ней попятам, любовь к отвергнутому Гаральду Алистеру, страдания и депрессия сводили её с ума, и мы с дядей Бейном решили отправить её на лечение в Орн. Но Акме решила ехать на побережье. Там бы она успокоилась, поправилась, возможно, там бы осталась работать в больнице. Хадират теперь богатый край. Но за пару дней до отъезда за ней приехал герцог Атии, с этим огромным букетом кроваво-красных роз. Разумеется, она упала ему в объятия и через два месяца стала его супругой. О её переезде куда-либо и речи более не было.
— Матушка не делилась такими подробностями! — ручка Атанаис была сжата в кулаке и прижата к сердцу, на её лице сияла мечтательная улыбка.
— Мы много чего не рассказывали вам, что должны были, — фыркнул Лорен Рин. — Рианорская сила ломала Акме многие годы до своего пробуждения. Наши родители погибли в пожаре, когда мы были детьми, и мы полагали, что это травма так мучает ее, но ошибались. В Иркалле Акме сломалась окончательно, поэтому с такой готовностью шла в бой в Кунабуле. Вы полагаете, что после победы, переезда в Атию и замужества все беды закончились? Она потратила на восстановление долгие годы. Гаральд Алистер оказался понимающим супругом. Если бы он оказался другим, я бы увёз её в Нодрим. А когда родились вы, все сошло на «нет».
— Но мне рассказывали, что матушка едва не погибла, когда родила меня, — сказала Ишмерай.
— Это уже другая история, ей всегда было сложно с тобой.
Акил усмехнулся, Атанаис промолчала, но у девушки ком поднялся к горлу.
Лорен вздохнул, расстегнул две верхние пуговицы домашнего сюртука, взял кувшин, четыре фужера и разлил вино. Он сделал глоток и с мрачной задумчивостью оцепенело поглядел в окно. Атанаис, Адиль и Ишмерай тоже сделали глоток.
— У тебя было условие, — заговорил Лорен, взглянув на младшую племянницу. — Говори.
— Перед отъездом я хочу повидать мать и отца. И попрощаться с Марком.
— Я был бы рад удовлетворить твою просьбу, но для встречи с родителями вам придётся ехать в Кеос. Это исключено. К тому же, вам придется потратить почти неделю на путь до столицы и неделю на путь обратно в Брок. Если до Шамаллы можно добраться от Карнеоласа или Атии, этот путь нам не известен.
— Но я не знаю, сколько месяцев проведу в Шамалле, — сердце Ишмерай сжалось. — Я хотела увидеть родителей и попросить у них прощения, я хотела сказать им лично, как скучаю и люблю их. Атанаис, разве ты не хочешь того же?
— Разумеется, хочу, — печально ответила Атанаис. — Но, полагаю, это решение далось родителям не просто. Я каждый день мечтаю увидеть их. Но если мы не выполним их приказ, будет только хуже. Уверена, им известно то, что неизвестно нам. Мы должны подчиниться. Мы можем написать письмо. И им, и Марку, и Гаспару. Это все, что мы сейчас можем сделать, — тон Атанаис стал строгим, речь — немного более отрывистой: — Что касается встречи с Марком, он мог бы давно написать тебе или переговорить с отцом о вашем будущем, но так и не добрался до герцога Атии, не объяснил своего проступка и своих намерений на твой счет.
— Почему ты так думаешь? — Ишмерай стало холодно.
Атанаис помедлила и посмотрела на дядю и кузена.
— Скажи мне, — попросила та. — Я не буду стесняться дядю Лорена или Акила. Они не будут сплетничать обо мне.
Атанаис продолжила:
— Если бы он сделал это, мы бы уже знали. Я задавала вопросы Марцеллу. За Марком давно следят. Марк Вальдеборг с января появился в Кеосе один лишь раз, поздоровался с нашими родителями и уехал. Он разъезжает между Миларом, Тирой и Экимом, посещает увеселительные заведения. Он взял отпуск в академии, несмотря на запрет короля. Он кутит и отдыхает. В то время как ты проводишь время в вынужденном заточении, а теперь должна ехать в северную глушь, чтобы тебя не нашёл ни карнеоласский король, ни кунабульские демоны. Он уже давно сделал тебе предложение, но никого из твоих или своих родных не поставил в известность.
Ишмерай опустила глаза и промолчала. Ей стало горько не оттого, что Марк, вероятно, забыл о ней. А оттого, что она опозорила себя сначала перед родителями, затем перед всем светом, сбежав из дома. Она рисковала, когда Марк приехал в Кибельмиду после всего случившегося и находился несколько дней под одной крышей с ней. И пока по приказу родителей её мотает по разным частям Архея, он развлекается и ни разу не переговорил с ее отцом.
— Так не делается, — мягко проговорил дядя Лорен, взяв руку Ишмерай в свою. — Своим пренебрежительным поведением он оскорбляет тебя и твою семью. Он запудрил тебе голову, натворил дел и махнул на всё рукой. Беда не в том, что ты — дочь герцога. Такое поведение неприемлемо ни с кем — будь то дочь графа, торговца или дровосека. Он — второй наследник на карнеоласский престол, один из самых могущественных престолов в Архее. Но, боюсь, он не достоин тебя… Мы рассказали не всё, Ишмерай.
— Что ещё? — девушка вскинула голову на дядю и сестру.
— Это лишь слухи, — сказала Атанаис. — Это не доказано…
— Говори! — выдохнула Ишмерай.
— В Тире Марк довольно часто навещает семью Омранов.
Ишмерай поморщилась и воскликнула:
— Этих торговцев! Отец терпеть их не может.
— Это одна из самых богатых и влиятельных семей в государстве, — заметил дядя Лорен. — Они торговали всем, что не приколочено. Потом начали торговать оружием. Это самые крупные поставщики оружия в Карнеоласе. У них есть дочь, Маргит. На год старше тебя.
— Маргит?! — воскликнула Ишмерай. — Эта белобрысая страшная крыса?! Их видели вместе?
— Марк проводит довольно много времени в этой семье, — сказала Атанаис. — Он был там несколько раз в феврале и марте.
— Он предпочёл эту жеманную таргашку мне?! — охнула Ишмерай и откинулась на спинку кресла: ей было достаточно пары глотков вина, чтобы у нее развязался язык.
— Пока никаких заявлений не поступало. Но… ты должна была знать.
Ишмерай нахмурилась и погрузилась в свои мысли. Она видела Маргит Омран, когда той было четырнадцать. Тощая невысокая бледнокожая злыдня с почти белыми тонкими волосами. Они общались всего один день. Но этого хватило, чтобы понять — открытая, пусть и с хитринкой, Ишмерай не сможет подружиться с жеманной неискренней Маргит.
Дочь герцога не понимала, как это было возможно. Она знала Марка с раннего детства. Знала его честность и благородство. Он был не прочь покутить и побалагурить, но всегда был честен и уважителен с окружающими, особенно с Ишмерай. Он никогда не отменял договоренностей, выполнял обещания, его не ловили на лжи, но что произошло теперь? Как он мог предложить ей замужество, а уже через пару недель начать таскаться в другую семью с девицей на выданье?
— Ничего не понимаю, — Ишмерай обращалась скорее к себе, чем к сестре или дяде. — Мы были вместе с раннего детства. Он никогда мне не лгал. Это недоразумение. Так мог поступить Сагдиард. Возможно, Марцелл мог перевести свои былые обещания в шутку. Но Марк был искренен и честен со мной в тот момент! Он говорил с дядей Бейном и обещал переговорить с моим отцом.
— Быть может, он испугался, — Акил пожал плечами, глядя на кузину с сочувствием, возможно, впервые в жизни. — Твоего отца сложно не испугаться.
— Я не поверю в это, пока Марк сам в глаза мне этого не скажет, — прошептала Ишмерай. — Это слухи, чтобы разлучить нас. Принцесса Карнеоласа — слишком завидный титул.
— Может быть и так, Ишмерай, — Лорен Рин кивнул, он с теплом глядел на племянницу. — Да и герцога Атийского несильно любят в Кеосе. У Гаральда Алистера есть влияние, вес при дворе, он женат на Акме Рианор. Он — лучший друг короля и бесконечно ему предан. Поэтому быстро пресекает попытки обмануть короля или навредить ему. Он жестоко карает предателей. Его влияние многим не дает покоя. Представь, как укрепится это влияние, если его дочь станет принцессой Карнеоласа. Признаться, я никогда не ладил с вашим отцом, но я уважаю его лишь за то, что он в первую очередь думает о своей семьей, уже потом — о выгоде.
Успокаивая себя тем, что всё это — лишь предположения и слухи, Ишмерай отправилась спать. Она встанет пораньше утром и напишет письмо родителям, а также подумает, будет ли писать Марку. Ишмерай нервничала и решила, что отдыхать в комнате сестры ей будет спокойнее. Ласковая Атанаис накрыла её одеялом, а сама села за стол писать родителям. Ишмерай хотелось попросить её спеть колыбельную, но из уважения к недавно приобретённому страху сестры к собственному пению и его силе, она промолчала и закрыла глаза. Мерный скрип пера и дыхание Атанаис стали Ишмерай успокаивающей музыкой, и она заснула.
Ишмерай снилось, что она пробирается через белесые сугробы пепла по пустынным улицам незнакомого сожженного города. Сначала пепел заваливает её по щиколотку, с каждым шагом насыпь растет, и вот она уже пытается сделать шаг, засыпанная почти по пояс. На ней нет одежды, руки по локоть обуглены, но она не чувствует боли, лишь пустоту, одиночество и покой. Пепел сплошной стеной валит с неба, засыпая крыши домов и кроны деревьев. Босой ногой она нащупывает что-то твердое и узкое, будто палку. Наклонившись, дочь герцога вытаскивает предмет из-под пепельного вороха — в руке она держит обугленную длинную кость. Делает еще шаг, ногой натыкается на другой твердый предмет. Поднимая его, видит человеческий обугленный череп. Чем дальше бредёт по этому пепельному морю, тем больше костей ей попадается.
Вздрогнув, она проснулась, вспомнила свой сон и зажмурилась.
— Господи, какой кошмар! — прошептала Ишмерай и поднялась.
В спальне было темно, сквозь занавеси пробивался хмурый луч раннего утра. Атанаис крепко спала рядом, на письменном столе лежало аккуратно запечатанное письмо. В доме мягко пробило пять утра.
Девушка встала с кровати, надела тёплые меховые домашние туфли и подошла к окну. Сад окутал густой неприветливый туман, такой же, как в ее сне, только не было пепла. Вздохнула, поняла, что больше не заснёт. Она умылась, переоделась и спустилась в кухню в надежде найти там что-то съестное.
В доме спали все, даже слуги. Сегодня был выходной день, и все решили отдыхать до последнего. Ишмерай вскипятила воду и заварила чай из сушеных плодов облепихи, нарезала хлеб, испечённый вчера вечером, заботливо укрытый полотенцем, соленого и копченого сыра, вяленой ветчины, поджарила два яйца. И осталась завтракать прямо на кухне, в одиночестве и звенящей тишине. С собой взяла бумагу, чернила и перо. Ишмерай любила читать или писать за едой, за что постоянно получала нагоняй от родных.
Едва она успела отправить в рот кусочек сыра и развернуть чистый лист бумаги, в кухню заглянул Александр Сагдиард.
— Почему вы здесь в такой час? — вместо приветствия осведомился он.
— А почему вы? — хмыкнула девушка, и ей тотчас захотелось свернуть лист, чтобы этот человек не увидел её записей, которых на нем еще не было, но которые вот-вот должны были выплеснуться неудержимым потоком.
— Я приехал полчаса назад, не спал всю ночь, и очень голоден, — он выжидающе поглядел на Ишмерай, словно напоминая, что её очередь объясняться.
— Мне приснился кошмар, и я не смогла заснуть. И я тоже решила перекусить. Присоединяйтесь, — она указала на стул рядом с собой. — Еще я приготовила яичницу с беконом. Приготовить вам?
— Ладно, — вздохнул Сагдиард. — Если вы сделаете мне омлет из четырёх яиц и пожарите бекон, буду благодарен.
Ишмерай разбила четыре яйца, размешала, посолила, поперчила, добавила немного молока, тертого сыра, все перемешала. Затем смазала сковороду маслом, поджарила бекон и вылила яичную смесь. Спустя несколько минут она выложила все на тарелку и подала Сагдиарду. Он не спускал с неё пристального взгляда.
— Благодарю, — лаконично ответил он и принялся за еду.
Ишмерай молча продолжила завтрак, но бумагу и чернила отставила.
— Это очень вкусно, — заметил Сагдиард, подняв на неё удивлённый взгляд. — Не думал, что вы настолько самостоятельны. Обычно барышни из богатых семей никогда не готовят сами.
— Господин Сагдиард, это всего лишь омлет с беконом, а не поросёнок на вертеле, — деловито ответила Ишмерай. — Я нарушила своим жестом все мыслимые правила приличия, находясь с вами наедине и готовя вам завтрак. Но это меньшее, чем я могу отблагодарить вас за всю ту помощь, что вы оказали мне и Атанаис за последние дни. Вы голодны, я голодна, почему бы не составить друг другу компанию и не позавтракать?..
— И такой чудесный чай сами заварили? — с сомнением произнёс мужчина.
— О Небо, господин Сагдиард! — воскликнула Ишмерай. — Это просто чай. В Селенаре, когда мне пришлось отпустить кухарку, я сама несколько недель готовила завтраки, обеды и ужины себе и Марцеллу и своей компаньонке. Мне было несложно, а он относился к этому спокойно. Сначала негодовал, конечно, вероятно, боялся, что я его отравлю.
Александр тихо засмеялся, и Ишмерай почему-то стало тепло от этого смеха.
— Чем больше узнаю вас, тем больше уверяюсь в том, что вы нигде не пропадете.
— Вы не представляете, насколько вы правы, господин Сагдиард, — Ишмерай улыбнулась ему и отхлебнула горячий облепиховый чай с медом. Это было невероятно вкусно.
— Расскажите про ваш кошмар, — вдруг сказал он, почти потребовал.
Ишмерай на несколько мгновений задумалась и рассказала про пепел, обугленные человеческие кости, по которым она шла и вытаскивала из пепельных волн.
— Ни черта хорошего он явно не сулит, — заключил он, хмуро глядя на нее. — Это плохой сон.
— Неужели! — фыркнула Ишмерай саркастично.
— Я никогда не верил в мистику, магию, колдунов и ведьм, — проговорил Сагдиард мрачно и задумчиво. — Даже демоны Иркаллы всегда казались мне сказкой, несмотря на тысячи живых свидетелей. А совсем недавно я окунулся во все это с головой. Если мне расскажут, что Рианоры не только умеют убивать песней, но и видеть вещие сны, я даже не удивлюсь.
— Атанаис никого не убивала, — серьёзно ответила Ишмерай. — Шамширцев убили вы.
— …защищая вас.
— Разумеется, — Ишмерай перестала есть, положила подбородок на ладошку согнутой в локте руки и внимательно смотрела на Сагдиарда, который впервые в жизни спокойно с ней беседовал. — Расскажите про форт Шамалла.
— Я бы сказал, что это безопасное место. Но про Кишар я раньше думал также. Представьте лестницу в горах, длинную, извилистую, убегающую ввысь. На лестнице едва умещается вереница коней, нагруженные повозки там не ездят. Вокруг — скалы, покрытые заснеженным лесом, настолько высокие, что вершины можно увидеть только в ясную погоду. Подъем сразу не найти. За пару сотен метров до въезда в форт тропа расширяется. Мощные стены ворот вырастают прямо из гор. Сам форт — древний лабиринт из переходов и коридоров. Если бы Атариатис Рианор успел сбежать в Шамаллу, он бы спасся.
— Не таков был Атариатис Рианор, — Ишмерай улыбнулась. — Он был героем…
— Был, — ответил Сагдиард. — А потом стал безумцем.
— Граница Заземелья и Архея — земля легенд, — сказала та. — И хранят её великаны, рождённые горами. И сам повелитель их Геррару, божество гор и скал. Он был слугой Атаргаты, повелительницы Луны. Он мечтал жениться на ней, но не видела Атаргата никого, кроме своего возлюбленного Шамаша. Геррару — отец троллей, покровитель химер. Однажды в Геррару влюбилась смертная девушка, но она быстро ему наскучила, и забавы ради он превратил ее в химеру, огнедышащего монстра с головой и шеей льва, туловищем козла и змеей вместо хвоста. В Сказаниях о Царе Саргоне он победил одну такую химеру, которая нападала на горные деревушки.
— Ещё Геррару — покровитель горных лесов, — сказал Сагдиард. — Если дровосек из горной деревушки придет и начнет рубить деревья в лесу Геррару, дровосек будет съеден заживо.
— Любопытно, при царе Саргоне действительно жили такие существа?.. — задумчиво проговорила Ишмерай.
— Не уверен. Но обитатели Шамаллы не раз находили неподалеку разорванные туши животных и даже покалеченных мертвых людей. А теперь мне нужно разбудить вашего дядю.
— Вы знаете, где принц Марк, — наконец, выпалила Ишмерай фразу, долго крутившуюся на языке.
Сагдиард пронзительно и хмуро поглядел на нее и с усмешкой спросил:
— Вас все ещё это беспокоит? После всего происходящего и всех слухов?
— Это слухи. Хочу убедиться во всём сама.
— Я не могу сказать вам ни слова по этому делу, — последовал спокойный ответ. — А даже если бы и мог, не сказал бы. Из уважения к вашей матери и сестре. Благодарю вас за завтрак, сударыня.
Александр Сагдиард поднялся и направился к выходу. Противная усмешка не сползала с его лица.
— Вы женитесь на Атанаис? — вкрадчиво спросила та.
Сагдиард аж икнул, медленно обернулся к собеседнице, затем угрожающе прищурился.
— Не понял.
— Я видела, как вы целовали её в Кишаре.
— Какое тебе дело до этого? — рыкнул тот напряженно: должно быть, не ожидал, что кто-то могу их застать.
— Атанаис — моя старшая сестра. Обидев её, вы будете иметь дело со мной.
Сагдирад засмеялся. Тихо, зло, но не так самодовольно, как раньше.
— И что ты сделаешь? Наябедничаешь отцу?
— Вы забываете, я Рианор.
— Я мало что понимаю в этом. Но что может сделать Рианор без пробудившейся силы?
— Пока не пробудилась, — поправила Ишмерай, гордо подняв голову. — Но когда-нибудь я тоже займу своё место в их рядах.
Сагдиард презрительно поглядел на девушку и заявил:
— Я никогда не обижу вашу сестру. Вредить такому благочестивому ангелу — святотатство. А по поводу женитьбы — я не совершил ничего дурного, чтобы скомпрометировать её.
— Вот как так получается?! — воскликнула Ишмерай. — Принц тоже ничего такого не сделал, а меня уже осудили все, кому не лень.
— Происшествие в библиотеке с принцем удалось бы быстро замять, если бы не ваш побег. В этом вся разница. Хорошего дня.
Он вышел из кухни, но усмешки на лице уже не было.
Ишмерай стукнула кулаком по столу, схватила его тарелку и уже собиралась швырнуть её в лохань так, чтобы она разбилась, но уговорила себя успокоиться: она была не у себя дома. Следовало вести себя подобающе. И девушка смиренно принялась за мытье посуды. Акме Алистер привила дочерям любовь к чистоте, которая никогда не должна была быть помехой их титулу. Она должна была знать, что Сагдиард ничего не скажет ей о Марке. Даже если принц действительно решил махнуть на Ишмерай рукой и обратить внимание на Маргит Омран, она должна была знать, что с ним все было хорошо.
Девушка, укутавшись длинной тёплой шалью, с заплетёнными в косы волосами, прогуливалась в саду, несмотря на густой промозглый туман, когда служанка позвала в дом, сообщив, что её ожидает господин Рин. Несмотря на ранний час, в его кабинете было многолюдно: недавно проснувшаяся и неприбранная Атанаис, должно быть, срочно поднятая с постели, еще сонный Акил, обеспокоенная принцесса Плио, мрачная Реция Кицвилан, собранный Марцелл, спокойный и сосредоточенный Александр Сагдиард и в центре — встревоженный Лорен Рин в своем теплом домашнем костюме темно-синего цвета.
— Я получил два письма из Кеоса, — заявил дядя Лорен в ответ на вопросительный взгляд Ишмерай. — Король вызывает вас в Кеос. Это приказ, довольно жесткий. Второе письмо написала ваша мать. Они с герцогом не смеют нарушить этот приказ.
Сердце девушки взволнованно подпрыгнуло. Она увидит родителей и, быть может, Марка. Снова увидит чудесный Кеос и окунётся в придворную жизнь. Длительное заточение то в горах, то дома у дяди сводило с ума. Её жизнь снова забурлит. Возможные пересуды по поводу ее побега из дома посреди ночи вовсе не пугали Ишмерай. Она была уверена, что, увидев ее, Марк позабудет Маргит Омран, даже если у него были какие-то взгляды на счет этой девушки, и они назначат день свадьбы. Если крестный Арнил прикажет, отец не станет отказывать принцу.
«Неужели я стану принцессой Карнеоласа?!» — эта мысль вскружила ей голову, и Ишмерай поторопилась скрыть улыбку, но предательский румянец выдавал её.
— Выезжаем сегодня вечером, — заявил Лорен. — К этому времени приедут атийцы, которые сопроводят нас в Кеос. Меня король тоже вызывает.
— Но ты не его подданный! — воскликнула Плио.
— Нет, но я ему нужен. Это твой брат меня боится и старается лишний раз не приглашать ко двору, а Арнил Вальдеборг не стесняется просить о помощи и совете.
— Я тоже поеду! — воскликнул Акил с видом упрямого бычка.
— Поедешь. От Кеоса до форта Шамаллы ближе.
Дребезжа и покачиваясь, карета с занавешенными окнами ехала на запад. Ишмерай сидела рядом с Сагрией, положив голову ей на плечо и время от времени вздыхая. Атанаис сидела напротив, а Акил дремал. Лорен Рин сидел в другой карете. Реция Кицвилан пожелала ехать верхом. Их сопровождали Марцелл, Сагдиард, Амиль, дюжина нодримцев Лорена Рина из его личной стражи и дюжина атийцев, присланная герцогом Атийским. Плио не без скандала осталась в Броке с Адиль.
Они выехали в ночь, чтобы не привлекать к себе внимание. Ишмерай улыбалась, с нетерпением ожидая приезда в блистательный Кеос, город дворцов с невероятно высокими башнями, пышными парками и садами, оживленными широкими улицами. Там было столько красивых зданий, что разбегались глаза, столько развлечений. Король Арнил едва ли не каждую неделю устраивал балы. Как ей снова хотелось наряжаться, танцевать и петь!
— Как ты сияешь! — тихо усмехнулась Атанаис, глядя на сестру. Старшая дочь герцога, напротив, после встречи с шамширцами всегда была бледна и хмура.
— О таком исходе я и мечтать не могла! — улыбнулась Ишмерай. — После стольких ссылок мы наконец-то едем не в эту жуткую дыру под названием Шамалла, а в столицу! Я встречусь с родителями!
— Ты думаешь не о родителях, — фыркнула Атанаис.
— Разумеется, о родителях! О ком еще мне думать? О Марке? Он даже меня не ищет. Подумаешь, в Кеосе есть ещё один принц! И не просто принц, а кронпринц! Как знать, может, я пленю его и стану кронпринцессой?..
— Представляю рожу королевы-матери Альварии, — хохотнула Сагрия.
Атанаис покачала головой и с улыбкой поглядела в тёмное окно, а Сагрия и Ишмерай весело смеялись. У рыжеволосой сильванки тоже было приподнятое настроение — её отпустили в Кеос с любимой подругой и с молодым человеком, который уже несколько лет так сильно ей нравился. Акил, всхрапнув, проснулся, сонно огляделся, вытер рот, отвернулся к окну и снова задремал.
«Марк, я еду в Карнеолас! — взволнованно думала Ишмерай с лукавой улыбкой. — Думаешь ли ты обо мне?..»
— Полагаешь, родители простят меня? — спросила Ишмерай у Атанаис.
— Быть может. Если не вздумаешь более бежать.
— Как ты думаешь, что король хочет от нас?
— Что-то очень важное, чему противились наши родители, — последовал задумчивый ответ. — Но даже если это что-то невероятно опасное, я рада, что мы едем в Кеос и воссоединимся с нашей семьей. Я устала от неопределенности и ожидания неизвестно чего.
— Быть может, король прознал про силу твоего голоса?
— Уверена в этом. Теперь он будет искать, как можно использовать нас в борьбе с Иркаллой. И мы встанем на защиту Архея, как наши родные когда-то.
Когда путники остановились на привал неподалёку от города Крет, уже стемнело. Были разведены костры, жарилась крольчатина и рыба с овощами. В небольшом лагере витали невероятные ароматы. Марцелл разливал вино, и Ишмерай, Сагрия и Акил с удовольствием расслаблялись, потягивая напиток, ожидая вкусного ужина, шутя и смеясь. Марцелл хохотал громче всех. Атанаис сидела рядом вместе с дядей Лореном, Рецией Кицвилан, Амилем и Сагдиардом и куталась в теплую шаль. Лорен Рин делился воспоминаниями об учёбе в Орне.
— Странно, что ты не сидишь рядом с обожаемой тобой Атанаис, — захмелев, тихо фыркнула Ишмерай на ухо кузену.
Тот не растерялся, смерил её снисходительным лукавым взглядом и тихо ответил:
— Да что ты. Там наверняка ведутся высокопарные беседы. Я не в том настроении. Сагрия всегда ладно шутила. Уж лучше сегодня послушаю её. Хорошо, что она поехала с нами. С тобой да Атанаис я бы с ума сошел. Вы стали слишком мрачными и скучными.
Ишмерай заулыбалась. Сагрия была бы в восторге от таких слов. Она снова посмотрела туда, где сидела старшая сестра и вдруг наткнулась на пристальный взгляд Амиля. От его сурового выражения лица ей стало не по себе.
— Почему он так смотрит на меня? — фыркнула она.
— Думает, что ты опять сбежишь, — хохотнул Марцелл.
— Тобой грех не любоваться, — вдруг ответила Сагрия спокойно и без жеманства. — Если все эти россказни про Марка и Маргит окажутся правдой, я с удовольствием набью принцу морду.
— Ты — настоящая подруга, — захохотала Ишмерай, пожав её руку.
— Без меня, — буркнул Акил. — Мне не хочется отбивать тебя от карнеоласской стражи.
— Как раз тебе ничего не будет, — ответила Сагрия. — Ты тоже принц крови, пусть и не наследный.
— Очередь на нодримский трон слишком длинная, — хохотнул парень. — Меня полностью устраивает. Закончится вся эта передряга с Иркаллой, уеду в Моринф. Открою свою больницу. А может и в Сильван или Беллон. Может, даже за море.
— Почему так далеко? — удивилась Ишмерай. — В Синааре или Аламаке придётся выучить другой язык.
— Выучу. Там меня не будет контролировать и поучать отец. Хадират на побережье моря — богатый городок. Там нет места условностям и предрассудкам. Представляете? Своя больница на берегу моря. Всегда тепло, нет снега. Ко мне будут приезжать лечиться со всех концов Архея.
— Пожалуй, перееду туда жить, — усмехнулась Ишмерай. — Попрощаемся с Иркаллой, рвану туда.
— Чем займёшься? — поинтересовался Марцелл.
— Открою какое-нибудь дело, — пожала плечами та. — Всё лучше, чем выйти замуж и сидеть вышивать целыми днями.
— Боюсь, принц Карнеоласа перечеркнёт твои чудесные планы, — заулыбалась Сагрия.
— Пусть перечёркивает планы Маргит, — парировала Ишмерай. — Я усвоила урок, который он мне преподал.
Все трое заулюлюкали.
— Да я готов хорошую сумму поставить на то, что ты выйдешь за принца Марка менее чем через три месяца! — засмеялся Акил.
— Я найму тебя к себе на работу, когда ты лишишься своего состояния.
Они еще долго перебрасывались шутками подобного толка, пока их не позвали ужинать.
Путь был продолжен, едва забрезжил рассвет. Карета наполнилась серебристым светом занимавшегося рассвета. Лес медленно и невесомо наполнялся привычными звуками жизни, которые не в силах передать ни один музыкальный инструмент. Шорох крыльев вспорхнувшей ввысь птицы, шелест ветра, рукавом своим задевшего пушистую ветвь, искрящийся голосок еще сонного рассвета, — сердце Ишмерай наполнялось жизнью и странной, незнакомой доселе тоской. Если бы она была суеверна, она бы назвала эту тоску предчувствием.



Глава 16. Асмары Атаргаты

Ближе к Карнеоласу некоторые агенты начали покидать Ринов, Алистеров и их спутников, чтобы их не вычислили службы короля. У герцога Атии имелась прекрасно развитая шпионская сеть, но многие из агентов не знали друг друга и предпочитали оставаться неузнанными. Даже герцогиня в толпе горожан далеко не всегда могла отделить простых людей от агентов супруга. Которые из них были подосланы герцогом для её безопасности, которые — нагло за нею шпионить, Акме не ведала. Но любила подшутить над мужем по этому поводу.
Сагдиард получил приказ ехать в другую сторону.
— Я прощаюсь с вами, сударыни, — улыбнулся он, заглянув в окно кареты. — Всего на несколько дней, но этих дней будет достаточно, чтобы испытать все муки тоски по вам, сударыня Атанаис.
Он поцеловал ручку старшей дочери герцога, невероятно привлекательно улыбаясь, не сводя с неё глаз, сухо кивнул Ишмерай, Акилу, Сагрии и был таков.
— Скатертью дорога, — тихо фыркнула сильванка, хитро поглядывая на Атанаис. Ишмерай же сразу почувствовала себя свободней после его отъезда. Она не будет скучать по его насмешкам и злым поучениям.
От Марцелла они узнали, что король увёз герцога в Милар по срочному делу несколько дней назад, с тех пор от них не было никаких вестей.
Не успел пройти час, как маленький отряд остановил королевский патруль, без труда распознавший герцогских дочерей, которых так долго искал король. Патруль из двадцати человек окружил гостей Арнила Вальдеборга и приказал ехать за ними в Кеос. Марцелл не сопротивлялся и мрачно кивнул, уже видя, как герцог собственноручно отрывает ему голову за то, что он привез дочерей в город. Марцеллу же казалось, что девицы, за которыми столь рьяно охотятся дьявольские твари, в Кеосе могут укрыться с куда большим успехом.
Ночная мгла накрыла просторы Карнеоласа тревожным полотном. С запада потянулись пушистые пальцы разлапистых туч. Небо завернулось в саван глубокого лазуритового цвета.
Кеос встретил их глубокой безлунной ночью. Казалось, даже бриллианты звезд померкли, хмуро наблюдая за каретой, где сидели потомки Шамаша. Улицы на окраине столицы мирно спали, освещаясь лишь редкой тусклой лучиной. Дешевые постоялые дворы и кабачки пронзали ночь грубым смехом, громкими ругательствами, легкой музыкой и оглушительными стуками кружек, но почти ни в одном окне не было света. Столица спала и не ждала герцогских дочерей.
Узорчатые ворота многоэтажного Нелейского дворца открылись дворцовой стражей. Карета свернула, не подъезжая к парадному входу, и остановилась у лестницы за дворцом. Девицы Алистер, Акил и Сагрия с тяжёлыми вздохами вышли на улицу. Хотелось размять затёкшие мышцы. Через минуту выбежала перепуганная служанка герцогини.
— Рео! — изумлённо воскликнула Атанаис и крепко обняла женщину. — Как я рада видеть тебя!
— Ах, барышни! — выдохнула служанка плачущим голосом. — Зачем вы приехали? Вы не должны быть здесь!
— Мы приехали, чтобы помочь отцу и матери, — ответила Ишмерай. — Почему король вызвал их в Кеос?
— Ах, я не смею сказать вам всего! — выдохнула Рео. — Особливо здесь! Ее Светлость была не в силах сомкнуть глаз несколько ночей! Разбудить её?
— Встреча с Акме подождёт до утра, — ответил Лорен, подойдя к ним. — Недостаток сна вреден ей, особенно сейчас. Идите, девочки. Встретимся утром.
Рео повела дочерей герцога в комнаты. Спальни, отведённые для них, находились рядом с апартаментами герцогини. Атанаис сжала руку сестры, поцеловала в лоб и вошла в свою комнату. Служанка короля провела Ишмерай через небольшую гостиную в покои с уютной кроватью и длинным пологом. Женщина помогла девушке вымыться и погасила свечи, когда та легла в кровать. Но ей не спалось: Ишмерай вдруг испугалась утра, когда получит ответы на все вопросы, а ответы могли быть самыми страшными. Ей не терпелось увидеть мать, отца и маленького брата, обнять их и сказать, что все будет хорошо.
Долго пролежала дочь герцога без сна, тяжёлые вздохи обращая к потолку. Но небо посветлело, и усталость, наконец, начала закрывать ей глаза.
Во сне она слышала густой низкий голос, поющий ей дивные своей глубиной и мрачностью мотивы. Он заглядывал ей в душу и ручьями тёк по рукам её, испещрённым черными узорами, жжение от которых расползалось по всему телу. Голос, казавшийся голосом самой земли, то отдалялся, то вновь оказывался с нею совсем рядом.
Ишмерай очнулась. Свет позднего утра лился через плотно занавешенный сероватый полог. Девушка несколько мгновений пыталась понять, был ли этот голос во сне или наяву, и лишь после заметила, что возле её кровати неподвижно сидела знакомая тень. Ишмерай села, тень отодвинула полог, и девушка увидела бледное изможденное волнениями, но все такое же красивое лицо матери. И её глаза, огромные, агатовые, которых она так боялась и в которые так давно мечтала заглянуть вновь. Горестные глаза.
— Матушка! — выдохнула девочка и с постели кинулась ей в ноги, спрятав лицо на её коленях и громко заплакав. — Я так виновата перед вами! Матушка, умоляю, прости меня!
Девушка плакала навзрыд, щекой прижимаясь к коленям матери, а Акме хранила молчание и одной рукой, едва касаясь, гладила дочь по голове. Ишмерай, изливая все свое раскаяние, вдруг осознала, что, быть может, так опозорила себя в глазах матери, что та даже не хочет обнять её или сказать ей хоть слово. Быть может, и герцог, и герцогиня уже отказались от своей дочери и даже не желают слушать её объяснений.
Девушка несмело подняла на мать наполненные слезами глаза и удивилась: плечи всегда гордой и величественной герцогини теперь тряслись, рукой она закрывала рот и жмурилась от трясших её рыданий. Ишмерай подумала о том, что слезы матери ранят ещё глубже и терзают ещё сильнее, чем свои.
Невыносимо горько и больно стало от этих слез. И невыносимо мерзко стало от мысли, что слезы эти её мать льёт из-за неё.
— Матушка! — умоляюще прошептала Ишмерай. — Прошу, не плачь! Я никогда больше… никогда так не сделаю! Матушка, прости меня! Я готова понести какое угодно наказание!
И вдруг Акме поглядела на дочь сквозь огромные слезы, пристально, горько, отчаянно. Дочь сжалась под этим страшным взглядом. Герцогиня заплакала пуще прежнего, нагнулась к своему ребёнку, обхватила её обеими руками, прижала к себе и выдохнула:
— Ты моя девочка! Моя! Я никому не позволю забрать моих дочерей!
Акме то обнимала дочь, то беспорядочно целовала, то вновь обнимала, и при этом не переставала плакать, отчаянно и горько, разрывая Ишмерай душу.
— Зачем же вы только приехали? — сокрушалась Акме.
— Так велел король, мама.
— Все же тебя, Ишмерай, стоит держать подальше от матери! При взгляде на тебя у нее всегда отнимается язык: то от гнева, то от горя, то от счастья.
В спальню решительным шагом вошёл Лорен Рин, за ним — Атанаис. Он поднял сестру и младшую племянницу на ноги и провёл светящейся рукой сначала по лбу одной, после — другой. Стало гораздо легче. Герцогиня перестала беспорядочно всхлипывать, отдышалась, Ишмерай стало спокойно.
Акме молчала, прижимаясь к брату и горестными глазами глядя на своих дочерей, будто не могла наглядеться на них.
— Что хочет король? — спросила Атанаис, входя в спальню за Лореном.
— Когда вернётся, тогда и спросим. Нам следует спуститься к завтраку. Накрыли на первом этаже. Придворные не должны шептаться о том, что Рианоры прячутся в своих комнатах, боясь показаться кому-либо на глаза.
Атанаис, прибранная и наряженная, направилась за дядей, чтобы поздороваться с Акилом, а Акме осталась с Ишмерай, чтобы помочь дочери привести себя в порядок. Герцогиня была бледна и молчала, расчёсывая волны темных волос своей девочки, нежно прикасаясь к ним руками и порой тяжело вздыхая.
— Марцелл сказал, принц Марк навещал тебя в Кибельмиде, — внезапно тихо произнесла Акме.
«Я оторву этому мужлану его говорливый язык!» — густо краснея, подумала Ишмерай.
— Это безрассудно с его стороны, — продолжала герцогиня, так и не дождавшись ответа. — Дядя Бейн писал мне о том, что когда тебя забрали люди отца, он был готов поставить на уши всю Кибельмиду и всю Эрсавию. Марцеллу с трудом удалось утихомирить его и заставить уехать. Кажется, его приезд удалось сохранить в тайне. Марк поехал в Атию. Между ним и отцом состоялся весьма нелегкий разговор, после которого принц вылетел из Эридана, даже не оставшись на ночь. Твой отец не пожелал рассказать мне, что они изволили наговорить друг другу.
Ишмерай внимательно глядела на мать, а затем тихо и горько проговорила:
— Мне сказали, он бывает у Омранов в Тире. Проводит время с Маргит.
Акме не сводила глаз с дочери и ответила:
— Мне сказали то же.
— Неужели он решил забыть обо мне и обратить внимание на неё? На эту бесцветную крысу?
Герцогиня спокойно сказала:
— Мне верится в это с трудом. Я всегда была о Марке высокого мнения. Но он — сын своего отца. Арнил всегда был непостоянным, ветренным, своевольным, даже когда был уверен, что не наследует трон. Если принц предпочёл Маргит Омран, пусть будет так. Это уважаемая и одна из самых богатых семей на востоке Архея. Карнеоласской короне могут понадобиться их деньги, поэтому брак с младшим сыном короля — хороший способ получить эти деньги без возврата. При этом Маргит не так уж хороша, поэтому брак со старшим сыном, Дароном, даже не рассматривается. Ему подберут какую-нибудь принцессу. Полнхольда или даже Эрсавии.
Ишмерай глядела на мать хмуро, горестно, но слушала внимательно. Акме продолжала:
— Такова жизнь и королевские игры. Ты уже достаточно взрослая. Ни за что на свете не унижайся, не ищи с Марком встреч, не вызывай его на разговор. Он поступил с тобой непорядочно. Если бы ты была дорога ему, он бы давно попросил руки у твоего отца. Ты — дочь герцога, не ту девушку он выбрал, чтобы развлечься, ты должна это понимать. Даже поцелуй имеет значение. Если об этом поцелуе узнают за пределами нашего дома, в твоей невинности могут усомниться. Последуют унизительные осмотры, отказаться от которых — бросить на себя тень подозрений. Разве принц думает об этом? Нет, он колесит по Карнеоласу. Не зацикливайся на нем и не мучь сердце. Ты ещё так юна. Появится в твоей жизни человек, который не побоится сделать в твою сторону важный шаг.
Ишмерай, краснея и тщась утихомирить галоп сердца, прошептала:
— Да, видимо, Марк побоялся, — она сжимала руки с такой силой, что кожа белела от напряжения. — Уже позднее утро, а он до сих пор не удосужился поздороваться.
— Его нет в Кеосе, — последовал ответ. — На твоём месте я бы переживала совсем о другом: зачем король хотел вас видеть.
— Я переживаю о том, какой будет встреча с отцом, — тихо сказала Ишмерай.
Акме горько усмехнулась:
— Думаю, она пройдёт более гладко, чем ты заслуживаешь. Меня больше беспокоит то, что в нашей семье появился ещё один Рианор. Атанаис мне все рассказала. И о ваших снах. Расскажи мне о своих.
Пока Акме наряжала дочь в светлое платье с красивыми золотистыми узорами, Ишмерай рассказывала о городе, полном пепла, который видела во сне. Герцогиня не перебивала, но несколько раз цепенела. А когда дочь закончила, Акме только и сказала:
— Это плохой сон.
Спускаясь по парадной лестнице бок о бок с матерью, Ишмерай кивала в ответ на реверансы и поклоны придворных. Герцогиня невозмутимо спускалась, раздавая любезные улыбки и весьма убедительно разыгрывая довольство, спокойствие и порой даже непринужденность. Девушка дивилась самообладанию матери, и старалась подражать ее хладнокровию.
Придворные расточали свои любезности, болтали о том, до чего красива младшая дочь герцога, мужчины гладили ее заинтересованными взглядами и елейно ей улыбались, дамы отнеслись к подобной новоявленной красоте весьма холодно, но были вынуждены улыбаться ей и приседать в реверансах — все же она была дочерью герцога. Да, вокруг девочки витал призрак какого-то скандала, но он лишь придавал ей привлекательности. Всё же герцог Атии считался чуть ли не вторым лицом в государстве, ближайшим другом короля. Кто бы посмел говорить гадости о его дочери, не понизив голоса?..
У дверей трапезной, откуда доносился оживленный шум, внезапно появился сам наследник Атии, Гаспар Алистер. Он не торопился входить в комнату и топтался у двери, будто кого-то ожидая. Эти родные изумрудные глаза, столь похожие на отцовские, взирали на Ишмерай неуверенно, очень грустно, испуганно, даже умоляюще, но с какой-то новой радостью. Мальчик нерешительно переминался с ноги на ногу и кусал губы.
«Ты всегда глядел на меня то с недовольством, то с презрительной ухмылкой. Что же произошло, братец? Неужто ты раскаиваешься? И раскаиваешься искренне?..»
Странное раздражение, граничащее с внезапной горечью, обрушилось на Ишмерай. Она вспомнила, как он грубил ей, как отталкивал от себя, когда она его обнимала, и — сердце сжалось — как рассказал отцу о поцелуе Марка, как разозлился отец, как кричал на нее и ругался, с чего и начались все эти неприятности.
Тьма вдруг накрыла сердце, и она почувствовала такую обиду, что побелели губы.
— Ишмерай! — пробормотал Гаспар и побледнел, как только увидел, как потемнело лицо сестры, которую он так сильно обидел, от которой мечтал получить прощение столько недель, из-за которой потерял уважение отца, из-за которой пролил столько слез, позабыв свое главное правило: мужчины не плачут. — Тебя не было так долго! Я так рад!..
— Приветствую вас, наследник Атии, — неприятно улыбнувшись и глядя ему в глаза тяжелым взглядом, она сделала книксен. — Почему вы не входите?
Гаспар растерялся перед таким холодом и опустил глаза. Ишмерай то ворчала на него, то ругалась, то щипала или давала тумаков, но всегда шутливо, со смехом и с сияющей улыбкой. Нынче она смотрела на него так, как не смотрела никогда: свысока, невыносимо холодно, разочарованно. И это ранило его до дрожи.
— Я жду тебя, сестрица… — прошептал он, воззрившись на нее сияющими мольбой глазами.
— Помнится, я уже говорила тебе, что я тебе более не сестра, — мрачно проговорила она. — Ты всегда называл меня кем угодно, но не сестрой.
— Ишмерай! — воскликнул мальчик, порываясь кинуться к ней, но не смея решиться. — Прошу тебя!..
— Ну же, Гаспар, не стой здесь зря, — фыркнула та, неприязненно глядя на мальчика. — Займись лучше делом. К примеру, придумай, что бы такого ещё наговорить обо мне отцу, чтобы он отдалился от меня еще больше. Или вовсе отказался, если он не сделал этого до сих пор.
С этими словами, наполненными яда и страшной обиды, Ишмерай горделиво прошествовала мимо него.
— Ишмерай! — выдохнул он во всю силу лёгких, и глаза его наполнились слезами.
— Не плачь, Гаспар, — прошептала она, слегка склонившись к нему. — Мужчины не плачут.
Она выпрямилась и вошла внутрь. Едва она начала испытывать жалость и вспомнила свою нежность, обида сильнее сжала её сердце, и Ишмерай позабыла о милосердии. Гаспар на завтрак так и не явился.
В большой и светлой комнате с длинным столом было оживленно и шумно. Ишмерай, еще не успевшая ничего осознать, безуспешно раздирая неведомый туман ярости и обиды, пыталась завтракать. Здесь были всё те же: Лорен, Сагрия, Реция Кицвилан, Акил, Марцелл. И даже виконт Ивен Аим, друг Александра Сагдиарда. Он любезно приветствовал герцогиню и её младшую дочь.
— Я безмерно рад видеть вас вновь, барышня Ишмерай, — весело улыбнулся Ивен Аим, сияя своими солнечными светло-зелёными глазами. — Мы с вами познакомились при любопытных обстоятельствах, нынче же встречаемся при обстоятельствах еще более любопытных. Но ваша непоседливость нисколько не отталкивает меня. Меня восхищает сила вашего духа. Подобных вам встречать мне не доводилось.
— Занятно, — усмехнулась Ишмерай. — Все упрекают меня за мои поступки. Но вы как будто хвалите меня.
— Не хвалю, но восхищён вашим мужеством! — последовал приглушённый ответ. — Не каждая девица из благородной семьи способна в одиночку проделать расстояние, равное пути от Атии до Кибельмиды. Разумеется, знаю я не всё. А то, что знаю, заберу с собой в могилу.
Ишмерай натянула улыбку, но глаза её оставались хмурыми.
«Не знает ли этот человек слишком много? Быть может, он осведомлен об истинном предназначении Александра? Он сильванец. Не опасен ли он для моего отца?..»
— Чистое везение, господин Аим, — непринуждённо ответила Ишмерай, пожав плечами. — В этом нет ничего мужественного и уж тем более похвального.
Виконт Аим хитро ей улыбнулся, но не стал развивать явно неугодную барышне тему.
— Принц очень тревожится за вас, — тихо произнёс тот. — И мне жаль, что сегодня здесь нет его. Он был бы на седьмом небе.
«А вот это дерзость!» — подумала девушка, стиснув зубы. Захотелось огрызнуться, колко ответить. Но достойный ответ не шёл на ум. Что ж, она обязательно ответит при любом удобном случае.
— С чего бы ему быть на седьмом небе? — отмахнулась Ишмерай. — Он знает меня много лет. И давно выучил, что волноваться обо мне — себе дороже.
— Мысль мудрая, особенно если учесть, что вы неугомонны. Но в последний раз я видел его столь бледным, что, полагаю, он решил позабыть об этом правиле.
— Уверена, вам показалось.
Ишмерай остро захотелось, чтобы приехал Марк. Она была уверена, что все эти слухи о нём и девице Омран — ложь или чья-то злая ошибка. Если он действительно решил отказаться от Ишмерай, как после этого верить людям? Этого просто не могло быть.
«Скорей бы приехал Марк! — в очередной раз подумала Ишмерай. — Он бы обнял меня, и все страхи бы мои прошли…»
И на этот раз ей не захотелось отдёрнуть себя за такую дерзкую и неприличную мысль, и она погрузилась в теплые мечты, почти не слыша ничего вокруг, пока до нее не донесся взволнованный голос матери:
— Почему за столом нет Гаспара? — и герцогиня поднялась из-за стола, но Лорен удержал ее и заставил сесть на место, обратившись к слугам:
— Приведите его.
И в счастливые грезы Ишмерай влилась горькая сцена разговора с братом: как он пытался снискать ее прощения и как холодно она оттолкнула его.
«Не перегнула ли я палку? — вздохнула девушка. — Сдается мне, он был искренен…Нет, не перегнула! — раздражённо решила она. — Пойдет мальцу на пользу…»
Марцелл говорил крайне редко и играл роль наблюдателя. Как только глаза его встречались с глазами воспитанницы, оба несколько мгновений пристально глядели друг на друга и тотчас отводили глаза. Этим взглядом они говорили друг другу достаточно.
— Отныне вы в безопасности, сударыня, — снова услышала Ишмерай приятный голос виконта Аима, который не сводил глаз с Атанаис. — Мы не допустим, чтобы вы вновь попали в беду.
— Вы очень любезны, Ваша Светлость, — улыбалась та.
Акил решил набить себе цену, заявив:
— Рядом с нами, Рианорами, дорогой Атанаис нечего бояться.
Ни черты не дрогнуло на благородном лице виконта Аима. Он лишь пронзительно поглядел на молодого и дерзкого Акила и тихо ответил:
— Я безмерно рад, что господин Рин способен уберечь сударыню Атанаис от любой беды. Но вопрос сохранности сударыни столь важен, что я дерзну уверить вас, что вам понадобится помощь.
Акил побелел от подобного выпада. А Сагрия, веселая и дерзкая каких-то пять минут назад, вдруг стала мрачна и печально глядела в свою тарелку, наполненную аппетитным завтраком, который ей больше не хотелось есть. Акил не обращал на неё внимание. Он не видел никого, когда рядом была Атанаис.
Ишмерай была молчалива. Она грустно оглядывала собравшихся и тосковала по тем дням, когда могла показаться на глаза родителям без страха и сожалений о чем-то содеянном. Девушка с тоской вспоминала те дни, когда приезжала в Эридан на каникулы в перерывах между учебой, как выскакивала из кареты во время привала, прямо в нарядном платье прыгала на коня одного из слуг и во всю прыть неслась до дома, а слуги умоляли её вернуться. Она останавливалась перед домом, бросала поводья конюху и неслась в дом, громко и весело возвещая о своем приезде.
Однажды сам герцог приехал в Сильван навестить ее. Ишмерай вышла из прохладного здания старого университета на теплую улицу и подставила лицо яркому солнцу, когда приятельница вдруг шепнула ей на ушко:
— Гляди, Ишмерай! До чего красивый и благородный господин! С чего бы ему так смотреть на тебя?..
Ишмерай поглядела туда, куда украдкой указывала её спутница, и просияла. У центрального и самого роскошного фонтана Селенара стоял сам герцог Атийский и со спокойной улыбкой наблюдал за своей дочерью, которая спускалась по ступеням университета в толпе шумных друзей и подруг. Слуги герцога во главе с Марцеллом стояли поодаль и напряженно глядели по сторонам.
Ишмерай улыбнулась ярче солнца и с пронзительным криком «Батюшка!» кинулась к нему, раскрыв объятия будто лепестки навстречу розовощекой заре.
Гаральд Алистер засмеялся, подхватил дочь на руки и закружил, будто маленькую. Друзья ее стояли в сторонке и кто с опаской, кто с любопытством разглядывал знаменитого герцога, о котором ходила самая мрачная молва. Но он не смотрел по сторонам, не отдавал приказов, не теребил свои припрятанные пистолеты и ножи — он ворковал со своей дочерью, которую не видел целых два месяца.
Минуты нежности проходили, и Гаральд, по началу осведомившись, каково ей здесь и не обижает ли ее кто, без лишних вопрос шел к ректору университета и лично интересовался успехами дочери. К счастью, Ишмерай была прилежна и не позволяла себе лениться или веселиться с друзьями, когда нужно было что-то выучить, посему герцог оставался спокоен. К тому времени принц Марк уже выпустился и уехал обратно в Кеос, и у Ишмерай появилось больше времени для учёбы.
После встречи с ректором герцог оставался с дочерью еще несколько дней, которые они проводили весело и радостно: ходили по театрам и галереям, ездили за город и отец всячески баловал ее. Порой сидел рядом и проверял то, как она учит тот или иной предмет. Смеялся и шутил, но никогда не давал ей подглядывать и лишь изредка подсказывал.
Сколько бы отдала она, чтобы так же, как тогда, подбежать к нему с широко распахнутыми объятиями и радостно прокричать во всё горло «Батюшка!». Сколько бы отдала она, чтобы знать, что он не оттолкнёт её, а крепко прижмёт к себе и улыбнётся.
«Ах, батюшка! Лишь бы ты был здесь!..»
Осознав, что на щеки её дождем закапали слезы, Ишмерай быстро поднялась, глухо поблагодарила за завтрак и быстро ушла прочь проливать слезы о том, что безвозвратно испортила. Даже если отцу будет угодно простить её, сможет ли он доверять ей так же, как раньше?..
Ишмерай затворилась в библиотеке до самого вечера, безразлично взирая на золотистую статую древнего царя Атариатиса Рианора, солнечноликого предка, прижимаясь лбом к холодному стеклу и теребя первую попавшуюся книгу, которую вовсе не собиралась открывать.
«Что ждёт нас, дедушка Атариатис?.. Любопытно, если бы ты увидел сейчас одного из своих потомков, остался бы ты доволен увиденным?.. Мои матушка, батюшка и дядюшка — герои, спасители своей земли. Неужто я могу с ними сравниться?.. Как же им гордиться мной, если я не могу даже ужиться с теми, кого люблю?.. Нет, от младшей дочери герцога не будет никакого толку!..»
Ишмерай закрыла глаза, прерывисто вздохнула и позволила нескольким слезинкам вырваться из печальных глаз. Атанаис и Акил вскоре нашли её дремлющей у окна. Она поджала под себя ноги, съежилась, обхватила себя руками и смотрела сны, полные грусти и тумана.
— Ишмерай, — ласково шепнула ей Атанаис, поцеловав сестру в щеку.
— Мы думали, ты снова вздумала бежать, — Акил поприветствовал младшую кузину улыбкой.
— Не дождётесь, — фыркнула Ишмерай, свесив ноги.
— О, приветствую тебя, мой славный предок! — воскликнул Акил, махнув статуе Атариатиса Рианора за окном.
— От отца ничего не слышно? — спросила Ишмерай.
— Ничего, — вздохнула Атанаис.
— До Милара путь неблизкий, — заметил Акил. — Быть может, послание о вашем возвращении еще не успели доставить? Не торопись. Подыши свободой. Как только приедет герцог, свободы тебе не будет.
— Она уже надышалась свободой, — невесело усмехнулась Атанаис, прохаживаясь вдоль стеллажей.
— Я лишь одного не понимаю, Акил, — сказала Ишмерай. — Наша семья — подданные карнеоласского короля. Мы должны служить ему верой и правдой. Но какое право он имел заточить во дворце подданных другого королевства? Вы с дядей подданные Нодрима. Боролся ли кто-нибудь за ваши права?
— Официально мы гости, а не узники, — отозвался тот. — Мы могли и не ехать, но отец заявил, что не покинет сестру. А я заявил, что не покину отца.
— Какой ты храбрый, — улыбнулась Атанаис не без оттенка насмешки.
— Благодарю, прекрасная кузина, — проворковал тот, расправив плечи. — К тому же, здесь будет что-то любопытное, как только король соблаговолит прибыть в Кеос.
— Обошлась бы без этих интересностей с радостью! — отозвалась Атанаис, с которой Акил не спускал горящих глаз.
— Вот что странно, — вдруг понизив голос, пробормотал юноша. — Как только мы прибыли в Кеос, отец и тётушка Акме ранним утром отправились в парк. Я слышал, как они шептались между собой и услышал слово «провидица». Полагаю, они ходили как раз к той самой Провидице. Вернулись оттуда, надо сказать, весьма хмурые. Особенно ваша матушка.
— Быть может, эта Провидица знает ответы на все вопросы? — предположила Ишмерай, и в её неутомимой головке начали созревать всяческие идеи.
— Ты предлагаешь нам сходить к ней? — удивилась сестра.
— Было бы весьма кстати, но мы не знаем дороги. Говорят, этот парк огромен.
— Парк огорожен толстыми стенами, которые охраняются, — заметил Акил. — За пределы Кеоса нам не выбраться. Говорят, эта провидица — фавн. И что она на редкость очень упряма и едва ли покажется таким, как мы.
— Говорят, она видела рождение времени, — прошептала Ишмерай.
— Если она провидица, значит, она знает всё, что было, есть и что будет, — буркнул Акил. — Так почему бы ей не открыть людям их будущее? Отчего она держит их в неведении?
— Быть может, ей запрещено говорить?.. — предположила Атанаис.
— Или она редкостная зануда…
Послышался скрип открываемой двери, и в библиотеку вошла Сагрия. Увидев Акила, она просияла и озорно улыбнулась.
— Готовите план побега? — осведомилась она. — Если что, я с вами.
— Тебе-то что? — вздохнула Ишмерай. — Ты вольна уехать, когда душа пожелает. Как и Акил.
— Не разыгрывай из себя мученицу! — фыркнул тот. — Свою мрачную славу заточения тебе придется разделить вместе с нами.
— А Акилу не терпится угодить в очередную историю! — парировала Сагрия, блеснув в его сторону своими очаровательными глазками. — И дня не может прожить, что бы его хвост не подожгли.
Акил побагровел от ярости: его унизили в присутствии той, перед которой он всегда стремился показываться исключительно в выгодном свете. Он считал, что он был намного выше всего этого, посему до ответного выпада в присутствии Атанаис не снизошёл, но промурлыкал лишь, мрачно поглядев на обидчицу:
— Полагаю, Сагрию тревожит моё присутствие. Быть может, в подобном случае мне уйти?
— Нисколько, сударь, не тревожит, — улыбнулась она, кокетливо повернувшись к нему и вновь отвернувшись, делая вид, что чрезвычайно занята разглядыванием корешков книг. — Но если вам угодно нас покинуть, не смею вас задерживать.
— Да щщас прям! Я останусь.
— Кого здесь волнует твоё присутствие, так только тебя самого, Акил, — усмехнулась Ишмерай и отвернулась к окну: Сагрия была их давней подругой, но при ней они не осмеливались продолжать разговоров о провидице.
Ишмерай оставила всех троих в библиотеке. Акил с Сагрией продолжили переругиваться, а Атанаис углубилась в одну из книг, время от времени вздыхая, о чем-то глубоко задумываясь, и отводя глаза к окну. Может быть, тосковала по Александру Сагдиарду?.. Ишмерай упрекали за вольное поведение с Марком. Но что все скажут, если узнают, что Атанаис позволила какому-то графу поцеловать себя?..
Дело клонилось к вечеру, и младшая дочь герцога, обеспокоенная россказнями о провидице и странными песнями, являвшимися ей во сне и глухо сопровождавшими её целый день, решила попытаться найти этого загадочного фавна. У нее появилось чувство, что голос приведет ее, и она не заплутает.
Поэтому, не спрашивая ни у кого разрешения и никого не предупреждая о том, куда она направилась, Ишмерай, как была, в своём нарядном платье, поторопилась скрыться в парке, после чего голос стал громче, будто приветствуя потомка Шамаша.
Через несколько минут, когда вершины крон позолотил малиновый закат, с главной, посыпанной гравием, дороги, девушка свернула на узкую тропу, чувствуя, что ей нужно свернуть именно здесь и нигде более. Она знала, что за ней следили. Она слышала шорохи то позади, то в стороне, но нисколько не боялась своих преследователей.
Голос пел всё отчётливее и громче. Завораживал и сиял тёмными властными переливами, прекрасными, как древние недра земли. Тёмным светом окутывался лес и успокаивал встревоженную душу. Это пение и шелест ветра брали Ишмерай за руку и вели за собой, а та не сопротивлялась и охотно следовала за ними. Они казались ей родными.
Девушка старалась не шуметь, но сухой треск веток с головой выдавал ее. Он же выдавал и тех, кто следовал за нею и не называл себя. Музыка вела её, и девушка была уверена, что найдёт провидицу закрытыми глазами, если та и дальше соблаговолит петь ей.
Вдруг шорох послышался совсем рядом, и Ишмерай вздрогнула, остановившись.
— И вы называете себя королевскими шпионами? — во весь голос воскликнула девушка, издевательски рассмеявшись. — Я заметила вас ещё у входа в парк.
На лес опустилась гробовая тишина, не считая голоса провидицы, который пел все с той же силой. Преследователи не решились открыться девушке, и та фыркнула, продолжив путь.
«Неужто ты, Провидица, позволишь им и дальше следовать за мной? — подумала та. — Своим голосом ты свернешь горы. Сверни и их с моего пути!»
Голос запел громче и глубже, будто отвечая ей согласием.
Когда тьма вытеснила почти весь свет, ещё оставшийся на земле, Ишмерай, больше не слышавшая шагов преследователей за спиной, впереди между деревьями увидела яркий молочно-голубой свет, сияющим столбом устремившийся в ночные небеса.
Душа девочки запела от восторга, и она поторопилась вперед. В лесу было темно и страшно: ей хотелось побыстрее узнать все, что мучило её. Остановившись поодаль от света, Ишмерай полюбовалась чудно̀й группой деревьев, плотно сомкнувших свои ряды и кронами своими тянувшихся к центру. Голос стих и был почти не слышен. Осталась лишь далёкая чудесная музыка, доносясь из древних душ самих деревьев.
Глубоко вздохнув, перекрестившись и поцеловав свой крестик на золотой цепочке, девушка подкралась ко входу в странное образование и остановилась, услышав голоса: один говорил спокойно, размеренно и глубоко — Ишмерай тотчас узнала его — он являлся ей во снах; второй голос вырывался из груди раздражённо и отчаянно, дрожа и срываясь в крик боли и горя — голос герцогини.
«Матушка здесь!» — в ужасе подумала девушка, и первым побуждением было бежать обратно сломя голову, но она шла слишком долго и не могла просто так повернуть назад.
— Я не согласна с тобой, Аштариат! — восклицала Акме. — Ты не смеешь выдёргивать их из этой жизни и по прихоти своей обрекать на смерть, как ты сделала со мной и моим братом когда-то!
«Аштариат? — удивилась Ишмерай. — Однажды я уже слышала это имя, но не из уст матери, дяди или отца. Оно будто снилось мне…»
— У них есть долг, который они должны выполнить, — спокойно отвечала провидица.
— Долг перед кем? Кто обязал их? Ты? Они не обязаны тебе ничем!
— Вы, дети Шамаша, обязали своих детей, с кровью Атариатиса Рианора передав им и свою силу, и предназначение всех потомков Шамаша служить Архею.
— Мы выполнили своё предназначение двадцать лет назад, едва не погибнув. Эта сила — путь не только могущества, но и страдания! Это страшное бремя, и я согласна нести его сама. Но я не позволю тебе обременять наших детей!
— Ты должна остаться здесь и защищать Архей, — молвила провидица. — Гром может грянуть в любой день. Подумай, дитя Шамаша, за пределами нашей земли Кунабула не может угрожать им. В случае поражения они будут далеко отсюда.
— Наши дети не будут участвовать ни в чем подобном! — рявкнула Акме. — Каковы твои доказательства, что они унаследовали хотя бы каплю той силы, что была у нас?
— Ты прекрасно знаешь, что они унаследовали её, — холодно проговорила провидица. — Особенно старшая дочь. Она Та, что Молвит. Свои голосом она сможет сделать многое.
Ишмерай ожидала, что матушка начнет бурно ей возражать, но та промолчала, а после произнесла не слишком уверено:
— Ты всегда лгала нам. Обещала, что будешь помогать, но ничем нам не помогла. Да, ты явилась предо мной, когда я стояла одна в Кунабуле перед полчищем врагов. Ты поделилась со мною своей силой, но что ты сделала для меня, когда я умирала? Ты призывала меня смириться. Что ты сделала для Лорена, после того как объявила его главным хранителем Архея и отправила в ад?.. Я более никогда не поверю твоей лжи! Ты не поможешь нашим детям! Ты бросишь их на произвол судьбы, даже если надаёшь кучи обещаний!
— Неужто ты, дитя Шамаша, упрекаешь меня в бессилии? — грустно, с оттенком покорности, спросила провидица.
— В бессилии? — воскликнула Акме и зло рассмеялась. — Тебе не страшна смерть! Ты веками живешь на этой земле и сохраняешь свою силу! Ты защищаешь Кеос, а, быть может, и весь Карнеолас, как завещал тебе Атариатис Рианор! Ты владеешь временем! И после этого смеешь говорить о своем бессилии! С меня довольно. Я забираю своих детей, племянника и брата, увожу их подальше от Карнеоласа и прячу так, что даже ты не сможешь отыскать их! — выкрикнула герцогиня, разворачиваясь и направляясь к выходу. — Наши дети никогда не узнают о том, что однажды одна безумная ведьма посмела заявить, что они чем-то обязаны тебе и твоему долгу!
Ишмерай со страхом ожидала, что провидица разгневается, но она услышала лишь спокойное:
— Ты ошибаешься, Акме Рианор. Твоя дочь стоит снаружи и слышит каждое твоё слово.
Девочка мертвенно побледнела, развернулась и собралась пуститься наутёк, но не успела сделать и двух шагов — позади послышался разъярённый и ошарашенный вздох матери:
— Имшерай!
«Я не жилец более на этом свете», — в ужасе подумала она.
— Что ты здесь делаешь?..
Девушка медленно развернулась и вздрогнула от того взгляда, которым глядела на нее мать.
— Я… — осеклась Ишмерай, не зная, как бы убедительнее солгать, и решила сказать так, как было: — Я захотела узнать то, что ты скрываешь от меня и Атанаис.
На лице герцогини появилось до того затравленное и горестное выражение лица, что у девочки защемило сердце, ей захотелось броситься к ее ногам и солгать, что она ничего не слышала, лишь бы она никогда не расстраивалась.
— Пойдём отсюда! — немного помолчав, воскликнула Акме, схватив дочь за руку и потянув за собой прочь из леса. — Тебе здесь нечего делать в такой час! Как ты только нашла меня?!
— Меня позвала Провидица, — тихо ответила Ишмерай.
— Ишмерай Рианор! — донесся голос провидицы. — Прошу, входи, не бойся меня.
— Она никуда не пойдёт! — рыкнула Акме, трясясь и едва не плача.
— Провидица зовёт, матушка, — прошептала Ишмерай и поглядела ей в глаза, хор голосов витал вокруг и что-то неразборчиво нашёптывал. — Ей есть что сказать мне. И я сделаю всё, если это убережет моих родных от беды.
Ишмерай мягко высвободила свою руку из руки матери и вошла в обитель самой таинственной и древней провидицы Архея, которая не страшилась времени. Дочь герцога глубоко вздохнула и вошла под сень высоких, объятых ярким светом, деревьев. В центре разлилось маленькое озеро глубокого сине-серебряного цвета. Воды его издавали мягкие переливчатые звуки. Мягкий синий свет пел вместе с провидицей, приятно искрясь.
Легенда Карнеоласа, не ведавшая страха перед временем и смертью, царица царства, ушедшего в небытие несколько веков назад, та, которую Акме назвала Аштариат, Провидица, стояла у воды лицом к входу.
Ишмерай подивилась её сказочной красоте: статная, с высокой шеей, узкой талией, завёрнутая в длинное серебристое платье, окутавшее тело её словно дымом. Диковинные черты лица, подобно которым Ишмерай ещё не приходилось видеть: огромные широко расставленные глаза, наполненные мягким бело-голубым свечением, длинный тонкий нос, широковатое лицо, полные губы и очень длинные высокие брови вразлёт, мягкой дугою спускавшиеся к узкой переносице. Концы темных волос, убранных в причудливую корону, пронизанные серебряными цепочками с алмазной россыпью спускались ниже пояса. Небольшие рога увенчивали голову. Более всего девушку поразила осанка — непоколебимо прямая и царственная. Едва ли какая-нибудь из нынешних королев могла похвастать подобной.
Ишмерай множество раз представляла себе эту легенду, знававшую самого Атариатиса Рианора, но все её представления не шли ни в какое сравнение с реальностью. Провидица Кеоса будто сошла со страниц древних сказаний.
Девочка присела перед царицей в глубоком реверансе, выпрямилась и выжидающе поглядела на неё, робея и вместе с тем чувствуя, как на плечи ложится саван успокоения.
— Приветствую тебя, Дитя, — проговорила Провидица, и голос её, глубокий, будто само время, чарующий, приятно сжал душу. — Видеть тебя, говорить с тобой — честь для меня.
Ишмерай покраснела и сбивчиво пробормотала:
— Что вы, госпожа! Подобная встреча — честь для меня.
— Довольно! — резко воскликнула Акме, враждебно глядя на царицу фавнов. — Если тебе есть, что сказать моей дочери, говори, не теряй времени.
— Акме Рианор, — мягко проговорила царица, улыбнувшись. — Нет нужды скрывать перед нею моё имя. Называй меня Аштариат. И если ты торопишься, ты можешь идти. Я хочу говорить с ещё одной дочерью Шамаша.
— Прежде всего, она моя дочь! — возразила Акме. — Сначала говори со мной.
— Мне более нечего сказать тебе, — повернувшись к герцогине, прохладно молвила царица. — Оставь мне своё дитя и можешь быть свободна. А завтра приведи старшую девочку и сына Целителя.
— Что бы тебе не было угодно поручить моим дочерям, я могу сделать всё сама! Наши дети здесь не причём.
— Они причастны ко всему в той же мере, что и вы. По праву своей крови.
— У них ничего нет! Они рождены обычными людьми.
— Я не пою песен тем, кто не связан с Шамашем и Атариатисом кровью. Они — его дети. Стало быть, они унаследовали его силу, как и вы.
— Повторяю: у них ничего нет!..
— Матушка! — выдохнула Ишмерай, дивясь той ненависти, с которой она говорила с Провидицей. — Прошу, позволь госпоже Аштариат сказать мне всё, что она считает нужным.
— Она ничего не желает тебе сказать, — рыкнула Акме. — Зачем ты пришла сюда?
— Готова ли ты выслушать меня? — пронзительно глядя на девочку и не обращая на герцогиню внимания, вопросила Провидица.
— Если это может спасти моих мать и отца, я сделаю всё, что требуется, — решительно ответила Ишмерай.
— Это может спасти не только твоих родных. Речь идёт о судьбе Архея.
Акме отчаянно вздохнула, отвернулась и сцепила руки, непримиримо качая головой. Привычная величественность и невозмутимость герцогини испарилась.
— Три сотни лет назад я была царицей Авалара, — молвила Провидица, не спуская с Ишмерай своих чудесных глаз. — Царём Карнеоласа был Атариатис Рианор. Кунабула грозила Архею войной. Мой народ покинул меня и ушёл за горы, которые вы называете Заземельем. Но у Атариатиса Рианора хватило храбрости и мужества на всех. Он выстоял и заточил кунабульских демонов в их преисподнюю. Затем Атариатиса убил его ближайший соратник, Раней Вальдеборг. Я тоже погибла от рук карнеоласских заговорщиков, но дух мой вернулся сюда, в Кеос, который я поклялась защищать. Три века не знал Архей кунабульской злобы. Но двадцать лет назад Нергал, хозяин Кунабулы, и его супруга Эрешкигаль вновь ополчились на людей и вновь были изгнаны. На этот раз твоей матерью и её братом. Вероятно, Эрешкигаль отправилась в небытие. На этот раз Рианоры сделали то, чего не смог сделать сам Атариатис Рианор, — уничтожили одного из злейших покровителей Кунабулы. Двадцать лет копил Нергал злобу. И скоро она, подпитываемая небывалой жаждой мести, вновь обрушится на Архей страшными бедствиями. Злоба его и горечь сделали его гораздо сильнее, и людям вновь придётся противостоять его тьме.
— Как скоро? — прошептала Ишмерай, отчего-то не слишком удивлённая этой новостью.
— О сроках сложно говорить, — отвечала Аштариат. — Но у нас есть время, чтобы подготовиться и достойно ответить его неистовству.
— Как же? Что нужно сделать?
— Даже если вы вновь запрете Нергала в его тёмных горах, через время он воспрянет, и каждый раз он будет сильнее и злее. Этому нужно положить конец. Нергал никогда не испытывал к людям той страшной ненависти. Он испытывает к ним презрение. Ненавидит же он только тех, в чьих жилах течёт кровь его брата Шамаша. Ибо только они могут противостоять его тёмной мощи. Шамаш всегда достойно противостоял ему и Нергал знал, что сможет сокрушить своего брата только после того, как изничтожит всех его потомков до одного. Его положение усложнилось, когда оказалось, что рабы его воли вдруг отыскали себе другого хозяина. Они поклонялись Акме Рианор и не смели причинить ей вреда. Посему однажды она провозгласила Кунабулу своей обителью, и Нергал не смог перечить ей, ибо сама Кунабула, создание праматери Рештаретете, предка всех Рианоров и моего предка, сама приняла её.
— Если праматерь Рештаретете наш общий предок, стало быть… — Ишмерай помедлила, будучи не в силах поверить в то, что собиралась произнести.
— Верно, Дитя, — улыбнулась Аштариат. — Шамаш одарил нас общей кровью и схожей силой. И мне странно, что твоя матушка не принимает этого.
Ишмерай наградила мать удивлённым взглядом, но та и бровью не повела.
— Мы, фавны, в отличие от вас, людей, жили здесь ещё до вашего прибытия. Мы имеем больше прав называть Архей своим домом, нежели вы. Нас создала праматерь Рештаретете, как она создала божеств Нергала, Эрешкигаль, Шамаша и остальных. Когда-то фавны тоже были богами.
— Спорный вопрос, — возразила Акме. — Так считали сами фавны.
— Фавны — это божества, асмары Атаргаты, которые подняли мятеж против Шамаша, — сказала Ишмерай. — Атаргата предала его, он жестоко наказал её, затем и фавнов. Их прокляли и прогнали в Заземелье. После они вернулись, когда здесь хозяйничали люди. Люди приняли их, и фавны остались жить в своём Аваларе на севере Архея. В горах Илматара.
— Верно, но лишь отчасти, — снисходительно молвила Аштариат. — Не люди приняли их, а фавны — людей.
И мать, и дочь благоразумно промолчали, от души не согласившись.
Аштариат продолжала:
— Фавны не просто остались жить здесь. Они сохраняли равновесие, силой своею противостоя силе Нергала, не позволяя ему идти войной на Элассар (нынешний Архей). Но за века, проведённые в Заземелье, вдали от родины, фавны растеряли свои истоки и значительно ослабли. И Шамаш подарил фавнам дитя своих кровей, также, как и людям даровал дитя своих: родоначальника царского рода в Аваларе и царского рода в Карнеоласе. Предназначением его и его потомков было — вечность противостоять Нергалу, пока они не заточат его в небытие навсегда. Они — его проклятие. Посему более всего на свете Нергал ненавидит фавнов и потомков его брата. Лишь от их рук суждено ему погибнуть. Вот почему Атариатис был не в силах убить его — с ним не было фавнов.
— Но была ты, — многозначительно заметила Акме.
— Сила правителя — в его народе, — спокойно возразила Провидица. — Мой народ покинул меня, и я осталась одна. Сестра Цавтат возглавила их и увела за горы. Вы с братом не смогли прогнать его, ибо с вами не было фавнов. Пришло время уничтожить Нергала. Но для этого вы должны вернуть фавнов в Архей.
Ишмерай потеряла дар речи, но Акме не могла молчать. Она презрительно воскликнула:
— Ты, верно, обезумела. Где мы будем искать их и как приведём целый народ в Архей? Да живы ли они вообще?
— Живы, — посветлев, ответила царица. — Если бы последний фавн исчез, я бы узнала об этом. Их осталось очень мало. В Заземелье они лишены своей силы, и век их короче, а крепость духа — слабее. Найти их не составит труда, если вас будет сопровождать Цесперий.
— Цесперий? — удивилась Ишмерай. — Тот фавн, с которым ты путешествовала, матушка?
Матушка мрачно задумчиво кивнула и процедила:
— Арнил всё знал?
Провидица кивнула.
— Стало быть, знал и Гаральд, поэтому и попытался спрятать вас. Хотел спрятать и Акила, но не успел. И не сказал ни слова ни мне, ни Лорену. Ах, Гаральд!.. — простонала она и прижала ладонь ко лбу. — Во всём виновата только я!
— Матушка! — воскликнула Ишмерай, подбежав к ней и крепко обняв. — Что ты такое говоришь?!
Акме обняла дочь, лицо её исказилось от судороги рыданий, но она сдержалась, взяла Ишмерай за руку и, поглядев на Ашатриат непримиримым взглядом, рыкнула:
— Я ещё вернусь к тебе. Но лишь после того, как увезу своих детей подальше.
— Если ты спрячешь их, Архей умрёт, — спокойно проговорила Аштариат.
— Я не позволю ему умереть, — решительно ответила Акме. — Но и дети мои не будут участвовать в этом.
— Ты не должна идти в Заземелье! Ты нужна Архею!
— У Архея есть семь королевств и Беллон, а также армии в сотни тысяч человек. Пора бы правителям этих королевств впрячься и начать поворачиваться.
И Акме покинула обитель аваларской царицы, дёрнув за собой Ишмерай.



Глава 17. Тот, кто Зрит, Внемлет, Молвит и Созидает Разрушенное

За всё то время, что они шли обратно в Нелей, Акме не проронила ни слова и довольно резко пресекала всяческие попытки Ишмерай заговорить с нею: герцогиня знала, что за ними следят люди короля. Не герцога. Глубокое пение Аштариат указывало им путь и отводило от них преследование.
Ишмерай никак не могла собраться с мыслями. Услышанное походило на сказку, и, если бы она не росла на легендах о подвигах собственных родителей, ни за что бы не поверила. Но поняла одно — родные нуждались в её помощи. Она предоставит им эту помощь, даже несмотря на то, что они этого так не хотят.
— А теперь, — едва слышно проговорила Акме, опасливо оглядываясь, — когда я скажу бежать — ты свернёшь вправо и ни на шаг не будешь отставать от меня. Никто не должен видеть, как мы проникли во дворец.
Ишмерай кивнула и сделала всё в точности, как говорила мать. Они резко свернули вправо, кусты и деревья внезапно расступились, открывая глухую стену дворца и узкий тёмный проход. Акме толкнула дочь в проход, юркнула в него сама, заперла дверь и, прижав палец к губам, прислушалась. Опасность миновала. Герцогиня без лишних слов взяла дочь за руку и начала подниматься по узкой крутой лестнице, безошибочно ориентируясь в кромешной тьме.
Через несколько минут Акме шепнула дочери оставаться в прохладном коридоре, осторожно открыла что-то похожее на дверь, прислушалась и вышла из тоннеля. Через минуту она впустила дочь, и изумлённая Ишмерай поняла, что находится в покоях матери, а дверью им послужила картина.
— Вот это да! — восхитилась девушка. — Какие хорошие покои!
Акме повернулась к дочери, тяжело поглядела на неё и процедила:
— Забудь обо всём, что видела и слышала! Об этом никто не должен знать. НИКТО! Особенно Атанаис, Акил или Гаспар.
Ишмерай помедлила, опустила глаза, и Акме воскликнула, схватив дочь за плечи:
— Ты поняла меня?!
— Но вам же нужна наша помощь, — пробормотала девушка, поднимая на мать бесстрашные глаза.
— Нам не нужна ничья помощь. Тем более ваша! Вы уедете, и ты никогда не будешь вспоминать то, что слышала.
— Как я могу оставить вас, когда?..
— Ты сможешь нас оставить! — воскликнула Акме. — Вы никогда не будете участвовать в этом. Это только моё предназначение.
— Но Аштариат сказала…
— Аштариат — лгунья! Перед тем, как отправить меня и Лорена в Кунабулу, она и нам говорила много всего, что оказалось ложью. Она говорит только то, что удобно говорить ей. Делает всё только во имя Карнеоласа, но не ради нас, Рианоров, ибо дала обещание Атариатису Рианору служить его королевству, и обещание это она не в силах нарушить.
— Но Атариатис тоже Рианор.
— Она пожертвует всем, даже Рианорами, если это спасёт Карнеолас. Ты не знаешь ее, Ишмерай. Она не наш союзник.
Девушка вздохнула, обняла мать и прошептала:
— Прошу, матушка, не отчаивайся. Давай дождемся батюшку. Вместе мы что-нибудь придумаем.
— Может быть слишком поздно.
— Я уверена, он скоро приедет.
Акме промолчала, но на лице её осталось до того решительное выражение, что Ишмерай едва ли сочла возможным уговорить матушку не увозить её.
«Неужто перед отъездом в Заземелье мне так и не суждено хоть однажды увидеть Марка?» — в отчаянии подумала девушка.
Утром Ишмерай потратила немало времени, чтобы отыскать Атанаис и Акила. Они нашлись в парке. Сестра сидела на лавочке, греясь в лучах весеннего солнца и читая томик любимых стихов. Акил млел рядом. Младшая сестра рассказала все, что услышала от Провидицы, как негодовала матушка и как обещала, что увезет отсюда всех: и своих детей, и Акила, и брата.
— Вот дьявол! — воскликнул Акил. — Не знаю, как вы, но я не поеду никуда!
— Никто никуда ехать и не собирается! — огрызнулась Ишмерай. — Но как мы сможем уговорить наших родных отпустить нас в это Заземелье?
Акил рассмеялся и воскликнул:
— Мне странно, что об этом говоришь ты. Уже забыла, как ты нашла менее значимый повод покинуть своих родных?
— Не надо, Акил, — строго сказала Атанаис.
— Это было сказано не в упрёк Ишмерай, — поторопился воскликнуть тот. — Но если отец не позволит мне помочь ему в столь важном деле, я лучше сбегу, чем стану дома отсиживаться в ожидании вестей с поля боя.
— Никто более не будет сбегать из дома, — решительно проговорила Атанаис. — Участие наше в судьбе Архея — и без того болезненный удар для них. Поступим иначе. Если все верно, король желает видеть нас в отряде, который направится в Заземелье. У него и будем просить поддержки. Я не думаю, что наши отец и мать станут перечить ему.
— А если станут? — не без страха осведомился Акил. — Им грозит недовольство короля и даже опала.
— Королю это будет невыгодно, — последовал ответ. — Мы нужны ему. А если он вздумает угрожать нашим родным, мы отвернемся от него, и пусть он хлопочет за судьбу Архея, как ему угодно.
— Ты коварна, — восхищённо улыбнулся Акил, едва сдерживаясь, чтобы не обнять её.
— Боюсь, это единственный способ доказать родным, что мы тоже можем помочь.
— Но если в нас нет никакой силы? Какой же будет от нас прок?
— Если Провидица выбрала нас, прок в нас есть, — уверено ответила Ишмерай.
— Отведи нас к ней сегодня вечером, — сказал Акил. — Мне хочется побеседовать с ней.
— Непременно, — кивнула Ишмерай. — Только если матушка не продержит нас возле себя до глубокой ночи.
Так и получилось. Едва солнце начало клониться ко сну, герцогиня изъявила желание провести немного времени в обществе своих детей. В большой Красной гостиной, дорогое убранство которой красовалось оттенками глубоко красного, золотого и темно-коричневого, собрались герцогиня, её дети, Целитель, Акил, Реция и Сагрия Кицвилан, виконт Ивен Аим и Марцелл, верный страж герцогской семьи.
Ишмерай была вынуждена сидеть рядом со своей матерью. Каждое ее движение в сторону награждалось подозрительным взглядом. По обыкновению своему неугомонная и веселая Сагрия нынче грустила у окна и порой поворачивала голову в сторону Атанаис и Акила, которые сидели рядом, весьма близко друг к другу, и о чем-то тихо переговаривались, посмеиваясь и шутя.
Виконт Ивен Аим сидел в обществе герцогини, Лорена и Реции. Он с удовольствием ловил каждое слово красавицы-герцогини и с не меньшим удовольствием соглашался с нею или возражал ей. Марцелл поглядывал по сторонам. Он был напряжён и мрачен. Ишмерай свернулась в большом кресле калачиком и думала о том, как горько ей было оттого, что принца не было рядом.
«Скоро придётся уехать, — думала она. — А я так и не увижу Марка, не смогу сказать ему ни слова. Наслаждаться его прикосновениями и теплом мне уже не придётся… Я могу написать ему обо всем, но как дать ему знать, что его ожидает мое послание? Слуги болтливы и некоторые даже продажны. Об этом послании никто не должен знать. Если бы я могла встретиться с ним хотя бы на пять минут! Сказала бы, как тосковала, как мечтала взять его за руку, почувствовать тепло его руки!.. Марк, ты мне так нужен!»
— Почему моя разбойница грустит? — услышала она голос и подняла голову: рядом с креслом присел Марцелл и поглядел на неё черными бусинками добрых глаз. — Невыносимо горько мне глядеть на опущенные уголки твоих губ, которые всегда были приподняты. Расскажи мне.
Ишмерай несколько мгновений поколебалась, придвинулась поближе к Марцеллу и шепнула ему на ухо:
— Как думаешь, нам придётся уехать?..
Мужчина вздохнул и еле заметно кивнул, сжав губы в тонкую линию.
— Даже если наши родные не смогут поехать с нами, будешь ли ты со мной рядом?
— Ах ты, моё хорошее создание, — ласково проворковал Марцелл, и брови его растроганно дрогнули. — Я буду с тобой всегда, куда бы ты не пошла, куда бы тебя не сослал король или твоя непростая судьба.
— Ах, Марцелл, — вздохнула Ишмерай, положив голову свою на его могучее плечо. — Но как ты думаешь, суждено ли нам с Марком увидеться снова?..
Марцелл в мгновение посуровел и пробурчал:
— Сдался тебе этот несмышлёный принц, этот бестолковый мальчишка! Что ты в нем нашла? Не достаточно бед навлек он на твою семью? Своим непристойным поступком он обозлил твоего отца, и вместо того, чтобы просить у него прощения и твоей руки, он из Кеоса кинулся не в Атию, а за тобой, продолжать сеять греховные мысли в твоем чистом сердце.
— Марцелл! — с укоризной буркнула Ишмерай. — Кто бы говорил мне о грехе! У тебя у самого было столько женщин, что ты не упомнишь их имен! И ты учишь меня благочестию?!
— Ну… — фыркнул он, насупившись. — Если бы у тебя было столько мужчин, сколько у меня — женщин, герцог бы отрекся от тебя уже давно. И правильно бы сделал! Уймись, Ишмерай. Перестань думать о своем принце! Пока он не готов сделать тебя своей женой, я не подпущу его к тебе!
— Но с чего ему делать меня своей женой? — грустно прошептала она, впервые задумавшись о том, каково это — быть женой Марка. — Разве он любит меня достаточно?..
— Ты сомневаешься в его любви, а сама думаешь о нем днями и ночами! — возмутился Марцелл, едва заставив себя понизить свой зычный грубый голос. — Забудь!
— Я не знаю, Марцелл… — горько прошептала Ишмерай, вновь прильнув к нему и спрятав в плечо его свое лицо. — Я еще совсем не знаю, что такое любовь. Что это такое? Я всю жизнь наблюдаю, как мои отец и мать любят друг друга. Как тоскует матушка, пока батюшка пропадает в других государствах вместе с королем, как бежит она к нему, когда он, долгожданный, возвращается домой, как обнимаются они и целуются, не стесняясь никого. Я с раннего детства мечтала о такой любви, как у моих родителей, но чем старше становлюсь, тем отчетливее понимаю, что встретить такого человека очень сложно и, быть может, даже невозможно. А если это невозможно, к чему искать то, что недостижимо?.. Я знаю Марка с самого детства. Я видела в нем верного товарища, близкого друга, даже брата, но никогда — возлюбленного. И теперь я не понимаю, почему в сердце моем клокочет обида и горечь, когда я представляю рядом с ним другую девицу! Не понимаю, почему я так жду его и печалюсь оттого, что, быть может, не смогу увидеть его до отъезда или не смогу увидеть его никогда! Я не понимаю, почему эти мысли так разрывают мое сердце! Но если бы я любила его, сомневалась бы я в правильности своего выбора? Между тем я не до конца доверяю Марку и не до конца верю в его чувство.
Марцелл смотрел на нее глубоко и грустно, уголки его маленького рта были опущены, и печальная мина его придавала этому верзиле трогательный вид.
— Подумать только, — вздохнул он. — Из стольких блистательных молодых людей, которые когда-либо окружали тебя, ты выбрала самого… непонятного и несобранного. Хотя он еще мальчишка… Быть может, с возрастом мозги придут к нему…
— Я не выбирала! — громче, чем следовало, воскликнула Ишмерай.
— Не выбирала! — ворчливо передразнил Марцелл. — Не зарекайся. Когда он снова предстанет пред тобой, ты поймешь, выбрала ты его или нет… И почему герцог не оторвал ему уши?.. Марк направил на тебя гнев твоего отца, по Нелею ходят недостойные слухи, и все это вздор, но только до тех пор, пока он не склонил тебя к грех.
— Этого можешь не бояться, — решительно прошептала Ишмерай, вытирая глаза. — Я не позволю, да и он не посмеет.
— Хоть что-то соображает твоя голова, — облегчённо вздохнул Марцелл, кивнув. — Теперь иди поиграй нам что-нибудь. Я люблю слушать, как ты поешь.
— Здесь Атанаис. Пусть споет она.
— Ты поешь не хуже. Атанаис занята. Одурманивает своего кузена. Ты погляди на него, каков болван, — Марцелл с удовольствием рассмеялся.
Сев за клавесин, Ишмерай протерла глаза, зевнула, досадливо вздохнула, рукой провела по клавишам, размышляя, что бы сыграть, и выбрала мелодию тягучую, будто осенний туман, легкую, будто серебристый ручей, грустную, будто опадающие листья, тёмную, будто утро ранней зимы.
Ишмерай более не беспокоила встреча с отцом — она, не моргнув, не колеблясь, упадет перед ним на колени, если потребуется, и вымолит у него прощение.
«Кто защитит их, пока нас не будет? — горько думала девушка. — Кто сотрет слезы с их щек?..»
Позволив печальным мыслям овладеть ею, Ишмерай вдруг заметила, как рядом появился Гаспар. Он смотрел на неё испуганными отчаянными глазами, до того похожими на отцовские. Наследник Атии. Маленький защитник.
— Ишмерай, — нерешительно переминаясь с ноги на ногу, прошептал Гаспар. — Я слышал, ты можешь скоро уехать.
Девушка грустно кивнула, не спуская с него открытого внимательного взгляда.
— Куда ты уедешь? — мальчик осмелел оттого, что сестра не прогоняла его.
— Это не зависит от моей воли. Но я могу уехать на очень долгий срок.
— Ты уезжаешь из-за меня?.. — кусая губы, спросил он. — Из-за того что я рассказал батюшке о том, о чем не должен был? Он прогоняет тебя?..
Ишмерай грустно усмехнулась и отрицательно покачала головой.
— Прошу тебя, сестрица, не уезжай! — выдохнул он, и брови его, задрожав, горько сдвинулись к переносице. — Я так не хочу, чтобы ты уезжала! Я предал тебя и ныне едва ли смею просить тебя о чем-либо, но прошу тебя! Останься!
Столько отчаяния и мольбы было в глазах этого всегда вредного и грубого с нею ребенка, что это растрогало Ишмерай. Она глубоко вздохнула, прижала его к себе и прошептала:
— Давай сыграем ту грустную песенку про дудук, которую ты всегда с удовольствием играл с Атанаис и никогда — со мной.
Гаспар кивнул, и они заиграли вместе, мальчик левой рукой, а Ишмерай правой, ибо левой прижимала к себе брата. Грустная мелодия, тягучая, будто горный ветер и волнующая, будто морские волны, наполнила гостиную чарующими звуками.
Акме более не слышала, что говорили ей собеседники: её дочь и сын, которые почти никогда не ладили, улыбались друг другу, и Гаспар даже подпевал своей сестре и позволял ей себя обнять, чего не делал никогда. Он осознал свою ошибку и с трудом добился прощения. Акме с облегчением вздохнула, без слов поднялась и пересела поближе к младшим детям, заслушавшись, чувствуя, как надрывается сердце.
«Быть может, ты вовсе не любишь меня, Гаспар, но ты любишь отца и мать, которых люблю и я, — со вздохом подумала Ишмерай. — Ты и будешь их хранителем, когда я покину вас…»
— Почему никто не танцует? — воскликнула девушка, играя все выразительнее.
Акил тут же протянул Атанаис руку, и они закружились в печальном подвижном танце, напоминавшем танец волн на бушующем море, танец ветра среди заснеженных вершин, полет одиноких птиц, покорявших неведомые выси. Виконт Аим пригласил на танец Сагрию Кицвилан.
Когда песня закончилась, Ишмерай тяжело вздохнула, и Гаспар, обняв сестру, прижался к ней, будто к последнему спасению. Она улыбнулась и прошептала так тихо, чтобы слышал только он:
— Когда меня не будет рядом, станешь ли ты защитником наших матери и отца?
— Я буду их защитником, — серьезно и решительно кивнул Гаспар.
— Настало наше время защищать наших родителей. Ты не дашь их в обиду?
— Никогда не дам! — выдохнул мальчик, сияя изумрудными глазами.
— Обещай мне, Гаспар, — заглянув в его душу, прошептала Ишмерай, опьяненная своей тоской и предчувствиями.
— Клянусь! — торжественно воскликнул он.
— Тогда я спокойна, — ответила она, вновь прижала его к себе, после поднялась, сделала всем реверанс, пожелала доброй ночи и ушла в свою спальню.
Провидица пела ей, но девушка запела ей в ответ, громко, раздражённо, во весь голос. А утомившись, заснула. Ночью же проснулась, оттого что матушка тихонько гладит её по волосам. Ишмерай без слов сжала её руку в своей, поцеловала, прижала к щеке, так и заснула.
Ранним утром младшая дочь герцога засела в библиотеке, обложилась многочисленными томами и просидела там до позднего дня. В детстве она в тайне от матери читала воспоминания некого Буливида Торкьеля, участника путешествия в Кунабулу двадцатилетней давности. Перед читателем представала тёмная обитель Иркаллы — обитель смерти, полная тайн и древностей. В ней родилось время, и столько сил хранилось в этой обители, что предела их не знал никто, даже она сама, ибо Буливид Торкьель считал, что Кунабула была не просто горной грядой с тысячами лабиринтов: она была живым существом, обладающим разумом, памятью и даже душой.
Сам Буливид коротал годы в покое в далёкой деревне. Он писал книги, занимался фольклором, а когда в свет вышло его творение о путешествии в Кунабулу вместе с Акме и Лореном Рианор, эта книга вызвала невероятный интерес в Архее. Его начали одолевать любопытные, посему однажды ночью он тихо покинул Карнеолас и уехал в неизвестном направлении. Лишь через несколько лет он вновь дал о себе знать.
Ишмерай взяла несколько томов в охапку и спряталась на широком подоконнике, плотно закрыв занавесь и обеспечив себе обед из горячих булочек с малиновым варением. Переворачивая пыльные страницы громоздких томов, Ишмерай с удовольствием погружалась в историю родного края, с горячим интересом читая о просторах запада, о всегда оживленном Мернхольде, Беллоне, столице правосудия, Зааште, даже Зараколахоне и Кунабуле.
«Сколько интересного на свете! — восхищенно думала она. — И сколького я не знаю, сколького я еще никогда не видела! Неужто все это мне предстоит узнать и повидать? Что ждет нас? В каких краях мы побываем и что мы там увидим? И вернёмся ли обратно? Увидим ли мы вновь тех, кого любим?..»
Глубоко вздохнув, девушка закрыла глаза, а через несколько минут услышала дробный стук стремительных шагов. Шаги были легкие, но основательные, решительные, и каждый стук сопровождал звон шпор.
«Это не Атанаис, — подумала девушка и мертвенно побледнела. — Марцелл? Но почему он бежит? Что-то случилось?.. Батюшка!..»
Перед глазами все помутилось от ужаса. Девушка отложила книги и несколько раз глубоко вздохнула, чтобы успокоиться и состроить невозмутимость, когда отец появится перед ней и воззрится ей в глаза пронзительно, сурово.
«Господи, помоги мне!» — мысленно вскрикнула Ишмерай, съёжившись за занавесью.
Шаги становились всё отчётливее, громче и решительнее. Всё страшнее звенели шпоры отца. Дверь с грохотом распахнулась, и девушка затаила дыхание, но вошедшего было невидно за стенами высоких стеллажей. Дыхание его надрывно и взволнованно вырывалось из легких.
— Ишмерай! — позвал голос, полный неподдельного отчаяния, голос, заставивший ее сердце стучать громче, сильнее, быстрее, мучительнее.
Голос этот принадлежал не герцогу Атийскому.
Девушка поднялась, перестав дышать, тяжелая книга с грохотом упала на пол, выдав её. Весь стан её задрожал, душа надрывно застонала. Ишмерай вышла из-за стеллажей и застыла, наткнувшись на тяжёлый взгляд долгожданного Марка Вальдеборга. Принц был в светлом дорожном колете, с темным плащом, вооружен и румян не то от бега, не то от чувств.
Ишмерай прерывисто вздохнула и закрыла рот ладошками. После пошатнулась, прикрыла глаза и бросилась Марку на шею, обнимая его, тяжело дыша, едва удерживаясь на ногах.
— Ишмерай! — мучительно, отчаянно шипел Марк, прижимая ее к себе, вдыхая аромат ее волос. — Ишмерай!..
— Я так долго ждала тебя!
— А я так долго тебя искал! — он взял её сияющее лицо в ладони, и девушкатувидела его сверкающие тёмные глаза, охваченные огнём трепета и страсти. — Я искал тебя в Сильване, в Атии, в Эрсавии. Но в пути мне доложили, что атийцы отыскали тебя, и ты вернулась в Кеос! Как я боялся, что тебя могут обидеть, Ишмерай! Как я боялся, что тебя увезут за море! Сейчас столько слухов о том, что в Архее ловят невинных людей и тащат их на корабли, которые уплывают и более в Архей не возвращаются! Скажи мне, что они делали с тобой? Они обижали тебя?!
Девушка всхлипнула и счастливо улыбнулась, будучи вне себя от блаженства, и отрицательно замахала головою.
— Они не успели… Ты приехал! — шептала она, щекой прижимаясь к его груди, со всей силы сжимая его и млея от его объятий, едва дыша, тихо смеясь и плача. — Как я тосковала! Как я молилась, чтобы Господь позволил мне вновь увидеть тебя, хотя бы на несколько минут!
— Ишмерай тосковала, Ишмерай молилась, — шептал он, счастливо улыбаясь. — Теперь она плачет. Я не верю ни своим ушам, ни глазам! Неужто все это из-за меня?! Только из-за меня?
Девушка подняла на него свои красные глаза и тотчас опустила их, краснея, смущаясь.
— А как думаешь ты?
Он дотронулся до её подбородка и приподнял её голову, заставив её поглядеть ему в глаза.
— Скажи мне, — выдохнул он, раскрасневшийся и обезумевший.
— Из-за тебя, Марк! Только из-за тебя! — простонала Ишмерай, потянувшись к нему и спрятав пылающее лицо в его груди.
Из груди Марка вырвался прерывистый вздох, он запустил пальцы свои в мягкие волны её волос и выдохнул:
— Я не смел о таком даже мечтать.
Ишмерай не сдержала чувств и тихо зарыдала, спрятав лицо в ладошках. Губы Марка коснулись её лба, спустились к её виску, щеке…
Дверь с грохотом распахнулась, и в библиотеку влетела Атанаис, да столь неожиданно, что ни Ишмерай, ни Марк не успели вздрогнуть, продолжая прижиматься друг к другу.
— Матушка идёт! — выдохнула она, и Ишмерай отпрыгнула от Марка, начав остервенело вытирать слезы, заставляя себя успокоиться.
Не успел Марк что-то сказать, как в библиотеку с невозмутимым видом вошла герцогиня Атии. Увидев принца, Акме, казалось, удивилась и, скользнув мимолетным проницательным взглядом по заплаканному и сияющему лицу дочери, любезно улыбнулась Марку и проворковала:
— Ваше Высочество! Сколько радости принесли вы нам своим появлением!
— Ваша Светлость, — выдохнул он, сбившись, то и дело поглядывая на Ишмерай и норовя подойти к ней ближе.
— Давно ли вы приехали?
— Только что.
— Где же вы пропадали? Мы уже начали скучать, — Акме улыбалась, но скорее насмешливо, нежели приветливо.
— Ваша Светлость, — улыбнулся Марк, начав ей подыгрывать. — У меня было столько неотложных дел!
— Неужто вы пытались уладить свои дела в одиночку?
— Два дня назад ко мне присоединился граф Сагдиард. Вы, должно быть, помните его.
— Как же его забыть! — усмехнулась Акме и поглядела на Ишмерай. — Он спас мою дочь от смерти на охоте в Атии.
Ишмерай, услышав об Александре Сагдиарде, переглянулась с Атанаис и потупилась. Скрывать от Марка правду о предназначении Александра оказалось еще труднее, но как бы сердце её не надрывалось от этой лжи, она не могла предать свою семью.
— Я рада, Ваше Высочество, что вы вернулись, — улыбнулась Акме. — Прошу меня извинить, но вынуждена забрать дочь на некоторое время.
Ишмерай с опаской поглядела на мать, обменялась с принцем хмурым взглядом, кивнула и вслед за матерью вышла из библиотеки. Акме тяжело молчала, пока не оказалась в кабинете герцога. Она впустила дочь, плотно закрыла дверь, вздохнула и тихо произнесла:
— Я думала, он не успеет.
Ишмерай вскинула на нее свои испуганные заплаканные глаза и спросила:
— Ты увозишь меня?
Акме понимающе улыбнулась, села за стол, указав дочери на кресло рядом, обратила к ней огромные агатовые глаза и ответила:
— Нет. Хотя должна была. Король вызвал вас, я не имею права увозить вас, не получив его согласия.
Ишмерай не сдержалась, облегченно вздохнула и кинулась в ноги матери, обняв ее колени и положив на них голову.
Акме внимательно посмотрела на дочь и мрачно пробормотала:
— Я просила тебя не терять голову. Но, видимо, всё бесполезно. Я подозревала, что ваша крепкая дружба может вылиться в что-то более близкое. Но вы относились друг к другу так спокойно, что я начала отметать подобную вероятность.
— Ах, не знаю, матушка, — прошептала Ишмерай. — Мне так страшно глядеть ему в глаза! Мне так страшно, когда он говорит со мной! Но я должна видеть его каждую минуту, иначе становится больно!..
— Ты моё несчастное дитя! — печально проговорила Акме. — Чувство твое невинно и прекрасно. Но, прошу, умоляю, будь осторожна! Ты должна быть бдительна ко всему, что Марк говорит и делает.
— Не волнуйся, матушка, — прошептала Ишмерай, краснея от удовольствия. — Марк не сделает мне ничего дурного. Марк… какое у него чудесное имя, правда?!
Акме тихо усмехнулась, закатила глаза и сказала:
— Когда отец вернётся, первое время не стоит показываться ему на глаза в обществе Марка. Это может разозлить его.
— Не буду, — пообещала Ишмерай и юркнула за дверь, чувствуя, как за спиной вырастают крылья.
Солнце коснулось горизонта и вместе с ним вспыхнуло в родонитовом танце, и их золотое сияние отыскало Ишмерай и Марка в просторной гостиной принца, где обычно было много слуг и его друзей, но теперь остались лишь они вдвоем. Девушка и молодой человек сидели у клавесина, и Ишмерай в нежном белом платье с красиво убранными волосами и ярко разлившимся румянцем на щеках неторопливо перебирала клавиши и что-то нежно напевала. Ей с трудом хватало воздуха, она трепетала, но улыбалась, блаженно и нежно. Принц, уставший после долгой дороги, не мог отвести от неё глаз. Он с самозабвенной нежностью оглядывал её лицо, пушистый трепет длинных ресниц, румянец губ, длинные волны блестящих волос.
У Ишмерай кружилась голова от его тепла, сладости самого приятного на свете аромата, от взгляда его и счастья оттого, что он, наконец, рядом, и что у них есть день или два. Как много это было для её сердца и как мало!
«Да что со мной? — думала она, с трудом нащупывая нужную клавишу. — Мне что-то подсыпали в воду? Перед глазами всё плывёт… Если ты не перестанешь так смотреть на меня, я умру прямо здесь… Нечем дышать…»
Вдруг теплые пальцы Марка коснулись её пальцев, сжали их, и в следующее мгновение он коснулся их губами. Ишмерай в самом деле перестала дышать. Его лицо было столь близко к ее лицу, что в отражении его карих глаз она могла видеть свои глаза.
— Ты дрожишь, — прошептал он, и губ его коснулась мимолетная улыбка. — Ты боишься меня?
— Очень боюсь, — выдохнула она. — Кажется, я сейчас упаду в обморок…
— Падай… — ответил Марк и поцеловал её тягучим, отчаянным поцелуем.
Ишмерай позабыла обо всем: о Провидице, о вероятности скорого отъезда, времени и о том, что говорила ей мать. Существовал только этот миг, Марк и его тепло. Он целовал ее так нежно, так переполнено было её сердце, так крепко и бережно он держал её, что девушка почувствовала, как разум ускользает от нее, как ускользает песок сквозь пальцы.
Он то целовал её, то прерывисто шептал, что более никто и ничто не сможет разлучить их.
— Марк, — прошептала Ишмерай, с трудом отодвинувшись от него, с трудом извлекая мысли свои, с трудом складывая их в слова. — Может случиться так, что в скором времени мне придется уехать из Карнеоласа…
— Куда бы ты не поехала, я поеду с тобой, — непривычно решительно проговорил Марк, держа лицо её в своих ладонях, пальцем проводя по её губам, нежно лаская её своим порабощенным взглядом.
— Это может быть очень опасно. К тому же, твой отец может запретить тебе.
— Его право запретить мне. Мое право, — нет, — мой долг! — ослушаться его воли.
— Какой ещё долг? — слабо и грустно усмехнувшись, прошептала Ишмерай.
— Перед тобой. Отныне я должен сопровождать тебя везде. Иначе у меня остановится сердце.
— Как любишь говорить ты всякие глупости! — выдавила девушка, вновь теряя рассудок оттого, что Марк вновь притягивал ее к себе, запускал пальцы свои в её волосы, поцелуем забирая её душу.
— Я думал, что никогда не найду тебя.
— А я всего лишь ждала тебя здесь.
— Скажи это ещё раз, — взмолился он, ловя её слова своими губами. — Скажи, что ты ждала меня.
— Я ждала тебя, Марк. Я думала о тебе. Тосковала по тебе. Мечтала о тебе!
— Моя Ишмерай! — мучительно воскликнул он, лишив её воздуха своей безудержной страстью.
Ишмерай, целиком отдавшаяся поцелуям того, о ком так долго мечтала, не сразу осознала, что в комнате они были больше не одни. Мертвенная бледность покрыла её щеки, туман блаженства рассеялся, и ей захотелось провалиться сквозь землю. Марк, тоже что-то заподозривший, но еще не очнувшийся от пут своего счастья, заторможено открыл глаза и повернул голову направо.
У колонны недалеко от входа, сдерживая неприятную усмешку стоял Александр Сагдиард. От бешенства у Ишмерай закружилась голова, и она бы накинулась на него с кулаками, если бы принц своей нежностью не вывел её из строя.
— Александр! — выдохнул Марк, все еще крепко обнимая Ишмерай и даже не пытаясь отпустить её. — Ты стучался?
— Разумеется, но ответа не последовало, посему я решил заглянуть, — соврал Александр, глядя на Ишмерай и забавляясь выражением её перекосившегося от гнева лица. — Вы счастливы, Ваше Высочество. Наконец, отыскали ту, которую так долго искали. Но не теряйте головы. Слухи — очень коварные штуки.
У Ишмерай скрипнули зубы, Марк же начал закипать.
— У тебя ко мне дело, Александр?
— Вас ждёт гонец. Он прибыл из Тиры и привёз вам весьма важную весть.
«Из Тиры, — подумала девушка, и душу её сковал лёд. — Письмо от Маргит Омран?!»
Марк ничего не заподозрил, сжал её руку, шепнул ей, что скоро вернется, и исчез за дверью, оставив Александра и Ишмерай одних.
Девушка кинула на мужчину свирепый взгляд, вскочила и направилась к выходу.
— Такой поцелуй достоин медали, — шепнул он ей, когда она пролетала мимо.
— Убейся, Сагдиард! — рыкнула та.
— Никогда бы не подумал, что Ишмерай Алистер — грубый невоспитанный сорванец — окажется столь коварной женщиной. Не жаль ли тебе несчастного принца? Как хладнокровно пудришь ты его мозги, как вероломно забираешь его сердце!
— О чем ты говоришь? — воскликнула Ишмерай, готовая растерзать его.
— Ты не честна с ним. Я удивлен, что ты до сих пор не рассказала ему о том, что его близкий друг — шпион твоего отца, приставленный к королевской семье шпионить за ней.
— Если ты так жаждешь этого, я поведаю ему об этом тотчас.
— Поверь мне, Ишмерай, у меня еще больше секретов, которые будут ему интересны, чем у тебя. Марк догадался, что твое похищение и похищение Атанаис — дело рук кого-то вам очень близкого, что цель этого спектакля — обезопасить вас. Но ему невдомек, что украли вас по приказу вашего же отца, чтобы спрятать от коварства его отца. Ему будет интересно узнать, что герцог Атийский более не служит королю верной службой.
— Зачем тебе это, Сагдиард? — сложив руки у груди, осведомилась девушка. — Разоблачение не выгодно ни тебе, ни нам.
— Верно. Мы можем шантажировать друг друга до бесконечности, но очень уж забавляет меня твое коварство и то, как легко ты заставила его потерять голову. Несчастный, глупый принц!
— Нет никакого коварства! — рыкнула Ишмерай.
— Ещё скажи, что ты влюбилась в него! — засмеялся граф, подойдя к ней слишком близко, слишком вызывающе поглядев на нее.
— А что если и так? — горько усмехнулась она.
— Ничего. Просто письмо он получил не от какого-то товарища. Он в переписке с Маргит Омран.
Ишмерай закрыла глаза и опустила голову.
— О, да ты не удивлена! — Александр гадко улыбнулся.
— Я буду говорить об этом с ним, а не с тобой! — рявкнула Ишмерай.
— Будь добра, — парировала он. — Избавь меня от этих ваших жалостливых объяснений.
Девушка покинула комнату, зло хлопнув дверью.
С приездом Марка общество, в котором по своему обыкновению пребывала Ишмерай, значительно увеличилось. Второго принца любили не меньше его разнузданного брата Дарона и считали позволение провести вечер в его обществе — честью, посему этим вечером в Красной гостиной было людно: помимо герцогини, Лорена, госпожи Кицвилан, их детей, Марцелла, виконта Аима, графа Александра и самого принца, были здесь и куда менее близкие друзья Марка: несколько баронов, их дочери и приближенные дамы Ее Величества королевы, которых он терпеть не мог и которые явились без приглашения.
Явилось бы непременно больше людей, если бы на вечере не присутствовала герцогиня Атии. Ею восхищались, перед ней робели, но боялись попасть в опалу вместе с ней и её семьёй.
Марк всегда был окружен народом независимо от его воли и желания.
— Расскажешь ли ты Марку обо всем, что услышала от Провидицы? — поинтересовалась Атанаис, когда сестры сидели вдвоем на широком подоконнике, заговорщически склонив друг к другу свои прелестные головки.
— Нет, — грустно ответила Ишмерай, теперь постоянно думая о Марке и Маргит Омран. — Это не его дело.
Принцу приходилось быть в центре внимания, ему без остановки задавали вопросы, умоляли рассказать о загадочном путешествии.
— Марк — чудесный молодой человек, — прошептала Атанаис сестре на ухо. — Но я не понимаю, почему он медлит и никому не говорит о своём намерении на твой счёт.
Ишмерай грустно покраснела и улыбнулась, вспомнив, как он ворвался к ней в библиотеку, будто услышав её мольбы, как он обнимал её, а после целовал. Ей захотелось остаться наедине со своими воспоминаниями, а еще лучше — с Марком. Ишмерай тихо выдохнула:
— Я так рада, что он приехал! Даже если он не пойдет со мной туда, куда мы должны будем уйти, у меня есть немного времени, чтобы насладиться его обществом.
— Боюсь, он сорвётся за тобой в любую минуту и в любом направлении, даже не спросив у тебя дозволения, — усмехнулась Атанаис.
— Он не должен. Там, верно, будет так опасно!..
— Но ты хочешь этого.
— Очень хочу… — прошептала Ишмерай, и старшая сестра, тихо засмеявшись, обняла младшую.
— Смех Атанаис Алистер — самая чудесная музыка, которую я когда-либо слышал, — проворковал неотразимый, разодетый граф Александр Сагдиард, сияя своим лукавством.
— Господин Сагдиард! — ласково воскликнула Августиана. — Присоединяйтесь к нам! Я так рада вас видеть!
Его лазурные глаза засияли еще ярче.
— Сидеть подле вас, глядеть на вас и, к тому же, слышать от вас подобные слова — величайшее счастье! — выдохнул он и поцеловал её ручку.
Ишмерай тихо вздохнула, скривилась, покачала головой. Атанаис отодвинулась, освобождая графу немного места рядом с собой.
— Скажите, господин Сагдиард, — очень тихо проговорила она, — есть ли у вас сведения о нашем отце?
— Почти никаких, — с сожалением, наигранным или искренним, ответил тот. — Кроме тех, что он жив и здоров. Но мне неведомо, когда королю угодно отпустить герцога и вернуться самому.
— Я так волнуюсь! — вздохнула Атанаис и искоса поглядела на молчаливую и грустную герцогиню, которая сидела в обществе своего брата и подруги, некоторых баронов и почти не раскрывала рта. — Матушка безутешна.
— Не тревожьтесь, сударыня Атанаис, и успокойте свою матушку! — нежно прошелестел Александр, склонившись к ней и вновь поцеловав её руку. — Господь милостив к людям со столь чистой душой. Не извольте тревожиться и вы, сударыня Ишмерай, — с усмешкой воскликнул граф. — Ваш батюшка вскоре прибудет, и вам вновь будет дозволено наслаждаться обществом отца.
Он беззвучно засмеялся, когда Атанаис отвернулась, а лицо Ишмерай перекосилось от гнева, но она состроила благодарную гримаску и елейно протянула:
— Граф Сагдиард! Вы так любезны, вы так добры к нам! Где сейчас найти столь же внимательного друга?
— Ох, ну что вы, — промурлыкал Сагдиард. — Я уверен, вы плохо искали! В этом дворце великое множество хороших людей!
— Но не столь же хороших, как вы, — сквозь плотно сжатые зубы ответила Ишмерай. — В наше время люди совершенно не умеют хранить секреты. Вы же — сокровище, господин Сагдиард.
— Я рад, что вы оценили мои способности, — проворковал Александр, сияя глазами и широкой улыбкой. — Получить столь высокую оценку от дочери самого герцога — величайшая честь, а хранить её секреты — подарок судьбы!
Ишмерай скрипнула зубами и решительно отвернулась.
Вдруг тот угол большой гостиной, где сидел принц, взорвался веселыми криками и мольбами: «Спойте, Ваше Высочество! Ах, спойте же!»
Марк, вздохнув и покраснев, неохотно поднялся, нерешительно подошел к клавесину, размышляя, что бы исполнить, и вдруг рукою махнул музыкантам, что-то им шепнул, и те бойко заиграли. Музыка их была подвижна, волнительна, наполнена надеждой, силою бури, красотой танцующего ливня и сверкающих молний. Марк нежно и страстно запел, вдруг темно улыбнувшись. Он не стоял на месте — прохаживался по гостиной, и многие барышни замерли — принц намеревался танцевать и, непринужденно прогуливаясь, будто выбирал партнершу.
Ишмерай, застывшая, сомлевшая от красоты его голоса, от привлекательности его лукавства, от своих чувств и трепета, не спускала с него сияющих глаз. Марк не глядел в её сторону, но медленно шёл в её направлении. Каждый шаг принца отдавался в сердце Ишмерай болью и страхом, что он при всех протянет к ней руку и увлечет за собой, но еще большим страхом обливалось ее сердце — что он пройдет мимо и предпочтет ей другую.
Многие барышни нетерпеливо подпрыгивали в креслах, когда Марк, такой этим вечером неотразимый и властный, оказывался неподалеку, но он вновь и вновь проходил мимо, оставаясь без партнерши.
И вдруг, когда Ишмерай показалось, что он и ее оставит без внимания, он повернулся в ее сторону, неторопливо сократил приличное расстояние между ними, не спуская с нее своих темных умопомрачительных глаз, взял ее, переставшую дышать, за руки и вывел за собой танцевать. Руки его крепко прижали стан девушки к себе, улыбка и голос завладели ее разумом, и Ишмерай закружилась с принцем в подвижном, но очень нежном танце. Он пел только ей, танцевал только с ней и глядел только на нее, и девушка чувствовала, что крылья за спиною вновь распускаются и уносят ее в блаженные небеса.
Никто не посмел стать второй танцевальной парой. Все почувствовали особое настроение принца, все догадались, что перед собой он видел только эту девушку, а она, стараясь улыбаться скорее вежливо и игриво, терпела поражение за поражением — ее сияющее лицо приняло самое блаженное и умильное выражение. Ишмерай ничего не могла с собой поделать.
Тем временем герцогиня мрачно глядела на свою дочь и её избранника. Радость девочки, ее влюбленный взгляд радовали материнские глаза. От легкости и грации ее было невозможно оторваться, а улыбка сияла ярче солнца. Это была её прекрасная дочь, её маленькая влюблённая дочь, про̀клятая самой же матерью рианорской кровью. Лорен Рин скептически закатывал глаза и недовольно поглядывал на Акме.
Едва музыка затихла, принц благодарно поклонился своей партнерше, та сделала реверанс, и публика зааплодировала. Они улыбались друг другу, но боялись встретиться глазами — до того сильное чувство овладело ими.
Принц и дочь герцога разбрелись по разным углам, воровато друг на друга поглядывая и всячески сдерживая эмоции. Девушка уселась рядом с матерью, которая взяла её руку в свою и ласково сжала, а Ишмерай вдруг смутилась, подумав о том, сколько поводов для недостойных толков она дала своими улыбками.
— Я вела себя недостойно, матушка? — в страхе прошептала та.
— Вы просто танцевали, — последовал ответ. — Есть ли что-то недостойное в этом?..
Ишмерай улыбнулась, прильнула к матери и успокоено вздохнула, стараясь не глядеть на принца.
После затеяли танцы, в которых ни принц, ни Ишмерай не стали участвовать. Александр быстрее всех пригласил Атанаис танцевать и более не отдавал её никому. Акил, тоже оставшийся без Атанаис, повержено вздохнул и, немного поразмыслив, пригласив Сагрию, что отразилось в ее глазах ярчайшим сиянием, но лицо осталось непроницаемо лукаво, как всегда.
Александр что-то умильно ворковал на ухо Атанаис, а та, надо отдать ей должное, любезно это отметала и нисколько ему не подыгрывала, держа голову прямо и непоколебимо высоко.
— Пытался уберечь одну девицу от недостойного ухажера, нынче придётся отговаривать и вторую, — рычал Марцелл, неодобрительно косясь на Александра.
Вскоре Ишмерай под шумок пожелав матушке и дядюшке добрых снов, проскользнула к выходу, обменявшись с принцем пламенными взглядами. Девушка глубоко вздохнула, чтобы успокоиться, и, шелестя платьем, побежала в библиотеку этажом выше, еле слышно шурша маленькими ножками, обутыми в атласные туфельки. Прибежав в огромную библиотеку, освещенную лишь парой светильников да лунным светом, девушка спряталась за одним из стеллажей, умоляя Небеса, чтобы принц не посмел пойти за нею, но желая этого более всего на свете.
«Но что будет, если он придет? — горько думала Ишмерай. — Лишит меня последних крох разума? Этого не должно быть. Матушка говорила… Да что же он со мной делает?! Я должна уйти!»
Но едва она сделала шаг, дверь с шелестом открылась, и в сумрачную библиотеку вошли. Ишмерай зажала рот ладошкой, чтобы из него не вырвалось ни звука, и затаила дыхание. Мягкие шаги медленно шелестели по ковру.
— Милая моя, ты здесь? — тихо позвал Марк.
«Пусть он уйдет, Господи!» — мысленно взмолилась девушка.
Ишмерай вышла к нему, вздохнула и прислонилась к стеллажу, взволнованно глядя на него и будто моля: «Прошу, не мучь меня! Что еще тебе угодно?»
— Почему ты ушла? — несколько требовательно осведомился Марк, даже не думая к ней подходить.
— Уже поздно, принц. Я устала.
— Ты не попрощалась.
— Вы были заняты.
— Я сидел один в углу гостиной и был занят лишь тем, что смотрел на тебя.
— Добрых вам снов, принц, — прошептала девушка, едва дыша под натиском этого беспощадного взгляда.
— Подари мне ещё один танец, Ишмерай, — прошептал Марк. — Всего только один, и я отпущу тебя.
Медленно и нежно, без музыки, закружились они в тихом танце, объятые лунным светом, дрожа, любуясь друг другом. Это был самый странный танец в её жизни и самый волнительный. Не было лишних глаз и злых насмешливых перешептываний. Здесь никто не мог их в чем-либо обвинить. Их видели лишь безразличные книги, которые навсегда останутся безмолвными, ибо не будет никого, кто бы смог об этом написать. Лунный свет окутывал их сиянием, серебрясь, благословляя их, этим вечером защищая их от невзгод и грустей.
— Ты так серьёзна, — прошептал Марк с трогательной улыбкою. — Прошу, не гляди на меня так сурово. Улыбнись мне.
Губы девушки сами собой растянулись в смущенной улыбке, и принц крепко обнял её, лицом зарывшись в её волосы, с удовольствием вдыхая их аромат. А Ишмерай даже не думала сопротивляться. Она закрыла глаза и прижалась к нему.
Принц вдруг отпустил её, отступил на шаг и тихо проговорил, сдержанно поклонившись:
— Час поздний. Вам следует вернуться в спальню. Доброй ночи, сударыня.
Ишмерай застыла, будто вкопанная, и непонимающе поглядела на него. Это всё, что он может ей сказать? Неужто так и закончится этот чудесный вечер?
Молчание затянулось, Марк пленительно улыбнулся с тенью превосходства, и тогда девушка не смогла сдержать себя. Она отчаянно схватила его за руку, увлекла за собой в тень плотных занавесей, и всё потонуло в жаре их крепких объятий и самозабвенных поцелуев.
— Зачем ты только пришёл? — горько шептала Ишмерай, не отрываясь от его губ.
— Хочешь, чтобы ушёл? — прерывисто отвечал Марк, целуя её лицо, волосы, губы. — Я искал тебя слишком долго, чтобы так просто выпустить из рук. Я не знаю, когда и как я мог это допустить, но ты лишила меня единственной вещи, которой я всегда безмерно гордился, — здравомыслия.
— Здравомыслие помешало бы тебе прийти сюда, — ответила Ишмерай, не открывая глаз. — Дотронуться до меня, обнять меня, поцеловать…
— Я хочу целовать тебя, Ишмерай Алистер, — фыркнул Марк. — Я мечтал об этом так долго! К дьяволу это бесполезное здравомыслие!
Он посадил её к себе на колени и поцеловал так, что она едва не задохнулась от счастья и той страсти, которая переполнила сердце.
Вскоре в глубине библиотеки часы тихо, но угрожающе пробили полночь, и воспламенённая Ишмерай отодвинулась от не менее воспламененного принца, прошептав:
— Уже поздно, Марк. Я должна идти.
Принц широко улыбнулся и проворковал:
— Если ты ещё раз произнесёшь моё имя, я вовсе не отпущу тебя.
— Марк… — нежно произнесла она, поцеловав его в одну щеку. — Марк… — поцеловала в другую. — Марк… — поцеловала в уголок губ.
Принц едва заметно улыбнулся и вздохнул, чтобы успокоиться.
Ишмерай слезла с подоконника и решительным шагом направилась к выходу, бегством спасаясь от своих чувств. За спиной услышала она стремительные шаги Марка, и в следующее мгновение он схватил её и крепко прижал к себе, приподняв.
— Отпустите меня, принц. Матушка будет искать меня, и если не найдет, вы меня более не увидите.
Марк кивнул и поставил её на ноги.
— Я могу проводить вас до двери спальни, — он вдруг смешался. — Разумеется, только проводить, и ничего больше!
Ишмерай удивлённо посмотрела на него, и сердце её упало. Сжалось от разочарования. Проводить её до дверей спальни? Он те же слова говорил девушкам, которых соблазнил?
— Зачем ты это сказал мне?
— Прости, — Марк нахмурился. — Я не хотел сказать ничего дурного.
— Добрых снов, Ваше Высочество, — ответила она, присев в реверансе.
Он прильнул к ней, намереваясь поцеловать, но девушка отстранилась. Ей вдруг захотелось сказать ему, что она знает про Маргит Омран, но Ишмерай сдержалась.
Всю ночь Аштариат пела младшей дочери герцога, держала её за руку и показывала разные картины не то прошлого, не то будущего. Руки Провидицы с огромными рукавами, будто занавесями, открыли перед Ишмерай сначала бушующие горную реку, по которой плыл человек, мёртвый или живой, разобрать было невозможно. После она увидела диковинный дворец со множеством высоких узких башенок, покрытых узорами с элементами полумесяцев, и на дворец надвигалась кромешная тьма небес. Она видела отца, печального и задумчивого. Он стоял один на холме и глядел мимо неё, вдаль надвигающейся тьмы. Затем Ишмерай увидела людей, вернее, мужчин, с перекошенными от злости и мрачного торжества лицами. Они поймали девушку, силуэт которой оставался в тумане сна, и толкали её, обессиленную, перекидывая друг другу в руки, хватали её за волосы, били, рвали на ней одежду. После она увидела другую девушку, привязанную к столбу на большой площади, а под ногами ее уже страшным огнем занялся настил.
Утром её разбудила Атанаис, шумно раздвинув шторы в её спальне.
— Просыпайся, соня! — мягко проговорила она. — Скоро завтрак, а ты еще даже не поднялась.
— Я вчера немного утомилась, — зевнула Ишмерай.
— Ты была с Марком?
— Мы сидели в библиотеке… — нерешительно ответила та, поднимаясь и отворачиваясь. — …и беседовали…
— Сидели в библиотеке и просто беседовали? — спросила Атанаис. — Я бы поверила в это, если бы вчера он так не пожирал тебя глазами.
— Он целовал меня, — призналась Ишмерай с мучительным вздохом.
— Уже ближе к истине, — кивнула встревоженная Атанаис.
Ишмерай, пунцовая до корней волос, несмело поглядела на сестру.
— Так всё и было, — кивнула девушка.
— Надеюсь, было только это.
— Только это, я клянусь тебе!
Старшая сестра не сводила с неё строго взгляда, столь похожего на взгляд матушки Акме.
— И принц не пытался… увести тебя к себе?.. Раздеть?.. Или… Ты знаешь, можешь рассказать мне всё. И если было что-то подобное, мы вместе подумаем, как это…
— О Боже, Атанаис, нет! — возмущенно воскликнула Ишмерай, гневно воззрившись на сестру. — Если бы он попытался соблазнить меня, я бы не позволила ему подобной вольности!
— Он говорил что-нибудь о вашей помолвке?
— Нет, — досадливо ответила Ишмерай, сжав себя руками. — Ни слова. В конце он спросил, не проводить ли ему меня до спальни.
— О Небо! — выдохнула Атанаис, и брови её горько сдвинулись к переносице. — Вот мерзавец! Фуууххх!.. — старшая сестра поднялась и нервно заходила по комнате. Ишмерай удивилась такой реакции. — У него что, на тебя только такие виды?!
— Не знаю, — та лишь пожала плечами. — Думаешь… он солгал мне и дедушке Бейну в Кибельмиде? Он не собирается жениться на мне? Он что, всё-таки женится на Маргит?
Атанаис подошла к сестре и обняла её.
— Я не знаю, дорогая. Он признавался тебе в любви?
— Нет, ни разу.
Атанаис глубоко вздохнула и тихо сказала:
— Если он медлит, то не уверен. А пока не уверен, вам не стоит видеться наедине. Ему угодно прижимать тебя к стенке в каждом тёмном углу, целовать тебя и все это лишь ради того, чтобы увлечь тебя в свою спальню, будто ты обыкновенная уличная девка или одна из многих придворных соблазнительниц!
— Я не знаю… ничего не знаю, — ответила Ишмерай, чувствуя, как эйфория от вечера испаряется, и на место ей приходит горечь унижения.
Как только Атанаис ушла, девушка встала с постели, быстро вымылась, оделась, сделала себе довольно простую для кеосского двора прическу, крадучись проникла в спальню матери, где на ее счастье не оказалось никого, даже слуг, залезла в картинный проем, плотно закрыла за собой и кинулась бежать по тёмному коридору в парк. А оттуда к Провидице, которая всю ночь посылала ей столь странные видения.
Горечь от поведения Марка, тьма от надежд, разбившихся едва появившись, подстегнули её поскорее узнать всю правду и, если получится, поскорее удрать из Кеоса туда, куда направит её Аштариат. Она бежала по парку, едва разбирая дорогу, слыша, как ведет её Провидица, перед собой видя улыбающееся лицо Марка, которое отныне хотелось забыть.
«Он искал меня по всему востоку? — со злой иронией думала Ишмерай. — Но кто это сказал? Он сам? Искал ли он меня или развлекался в Тире, Селенаре или еще где-нибудь, притворяясь, что ищет?.. А я уже приготовилась отдать ему сердце. Я подставляла губы для поцелуя и целовала его сама! Как, должно быть, он веселился! Глупая! Глупая!..»
Ишмерай бежала от своего разочарования, быстро, не останавливаясь, зло отметая ветки, не заботясь о том, что её могли услышать.
Наконец, вдалеке показалось сапфировой сияние, и девушка заставила себя успокоиться. Пригладив волосы и платье, закрыла глаза, выровняла дыхание, очистила мысли и гордо вошла в обитель Провидицы.
— Что ты желаешь узнать от меня, дитя Солнца? — спокойно молвила Аштариат, глядя на Ишмерай пустыми глазами. В них отражалась вечность.
— Поведай мне, что от меня требуется. Раскрой всё, что ты утаила от моей матери, и я сделаю то, что нужно.
— Приведи свою сестру и сына Лорена Рианора.
— Зачем они тебе? Я постараюсь всё сделать сама.
— Это невозможно, — холодно ответила Провидица. — Мне нужны все трое.
— Зачем? — разозлилась Ишмерай. — Объясни мне! Или ты сама ничего не знаешь? Может, ты не обладаешь никаким даром предвидения?
Аштариат холодно рассмеялась и процедила:
— Что знаешь ты обо мне? Я не скажу тебе ничего, пока ты не приведешь ко мне остальных.
— Я уверена, что обойтись без их помощи возможно! И ты знаешь это.
— Положить себя на жертвенный алтарь Архея только из-за того, что тебя предал королевский отпрыск — это признак слабости. И тупости.
Ишмерай усмехнулась:
— Марк тут не причём!
— У каждого из вас есть то, что бесполезно друг без друга. Победа возможна лишь после воссоединения ваших сил. Если не считать Акме и её брата, вас пятеро. Один из вас может Зреть, другой Внимать, третий Молвить и Созидать. Друг без друга один из вас просто зрячий, но глухой и немой, другой говорит, но хорошо ли говорит тот, кто ничего не слышит? И что может Создать тот, кто не Видит, не Слышит и не Говорит?
— Но что он должен будет Создать?
— Тот, что Разрушат другие… А теперь иди. Твоя матушка, сестра и младший Вальдеборг начали искать тебя. К тому же в Нелей только что прибыли Лев и Сокол.
— Лев и Сокол?.. — непонимающе прошептала Ишмерай и мертвенно побледнела: король и герцог. — Ах, Аштариат! — в отчаянии воскликнула девушка, делая реверанс. — Я обязательно вернусь к тебе, и мы продолжим. Но только сейчас я должна бежать!
Ишмерай стрелой выскочила из обители Провидицы и кинулась во дворец.
«Если я не буду медлить, мне потребуется целый час, чтобы добраться до дворца… — но разум её заняла и другая мысль: — Зрение, Речь, Слух и Созидание. Что имела она в виду, черт её побери?.. Мне конец! Матушка и батюшка непременно меня убьют!..»
И, приподняв подол платья, Ишмерай побежала быстрее.



Глава 18. Выбор Льва

Под вой ветра, под треск стволов и громовое биение собственного сердца Ишмерай неслась обратно в замок. Платье цеплялось за ветви, рвалось и пачкалось, но девушка думала только о том, как встретит её отец. Аштариат пела ей, указывая дорогу, и вскоре показалась главная тропа парка.
На площади было людно и шумно: придворные делали вид, что рады возвращению короля. Лошадей короля и его свиты уже давно увели в конюшни, самих виновников переполоха не было видно, но придворные всё продолжали толпиться у входа.
«Что же делать? — в замешательстве и страшном волнении подумала она. — Я не желаю, чтобы все эти люди видели меня. Я могу вернуться в замок тайно, через тот проход, что показала мне матушка, но она все тотчас поймет, если застанет меня в своих покоях. Но если мы встретимся с отцом у всех на глазах, и он отвернётся от меня?.. Какой стыд!.. Впрочем, нет! — решительно подумала она. — Пусть все видят меня! Если батюшке угодно отвернуться от меня — так тому и быть. Я это заслужила».
И Ишмерай вышла из своего укрытия и горделиво зашагала во дворец, дрожа, но с высоко поднятой головой. Завидев её, придворные начали шушукаться, и с любопытством оглядели девушку с головы до ног. Скандалы они обожали.
В холле герцога не оказалось, как не оказалось и короля. Здесь толпились лишь придворные, любопытные и вездесущие. След приезжих уводил на второй этаж, и Ишмерай поторопилась туда, ловко маневрируя среди толпы разряженных господ и дам. Короля она увидела в конце коридора, и Ишмерай затаила дыхание, но герцога не было с ним. Вместо герцога рядом с королем стояла королева, тоже вернувшаяся из пригорода.
Её Величество Альвария Вальдеборг, дочь сильванского короля, наполовину акидийка, предназначавшаяся в жёны ещё старшему брату Арнила Вальдеборга, Дарону Вальдеборгу, ныне покойному, невозмутимо стояла в окружении приближенных. Она была невысока и после того, как выносила двоих сыновей, значительно расползлась и то худела, то вновь толстела. Одета королева была как всегда красиво, и была довольно хороша собой. Тяжелые волны темных волос были убраны в роскошную сложную прическу. А белизной ее лица, тьмой крупных глаз и красивых бровей восхищались уже много лет. Но стоило ей повернуться и взглянуть на Ишмерай, лицо её помрачнело и на мгновение перекосилось.
— Ишмерай! — приветливо воскликнул Его Величество Арнил, обращая на неё внимание своей многочисленной свиты.
Она присела в глубоком реверансе перед королём и королевой. Девушка решительно не глядела в сторону Марка, который стоял совсем рядом, тотчас заалевший при её приближении, несколько взволнованный и встревоженный приездом отца и герцога.
— Глазам не верю! Эта очаровательная особа — наша Ишмерай, та замухрышка, которую я когда-то знал? — рядом с королем стоял и его первый сын, кронпринц Дарон Вальдеборг, названный в честь своего дяди, тоже кронпринца, погибшего в битве за Архей более двадцати лет назад.
— Ваше Высочество, — прошелестела Ишмерай, поприветствовав его реверансом.
Дарон был немного выше Марка, и наружность его была более притягательна. Как и Марк, он был в мать темноволос, но цвет глаз, черты лица и нрав Дарон ухватил у отца. Если Марк предпочитал сдерживать эмоции, Дарону это было чуждо. Вспыльчивость его, самонадеянность, прямота и резкость, с которой он вел дела, беспокоила Карнеолас. Он редко сдерживался и считал это лишней тратой времени. Король крайне не одобрял шумных и раскрепощенных вечеров, которые старший сын устраивал со своими многочисленными друзьями. Но Дарон был хватким, хитрым и любил лицедействовать, особенно тогда, когда отец брал его с собой в важные поездки. Никогда не знали, чего можно было ожидать от кронпринца, но все это неизменно оборачивалось в пользу Карнеоласа. Дарон был знойным солнцем, и Марк уходил в тень при его появлении.
— Ишмерай Алистер Праций? — тихо протянула королева Альвария, и у девушки мурашки пошли по телу от её взгляда.
Королева подошла к ней, коснулась её подбородка и приподняла её голову, чтобы получше разглядеть лицо девочки. Ишмерай поёжилась. Ей казалось, руки Альварии были по локоть в яде. В Архее о королеве ходили страшные слухи.
Альвария поглядела на неё долгим взглядом, и всё перевернулось в душе девушки от этих ледяных глаз. Быть может, так она смотрела и на своих жертв?
— От отца только глаза… — сказала королева, и на губах её зазмеилась угрожающая улыбка. — Подрастёт, будет так же красива, как и мать.
Едва ли это был комплимент. Королева Альвария ненавидела герцогиню всеми силами души и до сих пор с маниакальным блеском в глазах разглядывала её, как только та появлялась в поле зрения. Она страшно ревновала своего короля. И почему-то считала, что государь был тайно влюблён в герцогиню.
Зло усмехнувшись, королева отошла от неё, и девушке почудилось, что из неё высосали душу.
— Какая ты хорошенькая! — улыбался кронринц Дарон, взяв Ишмерай за руки и внимательно её оглядев. — Но где же Атанаис Алистер? Я не видел её пару лет. Должно быть, она стала ослепительна!
— Довольно, — осадил его Арнил и, взяв крестницу за руку, распорядился, чтобы его не беспокоили, и повёл девушку по боковой лестнице на этаж выше, в королевский кабинет.
Марк по-прежнему не спускал с неё многозначительных встревоженных взглядов, но Ишмерай ответила ему лишь холодным книксеном, после чего, не оборачиваясь, последовала за королём.
— Тяжела ли была дорога, Ваше Величество?
— Устал, не то слово… — фыркнул король, проводя ладонью по своему бледному помятому лицу. — Ты лучше скажи, как чувствуешь себя после того, как тебя пленили те мерзавцы?
Ишмерай побледнела и начала понимать, какую игру вёл король все эти недели.
— Благодарю, Ваше Величество, всё хорошо, — оставалось ответить ей. — Главное то, что теперь я здесь… под вашей защитой, — добавила она, вкладывая в свой ответ гораздо больше, чем слышалось.
— Я рад, — ответил тот напряженным голосом. — Ты уже виделась с отцом?
— Нет, Ваше Величество.
Король кивнул, и девушке показалось, весьма одобрительно.
Его Величество Арнил Вальдеборг был усталым, хмурым, но деловито сосредоточенным. Вскоре они вошли в огромный просторный кабинет короля, который когда-то принадлежал королю Трену Вальдеборгу, а до него его отцу, Марку Вальдеборгу I Бешеному. Кабинет был чист и светел. Перед окном стоял огромный дубовый стол, посреди которого аккуратной стопкой лежала груда бумаг, требующая королевского внимания.
Его Величество король Арнил оставил за дверью вездесущих советников, ястребами налетевших на него после приезда, выставил вон верного пажа, что-то ему шепнув, и плотно закрыл дверь, после чего задёрнул тяжёлые светлые занавеси, усадил Ишмерай за стол и сел напротив.
Король молчал, хмуро сдвинув брови. Девушка внимательно смотрела на него. Ей всегда нравилось разглядывать его мальчишеские лазоревые глаза, смеющиеся и сияющие солнцем. Но ныне глаза заволокли туманы тревог, а губы с насмешливо и кривовато поддернутыми кверху уголками, теперь сжались в прямую линию.
— Прости меня, дорогая, — пробормотал он. — Дорога была утомительна, а годы, когда я мог не спать сутками, уже прошли.
— Тогда, Ваше Величество, быть может, вам следует отдохнуть? — мягко и очень ласково проговорила Ишмерай. — Здоровье Вашего Величества…
— Нет-нет, — ответил он, глубоко вздохнув и медленно пронзив её новым темным взглядом. Он пугал её, будто лишал старого доброго друга. — Скажи мне, Ишмерай, что ты знаешь о той истории, что произошла двадцать лет назад и в которой твои матушка и дядюшка сыграли далеко не последнюю роль?..
Девушка знала, что должна была состроить удивление, но у неё получилась лишь неудачная ужимка.
— Ах, Ваше Величество! — улыбнулась она. — Как же мне не знать, если все пять лет студенты из университета, все, кому не лень, упрашивали меня рассказать им подробности того похода… будто я в нём участвовала…
— Много ли рассказывали тебе о нём отец, мать или дядя Лорен?
— Нет, — пожала плечами та, постепенно справляясь с собой и разыгрывая изумление все убедительнее. — Они не любят говорить об этом. Почти всё я узнала от посторонних людей. Но многое из этого, я догадываюсь, едва ли может оказаться правдой. А выяснить это у своих родных я не рискую. Это их раздражает. К примеру, я вовсе не верю, что моя матушка — повелительница Кунабулы и что в ней была сама Эрешкигаль. Эта богиня не могла осквернить её.
Арнил внимательно глядел на крестницу, не перебивая.
— Но веришь ли ты в то, что родилась в семье героев? — вдруг весьма сурово осведомился он.
— Разумеется! — воскликнула Ишмерай. — Им нет равных! Но вы герой не меньше, Ваше Величество, — поторопилась добавить она. — Вы всегда были рядом с ними.
— И это были одни из самых счастливых дней моей жизни, — тихо проговорил он. — Но скажи мне, ты знаешь, чьей кровью одарена ты и твои родные?
— Атариатиса Рианора? — тихо спросила она.
— Легенды гласят, что он потомок самого солнца.
«Небо! — думала Ишмерай. — Главное — не проболтаться, что с Провидицей мы уже закадычные подруги…»
— Легенды могут гласить всё, что им только вздумается, — отмахнулась дочь герцога.
— Я видел силу твоих матери и дяди. И не могу обвинить молву во лжи, ибо видел всё своими глазами. Разве что рассудок изменил мне ещё в молодости. Вы, Рианоры, истинные потомки солнца.
Ишмерай, множество раз читавшая об этом в разных книгах, слышавшая об этом от Провидицы, несильно удивилась. К тому же, воспитанная в любви к Богу Единому и Всемогущему, ей было трудно поверить в существование других богов. Она считала, что эта сила досталась Рианорам от кого-то еще, а Эрешкигаль была ничем иным как посланцем самого дьявола из преисподней.
— Скажи мне, Ишмерай, — вздохнул король, глаза которого стали совсем грустны. — Желаешь ли ты стать героиней, слава которой сравнится со славой твоей матери или даже затмит ее?
— Каждый ребенок, чьи родители обладают столькими достоинствами, мечтает быть похожим на них, — пробормотала Ишмерай и слукавила: — Но здесь, владыка, боюсь, я бессильна, ибо как завоевать подобную же славу в мире и покое, если та слава была выкована в страшнейшей войне?
— Прогнали Эрешкигаль, но Нергал остался и готовится к войне.
Ишмерай медленно подняла на короля глаза и тихо проговорила, изумив короля спокойной реакцией:
— Ваше Величество, если моя матушка и мой дядя, если армии Карнеоласа, Нодрима, Полнхольда и Сильвана не смогли изничтожить тьму Кунабулы до конца двадцать лет назад, чем же в силах помочь теперь девчонка шестнадцати лет?
— Ты знаешь подвеску матери, которую она носит, не снимая. Звезда Благодати о Семи Лучах.
— Верно, — кивнула Ишмерай. — Она досталась матушке от её отца, моего деда, которого я никогда не знала.
— Ты знаешь, почему семь концов у этой звезды?
— Речь идет о семи главных государствах Архея. И одного из них в природе уже не существует.
— Не существует в природе Архея, — поправил король, заговорщически понизив голос. — Это государство Авалар. Царство, народ которого предал свою царицу, мир, в котором они родились и жили, и покинули товарищей своих в самые тяжелые годы. Чтобы воссоздать былую силу, способную уничтожить Нергала, они должны быть здесь. Иначе мы выиграем только битву, но не войну.
— Они укрылись в Заземелье, — сказала Ишмерай. — Это далеко и опасно.
— Посему я не тороплю тебя с ответом. Разумеется, с вами будут отправлены лучшие из воинов.
— Но если во мне нет никакой силы?
— Едва ли вам придется сражаться с аваларцами. Вам всего лишь нужно будет привести их сюда.
Ишмерай недоверчиво глядела на короля и укреплялась в своем предположении, что фавны вышвырнут её из Авалара, едва она откроет рот. С чего бы им покидать ту землю, которая за триста лет должна была стать их домом?
— Но, Ваше Величество… — прошептала Ишмерай. — Какое же дело им до Архея, если они без колебаний покинули его триста лет назад? Почему они сейчас начнут помогать нам?
— Если они не помогут нам, боюсь, мы никогда не сможем остановить Кунабулу. Каждый отрезок времени армия Нергала будет набирать все больше силы и бросать её на нас. Это было триста лет назад, двадцать лет назад, это происходит теперь, но когда этого ждать в следующий раз? Хочешь ли ты, чтобы твои дети оказались на твоём месте, Ишмерай, дети Атанаис, Акила? Каждый из нас сделает всё, чтобы победить. Но будет ли этого достаточно? Мы до сих пор не знаем, какова сила Нергала. Я ждал этого двадцать лет, мы готовились к этому всем Археем, мы сильнее, чем двадцать лет назад, но сильнее и Нергал.
«Фавны не станут помогать, — думала Ишмерай, и душа её занялась страхом и неожиданным нежеланием идти зря в неведомые дали. — Если нас ждет поражение, как вернусь я с пустыми руками? Что скажет мне мой король? Что скажут мне отец и мать?..»
— Я не тороплю тебя с ответом, — со вздохом повторил король, откидываясь в кресле. — Ты дорога мне не меньше, чем мои сыновья. И если бы не ваша кровь…
— Атанаис и Акил тоже должны идти?..
— К сожалению, — кивнул Арнил.
— Могу ли я сделать это одна, без моей сестры и кузена?
— Боюсь, что нет.
— Об этом вам сказала Провидица? — напряжённо спросила Ишмерай.
Король кивнул.
Девушка опустила глаза и замолчала на некоторое время, раздумывая. Затем она выпрямилась, решительно подняла голову и твердо произнесла:
— Я хочу поговорить с нею. Вместе с вами, Ваше Величество.
Король спокойно ответил:
— Разумеется. Но если ты не против, мы сделаем это завтра.
— Должны ли мои матушка и отец знать об этом?
— Полагаю, не случится ничего страшного, если ты расскажешь им всё только после нашего визита к Провидице.
Ишмерай согласилась, осознав, что только что подписала договор о сотрудничестве с человеком, от которого отец прятал её и Атанаис так тщательно.
И, как только она об этом подумала, в дверь постучали, король отозвался, что к нему могут войти, и в кабинет вступил сам герцог Атии Гаральд Алистер Праций.
Ишмерай растерялась, мертвенно побледнела, подскочила и застыла в глубоком реверансе.
Герцог застыл посреди кабинета, и девушка с низко опущенной головой чувствовала, что он смотрит на неё, но не видела его глаз. Она видела лишь, что спина его была непоколебимо пряма, а грудь тяжело и быстро вздымалась и опускалась.
— Я же говорил, что с ней всё в порядке, — не без усмешки проворковал король, но герцог страшно молчал, и тогда Ишмерай осмелилась поднять на него глаза.
Гаральд Алистер глядел на дочь крайне холодно, красивые губы его были сжаты в тонкую побелевшую линию, брови были высоко и надменно подняты. Но, помимо его холодности и крайнего недовольства, Ишмерай с болью заметила тёмные круги под глазами, бледность, сильную усталость и то, как резко эта усталость выделяла его еще немногочисленные морщины. Болезненно зашлось сердце.
Ишмерай смотрела на отца и слова, которые она мечтала сказать ему, простые и очень хорошие слова: «Прости меня!» застряли в горле, садня и поднимая волны тошноты. Ей стало нестерпимо страшно.
Арнил Вальдеборг, по началу улыбаясь и ожидая получить искреннее удовольствие от сцены со слезами, прощениями и объятиями раскаявшейся дочери и простившего её отца, медленно опустил уголки губ, хмуро глядя на обоих.
Когда напряженное молчание затянулось, а девушка оказалась на грани обморока, король тихо проговорил:
— Моя хорошая девочка, прошу, оставь нас на некоторое время. Теперь ваша семья воссоединилась. Полагаю, ты нужна матери. А скоро я отпущу и твоего батюшку.
Герцог ничего не возразил на «твоего батюшку», ничего не сказал дочери и отвернулся к королю. Ишмерай оглушено кивнула, трясясь и едва держась на ногах. Отец не окликнул её и никак не показал того, что хочет поговорить с ней.
Как только девушка вышла из кабинета, её захлестнул шум тут же стоявших советников. В ужасе распахнутые глаза не видели ничего. Она протиснулась сквозь толпу придворных, остановилась, пытаясь успокоиться и отдышаться, но вдруг сорвалась с места и побежала туда, где бы её не смогли найти — в дебри парка.
— Ишмерай!
Девушка оказалась перед Марком, который крепко держал её за плечи и вглядывался в её перепуганные горестные глаза.
— Что случилось? Что с тобой? — вопрошал он, но та замотала головой и попыталась вырваться.
Горе захлестнуло её.
— Ты видела отца? — подозрительно спросил он, бледнея.
— Видела… — выдохнула она в ужасе, вспомнила, что именно этот принц, который ныне столь заботливо и пытливо глядел на нее, оказался причиной размолвки с отцом, отстранилась от него и, рыкнув, «Пусти меня», побежала прочь.
Отыскав в парке неведомую ей ранее тропу, пробравшись через дебри орешника и клёна, едва помня себя от растерянности, трясясь и истерично всхлипывая, она дотащилась до маленькой старой беседки из белого камня, плюхнулась на скамью и заплакала.
Паника и ужас перед этим ледяным изумрудным взглядом, который она когда-то обожала едва ли не более всего на свете, не оставляли.
«В этом виновата только ты! — наседал строгий голос, перекрикивая её рыдания. — Своим поведением ты отвратила от себя его любовь. Да разве может хотя бы один родитель любить своих детей после такого?»
«Но ведь он кричал на меня и обвинял в чудовищных вещах, которых у меня и в мыслях не было!» — тоненько возражал другой голос.
«Ты могла сделать что угодно: запереться в комнате на неделю, никого не пускать, объявить голодовку, не попадаться отцу на глаза, но не бежать, пленяясь своими глупыми мечтами о свободе, не позорить семью!»
«Батюшка понимал меня всегда! И всегда защищал! Он прощал мне все мои шалости!»
«Но не тогда, когда последняя твоя шалость пригрозила тебе бесчестием. Шалость с человеком, который не любит тебя, который использует тебя, как очередное развлечение».
«Он мой отец. Он должен понять меня, он должен поверить мне, ибо я по-прежнему чиста и уже более не позволю принцу прикоснуться ко мне».
«Ты упустила эту возможность. Теперь отец не желает видеть тебя».
Горе стиснуло юное сердце, и Ишмерай заплакала сильнее, и все более страшные мысли навещали ее. Аштариат, которая начала петь ей свои умиротворяющие мотивы, как только девушка вошла в парк, затихла, и ей на смену пришел едва слышный, но очень страшный шёпот, прокравшийся к самому сердцу и стиснувший сумраком безнадёги. Ишмерай более не винила себя: в ней клокотала обида и бессильный гнев. Она перестала думать о том, что привело к размолвке, она знала лишь о том, что сказал ей отец перед её побегом и как он повёл себя теперь.
От сердца тьма начала пробираться к голове, сопровождая свой неторопливый путь жгучей болью. Наконец, боль стала столь сильной, что Ишмерай, сжав голову, прижалась пылающим лбом к прохладному дереву скамьи.
— Больно! — шептала она. — Почему… так больно?..
Голова была готова разлететься на куски, внутри будто кто-то тёмный и бесконечно страшный рвался наружу, чтобы поглотить её. Едва слышное слово «предательство» отскакивало от стен беседки, стволов, и эхом покрывало округу, лишая ее иных звуков. Боль тела и души затопили её, и девушка почувствовала, что теряет сознание.
И слезы, чистые своей горькой печалью, хлынули из глаз мощным потоком и притушили страшную боль, прояснили разум от страшных мыслей. Выплакав всё, что было, девушка глубоко вздохнула и забралась на лавку с ногами, обняв колени и положив на них голову. Тепло дня, свежесть, ласковый шум ветра и глубокий голос Провидицы немного успокоили её.
Ишмерай задремала. Вскоре дрёма сменилась сном, и она увидела, как высокую толстую стену старого города штурмуют сотни разъяренных людей. Видела взрывы — огненные всполохи рвались в ночное небо, сверкало оружие, а по земле разливалась кровь. Луну, ярко сияющую над полем битвы, затопило алыми водами, звезды утонули во тьме, и старый город увидел свой конец.
Вдруг громыхнуло с такой силой, что Ишмерай, вздрогнув, очнулась. Слух её затопил страшный шум, и, придя в себя, девушка осознала, что земля шелестит под натиском мартовского дождя. Поднялся ветер, в беседке потемнело, и Ишмерай стало холодно. Тяжело вздохнув, она зябко поежилась и подняла голову, потерев затекшую шею.
— Наконец-то проснулась… — услышала она и испуганно обернулась.
На лавке напротив сидел Александр Сагдиард, изрядно промокший, со слипшимися от дождя волосами, со скрещенными на груди руками. Его крупные глаза, казавшиеся темно-синими в темноте, смотрели строго, с осуждением. Излом светлых бровей и вовсе придавал ему суровый вид, мало шедший этому красивому лицу.
— Господин Сагдиард… — выдохнула Ишмерай, изумлённо захлопав ресницами.
— Ее ищут уже более часа, а она спит в заброшенной беседке, — Александр прохладно усмехнулся, даже не скрывая своего неудовольствия. — Пока искал тебя, разразилась настоящая буря, и я вспомнил про это место. Знаешь ли… появляться на глазах у блистательных дам дворца в столь крысином виде мне не улыбается.
Ишмерай поёжилась от холода.
— Должен признать, вид у тебя что надо… — буркнул Александр, вглядываясь в её опухшие после слез глаза. — Встреча с отцом была не столь радостной, как ожидалось, сударыня?
Ишмерай резко вскинула на Александра глаза, и он увидел в них отблеск черного гнева.
— Вы можете топнуть ножкой, выбежать под дождь и пропасть еще на несколько часов, я не стану противиться! — поторопился воскликнуть тот. — Вы, дети герцогов и королей, у нас можете всё, вас не удержать, но помните: как только вы чихнете или начнете кашлять, как только в вас появятся первые признаки простуды, герцогиня отрубит мне голову… Не смотри на меня так, — спокойнее и проникновеннее добавил Александр.
Ишмерай тяжело опустилась на скамью, поглядела в оглушительную пустоту, развернувшуюся перед нею, и тихо произнесла:
— Он вошёл в кабинет короля, посмотрел на меня… так холодно и страшно!.. и не захотел сказать мне ни слова!
Александр насмешливо хмыкнул и ответил:
— Не забывай, как ты уехала из дома. Сбежала под покровом ночи. Тебя обвинили в бесчестии, и ты сбежала, вместо того чтобы доказать свою невиновность. А после, когда тебя увезли из Кибельмиды, герцогу сообщили, что в доме Бейнардия Фронкса гостила не только ты, но и принц, из-за которого и началась это сумятица.
— Но теперь… — попыталась возразить Ишмерай, вспомнив о том, о чем говорили ей король и Провидица. — Все должно измениться, ибо я… — она неуверенно поглядела на Александра: знает ли он о грядущей войне? Имеет ли он право знать и решила, что не должна ничего ему рассказывать — он был шпионом её отца.
— Что «ты»? — едко пробормотал тот. — Раскаялась?.. Попросила прощения?
— Нет, не просила, — с сожалением прошептала та. — Я так испугалась взгляда батюшки, когда он вошел, что не смогла вымолвить ни слова.
— А стоило… — сварливо отозвался Александр.
— Он отказался от меня.
Александр вскинул глаза к куполу беседки, вознеся к нему руки, вздохнул, покачал головой и выпалил:
— От такой занозы мог отказаться кто угодно, даже я, но не Гаральд Алистер!.. — Он горько усмехнулся. — Поверить не могу, что потерял столько времени в поисках самой вздорной в королевстве девчонки. Знал ли я об этом тогда, в Эрсавии, когда был готов убить тебя за твою дикость?..
— Поделом… — буркнула та, криво ухмыльнувшись. — Ты сильно напугал меня тогда.
— А сейчас не боишься? — улыбнулся он.
— Нет, — уверенно заявила Ишмерай, выпрямившись.
— Признаться, после того как ты отправила восвояси то чудовище на моих глазах, я и сам стал тебя побаиваться. Если бы Марк увидел это, он бы поостерегся приближаться к тебе.
Ишмерай нахмурилась и опустила глаза. Любое напоминание о Марке отныне причиняло ей только боль и даже некоторую обиду.
— Что я вижу!.. — выдохнул Александр, внимательно разглядывая её померкшее лицо: в его голосе ясно слышалось наглое любопытство. — Не повздорили ли наши голубки? Или все дело в приезде герцога?
— Не твоё дело, Сагдиард, — злее повторила та.
— Что, правда повздорили? — в конец оживившись, Александр развел руками, откровенно над ней насмехаясь. — Вот это ирония! Ты едва не лишилась семьи из-за страсти, которая оказалась столь непродолжительной! Совсем непродолжительной, учитывая, как быстро он помчался к Маргит Омран.
— Прекрати сейчас же! — воскликнула Ишмерай, сжав свои ладони так, что они побелели, глаза, объятые пламенем отчаяния, заволокло горечью. — Зачем ты вообще сюда притащился?
— Тебя все ищут, — проговорил тот, неприязненно глядя на нее. — Герцог поседеет от позора.
— Какое ему теперь дело до меня? — уныло пробормотала Ишмерай.
— У вас у обоих отвратительный характер: он напыщенный индюк, ты своевольная и плохо воспитанная дикарка, — вдруг улыбнулся Александр, и ей показалось, что навстречу её печали и страху выглянуло закатное солнце, тёплое и такое красивое. — Но для него его семья — самое дорогое, что у него есть. Он только строит из себя оскорбленного. Чтобы ты потревожилась всласть.
Ишмерай поглядела на Александра во все глаза и прошептала, трогательно покраснев:
— Ты правда так думаешь?
— Скажу только одно: ты не заслуживаешь той любви, которую испытывает к тебе семья.
Ишмерай ещё несколько мгновений посидела с повёрнутой к дождю головой и с надутыми губами, затем вздохнула, грустно улыбнулась и тихо произнесла:
— Спасибо, что сказал это.
Ишмерай глядела на точеный профиль Сагдиарда и ждала, когда он улыбнется. Губы его дёрнулись, но мужчина не улыбнулся. Лишь в уголке того глаза, который был виден ей, появились морщинки от доброго прищура, а длинные светлые ресницы задрожали. Если он и улыбался, то только левым уголком губ, чтобы скрыть улыбку от девушки. Но вскоре дрогнул и правый уголок, и она расценила эту его озорную улыбку как свою маленькую солнечную победу.
Затем мужчина поглядел на неё с самым хитрым выражением лица, темно, но весело, и пробормотал:
— Связать бы тебя и заткнуть тебе рот кляпом, как я сделал в том лесу. Хитрюга… — он фыркнул: — Я не буду твоим союзником.
— Больно надо! — самодовольно отозвалась Ишмерай, выпрямившись. — Тем более до тех пор, пока ты не оставишь мою сестру в покое.
— А если она сама упадёт в мои объятия?
Ишмерай рассмеялась, громко и непринужденно.
— Ты совсем не знаешь Атанаис. Она не упадёт.
— Видишь ли… — проворковал граф, горделиво вздернув голову. — Я не люблю проигрывать. Поэтому не проигрываю вовсе. Я могу съесть сердце любой барышни в этом дворце. Если такова будет цель.
— Не подавитесь, сударь, — состроив скептическую рожицу, буркнула Ишмерай. — Какой ты самонадеянный!
— Атанаис Алистер стоит того, чтобы прочувствовать на себя весь гнев герцога Атийского…
Ишмерай закатила глаза и подошла к выходу, а Александр проводил её снисходительным взглядом. Вечернее солнце выглянуло из-за туч и улыбнулось разноцветьем драгоценных улыбок: золотом, янтарём, рубинами и чароитами. Вдалеке пела Провидица, легко, светло, по обыкновению глубоко и успокаивающе.
«Не бойся за меня, Аштариат, — подумала Ишмерай. — Я в безопасности».
— Иди по тропе, — строго буркнул Сагдиард, обернувшись к ней. — Вы поглядите на нее: уже ноги промочила!
— С чего вы, господин граф, так заботитесь обо мне? Подобного рвения с вашей стороны я в Эрсавии не наблюдала.
— На кой дьявол ты мне сдалась?! — небрежно бросил Александр и поглядел на нее через плечо, как на сумасшедшую. — У тебя есть отец, мать, дядя, сестрица, Марцелл, в конце концов. Даже сами король и принц, и те сдувают с тебя пылинки! Какая-то вертлявая девчонка оплела своими верёвками Амиля и половину моих товарищей. Я никогда не стану трястись над тобой и впадать в отчаяние при первой же твоей царапине.
Ишмерай опустила голову, чтобы скрыть улыбку.
— Глядите на дорогу, господин Сагдиард, иначе угодите в лужу.
Вскоре они, припираясь, вышли на посыпанную гравием дорогу, и направились в сторону дворца. В парке было пусто: сгущались сумерки, да и после дождя никому не хотелось считать студёные мартовские лужи.
Ишмерай уже раздумывала, как бы ей избавиться от Александра и проникнуть во дворец через тайный коридор, ведущий в спальню матери, как мужчина будто невзначай поинтересовался:
— Почему после своего приезда король сразу увёл тебя в свой кабинет? Чего он хотел от тебя?
Ишмерай принялась врать:
— Его Величество пожелал узнать, не причинили ли мне вреда похитители. Не тревожься, я вас не выдала.
— Я видел, когда ты вошла в его кабинет и когда вышла. Неужто все это время он расспрашивал тебя о похищении, суть которого ему была известна и без тебя?
— Да, именно так, — спокойно отозвалась Ишмерай, испытывая к Александру недобрые чувства за его излишнюю любознательность.
— Ты не умеешь врать.
Ишмерай спокойно пожала плечами и проворчала:
— Если ты мне не поверишь, обещаю, я не стану долго страдать.
— Ты когда-нибудь вообще страдала искренне?.. Гляди! Твоя нянька бежит!
Девушка увидела, как из-за поворота выбегает взъерошенный и взмокший Марцелл. Увидев свою воспитанницу, он резко остановился, шумно вздохнул и возвел глаза к небу, будто благодаря его за милосердие. Но, увидев рядом с ней Александра Сагдиарда, Марцелл стал мрачнее тучи и каждой черточкой своего сурового лица выразил глубокое недовольство.
— Марцелл не рад меня видеть, — усмехнулся граф.
— Ишмерай! — рявкнул Марцелл, приближаясь, светлея по мере того, как расцветала приветственная улыбка на её лице. — Ты загонишь всех нас в могилу своими спектаклями! Я вызвал Амиля, я приказал агентам отца караулить у всех выездов из города!
— Старина Амиль в Кеосе? — удивился Александр.
— И знаете, что первым делом сказал Амиль, когда узнал, что Ишмерай пропала? Он взревел: «Снова?! Кто-нибудь когда-нибудь в этой семье займётся её воспитанием?!»
Девушка скорчила гримаску и буркнула:
— Беседа в кабинете короля закончилась не самым приятным для меня образом. А потом я просто заснула в парке.
— Она спала в заброшенной беседке, — доложил Александр, криво ухмыляясь. — Когда я увидел это несчастное создание, сердце моё дрогнуло, и я не посмел покинуть её.
— Помолчи, Сагдиард! — рявкнула девушка.
Александр возмутился:
— Я не понимаю одного: почему мне до сих пор никто не поблагодарил?!
— Я благодарю тебя, Александр, а теперь нам пора вернуться во дворец.
Марцелл и Сагдиард отошли на пару шагов, пошептались с минуту, и граф, насмешливо поклонившись девушке, неторопливо удалился. Золотые кудри его танцевали на ветру, спина оставалась непоколебимо прямой, и Ишмерай улыбнулась ему вслед, а после повернулась к Марцеллу и кратко спросила:
— Где отец?
— В своём кабинете. Повздорил с твоей матушкой. Из-за тебя.
— Меньше всего хотелось, чтобы они поссорились с матушкой из-за меня…
Марцелл ещё некоторое время недовольно косился на нее, но показался дворец. Ишмерай со своим огромным спутником горделиво прошествовала мимо придворных, ни на кого не глядя, и чем больше шагов она делала, тем больше крепчали её мужество и уверенность в том, что если ей и ее отцу более не суждено быть близкими людьми, она проглотит этот ком вдали от Архея.
Но когда они вошли в тот коридор, где находились покои герцогини, их взору открылась весьма странная картина: у дверей взад-вперед, крайне беспокойно ходили Атанаис, Акил и Гаспар, а из покоев герцогини доносился шум серьезной ссоры.
Ругались герцог и герцогиня, твёрдыми, рычащими голосами.
— … ты просто решил показать свой характер! — кричала герцогиня срывающимся от отчаяния и гнева голосом. — Где она теперь, если её не было и нет у Провидицы?! Она совершила ошибку и искренне раскаялась в содеянном! Как она ждала тебя! Как хотела поговорить с тобой, а ты не подпустил ее к себе ни на шаг!
— Раскаялась бы она в содеянном, если бы мои агенты не поймали её и не отправили в горы?! Она бы не вернулась и не сочла бы необходимым послать ни весточки своей семье, если бы Бейнардий Фронкс успел открыть перед ней все двери!
— Как ты можешь корчить из себя гордеца, когда Провидица склоняет её на свою сторону? Или ты думаешь, она поет ей свои песенки из чистого добродушия? А Арнил? Ты не задумывался, о чем говорил Арнил с нашей дочерью, когда приехал?!
Ишмерай закрыла глаза. Ей захотелось заткнуть уши и громко запеть, чтобы более не слышать этой ссоры и тех слов, которые говорил о ней отец.
— Ишмерай! — выдохнул Гаспар, первым увидев сестру и побежав к ней.
— Ишмерай! — воскликнула Атанаис, схватив ее за руку. — Я решила, что ты вновь умчалась на край света, и мы больше не найдем тебя!
— Я всего лишь сидела в парке, сильно замёрзла, честно говоря, — уклончиво ответила та.
— Дурёха! — приглушённо прорычал Акил.
— Мне что, нельзя посидеть в парке?! — фыркнула та и кивнула в сторону двери. — Давно они так?
— Порядком, — с беспокойством ответила Атанаис. — Они часто ругались, стучали по столу, били посуду, но теперь я не думаю, что эта ссора закончится страстным примирением, как обычно.
Ишмерай спокойно постучала в закрытую дверь, решительно, даже с вызовом. Громкие голоса затихли. И герцог раздражительно крикнул:
— Войдите.
Дверь распахнулась, и сорящаяся герцогская чета увидела дочь, которая вошла в комнату широким уверенным шагом, с прямой спиной и горделиво поднятой головой.
— Ишмерай! — воскликнула Акме, прижав ладошки к пылающим щекам.
Девушка сделала отцу надменный книксен, стараясь вовсе на него не глядеть, подошла к матери и выдохнула, обняв её и поцеловав в щеку:
— Что ты, матушка, всегда так беспокоишься? Я заснула в беседке парка.
— Я подняла такую суматоху… — прошептала Акме, сжимая руки дочери. — Как я испугалась!..
Ишмерай трогательно улыбалась и ласкалась к матери котенком, мурлыча и чувствуя, как за спиной мрачно застыл герцог Атийский.
— Что ты, что ты, матушка, — ворковала девушка. — Я уже однажды поступила, как последняя разбойница. Более я никогда не поступлю также.
Акме кинула на герцога самый свирепый из своих взглядов, который всегда безмерно злил его.
— Пойдём, моя хорошая, — пробормотала Акме, беря её за руку и направляясь к выходу. — Тебя нужно переодеть и накормить. Ты замёрзла. И ничего не ела с утра…
— Акме… — послышался глухой оклик за их спиной. — Оставь нас с Ишмерай.
Сердце дочери рухнуло. Акме свирепо поглядела на супруга своими роскошными огненно-чёрными глазами, едва слышно вздохнув, вышла и плотно закрыла за собой дверь со словами: «Я жду тебя на верху».
Ишмерай повернулась к отцу и сделала нечеловеческое усилие: подняла на него глаза, столь же изумрудные и мрачные.
— Надеюсь, мои люди хорошо с вами обращались в Кишаре, — прохладно произнёс герцог Атийский, прохаживаясь по светлым покоям герцогини.
— Не сомневайтесь, Ваша Светлость, они были очень добры, но и строги в меру, — невозмутимо отвечала Ишмерай и тотчас заметила, как потемнел он, когда его дочь обратилась к нему «Ваша Светлость».
Повисла неловкая тишина. Герцог остановился у письменного стола своей жены, бездумно теребя свои перчатки.
Ишмерай собралась с силами и тихо произнесла дрогнувшим голосом:
— Прости меня, отец. Я совершила ужасный поступок.
Герцог вдруг с силой швырнул перчатки на стол. Чернильница со звоном отскочила, стол задребезжал, а девушка испуганно дёрнулась.
— Почему ты убежала? — прорычал Гаральд Алистер, поглядев на неё с давящей болью.
— Зачем оставаться в доме, где тебе более не доверяют?.. — глухо ответила она, поднимая на отца тяжёлый взгляд. — Более того, не верят! Обвиняют во всём подряд!
— Можно ли доверять тебе теперь, после твоего побега? — рычал герцог. — Ты бежала от моих людей, словно от разбойников… Ты покинула свой дом посреди ночи, без денег, без еды! Посреди зимы! Ты еще не оправилась после своей охоты! Девица в одиночку разъезжала по Тире, этому пристанищу неотесанных солдат, мошенников, головорезов! Мои люди рассказали мне, в каком притоне ты сочла возможным остановиться…
— Для «Миларских Садов» у меня было недостаточно денег… — ответила Ишмерай, с трудом сдерживая негодующие слёзы: имело ли это значение сейчас, на пороге столь мрачных времен?
— Ты задумывалась хотя бы на минуту, какие опасности тебя ожидали? — прошипел Гаральд Алистер, воззрившись на нее во все глаза.
— Или какие опасности ожидали вашу репутацию, Ваша Светлость? — закипая, тонким голосом съязвил она, что заставило герцога покрыться красными пятнами гнева.
Девушка, испугавшись того, что сказала, тотчас подавила злость, вздохнула, расправила плечи и, умоляюще поглядев на отца, грустно проговорила:
— Когда я ехала из Брока в Кеос, я мечтала о том, чтобы вновь увидеть свою семью и вымолить у вас прощение. Я оскорбила вас так, что вы в праве отказаться от меня. Я попрала честь своей семьи, я ослушалась твоей воли, я оскорбила тебя. Мне нет прощения, и никогда не будет. Даже если ты не сможешь простить меня, батюшка, я хочу, чтобы ты знал, как я раскаиваюсь в содеянном.
Гаральд Алистер Праций, величественный и столь печальный с этой горькой складкой меж бровей, помолчал, а после выговорил очень тихо:
— Я бы хотел, чтобы ты вернулась в Эридан. Вместе с матерью, Атанаис и Гаспаром.
Она твёрдо ответила:
— Я не вернусь.
Отец выпалил:
— Стало быть, раскаиваешься, но домой вернуться не хочешь! Мы возвращаемся к тому, с чего начали. Как я могу доверять тебе, если ты отказываешься от своей семьи и все из-за этого вальдеборгского мальчишки, пустого и распутного лицедея!
Ишмерай вздрогнула от обиды и рыкнула:
— Дело вовсе не в Марке!
— Не лги мне! Он приезжал к тебе в Кибельмиду, и вы провели под одной крышей два дня!
— Как ты можешь думать, что я?.. — выкрикнула Ишмерай, и слезы брызнули из глаз.
— Ты покидаешь Кеос! Я сообщу королю немедленно.
— Я покину Кеос только через северные ворота, открывающиеся в сторону Заземелья! — грозно прокричала она, и герцог застыл, мертвенно побледнев. — Ты не можешь ослушаться воли короля!
Пораженный герцог тяжело опустился в кресло, и у Ишмерай защемило сердце: у него был изможденный вид. Через некоторое время он поднял на неё глаза и прошептал:
— Если ты ни во что не ставишь меня, подумай хотя бы о матери и об Атанаис. Если пойдешь ты, пойдёт и Атанаис, и Акил.
— Нет. Дело не во мне, а в Провидице. Она отправит их в Заземелье и без меня.
— Что наплела тебе Провидица про твою кровь? Не было никакого божества, Ишмерай! Рианор был колдуном, а его божественное происхождение — лишь сказочки его сторонников, но даже эта сказочка не помогла ему, когда Вальдеборг убил его! Эта сила предала твою мать и едва не лишила жизни! Она опасна как для самого владельца, так и для его врагов! Это проклятие!
— Скольких людей дядюшка Лорен поставил на ноги! И ты называешь этот дар проклятием?
— Лорен всегда был талантливым целителем. Без этого его сила не играла бы никакой роли. Он не может возвращать людей, которые уже ушли! Он возвращает тех, кто на грани… У меня нет никого, кроме вас — вашей матери, Атанаис, Гаспара и тебя.
Ишмерай обернулась к нему и ответила:
— А у меня нет никого, кроме вас. Только вы.
Гаральд прошептал:
— Я дважды терял вашу матушку. Когда её увезли коцитцы, едва не казнив, и когда её же сила обернулась против нее самой. Каждый день, более двадцати лет, я с ужасом ждал вестей из Кунабулы. Когда же моя семья встанет на защиту этого края, ибо их родство с Рианором наделило их проклятием жертвовать собой ради тех, кто этого даже не оценит. Так не говори мне, что этот день настал, и что вместе с моей женой на поле битвы отправятся и мои дети.
Ишмерай подошла к отцу, опустилась на колени рядом с его креслом, взяла его руку в свою, поцеловала и прошептала:
— Ты должен гордиться тем, что тебя окружают такие женщины, как мы.
— Эта гордость стоит мне слишком дорого! — сказал Гаральд Алистер и крепко прижал дочь к груди. — Чертовы защитницы. Уверен, твой дед сейчас смотрит на меня, презрительно фыркает и говорит, что я никудышный герцог, никудышный муж, а уж в отцовстве я потерпел полное поражение.
— Зато дедушка Аберфойл гордится тем, что у вас с матушкой получились такие замечательные дети, — проворковала Ишмерай, и герцог тихо засмеялся, ответив:
— Дети, которые своими выходками когда-нибудь сведут меня в могилу.
— В могилу вас могу свести только я, — грустно улыбнувшись, сказала Ишмерай. — Атанаис и Гаспар — ваша отрада.
— Какая же ты глупая! — выдохнул Гаральд Алистер. — Вы все — наша отрада, любовь, вся жизнь и бессмертие.
Ишмерай вновь прижалась к нему, с горечью думая о том, что от своего решения отправиться на поиски Авалара она не откажется.
Когда день растворился в ночи, в королевской гостиной зажглись свечи, и вокруг короля собрались его любимые приближенные: герцог с семьёй, Лорен Рианор с сыном, приехавший Руфин Кицвилан с седой, но ухоженной шевелюрой, когда-то горевшей расплавленной медью, как сейчас горели волосы его дочери Сагрии Кицвилан. Реция Кицвилан сидела рядом с Акме. Подруги тихо и грустно переговаривались.
Был здесь и кронпринц Дарон Вальдеборг, любовавшийся Атанаис Алистер. Юный Гаспар Алистер слушал их, развесив уши.
Марцелл суровым стражем сидел рядом с Ишмерай, Атанаис и Сагрией и без интереса прислушивался к болтовне молодых барышень. Ишмерай с завидным постоянством глядела на дверь: вдруг в следующую минуту в проходе покажется Марк, о судьбе которого она ничего не знала, с тех пор как убежала в парк?
Она корила себя за жажду вновь увидеть его, поймать его взгляд на себе. А ещё она думала о Заземелье.
«Почему я должна куда-то идти? Я так юна, я ничего не знаю! Быть может, во мне нет никакой силы! Что я могу без этой силы в свои шестнадцать лет?…»
Ей захотелось помчаться к Провидице и отказаться от всего, вернуться в Атию к прошлой жизни, а затем продолжить обучение в Сильванском университете.
«Но для какого будущего я буду себя готовить, если откажусь защищать Архей? — подумала она. — Не будет ни моего дома, ни университета, и все поглотит тьма…но так ли это? Насколько правдивы слова Провидицы, которую так не любит моя матушка? Да и что мне этот принц? Мы провели вместе в университете четыре года. Мы всегда были только друзьями. Не умрет от моего отъезда. Быстро утешится другой…»
Сглотнув огромный ком, застрявший в горле, и подавив боль, кольнувшую сердце, Ишмерай выпрямилась и густо покраснела: за её безмолвными эмоциями, выразительно отражавшимися на лице, внимательно наблюдал отец.
Ишмерай попыталась отвлечься, разглядывая собравшихся. Картина оказалась предсказуемой. Сагрия косилась на Акила Рина, который смотрел на Атанаис, не отрываясь. Старшая дочь герцога улыбалась и тихо беседовала с кронпринцем. Говорят, он был интересным собеседником. Ишмерай поднялась, схватила Сагрию за руку и, буркнув: «Давай пройдемся», отвела её подальше ото всех.
— Что случилось с моей огненной Сагрией? — проворковала девушка, прильнув к подруге, поправив её кудри на причёске. — Всегда смеется, сегодня же молчит, всегда улыбается, сегодня же грустна…
Светло-серые глаза испуганно поглядели на Ишмерай, и она попыталась состроить веселость, но поражение стремительно настигло её, когда она увидела, как Акил подсаживается к Атанаис. Даже общество кронпринца Дарона, которого Акил обожал и не раз бывал участником его увеселений, не могло отвлечь его от красавицы.
Сагрия густо покраснела под понимающим взглядом подруги и со вздохом произнесла:
— Акил так отчаянно добивается взаимности твоей сестры… Чем больше у него не получается, тем больше он старается. Он же ничего не добьется! Атанаис не любит его! — и осеклась, опустив глаза.
— Мне неприятно видеть то, как ты грустишь. Не всё потеряно. Акил всегда ценил тебя.
— Ценил как друга, как товарища его вечных проделок, — горько проговорила Сагрия, — как верного союзника. Он никогда не видел во мне девушку. Вчера вечером, когда мы танцевали, он спросил у меня, по какому это случаю я вырядилась. Я поинтересовалась, нравится ли ему. Он сказал: «Сидит неплохо. Но скажу честно, штаны и рубаха идут тебе больше. В этом платье с тобой неудобно состязаться».
Ишмерай звонко хохотнула на всю гостиную, но, как только увидела слезы, блеснувшие в глазах никогда не плачущей Сагрии, сильно расстроилась и выдохнула, покачав головой:
— Да он идиот… Нет, Сагрия, этот человек не достоин тебя.
— А кто достоин? — фыркнула она, отвернувшись к окну. — Как я могу смотреть на кого-то еще, когда сердце мое уже сделало выбор?
Ишмерай кинула на ничего не подозревавшего Акила злой взгляд, печально вздохнула и прошептала, крепко сжав руку подруги:
— Сердце иногда ошибается.
Быть может, в голосе Ишмерай было слишком много тоски и обреченности, ибо Сагрия спросила, на мгновение позабыв о своем разбитом сердце:
— Марк обидел тебя?
— Мне кажется, я была слишком беспечна… И ошибалась на его счёт.
Сагрия вдруг хитро улыбнулась и прошептала:
— Я видела его лицо сегодня, когда ему сообщили, что ты опять пропала. Он сразу понёсся в конюшню, не теряя ни минуты. Если бы Акил так сорвался за мной, я бы не сомневалась, я бы не думала.
Горячая волна разлилась по душе Ишмерай, волнение сжало её сердце.
Дверь открылась, и в гостиную решительно и прямо вошёл сам принц Марк Вальдеборг, бледный и хмурый, а за ним следовал сияющий граф Александр Сагдиард, тотчас приметивший Атанаис. Принц поклонился отцу и старшему брату, а остальные приветствовали принца поклонами и реверансами.
Девушка мертвенно побледнела и, выпрямившись, вышла из своего укрытия, сразу наткнувшись на его расширившийся мучительный взгляд. Он глядел на неё так, будто хотел броситься к ней, но сдерживался из последних сил.
— Спой нам, Ишмерай, — улыбнулся король. — Твой голосок дарит мне истинную радость.
По телу её пробежался холодок, и ей отчаянно захотелось уйти. Но отказать королю в его желании не посмела.
Подойдя к инструменту на ватных ногах, Ишмерай глубоко вздохнула и, будто в тумане, заиграла и запела непритязательную песню, думая о том, что если сейчас к ней подойдет Марк, она лишится чувств. Едва заиграла музыка, молодёжь затеяла танцы.
На этот раз Акил не опоздал: он пригласил Атанаис на танец ещё до того, как Ишмерай начала играть. Сагрия была вынуждена повернуться к танцующим лицом, чтобы не вызвать подозрений. Она внимательно разглядывала сияющее и блаженное лицо Акила, вежливое выражение на лице Атанаис и, не в силах более наблюдать подобную сцену, направилась к матери, чтобы молча сесть рядом с ней и более ни на кого не глядеть. Но как только она сделала два шага от окна, перед ней возник Дарон Вальдеборг и пригласил на танец. Сагрия покраснела и уставилась на него испуганными глазами, после вдруг лукаво улыбнулась, горделиво вздёрнула головку с волосами из расплавленной меди и закружилась с ним в нежном танце. Атанаис едва не свернула шею, будто вовсе позабыв о своем партнере.
Когда Ишмерай покинула инструмент, чтобы пожелать спокойной ночи родителям, дядюшке и королю, на половине пути её вдруг перехватил кронпринц Дарон.
— Дорогая Ишмерай! — воскликнул он, даже не пытаясь понизить свой возглас до шепота. — Осчастливьте несчастного, подарите этот танец мне!
Пораженная девушка сбивчиво дала свое согласие и в крайнем испуге поглядела на Марка. Лицо принца покрылось тьмой, губы сжались, руки напряглись и угрожающе сложились на груди. Он откинулся на спинку кресла и начал мрачно за ними наблюдать.
— Как хороша ты в белом! — завел песню Дарон, излишне крепко прижимая ее к себе. — Верно, в детстве тебя поцеловал ангел, если ты выросла такой красавицей!
— Ах, Ваше Высочество, да разве похожа я на красавицу! — испуганно пролепетала Ишмерай, пытаясь от него отдалиться.
Дарон засмеялся, громко и открыто, взорвав глаза Марка адским пламенем. Кронпринц был навеселе, щеки его раскраснелись от выпитого вина. Но больше, чем от вина, кронпринц терял голову от очаровательных женщин, к тому же, таких нежных и испуганных.
Вдруг принц Марк подошёл к брату и остановился перед ним, глядя на него с неудержимой злобой и жаждой ударить его по лицу. Он был страшен своей притихшей угрозой, и Ишмерай стало еще страшнее: еще никогда она не видела своего друга таким.
— Отдохни, Дарон, — тихо рыкнул Марк, без дальнейшего промедления, уверено, по-хозяйски беря Ишмерай за руку, не слишком ласково буквально вырывая девушку из крепких объятий брата и прижимая ее к себе. — Она не хочет танцевать с тобой.
Вся гостиная — кто встревожено, кто с любопытством, кто хихикая — уставилась на них.
Дарон несколько удивленно поглядел на партнёршу, перевел взгляд на брата, затем снова на девушку, понятливо, с издёвкой усмехнулся, и отступил на шаг.
— Вот же шь наглый молокосос! — тихо засмеялся кронпринц.
Марк закружил Ишмерай по гостиной, и лицо его стало спокойнее, но не сменило своей суровости.
— Он не обидел тебя? — прохладно осведомился принц, пронзительно глядя на не нее.
— Нет, Ваше Высочество… — выдохнула она, не поднимая на него глаз.
Своим поступком он будто четко и ясно сказал всем: «Ишмерай Алистер моя! И никто не смеет приближаться к ней, если того не захочу я!»
Король усиленно сдерживал улыбку, поглядывая на герцога и герцогиню, которые раскрыли рты. Первый от гнева, вторая от страха перед супругом, который мог вспылить. Лорен и Марцелл с отвращением глядели на обоих принцев, а Александр беззвучно смеялся, прикрывая глаза и отворачиваясь.
От стыда Ишмерай захотелось провалиться сквозь землю.
— Ты избегаешь меня, — сказал он. — Ты не смотришь на меня, не улыбаешься мне и опять взяла это дурацкое «Высочество». Еще вчера ты светилась мне в ответ. Ты даже не хотела уходить от меня вчера. Или я это сам все себе придумал?
Ишмерай, пунцовая до корней волос, опустила глаза и ответила твердеющим голосом:
— Вы думали, я буду следовать за вами тенью? И потакать вам во всем, Ваше Высочество?
— Говори со мной нормально, Ишмерай! — фыркнул Марк, недоуменно глядя на нее. — Не смей говорить со мною «Высочество»! Меня это злит!
— А вы не смейте говорить со мной в подобном тоне!
— Все дело в твоём отце, так? — прошипел он.
— Нет, — отозвалась девушка, яростно поглядев ему в глаза.
Ишмерай решительно отступила от него на шаг, не дождавшись, пока музыка затихнет, сделала ему быстрый книксен, подошла к озадаченным родным и развеселому королю и сделала реверанс им, пожелав спокойной ночи.
— Завтра на рассвете, Ишмерай, за тобой придёт слуга, — шепнул ей король, делая вид, что берет со столика конфеты. — Он выведет тебя из дворца по потайным коридорам. И мы вместе отправимся к Провидице.
Ишмерай решительно кивнула, сделала королю реверанс и удалилась, высоко держа голову, убегая от стыда, боли, разлившейся по неспокойному сердцу, и горечи.
Она уносила с собой тепло Марка и его аромат, память о его прикосновениях и губах. Гнев его и мрачность лишили её сил, и она едва не сдалась.
Остановившись в темном коридоре, освещенном лишь редкими светильниками, девушка прижала ладошку ко лбу, заставляя себя продолжить путь в спальню и не оборачиваться.
— Ишмерай!
Марк непривычно грозно навис над ней, взял за локоть и фыркнул:
— Мне непонятны резкие смены в твоём настроении. Мне непонятно твоё отношение ко мне. Я же чувствую, как ты дрожишь, когда я целую тебя. Я же вижу, как радостно зажигаются твои глаза, когда ты видишь меня.
Ишмерай трепетала, голова её кружилась от того, сколь близко его лицо было, от тепла его дыхания, аромата кожи, от силы, с которой он стиснул ее.
— Должно быть, вам показалось, Ваше Высочество, — с трудом сохраняя самообладание, выдохнула девушка, боясь смотреть в его отчаянные разъярённые глаза.
Марк с издёвкой усмехнулся и выпалил:
— А что это было тогда, ночью, в этой самой библиотеке? Ты сама повисла у меня на шее и начала целовать меня. Когда я целовал тебя, ты ни разу не отстранилась от меня. Твои глаза, твои губы были красноречивее всяких слов! Мне это что, показалось?!
«Да как ты смеешь вспоминать об этом?! — с горечью подумала она. — Будь на моем месте другая, ты бы и её целовал!»
Марк усмехнулся, горько, яростно, жестко проговорив:
— Сколько всего герцог наговорил тебе про меня, если еще вчера ты сама льнула ко мне, сегодня же ты даже не хочешь подойти ко мне? — Ишмерай мучительно воззрилась на него, и глаза её заволокло туманом слез. — Но скажи мне только одно: почему ты дрожишь? Сегодня во дворце так душно, а тебе холодно. Или бесстрашная Ишмерай боится меня? Почему ты плачешь?
— Ты обманул меня.
— Объяснись.
— Пока я была в беде, ты ездил к Омранам. Ты ездил видеться с Маргит Омран. Ты переписываешься с ней.
Марк отступил на шаг. Явно не ожидал, что девушка осведомлена так хорошо.
— Я — принц, Ишмерай. Получая от отца поручения, я выполняю их.
— Ты переписываешься с ней по его поручению? Она тебе больше подходит в жёны, чем я?
— Я вынужден быть внимательным к этой семье.
— Да, они невероятно богаты. И, видимо, настолько богаты, что это заставило тебя забыть тот наш разговор в Кибельмиде.
Вместо ответа Марк нежно и настойчиво захватил её губы своими губами, обняв ее так, что она не могла вздохнуть, но ей не хотелось дышать и, тем более, сопротивляться. Она хотела позабыть обо всём плохом, что она решила о Марке. Важно ли то, что он не любит её, не женится на ней и просто использует её? Сейчас он был рядом. Имело ли значение остальное?
Но потом, как только ему станет угодно, он покинет её и более не вернется. А она, посрамлённая, побитая людской молвой, останется один на один со своим позором.
Ишмерай, уже начавшая всё увереннее отвечать на пламенный поцелуй Марка, вырвалась.
— Я — не твоя невеста? — выдохнула она.
Принц Карнеоласа колебался и не отвечал. И тогда Ишмерай Алистер накрыла страшная обида и гнев. Чернота охватила её юное сердце, уже начавшее расцветать первым сильным чувством. Она влюбилась в друга детства, в Марка, который заставил её поверить, что женится на ней, а теперь топтался на месте.
— Я сожалею обо всём, что было в этой библиотеке, что было тогда в Атии и в Кибельмиде, я сожалею обо всем, — на одном дыхании выпалила она, лицо её перекосилось от ярости и боли. — Лжец.
Она испугалась его взгляда, потрясённого и недоверчивого.
— Нет, Ишмерай, — ошарашено выдохнул Марк, отступив на шаг. — Я всегда знал, что ты вздорная, но чтобы так… Зачем же тогда?… — Марк вдруг горько усмехнулся, поднял голову к потолку, после тихо посмеялся, с силой провёл ладонью по волосам, поглядел на Ишмерай с горечью, презрением и процедил:
— Что ж, сударыня. Искренне рад, что всё выяснилось. Отныне я умываю руки. Желаю вам удачи!
Он коротко поклонился и, более не глядя на неё, ушёл. Ишмерай затрясло. Она должна была побежать за ним и остановить. Он же покинет её, но ноги приросли к полу. Как легко он от неё отказался!
Мир рушился. На этот раз, девушка знала, он был непоколебимо твёрд в своём решении и теперь едва ли вернётся к ней по своей воле.
Ишмерай была уже одета, когда за ней пришел слуга и сообщил, что Его Величество ожидает за дворцом. Пасмурный рассвет обнимал землю густым белоснежным туманом, каплями прижимаясь к окнам, закрывая горизонты своею унылостью. Девушка, без сна пролежавшая всю ночь, измочившая подушку слезами, думавшая о том безрадостном будущем, которое ждало её вдали от дворца без родных и Марка, была бледна и не похожа на себя.
Наконец, вскоре лестницы закончились, и слуга повел её по темным коридорам со столь многочисленными поворотами, что Ишмерай, по началу пытавшаяся запомнить дорогу, запуталась. Но и коридоры закончились: перед ними оказалась большая неприметная дверь с тяжелым засовом, который со скрежетом отодвинулся, и они вышли на улицу. Тусклый свет цеплялся за ещё голые ветви деревьев, но Ишмерай узнала присутствовавших, и сердце её рухнуло. Вместе с королём спокойно стояли хмурые и напряженные герцог и герцогиня Атийские, Лорен Рин, несколько встревоженные Атанаис, оживлённый Акил, зевающий кронпринц Дарон и первый министр, Лирн Карн, совсем седой, морщинистый, худой и жилистый, но всё ещё энергичный.
— Доброе утро… — оглушено выдохнула Ишмерай, в ужасе разглядывая своих родных, после уставившись на короля с немым вопросом на лице.
— Пойдёмте, — жёстко бросила Акме, отворачиваясь. — Чем скорее мы с этим закончим, тем лучше.
И они отправились к Провидице, тихо и крайне напряженно. На лице Акме явно читалось отчаяние — она обогнала всех и яростно отметала попадавшиеся на пути ветви. На лицах Гаральда и Лорена была глубокая задумчивость и мрачная решимость. Вскоре показалась обитель Провидицы, и все осторожно вошли внутрь, за исключением Акме, которая влетела, — если бы на входе была дверь, герцогиня разбила бы её в щепки.
— Мы здесь, Провидица, как ты и хотела, — отчеканила герцогиня.
— Я вас приветствую, — низко прошелестела царица Авалара, явившись своим гостям, и Ишмерай в очередной раз подивилась её величию и красоте.
Акил и Атанаис взирали на царицу, словно на чудо. Кронпринц Дарон, зевавший всю дорогу, выпрямился и собрался, готовый внимать.
— Лорен Рианор… — с лёгкой улыбкой прошелестела фавна. — Я рада видеть и тебя, и твоего сына. Я долго этого ждала.
— А я, признаться, вовсе не думал, что наступит тот день, когда я вновь приду сюда, чтобы выслушивать рассказ об очередной опасности… — фыркнул Лорен, горько глядя на Провидицу.
— У нас есть возможность покончить с тем, что начал еще Атариатис Рианор, а продолжили вы, — молвила царица. — Так почему бы не воспользоваться ею?
— Нынче мы лучше подготовлены, мы сильнее, нежели двадцать лет назад, — констатировал Арнил Вальдеборг, сжав руки на груди. — Мы располагаем временем и даже союзниками.
— Но сильнее не только мы, — добавила Провидица, — Нергал остался без своего верного союзника — Эрешкигаль, — и он свирепее. Своей свирепостью и жестокостью он собрал новую армию, стократ превосходящую ту, что была двадцать лет назад. И каждый раз, что мы будем запирать его в Кунабуле, он будет выбираться, и мощь его будет расти неотвратимо. Звезда о Семи Концах должна быть возвращена Архею, и тогда Нергал не сможет нам противостоять.
— Звезда о Семи Концах будет восстановлена, если в Архей вернутся подданные Авалара, — констатировал первый министр, — но возможно ли вернуть целое государство, со всеми его подданными сразу? Путь из Заземелья в Архей отнюдь не лёгок. Он лежит через снежные высокогорья и опасные ущелья.
— Мне нужен подданный Авалара кровей моей семьи, — последовал ответ. — Если бы наш род был прерван, я бы узнала об этом. Стало быть, у моей сестры, Цавтат, которой я отдала своё царство, должны быть потомки. Если же власть принадлежит кому-то другому, приведите ко мне потомка моей сестры и тех, кто согласится пойти с ним.
— Прошло почти три с половиной века, — спокойно заметил Лорен. — Связь эта может быть разрушена, ибо ты не раз говорила, что Архей — источник их силы, но они живут вдали от него уже длительное время. Откуда тебе знать, что у них остались силы, способные помочь нам?
— Я знаю, — твёрдо заявила Провидица. — Если бы Авалар был уничтожен, если бы последний фавн был мертв, я бы уже знала.
— Всё это вздор, Провидица! — непримиримо воскликнула Акме. — Фавны покинули Архей три века назад и никогда не возвращались.
— Вашим детям ничто не грозит… — примирительно заявила Провидица.
— Почему мы не можем идти вместо них? — осведомился герцог.
— Позвольте напомнить вам, герцог, что вы — отец Атии, — отвечала та. — Народ — это ребёнок, который никогда не взрослеет. Ему нужен уход и внимание. А Акме и Лорен должны остаться здесь. Они хранители Архея. Нергал непредсказуем. Его слуги уже вышли из Кунабулы. Более того, как только все Рианоры уйдут из Архея, Нергал тотчас почувствует это, и выпустит из своей обители всю тьму, на которую способен.
Акме исподлобья поглядела на царицу, сложив руки на груди.
— Чем ты докажешь, что не убьёшь наших детей своей ложью?
— Матушка! — тихо воскликнула Ишмерай. — На карту поставлена жизнь Архея! Как ты можешь думать…
— Помолчи, Ишмерай! — громыхнула Акме. — Когда у тебя будут свои дети, ты поймешь меня!
— И как они отыщут дорогу? — осведомился Лорен. — Как известно, королевские лазутчики не очень в этом преуспели.
— Мне, право, странно, что вы задаёте подобный вопрос, — призрачно усмехнулась Провидица. — Должно быть, вы позабыли всех своих прежних товарищей, с которыми покоряли Кунабулу.
Провидица взмахнула рукой, и в следующее мгновение в обитель зашел высокий широкоплечий мужчина в длинной мантии. В полумраке Ишмерай поначалу не заметила ничего примечательного: темные волосы с аккуратными блестящими колечками, широкий нос, полные губы и огромные светлые глаза. Атанаис ахнула, приглядевшись к гостю, Лорен и Гаральд позеленели, Акил восхищенно захлопал глазами, и по телу Ишмерай пробежались мурашки: в пышных волосах показались маленькие рожки, остренькие ушки, а в полах мантии она увидела широкие копыта.
— Акме Рианор, Лорен Рианор… — проговорил он тяжёлым глубоким, но приятным голосом, похожим на теплый летний вечер. — Я вас приветствую…
— Здравствуй, Цесперий… — в один голос выдохнули брат и сестра.
— Я служу Архею, как и ты, Акме, — молвил Цесперий. — Мы вместе боролись за спасение нашей земли.
— Нашей земли? Твоя земля — Авалар, из которого зараколахонцы выкрали тебя, когда ты был ребенком.
— Здесь наша царица. Здесь наши истоки. И я буду рад вернуть свой народ к этим истокам.
— Но будут ли рады они? — заметил Гаральд Алистер, недоверчиво глядя на фавна. — Они могут прогнать наших детей с их земли. И я буду искренне рад, что только прогонят. Не растерзают ли они чужеземцев?
Цесперий холодно взглянул на герцога и процедил:
— Мой народ не способен на жестокость. Он знает, что предки их жили в Архее и чтят его, чтят историю свою и корни. И если их позовут обратно, а им это не понравится, они всего лишь откажутся, но не станут никого убивать. Фавны — не люди, герцог. Они чтут жизнь. Насильственная смерть противна их природе.
— Стало быть, именно поэтому они и покинули Архей три с половиной столетия назад, — хмыкнул кронпринц. — Насильственная смерть противоречит их тонкой душевной организации, и они предали свою царицу и своих союзников. Или просто это была не их война?
— Дарон! — вздохнул король.
Акил сжал губы, чтобы спрятать улыбку.
— Откуда мы можем знать, что фавны не предадут нас и в этот раз? — воскликнул Дарон, будто не слыша отца.
— У нас нет выбора, — ответил Цесперий. — Мы можем отправить барышню Ишмерай, барышню Атанаис и господина Акила в путь, я буду указывать им дорогу, а можем ждать, сложа руки, и наблюдать за тем, как Нергал приумножает свою мощь, — Цесперий твердо посмотрел на Акме и тихо сказал: — Я буду с вашими детьми с самого начала и до самого конца. Век фавнов долог, уверен, меня еще помнят в Аваларе. Они поверят мне и согласятся нам помочь.
Акме приблизилась к Цесперию и тихо произнесла:
— Я не верю Провидице, так почему я должна верить тебе, её верному слуге? Помнится, тогда, в Кунабуле, ты сказал мне, что служишь только ей и пойдешь на какие угодно жертвы, если они необходимы для спасения Архея. Я к таким жертвам не готова. Речь идет о моих детях. Так почему я должна верить вам?
— Потому что ты знаешь и чувствуешь, что произойдёт, когда Нергал обрушит на Архей свою мощь. Он снится тебе, он снится Провидице, он говорит с вами обеими. Он угрожает твоим детям. Но пока вы будете спасать Архей от его злобы, дети ваши будут в безопасности там, в Заземелье, ибо Нергал ещё не готов протянуть руку свою к тем землям.
— Я могла бы пойти с ними и защитить их от любой беды… — прошептала Акме.
— Твоя сила не поможет им там, — молвила Провилица. — Ты нужна здесь. Каждый из потомков Шамаша обладает своим даром. А вместе они образуют непобедимый союз. Посему мне нужен не только нынешний царь Авалара, но и потомок Шамаша. Он, как и каждый из вас, незаменим в этой борьбе.
— Но скажите, Ваше Величество… — вежливо и рассудительно произнесла Атанаис. — Вы можете посылать сны, вы можете говорить с нами на расстоянии, но почему вы не можете позвать их из Заземелья?
— Им нужно живое доказательство моих слов… — туманно произнесла Провидица. — К тому же, им нужен тот, что приведет их из Заземелья в Архей.
Повисла напряженная тишина. Акме и Лорен мрачно переглядывались, Атанаис обводила всех спокойным взглядом, Акил молчал, довольно бестолково ожидая, пока кто-нибудь нарушит тишину, Ишмерай же тихо стояла в сторонке, вдруг осознав, что в душу ее закрадываются сомнения и страх. И вдруг Гаральд Алистер, внимательно и слегка прищурено глядя в глаза королю, громыхнул:
— Нет! Ни мои дочери, ни Акил никуда не пойдут! Что могут эти неподготовленные, избалованные дети?!
— Матушка была не намного старше, когда путешествовала по Архею… — тихо, вкрадчиво и очень чётко заметила Атанаис.
— У нас есть сила… — неуверенно пробормотал Акил, хлопая своими роскошными глазами.
— Сила! — горько, почти зло усмехнулась Акме. — Сила, дарованная вам Атариатисом, — не благословение, — это проклятие! Она сама по себе, она живет своей жизнью. И когда вы захотите подчинить её своей воле, она раздавит вас.
— Говори за себя, Акме, — холодно проговорил Цесперий. — Тебя едва не убило твоё тёмное начало от Нергала и Эрешкигаль. Всё, что было в тебе от Шамаша, поддерживало в тебе жизнь.
— Откуда тебе знать, Цесперий?! — гаркнул герцог, теряя терпение: его ночной кошмар становился реальностью.
— Ваше волнение понятно, герцог… — прохладно заявил фавн. — Но вместе со своими детьми вы можете отправить своих самых сильных воинов. Атийцы славятся своей силой и преданностью своему патрону.
— Только не слишком много… — хохотнул кронпринц. — Иначе несчастные аваларцы подумают, что ворота их штурмует неприятель.
Мысль о том, что его дочерей будет сопровождать целая армия атийцев, казалось, немного его успокоила.
— Мой сын тоже нужен вам? — угрожающе прорычал герцог.
— Ваш сын и дочь Лорена ещё слишком малы, — отвечала Провидица.
— Но в Заземелье им было бы спокойнее, — добавил Цесперий. — Сбор войск, военное положение — не самая лучшая обстановка для роста.
— Берегись, Провидица… — прорычал герцог. — Если ты посмеешь заманить их в ловушку Обрядом Посвящения…
— Ты, герцог, королевский шпион, угрожаешь мне? — усмехнулась та, горделиво вздернув голову.
— Тебе угрожаю я! — заявила Акме. — Из ныне живущих лишь я могу противостоять тебе.
— Я не предам потомков Атариатиса Рианора… — отвечала Провидица.
— Конечно же, не придашь, — с издёвкой воскликнула Акме. — Ты сделаешь так, как велит тебе долг, а не твоё сердце.
— Матушка… — прошептала Ишмерай. — Прошу тебя… это так важно!
Глаза Акме, полные слёз, сверкнули в сторону дочери, и герцогиня выпалила:
— Да что ты знаешь об этом?..
Развернулась и вылетела наружу. Герцог, тяжело поглядев королю в глаза, вышел вслед за женой, позвав с собой дочерей. Вслед за семейством Алистеров обитель покинул и Лорен с сыном.
— Какие разочаровывающие выводы! — хмыкнул кронпринц, неприязненно глядя на Провидицу. — Я думал, вы, мадам, всесильны. А госпожа Алистер, оказывается, может угрожать вам. Прости меня, отец, я вынужден удалиться. Меня ждет Тира, — он откланялся и вышел. — Я должен успеть попрощаться с прекрасной Атанаис.
Первый министр беспомощно глядел то на выход, то на короля, которого не смел покинуть, хотя ему очень хотелось.
Арнил, глядя вслед всем тем, кто покинул его, глубоко вздохнул и пробормотал:
— Алистеры, Рины были самыми близкими мне людьми последние двадцать лет. Моей семьёй. Только что я лишился и одного из своих сыновей, но не того, кто вышел сейчас из твоей обители, Провидица, а того, кто по уши влюблен в мою крестницу. Марк сделает всё, чтобы последовать за Ишмерай Алистер в Заземелье. Мой самый первый и единственный друг, Гаральд Алистер, начал прятать от меня своих дочерей, будто от врага, и нынче обвиняет меня во всём, в том числе, и в предательстве. А Акме посмотрела на меня так, будто я уничтожил её. Есть ли испытание тяжелее этого?..
Провидица холодно обронила:
— Я ненавидела твоего отца, но, глядя на тебя, я начинаю понимать, что, быть может, недооценивала его. Он любил своего королевство так, как не любишь его ты. Ты король, стало быть, ты должен поступать так, как подобает королю.
Арнил ледяно ответил:
— Тяжело, а порой вовсе невозможно поступать так, как подобает королю, когда ты любишь что-то еще, кроме своего королевства. Я люблю этих людей, которых только что предал и которые более никогда не поверят мне. Я никогда не верну их благосклонность. И впредь я должен не доказывать им то, что я исправился, а наоборот — я буду поступать во вред им, чтобы сохранить своё королевство. Ибо Карнеолас считается стражем Архея. И я буду хранить его, подставляя под удар тех, кого люблю. Почему? — он гаркнул: — Да потому что я король! Никогда не хотел им быть! Но судьба распорядилась иначе, посмеявшись над моими мечтами. Она забрала и моего брата, и отца, и в двадцать три года я был вынужден разгребать последствия войны и отцовской политики. Через несколько лет, когда, казалось, воцарил мир, ты, Провидица, призвала меня к себе, и открыла то, что — я был уверен — вновь лишит меня тех, кого я люблю. И я лишился. Я узнал обо всём гораздо раньше, чем узнал герцог или почувствовали Рианоры. Я — настоящий предатель. Нет, ты права, я король, и на плечах моих всё государство. Но, клянусь Небом, если бы не эта война, Кунабула и Нергал, и, если бы у меня был выбор, я бы нашёл способ избавиться от тебя!
Провидица, не моргнув, встретила разгневанный взгляд короля и прошелестела:
— Что ж, Арнил Вальдеборг, теперь я вижу в тебе Трена.
— Мы союзники только на эту войну, — прошипел Арнил, покидая Провидицу. — После всё изменится.
— Ещё как изменится… — с задумчивой, даже зловещей улыбкой кивнула Аштариат, оставшись одна, и тихо запела, разливая свои песни вслед Детям Солнца.



Глава 19. Калиго

Ишмерай молча следовала за своими родными, понурив голову, чтобы те не увидели упрямой решимости на её лице. Акме неслась вперед, непримиримо, безоглядно, то и дело сжимая кулаки, пытаясь успокоиться. Герцог молчал, но ничего хорошего его мрачная задумчивость не предвещала. Атанаис и Акил в замешательстве переглядывались.
Вдруг Акме резко остановилась, повернулась к Ишмерай и, свысока глядя на дочь, процедила:
— Ведь ты все равно думаешь, что пойдешь в Авалар, не так ли?
Ишмерай уже открыла рот для ответа, как старшая сестра, стоявшая позади, больно ущипнула её за бок, и девушка осеклась, виновато поглядев на мать.
— Они никуда не пойдут, — уверено и, казалось бы, даже спокойно заявил герцог. — Я найду способ оставить всех троих здесь. Архей обойдётся без помощи троих малолеток. Слишком сильно любит он жертвовать самыми молодыми и самыми глупыми.
Ишмерай закусила губу. Отчего-то ей подумалось, что отец потерпел поражение еще давно. Быть может, даже в день рождения своих детей.
Акил помрачнел и выпалил:
— Тогда заставьте эту ведьму более не петь мне своих сказочек на ночь! Я устал ходить с ней по коридорам Кунабулы!
— Она пела тебе? — выдохнул Лорен.
— Она поёт мне каждый день, каждую ночь и каждую свободную минуту, — сварливо отозвался Акил, видимо, уже изрядно пожалевший, что не смог сдержаться.
— Она показывала мне Заземелье, — сказала Атанаис. — Горы, ущелья, леса и множество строений из белого камня. Но почему-то в этих строениях никто не живет. Я не видела ни фавнов, ни людей.
— Если бы фавны покинули свой второй Авалар, она бы сказала нам, — заявил Лорен, обращаясь к сестре.
— Быть может, — кивнул герцог. — Но что, если их уже нет в живых? Цесперий не был там уже около восьмидесяти лет. За это время многое могло произойти. А в их духовную связь, предчувствия я верить не намерен.
— Так что же делать? — смущенно спросила Ишмерай. — Архей погибнет?
— Не погибнет, — рыкнула Акме. — У него есть я.
— Обо мне не забудь, — вздохнул Лорен. — Ты сама сказала: если бы не я, ты бы погибла.
— Тогда твоя принцесса сживет меня со свету.
В спорах добравшись до тайного входа во дворец, герцог, Акме и Лорен тотчас заперлись в кабинете Гаральда, а их дети оказались предоставленными сами себе. Укрывшись в одном из темных коридоров, Ишмерай, Атанаис и Акил встревожено поглядели друг на друга.
Атанаис глухо заметила:
— Полагаю, нам не стоит относиться к этому походу, как к возможности прославиться или найти мало-мальски увлекательное приключение.
— А какие еще блага можно там найти? — пренебрежительно и самодовольно осведомился Акил.
— Мы всего лишь найдем фавнов и приведем их сюда. От нас требуется только это. Но и во время этого, казалось бы, незначительного приключения, нас могут поджидать опасности.
— А что мы можем? — хмыкнула вдруг Ишмерай. — Да, в наших жилах течет эта загадочная кровь, но она не делает нас особенными, если мы ничего не умеем.
— Говори за себя, — заявил Акил. — Лишь у тебя одной здесь самое ненужное образование. Мы с Атанаис хотя бы выучились на целителей…
Атанаис презрительно фыркнула и вопросила высоким голосом:
— Скажи, Целитель, ты уже когда-нибудь спасал чьи-нибудь жизни?
Акил потупился и вызывающе буркнул:
— В одиночку нет. Но видел, как это делают старшие целители.
— Перед экзаменами мы три месяца работали в больнице. А что ты ответил мне, «целитель», когда я спросила, в какой больнице будешь работать ты? — «В отцовской. Там мне поставят оценку просто так».
Щеки Акила вспыхнули, но он не сдался, и голос его повысился:
— И что?! Отец драл с меня три шкуры. Все наши на каникулах дома отдыхали и отъедались. А отец брал меня в свою больницу и заставлял выполнять самую грязную работу.
— Разумеется, — самодовольно отозвалась Атанаис. — Большего тебе нельзя было доверить.
— Все работали перед экзаменами три месяца, а меня отец заставил пахать целых пять! Пять месяцев под его началом! Да каменоломни Эрешкигаль — куда более приятное место, я убежден в этом!
— Дядюшка Лорен всё сделал правильно! — с издёвкой проворковала Атанаис. — Он никогда не лелеял иллюзий на твой счет. Он просто выбивал из тебя лень.
— Но я бы не сказала, что из этого вышел хоть какой-то толк, — добавила Ишмерай. — Он как был ленивым повесой, так и остался…
— Я хотя бы не сбегал из дома неизвестно с кем! — ввернул Акил, сверкнув в младшую кузину своими черными, как безоблачная ночь, глазами. — Не шатался по Тире, не ночевал в каких-то притонах…
— Закройся! — прорычала Ишмерай.
Акил внезапно развеселился и воскликнул:
— Нет, Марк Вальдеборг, все же, дурак изрядный! Зная нрав герцога, прознав о твоем побеге, он не бросился выпрашивать у него прощения — он же чертов принц! — он помчался к тебе, вероятно, чтобы еще больше позлить его. И ему это удалось на славу! Вы, пара голубков, оскандалились как нельзя лучше!
— Акил, закрой свой трепливый рот! — грозно рявкнула Атанаис, и Акил прикусил язык от неожиданности: та никогда ещё не позволяла себе таких выражений. — Все это уже прошлый век, и к действительности не имеет никакого отношения! А принц…
— Принц понесётся за ней, — Акил небрежно махнул в сторону Ишмерай.
Ишмерай, спокойная внешне, но мрачная, неторопливо подошла к нему и ударила его хорошо поставленным ударом в солнечное сплетение. Акил закашлялся, но быстро пришел в себя.
— Ах ты, мерзавка! — прошипел он.
— Меньше будешь распускать свой дрянной язык, — отчеканила Ишмерай, подумав: «Это тебе за меня и за Сагрию»
— Что произошло?! — послышался рядом встревоженный голос.
Из-за угла вышла рыжеволосая Сагрия, бледная и все еще грустная.
— Спроси свою бешеную подругу! — воскликнул Акил.
Сагрия вопросительно поглядела на Ишмерай, которая пожала плечами и спокойно отозвалась:
— Просто теперь он будет говорить меньше.
Ишмерай подмигнула подруге, и та сжала губы, чтобы сдержать улыбку, которую Акил тотчас заметил и высокомерно заявил, уходя с гордо поднятой головой:
— Да вы обе друг друга стоите.
И удалился, задев Сагрию, незаслуженно и очень глубоко.
— У нас всё, как всегда, — ответила Ишмерай, досадуя на кузена и сестру. — Когда мы должны объединяться, мы разбегаемся в разные стороны.
— Ужасно, — усмехнулась та, пытаясь скрыть досаду. — Отправляют в Заземелье самых вздорных и эгоистичных из тех, кого бы могли отправить.
Ишмерай и Атанаис тотчас изумлённо и встревожено воззрились на девушку.
— Откуда ты знаешь?
Рыжеволосая бестия тихонько фыркнула, будто высмеивая их наивность, и ответила:
— Бросьте! Государь Арнил попросил мою матушку посодействовать и пригласить Цесперия в Кеос. Если бы не она, Цесперий бы вряд ли пришёл. Даже по зову Провидцы. А я однажды вечером подслушала их разговор с отцом… если это можно назвать разговором… поэтому я здесь. Разумеется, и матушка, и батюшка думают, что поехала в Кеос, чтобы проветриться. Но проветриться я могла бы и дома. Думается, после путешествия в Зараколахон будет что поведать внукам.
Атанаис негодующе выпалила:
— До чего же вы, Кицвиланы, неугомонные!
— То же можно сказать и об Алистерах! И о Ринах…
— Тебя не возьмут туда! — холодно ответила Атанаис.
— Не тебе решать, — заявила Сагрия.
Ишмерай же смотрела на подругу так, будто увидела её впервые. С чего она решила так рисковать? Неужто из-за Акила?
— Не думаю, что путь в Авалар похож на еще одну из ваших детских шалостей, — спокойнее сказала старшая дочь герцога.
— Мы с Ишмерай не боимся ничего, — весело отозвалась Сагрия, взяв подругу под руку. — Тем более, каких-то гор и пропастей. Фавны же не дикари. Они не будут стрелять, пока не выяснят, кто мы. И с нами будет Цесперий. Только представьте, как они примут нас, когда среди нас увидят фавна!
Но Акил не был столь же весел.
— Зараколахонцы выкрали его и увезли далеко от его родины, — заметила он. — Как бы не отомстил он всем нам за это и не бросил нас в пути. Фавны примут его с распростертыми объятиями. Но что сделают с нами, когда Цесперий покинет нас?..
— Матушка доверяет ему, — сумрачно произнесла Сагрия.
— Зато наша матушка нисколько ему не доверяет, — возразила Атанаис. — Если наша матушка не намерена доверять ему, то и я не стану. Зря она точить зуб на кого бы то ни было не станет.
Девушки обменялись неприязненными взглядами и отвернулись друг от друга. Ишмерай же не знала, что сказать. Она помнила, как перекосилось лицо матери, когда она увидела фавна. Стала бы она так враждебно относиться к союзнику, с которым путешествовала так долго, если бы он не сделал ей ничего плохого? Что-то здесь было нечисто, и Ишмерай до боли захотелось раскрыть эту тайну.
Младшая дочь герцога старалась более не посещать парка в одиночку. Она либо сидела в библиотеке с многочисленными томами о Кунабуле и местности Заземелья, тщательно спрятавшись, прислушиваясь к каждому шороху. Делать всё равно было больше ничего: Марк уехал в Тиру, с ней не попрощавшись. Должно быть, снова к Омранам.
Между тем, дворец готовился принять Его Величество Густаво, короля Нодрима, и его сестру, принцессу Плио.
«Уже скоро…» — шепнул ей король, и Ишмерай вздохнула с облегчением, но печаль и глубокий страх подвести своих близких нашли её и сжали сердце.
Всем троим было не по себе. Провидица продолжала настойчиво петь им и посылать сны, каждому разные, каждого она водила по разным местам и мотив ее песен отличался. Акил, не слишком музыкальный, мало обращал внимание на мелодию и позже не мог ее повторить, но Атанаис тихонько напевала их целыми днями и находила их весьма интересными. Ишмерай же осознала, что те песни, которые Провидица посылала Атанаис, были светлее и печальнее. Песни, предназначенные для Ишмерай, были темнее, глубже и в памяти всколыхали страшные сказания из детства.
Через несколько дней после разговора с Провидицей герцог нашёл младшую дочь прогуливающейся в парке в одиночестве и медленно подсел к ней на скамью. Ишмерай изобразила самую милую из своих улыбок, но напряглась, ожидая, что отец в любую минуту прикажет ей уезжать или лично увезет подальше.
— Тебе стоит больше отдыхать, батюшка, — заботливо проговорила она.
Герцог кинул на дочь скептический взгляд и усмехнулся:
— С тобой отдохнёшь… Я знаю, что удержать вас от путешествия можно лишь заперев на какой-нибудь одинокой башне в горах, но прошу вас троих как следует все обдумать. Вы думаете, что это развесёлое путешествие, полное захватывающих приключений. Быть может, по пути в Авалар вам не попадется никакой опасности, но стоит вам сделать шаг, и вас заставят сделать второй — после Авалара вас направят в Кунабулу, если вы хорошо справитесь с первой задачей.
— Но если не сделаем мы, кто сделает это за нас? — робко спросила Ишмерай. — Матушка и дядя Лорен не могут вечно стоять на защите Архея. Теперь есть мы, и мы должны помочь вам.
— Двадцать лет назад, когда я готовился сопровождать Акме и Лорена Рина в Кунабулу, когда я сидел точно также в парке, то думал обо всем на свете — достаточно ли мы подготовлены, достаточно ли сведений смогли выудить, достаточно ли оружия мы берем… думал о том, что ждет вашу матушку и вашего дядю… признаться, о сударыне Рин я всегда думал гораздо больше, чем о её брате… — улыбнулся он, и Ишмерай широко улыбнулась в ответ, опустив голову на плечо отцу. — Я думал обо всем, но и представить не мог, что через двадцать лет буду сидеть точно также в этом самом парке и ломать голову над тем, как бы уберечь своих собственных детей от тех же бед, от которых хотел уберечь их мать. Когда я встретил её впервые, я знал, что говорю с Акме Рин, наследницей великого рода и великой силы, но я был молод, развращен дворцовой жизнью и думал лишь о её красоте и о том, как бы влюбить её в себя, чтобы одержать еще одну маленькую победу… Да разве мог я знать, что не я, а она одержит надо мной победу? Жизнь — очень странная штука, Ишмерай. И уж точно тогда, сидя в этом же парке, я не мог знать, что через двадцать лет я вернусь в Кунабулу, но уже со своими детьми. Со своими несмышлеными детьми, которые думают, что всё это — увлекательное приключение.
— Я так не думаю, отец, — тихо возразила Ишмерай, погладив его по руке. — Но мне кажется преступлением бездействовать, если в моих жилах течет такая кровь.
— Вы такие же люди, как и все. Никто не имеет права класть вас на жертвенный алтарь, прикрываясь тем, что вы обременены подобным родством. Ваша мать и ваш дядя едва не погибли из-за этого самого родства. Оно губит.
Ишмерай вздохнула.
— Господь подарил мне слишком много счастья в этой жизни… И мне страшно от мысли, что я его не достоин. Поэтому на этот раз чудес не будет. А вы хотите выбрать ту жизнь, от которой я вас так оберегал.
— Ах, батюшка! — не сдержалась Ишмерай. — Тебе было бы куда легче, если бы матушка не обладала никаким даром…
— Ещё одна! — негодующе воскликнул тот. — Ваша матушка тут расплакалась и начала умолять меня простить ее за то, что в ней течет такая кровь. Если бы в ней не было никакого дара, государь Карнеоласа не послал бы меня за нею, мы бы не встретились, и я бы так никогда и не полюбил.
У Ишмерай зашлось сердце. Она обвила шею отца своими тонкими руками и выдохнула, едва не плача:
— Ах, батюшка! Как я завидую нашей матушке, что ей достался самый лучший мужчина на свете! Нам с Атанаис никогда не найти мужей, похожих на тебя! Матушка такая счастливая!
— Если вы найдете себе мужей, похожих на меня, я сделаю все что угодно, лишь бы вы не выходили за них замуж. Не нужны вам такие, как я.
Девушка закрыла глаза от страшной боли, которая пронзила её сердце: отец понимал, что не должен удерживать ее, а должен отпустить, а она не могла отступиться от своего намерения следовать своему долгу, которого она еще не понимала, но уже со всей силы рвалась исполнить его.
— Прости меня, батюшка… — прошептала девушка. — Я причинила тебе столько страданий!..
— Дети всегда причиняют родителям страдания, — призрачно улыбнулся герцог, поднимаясь и беря дочь за руку. — Особенно когда взрослеют.
Подумав и набравшись смелости, девушка прошептала:
— Марк уехал в Тиру, не попрощавшись со мной. Он наверняка уехал к Маргит Омран.
Герцог посмотрел на дочь, задумался, помрачнел и ответил:
— Принц разочаровал меня. Я всегда относился к нему скептически. Но я и представить не мой, что он такой бесхребетный. Пусть едет. Прости, дочь, но я доволен, что всё так получилось. Принцы Карнеоласа — не пара ни тебе, ни Атанаис.
— Почему? — горько спросила Ишмерай.
— Я уже объяснял как-то. Дарон унаследует трон, Марк станет его правой рукой. А, возможно, унаследует трон, если с кронпринцем что-то случится, и он не оставит наследников. Им весьма выгодно иметь таких жён, как вы. Вы — Рианоры, наследники великой силы. Они бросят вас на передовую, едва произойдёт какой-то межгосударственный конфликт. И отвертеться вы уже не сможете. Будь ты королевой или принцессой, ты обязана защищать своих подданных. Я хочу для вас иного будущего. Покоя и счастья.
— Ты думаешь, Марк позволил бы такое отношение ко мне?
— Разумеется. Он будет вынужден подчиниться отцу или брату. Я всё так и сказал Марку, когда он приехал после твоего побега в Атию.
Ишмерай медленно повернула голову к отцу и застыла.
— Он просил моей руки у тебя? — выдохнула она.
Герцог внимательно поглядел ей в глаза и ответил:
— Просил. Я отказал ему.
— О Боже! — Ишмерай закрыла лицо руками. — Что ты наделал?!
— Я сделал это, потому что Марк тебя не достоин, — твёрдо ответил отец. — Он не сможет защитить тебя. Он всегда будет ставить королевство выше, чем тебя. Ты слишком своевольна и свободолюбива. Королева Альвария будет диктовать тебе правила двора, и ты будешь вынуждена им подчиняться. Ты не сможешь быть такой принцессой, какой они захотят тебя видеть.
— Я ведь думала, что он не любит меня! — горько выдохнула она. — И что ему не хватило смелости поговорить с тобой обо мне.
— Принц любит только себя, — жёстко ответил Гаральд Алистер. — Король Марк I Вальдеборг лет пятьдесят назад пожаловал отцу Кассура Омрана титул графа. Омраны никогда не скупились на помощь государственной казне по содержанию армии. Всегда были богаты и приумножали свои богатства, женясь на не менее богатых наследницах. Король Трен всегда знал ему цену, и мой отец приказывал мне следить за ним некоторое время, пока меня не сменили. Но этого времени мне хватило, чтобы понять, что армия Карнеоласса поддерживается кровавыми деньгами, в которых замешаны деньги, вырученные за работорговлю. Но пока он богат, вкладывает деньги в армию, поставляет ей оружие, он нужен Карнеоласу… а его дочь, Маргит, самая богатая наследница Тиры. Кассур Омран уже давно ведёт переписку с королём и предлагает её в качестве невесты одного из принцев. С прошлого лета! Дарон разорался и отказался от такой невесты. Затем её начали подсовывать Марку. В ноябре эта переписка прекратилась, но в январе возобновилась, когда принц начал посещать их родовое поместье близ Тиры. Ты тогда была уже в Кишаре. Если бы Марк с самого начала сказал своё твердое «нет», его бы больше не дёргали. И, отвечая на твой вопрос, я скажу, что да, он поехал в Тиру. К Маргит Омран. Он сопроводит её семью в Кеос через несколько дней. Они приедут на королевский бал. И, возможно, на этом бале будет объявлено об их помолвке.
Холод сковал душу Ишмерай мёртвым льдом.
— Я мог поступить иначе, — вздохнул герцог. — Мог ответить ему согласием, вы бы поженились, ты бы стала принцессой. Я бы укрепил влияние нашей семьи в государстве. Ведь отец Маргит сделает всё, чтобы бросить на меня тень и убрать подальше от короля. Но я хочу, чтобы ты была счастлива. И свободна. Чтобы перед тобой были открыты любые двери и любые дороги. Положение супруги принца тебе этого не позволит. Ты будешь прикована к Карнеоласу кандалами.
Ишмерай поглядела на отца слезящимися глазами.
— Как он просил моей руки? — всхлипнув, спросила она.
— Не просил, требовал и угрожал. Он топал ногами, хлопал дверьми. Вёл себя, как избалованный ребёнок, у которого забрали игрушку. Я от души пожелаю такого мужа Маргит, но не тебе.
— Я не верю в то, что Марк так себя вёл, — прошептала она, роняя слезы.
— Потерпи немного, и всё увидишь сама.
— Нет, — не согласилась Ишмерай. — Он вернётся из Тиры и попросит моей руки. Он самый близкий мой друг, родной мне человек, он не мог так поступить со мной.
— Иногда родные и близкие поступают хуже всех, дорогая.
Ишмерай опустила голову и утёрла нос.
— Я что, некрасивая?
— С чего ты взяла? Мои дочери — самые красивые девушки в королевстве.
— Тогда почему он так поступил со мной?
— Потому что он слабохарактерный идиот. Мой отец был на смертном одре, когда я сказал ему, что хочу взять в жёны Акме Рин. Ей тогда не доверяли, её боялись, полагали, что она ведьма, которую нужно выгнать подальше от Архея. Он дал своё согласие сразу же. Но если бы отец был жив и здоров и попытался влиять на мой выбор, я бы ни за что не позволил. Потому что полюбил вашу матушку всей душой. Марк не позволил бы себе терзать тебя другой девушкой, если бы любил тебя.
Ишмерай поморщилась и всхлипнула. Герцог с тяжёлым вздохом прижал дочь к себе и прошептал:
— Ты ещё такая юная, моя девочка. Обязательно встретишь человека, который будет готов пойти против всего мира ради тебя.
— Если Марк действительно притащит сюда Маргит Омран, я более никому и никогда не смогу верить.
— Ты забудешь о нём. Особенно когда пойдёшь в Заземелье. Что-то подсказывает мне, что обратно ты вернёшься уже совсем другим человеком.
— Ты всё-таки отпустишь меня туда? — всхлипнула Ишмерай, вытирая слёзы.
— Думаю, у меня не будет иного выбора. Я просто отправлю с вами как можно больше атийцев, — герцог вдруг мрачно произнёс: — Ишмерай, я прошу тебя усвоить несколько очень важных вещей. Первая — никогда не верь Провидице. Она будет твердить, что вы союзники, что она ваш самый преданный друг — это ложь! Она ценит вас лишь за вашу силу и принадлежность к роду, которому она должна служить. Все вы — хранители Архея, и я не исключаю, что среди вас она приглядывает себе замену.
Ишмерай некоторое время молчала, а затем кивнула.
— Второе, — сказал герцог. — Провидица может попытаться склонить тебя на совершение обряда посвящения. Я однажды рассказывал тебе о нём. Ты помнишь?
— Этот обряд связывает собратьев нерушимыми узами. Каждый из них клянется, что никогда не отступится от своей клятвы и долга.
— Верно. Но в пути может случиться всякое! Существует много разных обстоятельств, и не я уверен, что подобная вероятность не будет расцениваться как измена. Но в случае нарушения этой клятвы человека ожидает безумие, изгнание или смерть.
— Провидица связала вас этим обрядом?
— Я всегда подозревал это, но она это отрицала. Вы вступаете в совсем иную игру: Кунабула отодвигается на задний план, вы идёте за её фавнами. Полагаю, в данных обстоятельствах, она способна на все. Обряд посвящения — бремя в целях избежать дезертирства, обмана и иных форм предательства. Он всегда был выгоден лишь таким, как Аштариат, сильным мира сего и предводителям отряда, но не тем, кого связывали. Этот обряд нисколько не укреплял чувств товарищества. Напротив, им казалось, что это клятва давит на них. Они были лишены свободы выбора, а это нисколько не способствует удачному исходу дела. Ещё одна вещь, которую ты должна запомнить, — если сила, свойственная всем Рианорам, когда-нибудь пробудится в тебе, не доверяй ей. Больше всего она опасна для тебя самой. Эта сила живая и имеет собственную душу, а твое тело использует. Если в этой силе есть что-то героическое. Все героическое — лишь в вас самих, и вы сами наделяете ее той мощью души, на которую способны. И вы всегда должны быть бдительны. Есть множество страшных вещей, но потерять себя — одна из самых страшных.
— Ты терял себя, батюшка?
— Я терял вашу матушку. Дважды. Страшнее этого я в своей жизни не испытывал ничего. А теперь я вынужден отпустить вас, смысл своей жизни, туда, где вас может настичь то же самого проклятье. И как прикажете отнестись к этому?
Ишмерай вновь прильнула к своему батюшке и грустно проговорила:
— Я не потеряю себя, батюшка. А если не потеряю я, то не позволю сделать это Атанаис и Акилу. — И не говори со мной так, будто прощаешься.
— Тебе от меня не отделаться… — усмехнулся герцог, и девочка заулыбалась отцу.
Прошла ещё пара дней. Однажды Ишмерай застала мать, когда та тихонько заливалась бессильными слезами отчаяния, съёжившись на маленьком диване, обхватив себя руками. Ее густые блестящие волосы отливали рубинами и чароитами в лучах заходящего солнца, небольшие руки закрывали лицо, умытое горькими слезами, а грудь, на которой сияла подвеска со Звездой Благодати, тихо поблёскивала, аккомпанируя её страданиям.
Атанаис сидела рядом и поглаживала мать по голове, тихо напевая ей успокаивающий мотив.
— Я говорила с королём, — прошептала герцогиня. — Сказал, что в Заземелье вам будет безопаснее, когда здесь начнётся война. В чём-то он прав. Но у меня такое злое предчувствие!..
— Господи! — всплеснула руками Ишмерай. — Я уже подумала, что что-то произошло!
— Защищать свою землю — долг каждого жителя Архея, — сказала Акме. — А не только Рианоров.
— Нам дано больше — с нас и спросится.
— Несправедливо! — фыркнула Акме. — А вдруг в вас нет никакой силы, и мы отправим вас в Заземелье зря?
— Может и так, — спокойно кивнула Атанаис. — Но разве можем мы испытать всю глубину нашей силы здесь, в Карнеоласе, в мире и покое? Сила измеряется не такой мерой. И тебе, как никому другому, это известно. Да разве не для того рождены дети, чтобы продолжать дело своих родителей?
Акме подняла к старшей дочери свои огромные горестные глаза и ожесточено пробормотала:
— Ты еще многого не понимаешь, Атанаис. Дети рождены, чтобы жить в мире, свободе и благополучии. И родители должны заботиться о том мире, в котором они растят своих детей. Не для того я ползала по коридорам Кунабулы, чтобы вы продолжили то дело, которое я не смогла закончить.
Ишмерай немного подумала и возразила:
— Немного погодя наступает то время, когда дети начинают понимать, что родители не всесильны, что они тоже люди, они тоже боятся и ошибаются. И тогда дети желают только одного — защитить своих родителей так, как когда-то родители защищали их. И сейчас наступило именно это время. Вы своё сделали, вы уже однажды прошли тот страшный путь. Теперь же вам следует позволить нам пройти свой путь. И, пожалуйста, не говори, что вы не нуждаетесь в защите.
— Бесстрашные, безрассудные! — горестно воскликнула Акме и крепко обняла обеих своих девочек.
И пока их мать всхлипывала, её дочери мысленно отметили свою победу, но, омытая слезами матери, она была им противна. Однако выбор был сделан, и пути назад не оказалось. Долг нетерпеливо ожидал их в далёких землях. И теперь они не смели от него отказываться.
Над безмолвной каменистой землёй зияющим небытием разверзлась тьма приближающейся ночи. Тучи висели так низко, что, казалось, их потоки плыли, соприкасаясь с холмами, скользили, лаская их тишь, а после равнодушно плыли дальше, не оборачиваясь, глядя только вперёд своими незрячими глазами. Этой ночью край был начисто лишён света ненавистной луны.
Из безлунной тьмы выросла тень без формы, очертаний, будто неведомый художник мазнул кистью и более не обратился к начатому. Тень медленно и плавно ползла по омертвевшим камням, чернее тьмы, чернее небытия, своей чернотой выделяясь даже здесь, под сенью безлунной ночи.
Где-то совсем рядом Она почувствовала врагов своего Господина — вдали поблёскивали огни постовых шатров, но Она должна была исполнять волю Господина, посему, то плывя, то ползя, направилась дальше. Она должна была убивать лишь тех, кто встанет прямо перед Нею и закроет Цель. Если Она ослушается приказа, Господин вернёт Ее в небытие, но Ей хотелось чувствовать вкус ветра, живой крови и слышать, как под Ее прикосновением затихает живое сердце. Затихающий после беспрерывного бега стук сердца — могла ли Она найти звук прекраснее?.. Стук сердец, этот пустой грохот, — Она не выносила его. Здесь же все ветра были пронизаны отвратительным стуком живых сердец. Тень любила тишину, из которой вышла, в которой существовала и в которую мечтала погрузиться каждый раз, как только возвращалась сюда. Господин обещал подарить своему Слуге столько живых сердец, сколько только можно, и тогда его Слуга будет останавливать их бег, одного за другим. Если исполнит то, что нужно Господину.
У Нее у самой когда-то было своё сердце, и Она остановила его сама. С тех пор ни в чем ином не видела Тень удовольствия — останавливать сердца, отнимать их голоса, запрещать им петь, погружать все в вечное безмолвие и самой погружаться в забвение.
Вокруг быстрокрылыми птицами распускались и танцевали верные вихри.
Вскоре они ласково завертелись вокруг своего хозяина, проникли под его черный саван и объяли его бестелесным шёпотом:
«Карнеолас».
Мрак некоторое время стоял неподвижно, будто прислушиваясь, после вновь невозмутимо двинулся дальше, на восток, туда, где теплились древние легенды, где билось ненавистное сердце Архея, к тем, кто ещё заставлял это сердце биться. Мрак шевельнул сгустком тьмы, напоминавшим руку, будто уже представлял, как сжимает это сердце и навсегда лишает его голоса. Ему хотелось поскорее утолить эту жажду.
А за его спиной осталась зияющая пасть Иркаллы, мёртвая и слепая, ненасытная и лютая.
Кунабула ждала от своего слуги хороших вестей.
Ишмерай медленно открыла глаза, ещё не понимая, где находится. Яркое солнце заливало спальню и пронзало полог, заставляя его сиять. Ей снилось, что она идёт рядом с существом, укрытым тьмой. Оно не переставало шептать зловещие слова на неизвестном языке.
«Нет, этого не может быть… — подумала девушка, зарывшись во множество мягких подушек. — Этот сон прислала мне не Провидица. Он не может быть правдой. Вздор!» — Ишмерай нервно усмехнулась. Во сне она почувствовала сильный страх, и он нисколько не ослабил своих пут даже спустя несколько минут после пробуждения.
Она не знала, что видела и что могло сделать ей это существо, но если оно, покрытое тьмой, выходило из недр Иркаллы, ничего хорошего от него ждать не приходилось.
«Я боялась тьмы лишь в детстве, — отмахнулась Ишмерай, поднявшись. — Сейчас этим меня не остановить!»
Повеселев, она распахнула полог и окунулась в ярчайшее сияние погожего утра.
— Ты ещё не одета! — возмущённо воскликнула Атанаис, войдя в спальню сестры.
— А ты в полном обмундировании, как я посмотрю… — буркнула Ишмерай, слегка прищурено оглядев старшую сестру: та была нарядно одета, а в руке держала маленькую бархатную сумочку.
— Разумеется. Ты забыла? — госпожа Кицвилан уговорила матушку поехать в Кеос за нарядами. Скоро бал!
Ишмерай вздохнула, вновь улеглась на кровать и пробурчала:
— Едва ли я пойду на бал.
— Поговори мне еще! Там будет весело. Неужто ты упустишь возможность потанцевать с привлекательными мужчинами и позлить принца? Уверена, несмотря на вашу размолвку, он тотчас спустится к тебе со своего престола, возьмёт за руку и закружит в танце. Вся эта история с предложением до того неудобна, что вам стоит все обсудить. С глазу на глаз.
— Едва ли это что-то изменит… — пробормотала Ишмерай, мечтая, как в переполненном людьми зале Марк подходит к ней, улыбаясь ей своей слегка озорной улыбкой, берет за руки, выводит танцевать, и они кружатся по всему залу и видят только друг друга… она в свадебном наряде, он во всем светлом, повсюду цветы, Карнеолас празднует свадьбу принца, лицо которого сияет только для неё…
Ишмерай негодующе отбросила эти мечты с раздражённым бормотанием: «Слишком хорошо для правды…»
Несмотря на то, что почти все наряды шились на заказ, и были готовы, герцогиня все же решила пройтись по особой улочке в Кеосе, где в ряд собрались самые чудесные лавки с тканями, ювелирными изделиями и другими приятными для дамского глаза товарами.
Герцогиня, госпожа Кицвилан, Сагрия, Атанаис, Ишмерай и Гаспар дружно сели в крытый экипаж и покатили в центр города. Последний старательно воротил нос от столь радовавшегося безделушкам женского общества, но перспектива стать объектом всеобщего женского внимания кружила ему голову, ибо ему предстояло танцевать на балу со своей белокурой кузиной. Он должен встретить её во всеоружии своего парадного костюма.
Лорен и Акил умчались в Тиру еще прошлым вечером. Там они должны были встретить короля Нодрима и его сестру, которая, должно быть, уже сходила с ума от тревог за сына и мужа.
В большинстве своём щебетали госпожа Кицвилан, а Атанаис, щадя мрачное настроение матери, старалась отвечать Реции, чтобы та не приставала к герцогине. Акме улыбалась бледно, через силу и невыносимо печально разглядывала своих детей. Порою она встречалась с глубоким взглядом Ишмерай, на изумление притихшей, ни с кем не переругивавшейся.
Девушка безразлично разглядывала сверкающие драгоценности, размышляя о том, что могло понадобиться ей в пути. Поменьше нарядов, побольше удобной одежды и обуви. Атанаис и госпожа Кицвилан с горящими глазами прилипли к ювелиру, герцогиня стояла в углу и пустыми глазами глядела куда-то в сторону. Две её дочери уходили в долгое посольство в неизведанные края. Драгоценности её не интересовали.
— Ишмерай! — позвал Гаспар с усмешкой, что-то с интересом разглядывая на застекленном прилавке.
Ишмерай поглядела на прилавок, и брови ее изумлённо поднялись: здесь красовались ножи и кинжалы, серебряные и золотые рукояти которых были инкрустированы и изумрудами, и сапфирами, и рубинами. Все они ярко сияли в свете лампад и горделиво переливались, будто переговаривались.
Подошедшая Сагрия пожала плечами и равнодушно произнесла:
— Годятся лишь для ритуалов и подмостков театров. Тяжелее обычных, — добавила вполголоса: — Не думаю, что их красота пригодится нам в пути.
— Ты все же решила пойти? — вздохнула Ишмерай, грустно глядя на подругу.
— Не так уж этот путь и опасен, — раздражённо отозвалась Сагрия. — Вам следует привести лишь нескольких фавнов, останется дело за малым.
Ишмерай усмехнулась, обратив глаза в солнечную даль позднего утра, янтарным сиянием скачущего по крышам домов, вымощенным камнем дорогам, нарядам суетливых горожан. Картина будущего была и впрямь как будто неплоха, но немного грустна — рядом с ней не было того, кого бы ей безмерно хотелось видеть на этом месте. Должно быть, судьба, всю жизнь ведшая их бок о бок, развела их окончательно.
«В разгар войны ты будешь рядом с отцом и братом возглавлять армию Карнеоласа, которая выстроится перед Кунабулой. И мы будем тут же, защищать всех вас, как и должно. Мы будем вместе биться за свободу и процветание нашей земли, но когда все закончится, мы разойдёмся и впредь встретимся всего пару раз. В Селенар мне пришлют приглашение на твою свадьбу, а я, поджав хвост, разорву его, и в день, в который ты станешь счастливейшим из смертных, буду что-нибудь ожесточённо зубрить, чтобы думать о чем-нибудь другом, только не о твоей свадьбе. И всю оставшуюся жизнь мы, когда-то неразлучные друзья, проживём чужаками друг другу…»
Спустя несколько часов, когда все недостающие украшения были приобретены, две семьи пешком направились прямо по улице, а карета медленно заскрипела рядом. Позади ехали четверо всадников, лица и имена которых герцогиня знала очень хорошо, десять других были переодеты в простых горожан, остальных ей вычислить не удалось. Акме скептически улыбнулась и покачала головой. Гаральд очень не доверял Карнеоласу.
Между тем приготовления к приезду Его Величества Густаво Акра велись по всему центру Кеоса. Главная улица, по которой должен был проехать главный союзник Карнеоласа, тщательно отмывалась, фасады домов реставрировались, многие из них украшались цветам и символикой союзничества Карнеоласа и Нодрима — лев и грифон на фоне золотого солнца воссоединяли свои могучие лапы. Карнеолас и Нодрим не первое десятилетие являли истинный пример дружбы и союзничества, а нынче оба короля были не просто когда-то бок о бок воевавшими товарищами, но и кузенами.
Вскоре вся компания добралась до пекарни, известной в Карнеоласе своими вкуснейшими выпечками, набрала побольше пирогов с мясом, с грибами, с вареньем, и отправилась уплетать свою добычу в ближайший парк. В выходной день здесь было особенно людно. Все наслаждались погожим тёплым днём.
Ишмерай улыбнулась: в последний раз они устраивали пикник в городском парке, когда матушка изволила навестить её в Селенаре одной золотой осенью. С ними был Марцелл и несколько десятков батюшкиных агентов, переодевшихся в простых горожан. Когда герцогиня поздоровалась с одним из них, назвала его по имени и предложила разделить с ними их трапезу, бедолага мертвенно побледнел, сконфуженно поблагодарил, поклонился и был таков. Ишмерай тогда смеялась так громко и долго, что заболел живот. Ишмерай, накормив всех до отвала, принялась плести венки из золотых и рубиновых клёнов, а рядом с ней, закинув руки за голову, обратив к бледно-голубому небу мечтательный взор, довольно улыбаясь, лежал Марк. Ишмерай грозилась сплести из его лекций подобные же венки, если он не начнёт учить их тотчас, а герцогиня просила его подняться — земля в октябре была холодной. Закончилось все тем, что Ишмерай надела на голову рубиново-золотой венок, схватила лекции принца и погрозила, что выкинет их в озеро, если он тотчас не процитирует ей непременно все условия и всех участников мирного договора, подписанного между Акидий и Керберрой несколько веков назад. Марк попросил её угомониться, и Ишмерай уже протянула руку с одним свитком к воде. Принц вскочил и погнался за ней, со смехом выкрикивая, что искупает её в озере. Так они и носились, пока Марк, не без помощи герцогини, вспомнил все условия и всех участников уже никому ненужного договора, пункты которого никогда не выполнялись. Марк поймал её и крепко сжал, пытаясь отобрать лекции. И тогда Ишмерай впервые почувствовала себя неуютно от его прикосновения.
Сейчас матушка сидела с ещё целым пирогом и задумчиво, мрачно глядела на воду. Ишмерай вздохнула, подсела к ней, поцеловала её в щеку, молча обняла и положила свою голову ей на плечо, прошептав:
— Все будет хорошо.
— Уже через несколько дней произойдёт то, чего я страшилась еще с той минуты, когда узнала, что у меня появится ребёнок, — тяжело вздохнула Акме. — Я должна отпустить вас в ту страшную неизведанную даль, к этим фавнам… Все это страшный сон, Ишмерай.
— Это сон, матушка, — согласилась девушка. — Когда ты проснёшься, мы уже вернёмся. А Гаспар будет хранить твой покой.
— Гаспар… — грустно усмехнулась герцогиня. — Вчера он уже просил отца отпустить его с вами. Отец так на него зарычал, что у меня дрогнуло сердце.
— Как бы Гаспар не молил, я не возьму его. Этого желторотика нам ещё не хватало! — фыркнула Ишмерай.
Акме немного помолчала, а после осторожно спросила:
— А если Марк попросится с вами?
Сердце Ишмерай сжалось, но она спокойно ответила:
— Марк не попросится.
— Ты думаешь, он более не подойдёт к тебе, не заговорит с тобою?
— Полагаю, более нам не придётся общаться, — холодно ответила Ишмерай, выпрямившись.
— Я могла бы сказать, что твоему отцу невдомёк, что жених должен нравиться в первую очередь невесте, а не её отцу… — после некоторого раздумья проговорила Акме, искоса разглядывая каменное лицо дочери. — Но, боюсь, твой отец прав. И Марк не достоин тебя.
— Может быть, отец прав… — Ишмерай пожала плечами.
* * *
С раннего утра у главных ворот, закованные в тяжёлые праздничные латы, стояли воины навытяжку. С раннего утра у главного въезда в город начали толпиться любопытные горожане, «вооружённые» флагами и изображением гербов Карнеоласа, Кеоса, Нодрима. Народ Карнеоласа относился к Нодриму весьма положительно. Они считали его своим добрым союзником, а старые вояки помнили, как вгрызались войска Нодрима бок о бок с Карнеоласом в беспорядочную свирепую массу противника двадцать лет назад. К тому же, вместе с королём Нодрима должны были прибыть принцы Карнеоласа, которых любили и которым доверяли, и старший из сыновей короля Густаво — кронпринц Тео.
С раннего утра в Нелейском дворце было шумно — придворные нарядились в самые богатые свои наряды, щеголяя драгоценными камнями и самыми горделивыми улыбками. Многие из них высыпали на улицу, нетерпеливо ожидая приезда нодримского короля. Король же Карнеоласа нервничал и рычал на слуг. Встал не с той ноги. Королева пускала в ход всю свою любовь, обаяние и глубину тихого голоса, чтобы успокоить венценосного супруга.
Герцогиня облачилась в пышное шёлковое платье глубокого красного цвета, украшенное изумительными чёрными узорами, и суетилась вокруг своих дочерей. Атанаис, всегда наряжающаяся неторопливо, внимательно разглядывая себя в зеркале, доводя до совершенства каждый завиток волос, нарядилась даже быстрее Ишмерай, из рук которой валилось непременно всё, до чего бы она не дотронулась. Атанаис слегка припудрила и подрумянила сестру, но Ишмерай так нервничала, что не заметила, насколько выровнялся тон её кожи и насколько подошли ей эти румяна, скрыв бледность. Её нарядили в белоснежное платье с золотыми узорами, красиво убрали волосы, украсив россыпью маленьких жемчужин. Атанаис, облачённая в изумрудно-зелёное платье, восхищённо разводила руками, но Ишмерай недовольно крутилась у зеркала и разглядывала себе очень придирчиво, думая лишь об одном: «Понравится ли ему?.. Ему должно понравиться, он редко видел меня в таких платьях… Но если не понравится?..»
— Какая красавица! — восхищённо заверещала Сагрия в насыщенном шёлковом красном платье, цвет которого так шёл её густым темно-медным волосам, тщательно завитым на концах.
— А сама-то то! — вздохнула Ишмерай. — Смотри, а то Акил увидит тебя и потеряет голову!
Сагрия побледнела и опустила грустные глаза. После они метнулись к Атанаис, к её платью, высокой стройной шее, роскошному развороту плеч.
— Ваша Светлость! — вдруг удивлённо произнесла Реция, и Ишмерай обернулась.
У входа, облокотившись одним плечом на дверь, молча стоял герцог Атийский и внимательно разглядывал жену и дочерей. Глаза его довольно щурились. Наследник Атии, такой ладный и хорошенький в своём нарядном светлом колете, стоял рядом с отцом и с улыбкой глядел на мать и сестру.
Атанаис в восторге расцеловала Гаспара в щеки, восклицая, какой он милый. После подошла к отцу, шепнула ему, что он был очень красив, и чмокнула в щеку.
— Вы восхитительны, — тихо проговорил герцог, беря за руку одну дочь, затем другую, привлекая к себе жену, у которой на щеках заиграл трогательный румянец.
Гаспар решительно подошёл к Ишмерай, взял её за руку и серьёзно сказал:
— Ты очень красивая.
Девушка изумлённо поглядела на него и заливисто рассмеялась.
— Какой ты серьёзный! — воскликнула она, обняв брата. — Какой ты хорошенький! — и заговорщически понизила голос, шепнув: — Если Адиль не влюбится в тебя, она будет полной дурой.
— Ишмерай… — буркнул тот, густо покраснев до корней волос.
«Как было бы хорошо, если бы я тоже могла подойти к Марку, сказать, как рада, что он вернулся, и также подставить губы для поцелуя, как матушка сейчас сделала для отца?… Но вместо этого я буду стоять рядом с остальными придворными и глядеть на него своими несчастными… — девушка вдруг спохватилась и глубоко задумалась: — Но почему я не могу сделать этого? Почему я не могу решительно подойти к нему и открыться? Да, я боюсь отказа. Но если он отвергнет меня — поделом. Мне осталось в Кеосе так мало! Я буду искать его общества, попрошу его поговорить со мной, даже если он будет окружён толпой своих мерзко хихикающих друзей! Я скажу ему все-все! Как мечтала о нем ещё в Эрсавии, как ждала его здесь, во дворце, как поссорилась с отцом! Только ради него!» — глаза её засияли, а щеки покрылись таким восторженным румянцем, что Атанаис, поглядевшая на нее, удивлённо улыбнулась.
У входа в замок на роскошной белокаменной лестнице стоял Его Величество король Арнил и Её Величество королева Альвария. За их спинами сгрудились любопытные придворные. По обе стороны от лестницы стояли вооружённые воины в позолоченных латах. Ближе всех к королевской чете стоял первый министр Лирн Карн, после — герцогская семья.
Наконец, у золочёных ворот крикнули «Едут!», и у въезда показалась седая голова короля Густаво и золотая курчавая его сына Теро. Рядом ехала сестра короля, принцесса Плио, счастливая, сияющая, ибо она вновь воссоединилась со своим мужем и сыном, которые с улыбками ехали по обе стороны от неё. Рядом с нарядным Акилом ехала златоволосая сестрица Адиль в белом платье. Сагрия и Гаспар беспокойно затоптались на месте.
Процессия была огромна — по обе стороны и позади от высокопоставленных лиц тянулась грозная вереница нодримских воинов, которых насчитывалось свыше двух сотен.
— Нодрим более не доверяет нам? — испуганно пробормотал Лирн Карн, глядя на всех этих молодчиков.
— Уверен, Плио заставила его привезти сюда эту кавалерию, — тихо ответил король. — Я держал при себе её мужа и сына. Полагаю, она обиделась.
Густаво Акра улыбался, и эту улыбку можно было назвать какой угодно, но не угрожающей.
Карнеоласские принцы ехали рядом с Густаво. Дерзкую улыбку кронпринца Дарона можно было за ушами завязывать, он въезжал в Нелей так, будто захватил всю армию Нодрима. Марк же был облачен во все светлое, приветственно всем улыбался, и Ишмерай затрепетала от этой улыбки.
— Марк!.. — нежно выдохнула Ишмерай, и в гуле голосов её услышала лишь одна Атанаис.
Но за спиной принца верхом на белой кобылице в красной попоне ехала красиво одетая девушка с до того светлыми волосами, что на ярком солнце они казались белыми. И лучи, касаясь её, охватывали её головку белоснежным ореолом. Рядом с девушкой ехал полный, немолодой, богато одетый господин со светлыми волосами, большая часть которых была обесцвечена сединой.
— А вот и Омраны. Кассур Омран с дочерью. Должно быть, я был прав. И знаю, почему они едут позади принца Марка, — герцог презрительно улыбнулся. — Если дело обстоит так, Ишмерай в безопасности.
Более Ишмерай ничего не слышала. Слова отца оглушили её, и она могла только видеть. «Маргит… Маргит… Маргит…» — загремело в её голове. «Нет-нет, — тотчас начала себя уговаривать Ишмерай. — Я не знаю, почему она едет за Марком, но она просто гостья и ничего больше…Принцы пригласили их из вежливости!»
Но вот приезжие спешились и спрыгнули с коней. При этом принц Марк подошёл к Маргит Омран, взял её за талию обеими руками и помог девушке соскользнуть с высокого коня. Белокурая Маргит что-то смешливо ему промурлыкала, не сводя с него своих крупных серых глаз, и принц любезно ей улыбнулся.
Должно быть, Ишмерай мертвенно побледнела, ибо Атанаис, искоса глянув на сестру, сильно сжала её руку и рыкнула: «Не подавай виду. Терпи».
Ишмерай не могла уйти — сделав шаг, она бы обязательно упала. Она чувствовала, как многие придворные, давно заметившие, что между сыном короля и дочерью герцога теплились не самые дружеские чувства, с любопытством косились на позеленевшее лицо девочки. Она не сводила с принца широко распахнутых глаз уже десять минут, показавшихся ей вечностью, а принц так и не удосужился на неё посмотреть. Он то тихо переговаривался с братом, то с Кассуром Омраном, то с Маргит.
Тем временем принцесс Плио подбежала к герцогине Атии и заключила её в объятия, прошептав:
— Как я рада, что мой кузен не растерзал тебя, моя дорогая сестра!
Арнил, отчётливо это услышавший, тихо усмехнулся, обнимаясь со своим венценосным кузеном и обнимая рослого белокурого Теро, наследника Нодрима, так похожего на своего отца. Лорен поприветствовал семью герцога и нежно пожал руку своей сестре.
Король Густаво радостно поприветствовал герцогиню Атии, после — её мужа и детей. Он всегда с восторгом вспоминал их былое путешествие в Кунабулу и всю жизнь помнил, как Акме спасла его от мучительной смерти от рук коцитцев.
Герцогская семья поприветствовала Дарона, нескромно поглядевшего на едва живую Ишмерай, и когда настала очередь Марка здороваться с герцогом и его семьёй, Гаральд коротко и холодно ему поклонился, тотчас отвернувшись. Герцогиня и две её дочери, одна из которых была на грани обморока, сделали молчаливые реверансы. Одна герцогиня ещё была в силах вежливо осведомиться, тяжела ли была дорога. Ишмерай не могла глядеть ему в глаза — если она увидит там насмешку — она упадёт.
— Приветствую вас, мадам, — прокудахтал господин Омран, поклонившись герцогине, вокруг которой вот уже более двадцати лет летала столь мрачная слава.
Герцогиня была вежлива, но холодна и не внушала Омрану доверия. Маргит же, напротив, была излишне говорлива и улыбчива. Она затараторила, какая эта честь для неё, наконец, познакомиться со спасителями Архея. После она присела в реверансе перед дочерями знаменитой Акме и заверила обеих, что мечтает стать их подругами.
— Особенно я мечтаю дружить с вами, сударыня Ишмерай, — проворковала Маргит, сладко состроив ей лживую улыбку. — Я столько слышала о вас! И от Его Высочества тоже, — Маргит нежно улыбнулась Марку. — И, уверяю вас, только хорошее!
Ишмерай видела, что Маргит, наслышанная об её отношениях с принцем, нынче издевалась над ней, с неприкрытой радостью показывая, что симпатии принца поменялись. Ишмерай стало тошно. Но приличия требовали ответить хоть что-то, и она глухо промолвила:
— Увы, сударыня… у нас слишком мало времени, чтобы стать… подругами.
Атанаис едва слышно вздохнула с облегчением: ответ был куда мягче, чем она ожидала.
Маргит что-то затараторила, но король пригласил всех во дворец, и поток придворных хлынул внутрь.
— Я не пойду… — едва слышно выдохнула Ишмерай, обращаясь к старшей сестре.
— Твоё отсутствие даст повод для оскорбительных толков, — сказала Атанаис ей на ухо. — Ишмерай, умоляю тебя, держись. Не позволяй этим стервятникам смеяться над тобой.
— Мне плохо, — выдохнула Ишмерай, чувствуя, что если тотчас не останется одна, её стошнит.
Она, дождавшись, пока почти все придворные войдут во дворец, нетвёрдым шагом, шатаясь, отчаянно заламывая руки, неуклюже торопится скрыться там, где её сложнее всего будет найти — в парке.
Когда потрясение начало ослабевать, Ишмерай побежала — быстро, отчаянно, превозмогая дурноту, насколько хватало сил. Не представляя куда, лишь бы подальше.
Но смогла добежать только до беседки, в которой уже однажды проливала безутешные слезы. Покинутая всеми, одинокая, от времени потрескавшаяся постройка стала для неё надёжным убежищем от злых любопытных глаз. Лишь ей Ишмерай не боялась показать своё отчаяние, лишь ей могла выплакать своё несчастье.
Она не могла плакать, лишь тяжело и громко дышала, с силой зажмурив глаза. Отчаяние и боль разогрели кровь и заставили её бурлить. Голова угрожала вот-вот расколоться на части. Паника поднялась из глубин стонущей души и стиснула сердце. Горло сжала неведомая горькая сила, и девушка начала задыхаться.
Рядом, закрывая выход, вдруг остановилась черная, будто сотканная из тьмы, фигура. Она возвышалась над ней подобно башне, и Ишмерай попыталась разглядеть её, но что-то так туго сжало горло, что девушка, попытавшаяся было подняться, рухнула на землю, пытаясь сорвать невидимые тиски. Тень не прикасалась к ней, а просто стояла рядом.
Страшный шёпот ворвался в её уши и сдавливал голову.
— Ишмерай! — звал её испуганный голос Атанаис вдалеке. — Отец, я нашла её!
Старшая сестра оказалась рядом, повторяя её имя, но девушке казалось, что она все ещё была далеко. Голос сестры мерк вместе с гаснувшим сознанием.
Грудь больно жгло, будто её поджаривали на медленном огне. Боль стала нестерпимой, когда рядом оказался отец и дотронулся до неё. Ишмерай поглядела на него широко распахнутыми мученическими глазами и хрипло выдохнула, не помня себя, тщась высвободиться от рук отца:
— Ты доволен? Скажи мне, ты доволен?! Марк Вальдеборг более никогда не посмотрит на меня, на глупую дочь герцога, которая ждала его и думала о нем каждую минуту! — голос её сорвался в крик, горло охватили колющие спазмы; тень все ещё стояла здесь, за спиною отца; воздуха не хватало. — Тебе было недостаточно того, что ты прогнал его из своего дома. Теперь-то ты счастлив?!
— Ишмерай, успокойся! — напряженно воскликнул Гаральд Алистер, хватая дочь за руки, что причиняло ей нестерпимую боль.
— Жжёт. Мне больно. Батюшка, почему так жжёт?..
Перед глазами все завертелось. Круглое тонкое лицо Маргит, тёмные, звёздами сияющие глаза Марка, усмешка Дарона, мёртвые глаза Аштариат, бесформенное существо, сотканное из перин беспросветной тьмы, закрывающее выход.
— Батюшка, что с ней?! — плакала Атанаис. — У неё кровь!
— Атанаис, ты здесь не поможешь! Я пронесу её в спальню матушки через тайный проход, ты же беги за Лореном и скажи так, чтобы никто не слышал, что Ишмерай в беде. Сотри кровь со своего платья — никто ничего не должен заподозрить! Особенно матушка! Беги же!
Чья-то нечестивая длань закрыла ей глаза и заставляла её кровь кипеть. Все существо стало одной невыносимой болью. Болью без воздуха, без света. В горле что-то булькало и что-то тёплое заливало губы. Она вскрикивала, горько, мучительно, с придыханием.
— Ваша Светлость!.. — голос осёкся. — На сударыню Ишмерай напали?!
— Сагдиард, проводи Атанаис! Отвлекай короля всеми силами! Никто не должен знать!
Ишмерай, обессиленная, но сохранившая крохи сознания, летела на руках отца. По началу все было ярко-жёлтое, после всё стало черным. Дышать становилось то легче, то вновь возвращались боль, спазмы, кожу на шее будто резали тонкими ножами, и воздуха вновь не хватало.
Через вечность тьмы, боли, удушья и страшного шёпота девушка услышала ещё один голос, который она услышала гораздо чётче, чем голос отца.
— Дьявол бы вас побрал! — рявкнул тот и прикоснулся к её лбу тёплой ладонью. — Довели девочку! Один своими отказами и нравоучениями, второй капризами и какими-то девицами! Ты видишь это?! Ты видишь, что у неё на шее?! Акме тоже задыхалась до похода в Кунабулу, но такого даже у неё не было! Вы толкаете её во тьму! Атанаис, не реви, ты меня сбиваешь!
— Дядя Лорен… — хрипела Ишмерай, дыша громко, со стонами и вскриками.
— Чш-ш-ш, деточка… — шептал он, гладя её лоб своими тёплыми ладонями, которые с каждым прикосновением забирали все больше боли. Воздух медленно возвращался к ней, сладкий, лёгкий.
— Что у вас тут? — послышался ещё один взволнованный голос. — Ишмерай!!! На неё напали?!
— Акил, забери Атанаис, идите вон отсюда и сейчас же забудьте то, что видели.
— У неё кровь!
— Пошли вон! — процедил Лорен.
Больше ничего Ишмерай не слышала. Она погрузилась в полудрёму, и ей чудилось, что она лежит на черном древнем алтаре, а чьи-то руки забирают у неё силы, и она перестаёт сопротивляться, блаженно засыпая.
Очнулась она примерно через две четверти часа. За дверью громко спорили король и Целитель, горло же пересохло, а на языке оставался солёный привкус. Ишмерай повернулась на бок, и тотчас рядом с постелью кто-то зашевелился. Отец, вид у которого был безумный, подскочил к ней и схватил за руку, перепачканную в чем-то.
— Тебе лучше?!
— Горло болит… — выдохнула Ишмерай, в ужасе разглядывая кровать матери, заляпанную её кровью. — Что со мной случилось?
— Ты задыхалась, у тебя пошла кровь из носа — и так много её было!..
— Мне казалось, что меня кто-то душит… — прошептала она, вспомнив про расплывчатую тень, и она со страхом оглядела комнату, но здесь были лишь они с отцом.
— А теперь?.. — прошептал он, гладя её перепачканные кровью щеки.
Его лицо было бледно и блестело от испарины, под покрасневшими глазами залегли страшные тени, всегда аккуратно расчёсанные и уложенные волосы, нынче были взъерошены.
— Я могу дышать… — слабо улыбнулась Ишмерай. — Отдохну немного и вернусь в свою комнату. Здесь нужно поменять белье иначе матушка что-нибудь заподозрит. Я не хочу огорчать ее. Батюшка, прошу, не говори ей ничего.
Горечь, забывшаяся было от неведомого приступа, вновь сдавила грудь, и ей захотелось разодрать горло, лишь бы дышать было легче, забыться тяжёлым сном, лишь бы ничего не помнить, а ещё лучше — уехать.
Дверь тихонько открылась, и в спальню заглянул Лорен. Он подошёл к постели, присел на край и деловито осведомился:
— Жива?
По бледным губам девушки скользнула слабая улыбка, и она кивнула.
— Что же ты нас так пугаешь? — пробормотал Лорен.
Он взял её за руку, сосчитал пульс, а когда Ишмерай села под протестующие возгласы отца, Целитель откинул её разлохмаченные волосы за спину и внимательно оглядел перепачканную кровью шею.
— Смотри, — напряженно прошептал дядя Лорен, указав герцогу на то, чего не видела Ишмерай. Он дотрагивался до её шеи.
— Что там? — выдохнула Ишмерай.
— Помнишь Кунабулу? — вполголоса бормотал Лорен, глядя на свояка. — Помнишь глаза Акме и узоры на её руках?
Герцог не ответил. Он помнил все, будто это произошло вчера. Он никогда не сможет этого забыть. Теперь те же страшные ломаные едва заметные узоры черного цвета проступили на шее его дочери. Ему стало дурно от горя.
— Здесь нужно все убрать, — решительно произнесла она, указав на перепачканную кровью постель. — А мне — вернуться в свою комнату.
— Для начала тебе следует вымыть лицо и сменить платье. Ты не можешь появиться перед придворными в подобном виде. Ты же не хочешь, чтобы кто-то что-то заподозрил.
Ишмерай поглядела на себя в зеркало и нервно сглотнула: щеки, губы, вся шея и белоснежный лиф платья были покрыты кровавыми разводами. Придворные, увидев её в подобном виде, точно могли заподозрить что-то неладное и пустить слух, что Ишмерай Алистер пыталась покончить жизнь самоубийством из-за несчастной любви.
Девушку передёрнуло, и в ней проснулся глухой нагревающийся гнев на все эти слухи, на всех придворных, но свою слабость, на свои чувства, на того, кто их разбудил и на ту, которая старается переманить его на свою сторону. Гнев придал ей сил и решимости умчаться подальше от Архея как можно скорее.
Ишмерай быстро смыла кровь с шеи, лица и груди, привела в порядок растрёпанные волосы и направилась к выходу.
— Как ты?! — воскликнула Атанаис, вместе с Акилом бросившись к ней.
— В крови, бледная, как смерть, но живая, — с облегчением сказал Акил. — На лестнице много народу.
— Пошли к дьяволу, — фыркнула Ишмерай, решительно идя по коридору, но все ещё испытывая головокружение.
Все, что им требовалось, подняться по лестнице этажом выше и спрятаться во тьме коридора, но как на грех именно на этом этаже толпились шумные и говорливые придворные. Ишмерай, как могла, пыталась прикрыть окровавленный лиф волосами и руками. Завидев дочерей герцога и сына принцессы, придворные расступились, по толпе придворных прокатился шёпот. Девушка подняла глаза и побледнела — в конце длинного коридора стоял Марк, а за его спиной — Маргит Омран. Его тёмные округлившиеся глаза метались с платья Ишмерай на её лицо и обратно.
Атанаис ловко закрыла собой сестру, схватила за руку и потащила мимо шушукающей толпы вверх по лестнице. Как вдруг Ишмерай что-то резко потянуло назад. Принц Марк, больно держа её за локоть, беспардонно и испытующе разглядывал её платье, позабыв о своём холоде и безразличии.
— Это что, кровь?! — выдохнул он.
— Нет, Ваше Высочество, клюквенный сок, — презрительно фыркнул Акил, довольно грубо стряхнув руку принца с локтя кузины и решительно его отстранив, даже отпихнув. — Моя кузина до того неуклюжа, что пролила на себя едва ли не всю чашу.
— Полагаю, госпожа Атанаис тоже в соке, — скептически и очень тихо процедил Марк, не спуская с девушек глаз.
— Как видите, Ваше Высочество, — нагло ответил Акил.
— Что произошло? — рыкнул Марк, с силой сжав плечо королевского племянника.
— Полегче, Вальдеборг, — прошипел Акил, угрожающе приблизив к нему своё лицо. — Я подданный другого государства, к тому же племянник нодримского короля и сын нодримской принцессы. Мне ты приказывать не смеешь. Или ты хочешь скандала между самыми верными союзниками? Я могу это устроить…
Марк, у которого чесались руки ударить столь наглое и насмешливое лицо, благоразумно опустил руку и пробормотал:
— Я лишь хочу знать, почему твоя кузина в крови и еле держится на ногах.
— Мою кузину зовут Ишмерай, если ты каким-то чудом это ещё помнишь, — хмыкнул Акил. — Вернись к своей Маргит и оставь Ишмерай в покое раз и навсегда. Дай нам спокойно уехать. У нас впереди нелёгкий путь.
И, не поклонившись принцу, Акил поторопился за кузинами, которые, не поворачиваясь, гордо и прямо поднимались по лестнице.
Лишь перед тем, как повернуть за угол Ишмерай украдкой обернулась. Принц что-то оживлённо объяснял толпе изумлённых придворных. Слишком близко он стоял к Маргит, слишком призывно она глядела на него.
Вечером того же дня король устраивал ужин по случаю приезда своего венценосного кузена. Из приглашённых: король Нодрима с принцессой Плио, первый министр, герцогская семья, ближайшие советники короля, семья Кицвилан, граф Сагдиард, виконт Аим и граф Омран, который переводил с дочери на принца Марка, сидевших рядом, алчные взоры. Временами он довольно краснел.
— Но где же прелестница Ишмерай? — как можно тише осведомился король Нодрима у герцогини, но каждый за столом так внимательно прислушивался к голосам обоих королей, что шёпот Густаво расслышать не составляло труда.
— Боюсь, ей не здоровится, — глухо ответила герцогиня. — Днём у неё носом шла кровь, теперь высокий жар. Она очень хотела выйти, но не смогла.
— Пусть набирается сил, — мягко ответил король Густаво. — Но ей нечего бояться. Здесь ее дядя, который всегда поможет ей.
Атанаис опустила встревоженные глаза. Ей хотелось пойти к сестре, но матушка запрещала ей отрицательным движением головы. Старшая дочь герцога украдкой поглядела на Марка. Этим вечером он был неразговорчив и редко обращался к своей новой подруге. Маргит вновь и вновь пыталась завладеть вниманием принца, но тщетно.
— Должно быть, простудилась, — донёсся до Атанаис притворно сочувствующий тон Маргит. — Странно… — и глаза её гадко сверкнули. — В такое время года… Полагаю, это что-то другое…
Лоб Марка потемнел, но он промолчал. Он промочил горло крепким вином и отодвинул от себя тарелку — кусок не лез. Глаза его метнулись сначала к мрачному герцогу, бледной расстроенной герцогине, и встретились со взглядом Атанаис, пронзительным, спокойным и презрительным.
«Болван, — подумала она, вложив в свой взгляд столько презрения, сколько смогла вложить. — Никто из моей семьи не будет тебе союзником. Милуйся со своей белобрысой крысой. У Ишмерай другой путь. И когда-нибудь она поймёт, что ты не единственный мужчина на земле…»
Ишмерай действительно терзал жар. В спальне одиноко горела свеча, а рядом с кроватью, тихо вздыхая, сидели Марцелл и служанка. Девушка забылась тяжёлым сном, порой беспокойно ворочалась, коротко вздыхала и что-то бормотала во сне.
Ей снилось, что она, съёжившись, лежит на голой мёртвой земле, а над ней кружится тень, чернее тьмы, чернее ночи. И пока она кружится, Ишмерай не может подняться. Тень давит ее к земле, хватает за горло, за плечи и гулко отрывисто рычит на ухо: «Калиго!» Она видела Марка, стоявшего посреди выжженной равнины с обнажённым мечом. Лицо его было мрачно, глаза грозно сверкали. Ишмерай ещё никогда не видела его таким. Он был одинок против враждебности всего мира.
Вскоре тьма накрыла и его. Стремительно, пронзив его насквозь, распылив по черному воздуху Кунабулы.
Девушка горестно закричала. Кто-то с силой удерживал ее и испуганно приговаривал:
— Ишмерай, доченька, успокойся…
— Марк! — тихо и жалобно выкрикивала она, пытаясь высвободиться. — Марк!
«Ишмерай!» — услышала она голос принца, ясно и чётко выговорившего её имя.
— Оставьте её, я прошу вас! Своё дело вы уже сделали!
Боль разрывала голову и резала руки.
«Калиго!»
Ледяной низкий голос резанул её слух и начал вытаскивать из тяжёлой дрёмы, которая болотом затягивала во тьму безумия:
— Сейчас же покиньте спальню моей дочери! И извольте ее более не беспокоить! Никогда!
«Калиго!»
— Ишмерай! — холодная ладонь коснулась лба, и тень громче выкрикнула:
«Калиго!»
Девушка распахнула глаза и резко села, тяжело дыша.
Где-то в комнате с силой хлопнула дверь, и герцог вошёл в спальню, прорычав:
— Так и знал, что он её разбудит…
— Что такое «Калиго»? — выдохнула девушка, напряженно пытаясь вспомнить сон целиком.
— Калиго? — изумлённым хором переспросили герцог и герцогиня.
— Я слышала во сне это слово.
Акме задумалась, а после ответила:
— На древнем наречии «калиго» — это мрак.
Герцогиня щупала ее лоб — жар постепенно спадал.
— Ужин уже закончился? — осведомилась Ишмерай.
— Нет, все только начинается, — проворчал герцог. — Но мне приятнее находиться здесь.
Ишмерай грустно посмотрела на своих родителей и попросила:
— Посидите со мной, пока я не засну… С вами хорошо и спокойно…
Девушка устроилась поудобнее, легла на колени отца, взяла мать за руку и закрыла глаза, но более не помнила ни своего жара, ни удушья, ни крови, ни принца — «калиго» витало над ней и накрывало сердце страхом.
А утром от жара, недомогания не осталось ни тени. Только слабость. Ишмерай не отыскала упоминаний о загадочном слове и в нелейской библиотеке. Слово, которого она никогда не слышала, обладающее столь мрачным смыслом, снилось ей неспроста.
— Мне выкрикивали это слово в самое ухо и при этом душили меня. Этим «калиго» может оказаться что угодно, но точно не союзник, — пробормотала Ишмерай, когда они с Сагрией находились в библиотеке.
О том, что этот мрак поглотил и Марка, она никому так и не рассказала — о принце она решила более ни с кем не говорить. Утром Атанаис сказала, что принц беседовал лишь со своей «пучеглазой злыдней», а семью Алистеров поприветствовал лишь коротким кивком. Большего Ишмерай знать не хотела и ничего не ответила. Их пути расходились навсегда. И горевать об этом не было никакого смысла.
Девушка отказалась от сегодняшнего бала под предлогом плохого самочувствия, на самом же деле ей не хотелось ни танцевать, ни видеть, как Марк танцует с Маргит или поёт для неё. «Как глупо я буду выглядеть, если о помолвке принца объявят во всеуслышание. Все будут пялиться на меня, тыкать в меня пальцем. Да ну!..» Ей хотелось проспать весь бал и проснуться следующим утром, когда они будут собираться в путь. Танцы и песни опротивели ей, как опротивел и этот дворец.
— Почему бы не сходить к Провидице и не узнать все у неё?.. — тяжко вздохнула Сагрия, с опаской взглянув на баррикады из толстенных томов.
— Провидица ничего не скажет. Она не раскрывает всех тайн сразу.
Открылась тяжёлая дверь, и в библиотеку торопливо вошли. Ишмерай и Сагрия, закрытые ото всех стеллажами, притихли и прислушались.
— Что ж, сударыня Маргит, — раздался твёрдый голос принца Марка. — Вы просили меня отвести вас в библиотеку. Там представлен отдел истории, там — произведения древних мыслителей, там — романы, которые бы я не посоветовал вам читать. Располагайтесь.
— Вы покидаете меня, Ваше Высочество? — воскликнула Маргит, когда ковёр зашуршал под быстрыми шагами принца.
— Если вам что-то понадобится, кликните слугу, — прохладно ответил тот.
— Мне хотелось провести это утром с вами.
«Дурёха!» — мысленно фыркнула Ишмерай, закрыв лицо руками. Сагрия усмехнулась и покачала головою.
— Я не могу остаться здесь с вами, — тихо чеканно ответил принц.
За стеллажами показалась Маргит. На её бледном лице отражалось смятение — она мучительно думала, как ещё заставить принца остаться. Вдруг она повернула голову и так удивилась, увидев Ишмерай, что не удержалась и воскликнула:
— Сударыня Ишмерай! Что вы здесь делаете?!
— Мне казалось, библиотеку разрешается посещать каждому обитателю дворца, если ему это угодно, — холодно ответила та, делая вид, что вчитывается в текст, но мысли её были далеки от содержания.
Меньше, чем через несколько мгновений из-за стеллажа вышел сам принц. Увидев Ишмерай, он позеленел, будто перед ним предстал призрак. Уйти он более не торопился.
Ишмерай и Сагрия сделали книксен и вновь обратились к своему делу.
— Разумеется! — воскликнула Маргит, чтобы загладить неловкость. — Библиотека для всех, но… мы слышали, что вы больны.
Ишмерай, тщательно избегая глядеть на оглушённого Марка, мазнула по Маргит ледяным взором и коротко ответила:
— Да, я хворала.
— Но как ваше самочувствие сейчас, сударыня Ишмерай? — тихо, тщась сохранить невозмутимость, спросил принц.
Маргит занервничала.
— Благодарю, много лучше, — кинув на него мимолётный взгляд и вновь спрятав его в книге, ответила та.
— Стало быть, вы придёте на бал, — натянуто улыбнулась Маргит, и Ишмерай стало жаль радовать её, но ей пришлось:
— Нет, я не приду.
— Отчего же? — выдохнула Маргит, плохо скрывая свою радость.
— Меня ещё мучают головокружения… Мы не мешаем вам, Ваше Высочество? Вы, вероятно, пришли за книгой.
— Нет-нет, что вы! — воскликнула Маргит, шныряя своими глазками по библиотеке: ещё как мешали.
— Я уведу её отсюда, — шепнула Сагрия на ухо Ишмерай. — Если хочешь поговорить с Марком…
— Нет.
Сагрия поднялась и отошла к дальнему стеллажу, чтобы убрать несколько книг. Маргит, напряженно разглядывая то застывшего принца, то мрачную Ишмерай, не сдвинулась с места. Марк, недолго думая, двинулся к дочери Атийского герцога и остановился рядом с ней, делая вид, что читает названия книг на корешках.
— Быть может, вы, наконец, скажете мне, почему у вас была кровь? — прошептал он, не глядя на неё.
— Мой кузен уже сказал вам, что это была не кровь, а клюквенный сок, Ваше Высочество, — невозмутимо ответила Ишмерай, не поднимая головы.
— Вчера вечером вы хворали, потому что отравились клюквенным соком? — скептически пробормотал Марк, заставляя её душу стонать и сжиматься.
— Жар прошёл. Я чувствую себя превосходно.
— Вы бледны.
Ишмерай подняла на него свои глаза, холодно, неприязненно, и поглядела на Маргит, которая усиленно делала вид, что читает какую-то книгу, на самом же деле буравила обоих пронзительным взглядом. Ишмерай усмехнулась, взяла две книги и поднялась, прошелестев:
— Более не смеем мешать вам, Ваше Высочество. Сударыня Маргит недовольно смотрит на меня. Не оставляйте её одну надолго.
И, смерив его бледной усмешкой, взяла Сагрию под руку, и они обе вышли из библиотеки.
Но как только они закрыли дверь, Ишмерай тяжело вздохнула, вся её гордость тотчас рассыпалась в прах, и она прошептала, глухо, безжизненно:
— Об одном тебя прошу, Сагрия. Увези меня из этого дворца.
— Несчастье ты моё, — вздохнула девушка и обняла подругу, но на губах Сагрии играла светлая улыбка: вдоволь наглядевшись на Марка, она поняла, что Маргит не могла угрожать его сердцу нисколько.
Дочь герцога же увидела только одно: Марк привёл другую девушку туда, где ещё несколько дней назад под сенью тьмы дарил Ишмерай такие нежные поцелуи.



Глава 20. Прощание с Карнеоласом

— Я зайду за тобой через два часа, — заявила Атанаис, так и эдак крутясь у зеркала, а Ишмерай с улыбкой наблюдала за ней.
Сегодня на Атанаис было изумительное платье нежно-сиреневого цвета. Сагрия, облачённая в золотое, искоса наблюдала за красавицей, но не теряла присутствия духа — она знала, что выглядела ничуть не хуже, и вовсе не собиралась грустить этим вечером.
Герцогиня, сверкая роскошью белого, расправляла складки кроваво-красного платья Ишмерай, которое та так и не пожелала надеть. Принцесса Плио держала девушку за руку и гладила её волосы — она очень расстроилась, что Ишмерай решила остаться. Двенадцатилетняя Адиль, очень хорошенькая в голубом, не могла оторваться от зеркала и со взрослой серьёзностью придирчиво разглядывала каждый кружавчик. Она явно собралась покорить весь дворец этим вечером.
— Закончили вы, наконец? — воскликнул герцог, входя вместе с Гаспаром. — Внизу уже все собрались.
Нарядный Гаспар увидел Адиль и более не замечал никого вокруг. Его большие зелёные глаза потрясённо разглядывали девочку, а та, завидев кузена, густо покраснела и смущённо отвернулась.
— Я бы с радостью осталась с тобой, Ишмерай, — расстроено проговорила Акме, поцеловав дочь в щеку. — Но там, где герцог, должна быть и герцогиня. Я вернусь к тебе, как только отпустит король.
— Не торопись, матушка, и не беспокойся. Я буду спать.
— У тебя нет жара, — проворчала Атанаис. — Могла бы и пойти.
— Мы не должны заставлять её, если она не хочет, — ответила Акме.
— Повеселитесь и за меня тоже, — махнула им Ишмерай из-за своего полога.
Когда все вышли, к младшей дочери подошёл герцог, изысканно одетый, высокий, широкоплечий, сел рядом с дочерью и тихо проговорил:
— Я бы хотел, чтобы ты отдохнула перед длительным путешествием. Тебе тяжело, я понимаю. Но, прячась здесь, ты признаешь то, что и этот… принц, и его девица одержали над тобой победу. Как только ты окажешься далеко от Карнеоласа, ты позабудешь о нём, даже если теперь тебе кажется это невозможным.
— Мне тошно глядеть на них обоих.
Герцог вздохнул, поцеловал дочь в лоб и прошептал:
— Бедное моё дитя.
— Я люто злилась на тебя за то, что ты отказал ему, но теперь я вижу, на что он способен, — грустно улыбнулась девушка. — Но ничего, батюшка. Я уеду, и все встанет на свои места. Не волнуйся.
Ишмерай поцеловала руку отца и улеглась.
Она потратила битый час, чтобы уговорить себя, что бал ей не нужен. Но все это время провалялась в постели без сна, слыша, как внизу шумит толпа придворных и весёлая красивая музыка. Она вновь и вновь вспоминала Маргит, её плохо скрываемую радость, надменное лицо Марка, его холодный кивок, его безразличие. Она помнила его лицо, когда он увидел на ней кровь.
Ишмерай села в постели и решила, что было бы неплохо перед отъездом в последний раз помозолить глаза ему и его бледной злюке, отец которой не гнушался продавать людей в рабство.
Девушка зажгла свечу, позвала служанку и заявила, что решила пойти на бал.
Ещё через час зашла Атанаис и ужасно удивилась, когда увидела сестру перед зеркалом, а две молодые служанки суетились вокруг неё и занимались ее волосами.
— Как хорошо! — всплеснула руками та и, озорно улыбаясь, прошептала сестре на ухо: — Как только Марк узнал, что ты всё-таки не собираешься приходить и уже изволишь почивать, он уронил бокал вина и испачкал подол платья своей ненаглядной Маргит. Уверена, он бы обязательно ушёл, если бы не был принцем.
— Я иду туда не из-за принца, — холодно ответила Ишмерай.
— Так я тебе и поверила! — весело воскликнула та.
— Не ехидничай. Принеси лучше свои замечательные румяна. С ними я выгляжу как будто неплохо.
Атанаис позабыла о своей обычной невозмутимости и развеселилась.
Вскоре Ишмерай уже крутилась у зеркала, наводя последние штрихи.
Ее длинные роскошные волосы были высоко убраны и украшены красной шпинелью. Ее одели в ярко-красное платье, тугой лиф которого был вышит золотыми нитями. Руки облегали длинные лёгкие рукава, юбка расходилась пышными волнами спустившись немного ниже талии. Атанаис пришла в восторг от глубины выреза, подчёркивающего её женственную красоту. Ишмерай же смутилась, назвала платье вызывающим и попыталась оттянуть вырез, но старшая сестра не позволила.
Атанаис радостно тараторила, как Ишмерай идёт это платье и с удовольствием представляла, как позеленеет от злости Маргит и выпучится на неё Марк.
Весь первый этаж утопал в нарядных придворных. Собравшись в группы, они беседовали и смеялись, а из зала раздавалась весёлая музыка.
— Ах, сестрица, как хочется танцевать! — выдохнула Ишмерай. — Неважно с кем. Пусть моим партнёром будет сам чёрт! В него я даже готова влюбиться по уши! Плевать!
Атанаис хохотала в ответ.
— Вдохни поглубже, — шепнула ей сестра, когда они остановились перед входом в зал, беззащитные перед восхищёнными взглядами придворных. — Мы идём веселиться. И ничто не должно омрачить нашего веселья.
Ишмерай глубоко вздохнула и уверенным шагом, высоко подняв красивую голову, расправив плечи, вошла в зал, который пестрел самыми разными и самыми роскошными нарядами.
Длинные столы были придвинуты ближе к стенам. Ужин закончился. Но некоторые любители поесть все ещё набивали брюхо остатками яств. Многие стояли у стен и беседовали с бокалами вина в руках. У противоположного конца от входа за столом сидели короли Арнил и Густаво, кронпринц Теро и тихо переговаривались с герцогом, герцогиней, принцессой Плио и Целителем Лореном. Кронпринц Дарон наслаждался вином и обществом друзей, обсуждая собравшихся и посмеиваясь над ними. Рядом с ним стоял Александр и лукаво улыбался.
«Шпионь-шпионь…» — подумала Ишмерай. Всё-таки Сагдиард был очень привлекательным мужчиной. Но характер перечёркивал его притягательную внешность.
Вдруг один из друзей кронпринца увидел дочерей герцога, что-то затараторил, и вся толпа поглядела на девушек. Кронпринц хитро улыбнулся и взглянул на своего младшего брата, который с хмурым видом прохаживался неподалёку от королевского стола, а рядом с ним маячил господин Омран и что-то елейно ему нашёптывал. Маргит в красивом серебристом платье натянуто хихикала в стороне с группой придворных девиц, с затаённой надеждой поглядывая на отца и принца.
— Сегодня ты самая красивая в этом зале, — приободрила сестру Атанаис. — Вперёд!
Ишмерай ярко, победоносно улыбнулась и направилась к королям и своим родным, чтобы приветствовать их.
Девушка надела самую невозмутимую улыбку, выбрала самую горделивую и грациозную походку, не глядя по сторонам, но краем глаза замечая, как придворные оборачиваются к ней и застывают. Акил, танцующий со счастливой Сагрией, подмигнул младшей кузине. Герцогиня, завидев дочь первая, заулыбалась и покраснела от удовольствия. Ее дочь выглядела совершенно здоровой и довольной собой. Завидев Ишмерай, Марк сначала резко остановился, будто наткнулся на невидимую стену, затем попытался подавить замешательство, но было уже поздно. Господина Омрана он уже не замечал и не слышал.
Подойдя к столу, за которым восседали короли и их приближённые, Ишмерай и Атанаис присели в глубоком реверансе, приветствуя государей, кронпринца Теро, принца Марка и своих родных.
— Ишмерай! — радостно воскликнул Арнил. — Я искренне рад видеть тебя здесь! Тебе стало лучше?
— Благодарю вас, лучше, Ваше Величество, — невозмутимо, с обворожительной улыбкой ответила Ишмерай, не глядя на Марка, который буравил её пристальным взглядом.
Кронпринц Дарон сразу оказался рядом с Атанаис и пригласил её на танец. Старшая дочь герцога согласилась. Младшая тоже не осталась без пары. Её пригласил на танец кронпринц Нодрима Теро.
Грянула торжественная музыка и, придворные, каждый стоявший напротив своей пары, широкими грациозными шагами сошлись друг с другом, скрестив руки над головой, покружились, хлопнули два раза в ладоши, вновь разошлись, вновь сошлись и поплыли, украшая танец величественными па.
Теро широко улыбался Ишмерай, девушка же, уверенная, что за нею наблюдают, двигалась как можно плавнее и красивее, целиком отдавшись музыке и вежливо улыбаясь своему партнёру.
— Вы изумительно красивы, Ишмерай, — произнёс кронпринц.
— Благодарю Вас, мне приятно это слышать.
Когда начался другой танец, Марк повёл Маргит танцевать. Щеки её пылали, глаза сияли, а ещё больше, казалось, сиял её отец. Придворные тотчас посворачивали шеи, разглядывая их и пытаясь отыскать Ишмерай Алистер, его «бывшее увлечение». Ишмерай Алистер сидела в углу и, увидев танец принца и Маргит, усмехнулась, грустно, но спокойно. У нее более не было сил притворяться.
Марк был превосходным танцором, а Маргит очень даже неплоха. На губах принца играла улыбка, и он близко склонился к ней. По началу Ишмерай показалось, что он целует её, но через несколько мгновений она поняла, что Марк что-то нашёптывает на ухо своей избраннице, лицо которой пылало, а улыбка блистала всё ярче и ярче.
Ишмерай же старалась не смотреть по сторонам. Она нисколько не жалела, что пошла на бал — те надежды, которые ещё теплились в ней в отношении Марка, которые мешали ей двигаться дальше и собираться с мыслями о предстоящем походе, разбились в пух и прах. Марк останется, Ишмерай уйдёт, и со временем принц успокоится, как успокоится и девушка. Этим вечером она могла глядеть на него последний раз — нынче он был глубоко задумчив и даже печален, но Маргит уже было дозволено сидеть рядом с ним и время от времени что-то говорить ему, а принц ей даже отвечал, вежливо улыбаясь. Ещё несколько недель, и ей будет дозволено лечь рядом с ним в их супружескую постель. А Ишмерай будет далеко отсюда.
«Но я буду не одна, — вдруг подумала девушка с нежностью. — Со мной будут те, кто никогда от меня не отвернётся, от кого никогда не отвернусь я. Атанаис и Акил. Их я должна ценить, о них думать и о них печалиться. А здесь останутся остальные, — она поглядела на отца, мать, дядю и его супругу, на танцующих Гаспара и златовласую кузину. — Ради них я буду бороться».
Ей не хотелось видеть продолжения, и она вышла на балкон, чтобы подышать холодным мартовским воздухом. Вдруг рядом оказался Сагдиард с бокалом вина в руках.
— Рад видеть в добром здравии, — спокойно сказал он.
— Ой, да ладно! — грустно усмехнулась Ишмерай.
— Держишься отлично, — впервые Александр улыбался, глядя на неё.
— А у меня разве есть выбор?
— Хочешь моё мнение по поводу принца?
Девушка вздохнула и ответила:
— Что ж, валяй.
— Ему будет лучше с Маргит. Она будет ему такой женой, как надо, — богатое приданое, вздорный характер, корыстолюбие, пронырливый папаша. Будет сидеть во дворце, рожать детей, тратить половину казны на роскошь и красоваться рядом с ним на приёмах. Ты из другого теста. Вам — тебе, Атанаис, Акилу— дано то, что позволит вам присутствовать на любой из войн, у вас будет влияние, которое вы заработаете сами, благодаря своей силе, а не ему. Ты не будешь его дополнением, как Маргит, ты будешь его конкурентом. Вся ваша семья — тайна для всего Архея. Вы — его хранители, а ему нужна обычная женщина, из плоти и крови, иначе ваша семья станет врагом королевской семье.
— Значит, их свадьба — дело решённое? — Ишмерай хотелось разрыдаться и убежать.
Александр пожал плечами и ответил:
— Скорее всего.
Девушка набрала побольше воздуха в грудь, чтобы успокоиться, и вскоре у неё это получилось.
— Я даже доволен, что так получилось. Они с ней друг друга достойны. Он слаб, а ты бы всё равно потом возненавидела его за эту слабость.
— Спасибо за твоё мнение, Сагдиард. А теперь заткнись, пожалуйста. Мне нужно держать себя в руках.
Мужчина усмехнулся и сказал:
— Пойдём покажем, как надо танцевать.
Ишмерай изумлённо воззрилась на него и воскликнула:
— С тобой?!
— Привлекательнее партнёра ты тут всё равно не найдёшь.
Девушка на мгновение задумалась, затем забрала у него бокал с вином, выдула полностью и, поставив бокал на скамью, решительно ответила «Пошли».
Полилась волнительная музыка. Таинственная и приглушённая, словно рождающаяся буря. По началу Ишмерай хмурилась и выдавливала улыбку, но уже на первом припеве улыбка разожглась сама собой. Музыка резко стала бурей, огненной и взрывной. Никакого величия или дворцового пафоса — только страсть, яркость, резкость и пламя, затемнённое дьявольским лукавством. Сагдиард оказался прекрасным партнёром: чутким, эмоциональным, притягательным.
Душа загорелась от восторга. Ишмерай начала улыбаться всем танцующим рядом с нею, всем присутствующим, всему миру, искренне, с непреодолимым притяжением, отражая такую же улыбку Александра. Она не видела Марка, не видела Маргит. Более никого на свете. Её захлестнул восторг и какой-то злой огонь. И Сагдиард «подбрасывал» дров в этот огонь, заставляя его гореть ярче. Он брал её за талию и приподнимал. То кружил по залу с невероятной скоростью, то горделиво плыл рядом, взяв её за руку. Александр словно показывал всем, какой красивой и потрясающей была его партнёрша. Они смеялись, глядя друг другу в глаза.
Ишмерай отбросила от себя все мысли, связанные с настоящим. Она жила будущим походом, дальними странствиями и мечтала как можно скорее оказаться подальше от этого дворца, принца, его избранницы, придворных и недостойных слухов. Девушка так устала думать о предательстве Марка, что легкомысленный и пламенный танец с красавцем графом Сагдиардом стал глотком живительной воды после стольких дней жажды. Александр подарил ей несколько мгновений свободы, и на эти мгновения Ишмерай почувствовала себя счастливой. Невероятно красивой и желанной.
Когда танец закончился, и громом грянули аплодисменты, девушка испугалась, что вот-вот потеряет это чувство свободы, и наступит действительность, ноющей болью разливающаяся в груди.
Посему, пожелав королю и родным сладких снов, Ишмерай поторопилась покинуть бал. Перед выходом она остановилась и обернулась: Маргит одиноко сидела за столом с отсутствующим видом, всё ещё красная и будто оглушённая.
«Сделал ей предложение, — поняла Ишмерай. — Не может поверить своему счастью».
Но ее глаза искали совсем другого человека — Марк тихо беседовал со своим отцом, и вид у него был радостный. Король же, напротив, тяжело вздыхал.
«Прощай, Марк, — подумала Ишмерай, потеряно улыбнувшись. — Когда мы встретимся в следующий раз, рядом с тобой всегда будет она и никогда я. Да будет так…»
Отвернувшись, она решительно и горделиво вышла из зала.
Неожиданные горькие слезы хлынули без ее ведома, едва она вошла в свою спальню. И одно удерживало ее от глухого отчаяния — через сутки она покидала Карнеолас.
Следующий день выдался на изумление спокойным. Большая часть вещей была собрана еще днем ранее, кони приготовлены, кинжалы, сабли наточены, пистолеты вычищены.
Когда к Провидице явилась немалая толпа, состоящая из двух королей, первого министра, герцога, герцогини, Лорен Рина, принцессы Плио, Руфина и Реции Кицвилан, их детей, за исключением Марка и Адиль, Провидица и Цесперий онемели. Здесь же был и глава дипломатического корпуса Карнеоласа, а также двое его помощников, которые также собирались отправиться в Авалар.
Провидица говорила долго и витиевато. Она обещала поддерживать их и направлять их, если они собьются с пути.
Когда же все вышли из её обители, Провидица попросила задержаться троих Рианоров и тихо произнесла:
— Что бы не случилось, в какой бы опасности вы не оказались, не теряйте надежды и никогда не покидайте друг друга! Пока вы, Дети Солнца, вместе, ничто не в силах одолеть вас. Даже если рок разделит вас, всегда слушайте свое сердце, которое сможет заглушить лишь мрак. Но мрак разгоняется светом. Победа не может быть заслугой кого-то одного. Она куется не одной парой рук.
Поклонившись, все трое вышли к остальным. И всю дорогу до дворца были задумчивы и молчаливы.
— Я хочу, чтобы это было у тебя, Атанаис, — глухо проговорила Акме, протянув старшей дочери подвеску на цепочке со звездой о Семи Лучах. — Сердце подсказывает мне, что там, в Аваларе, она будет тебе нужнее, нежели мне здесь. Ишмерай я отдаю свои кинжалы, — герцогиня протянула ей прекрасные парные кинжалы, инкрустированные несколькими драгоценными камнями.
— Ах, матушка! — от восторга у нее сел голос.
— Надеюсь, тебе не придётся воспользоваться ими, — коротко вздохнула Акме. — Берегите себя и никогда не забывайте о тех, кто рядом с вами. Берегите их, особенно Сагрию. Ей хочется приключений, она честна и храбра, боюсь, даже слишком. И это может погубить её.
— Матушка, — улыбнулась Ишмерай. — Это всего лишь посольство. Если мы потерпим крах, худшее, что может случиться с нами, — мы вернемся домой без фавнов.
— Надеюсь, что это так. Но, умоляю вас, если в вас проснутся необычные способности, не доверяйте им, не полагайтесь на них всецело, иначе они поглотят вас. И никогда не забывайте о своем родстве. Вы — сестры, а Акил ваш брат. Мы не в силах выбирать родственников, но семья — это ваша сила. Никогда не забывайте об этом и всегда держитесь вместе.
— Мы никогда не забудем об этом, — пообещали сестры и обнялись втроём с матерью, прислушиваясь к сердцу друг друга и стараясь запомнить их голоса.
Герцогу же, тихо наблюдавшему за этой сценой в стороне, хотелось рычать — сердце его было неспокойно.
Этим же вечером в большой гостиной собралось большое общество: два короля, два кронпринца, принцесса Плио, её супруг, герцог и герцогиня, чета Кицвилан, встревоженный Гаспар, грустная Адиль, Марцелл, граф Сагдиард, виконт Аим, оживленная Сагрия, Акил, Атанаис и Ишмерай.
Ишмерай бурчала по поводу того, что Сагрии все же разрешили ехать с ними.
— А ты сомневалась! — хмыкнул Акил, смерив Сагрию несколько насмешливым взглядом: — Вас обеих хлебом не корми — только дай неприятности. Все бегут от опасностей, они же идут им навстречу. Но мы втроем должны идти — то наш долг, по словам Провидицы, которой я мало верю. Но зачем в это лезешь ты?
— Не разыгрывай из себя избранного! — фыркнула Сагрия, уничтожающе поглядев на него. — Ты уже несколько дней ноешь и строишь из себя жертву! Между тем не так уж этот путь и опасен. Вам следует лишь привести некоторых из фавнов. Фавны же не дикие звери! Самое страшное, что они могут сделать нам, — отказать.
— Хорошо! — высокомерно фыркнул Акил. — Если мы не сможем их уговорить, уговаривать будешь ты, пока все мы не наскучим им до такой степени, что они решат нас убить.
— Я уговорю их за несколько минут.
— Ты?! Да ты говоришь только на языке оружия!
— Я бы даже заплатил за подобное зрелище! А ты, Ишмерай, еще не передумала идти?
— С чего бы? — удивилась та, но покраснела: после их яркого танца с Сагдиардом герцогу Атийскому секретарь подал более двадцати писем от разных дворян с предложением руки и сердца Ишмерай Алистер. Сватались либо они сами (самому старшему было пятьдесят), либо сватали своих сыновей. Далее следовали витиеватые описания размера их доходов от имений или различной деятельности. Еще более пятнадцать писем пришло с предложениями руки и сердца Атанаис. Герцог Атии поручил написать вежливый ответ о скором отъезде дочерей из Карнеоласа.
Герцог и герцогиня, этим вечером никого не стесняясь, сидели на диване рядом. Акме, разглядывая своих детей потерянным взглядом, всем существом своим приникла к мужу. Гаспар грозным стражем восседал рядом с ними.
Атанаис и Ишмерай держались рядом с Акилом и Сагрией, но часто оборачивались к своим родителям и успокаивали их широкими солнечными улыбками. И старались погромче смеяться. Даже если было не смешно.
Ишмерай села за клавесин, чтобы напоследок исполнить что-нибудь светлое, полное надежд и рассветного солнца. Бесцельно перебрав несколько произведений, девушка оставила их незаконченными. Немного подумав, она выбрала то, что они любили играть с Марком по вечерам в университете в четыре руки. Играя, девушка тихо, почти шепотом пела то, что когда-то пела во весь голос. Завтра она уедет и оставит все позади. Она тихо и светло прощалась с прошлым, с воспоминаниями и с Марком, о котором не могла думать без дрожи в сердце и в голосе. И, запирая его в своей душе навсегда, она чувствовала некоторое облегчение.
Мало-помалу светлая грусть музыки и слов захватили ее, и она начала петь громче, погрузившись в воспоминания обо всем, что было. Она вспоминала занятия, вечера после зубрежки, прогулки по городу, бешеные скачки по лугам Сильвана и Атии, шутки их большой компании, сценки, улыбки, танцы, поцелуи. Все, что было и навсегда должно было остаться позади.
И когда она решила навсегда повернуть ключ в каменной двери прошлого, за спиной раздалось пение. И до того тихое оно было, что Ишмерай решила — ей показалось. А через мгновение ее игру дополнила недостающая пара рук, и на стул рядом с нею опустился младший принц Карнеоласа.
Девушка осеклась, позеленела, а руки ее застыли, но Марк, не поднимая головы, продолжал невозмутимо играть. Девушка изумленно обернулась, но Маргит не оказалось в гостиной.
«Невесту отправил в Тиру готовиться к свадьбе и тотчас прибежал ко мне…» — потрясенно подумала Ишмерай и решила, что не доставит ему удовольствия своим смятением, но что-то в его еле заметной улыбке было странным.
— У вас сегодня плохо с ритмом, — тихо произнёс Марк, и уголки его губ дернулись.
Он был одет по-дорожному и даже еще не снял дорожного плаща.
— Вы меня сбили, — едва дыша, ответила Ишмерай. — Теперь никак не могу поймать… Я видела, как вы покидали Нелей. Вы быстро вернулись.
— Я вернулся поздно. Я не хотел так задерживаться.
— Вы разве не в Тиру ездили?
— С чего вы решили, что мне нужно в Тиру?
— Но… — Ишмерай не решалась произнести этого, но взяла себя в руки и выдала: — Мне казалось, вы поедете следом за своей невестой.
На этот раз руки Марка застыли, он оторопело поглядел на Ишмерай и, усмехнувшись, вопросил:
— За «моей» кем, простите?
— За… невестой… — нерешительно отозвалась Ишмерай, чувствуя себя дурой под этим пристальным взором.
— Кого ты записала мне в невесты?
— Маргит Омран — не ваша невеста?
— Кто тебе сказал это? Не она ли сама?
— Разве это не так?
— Не так, — глядя ей в глаза, ответил Марк.
«Не радуйся! — приказала Ишмерай своему подпрыгнувшему сердцу. — Сейчас не так, но потом может быть именно так»
— Вчера на балу я сказал ей, что уезжаю в Заземелье. Маргит Омран покинула Кеос сегодня же.
— Ты поедешь в Авалар? — выдохнула Ишмерай, ничего не понимая.
— Будто я могу поступить по-другому!
Они уже перестали играть на клавесине, не заботились о тишине, и многие могли слышать их разговор.
— Но!.. — Ишмерай запнулась, ей не хватало слов от злости. — Кто тебя отпустит?!
— Отец дал своё согласие на мой отъезд.
— Зачем?! — вскрикнула Ишмерай.
— Вероятно, потому что мне более нечем заняться! — столь же громко воскликнул Марк.
Девушка несколько долгих секунд вглядывалась в его глаза, будто могла прочитать в них истину. Марк сидит рядом с ней, он пойдет в Заземелье вместе с ней в одном отряде, он не женится на Маргит Омран.
От гнева закружилась голова, ее сильно затошнило, воздуха стало не хватать. И Ишмерай резко поставила локти на клавиши и ладошками закрыла лицо. Инструмент отозвался оглушительным грохотом.
— Что же это такое?! — выдохнула она дрожащим голосом. — Когда ты, наконец, оставишь меня в покое?! Я только поверила, что мне будет хорошо без тебя…
— Что, прости? Убери, пожалуйста, руки от лица, я не слышу тебя.
— Да пошёл ты! — рявкнула та.
— Ишмерай, — настороженно проговорила Атанаис. — Тебе дурно?
— Мне очень дурно… — с трудом прошептала Ишмерай, отнимая руки от лица, голос её наливался гневом. — Если поедет он, то я никуда не поеду.
Марк тихо рассмеялся. Он вновь положил руки на клавиши и ответил:
— Разумеется, ты поедешь.
Ишмерай люто поглядела на него и прошипела:
— Гори в аду, Марк Вальдеборг. Я ненавижу тебя!
На что тот незамедлительно ответил:
— Ненавидь меня, ругайся на меня, злись на меня, хочешь ты этого или нет, но я во что бы то ни стало поеду за этими фавнами. Тебе от меня не избавиться, Ишмерай Алистер. Куда пойдешь ты, я тенью пойду за тобой, — он пристально поглядел ей в глаза.
— Иди ты к дьяволу! — во всеуслышание фыркнула она, поднимаясь, тщась унять стремительный бег сердца.
— Не торопи события. К кунабульскому дьяволу мы пойдем после Заземелья, — глаза его хитро засверкали, — вместе. Рука об руку. Ты и я.
Ишмерай вспыхнула, из последних сил сделала реверанс всем присутствующим и побежала в свою спальню.
Марк же так и остался сидеть за клавесином, сложив руки на груди. В день приветствия короля Нодрима на белокаменной лестнице, в тот вечер, когда Ишмерай мучительно задыхалась, звала его, а герцог выгонял его из комнаты, сейчас, сидя рядом с нею, он видел в её глазах и её лице больше, чем она хотела показать, он видел достаточно, чтобы всё понять и укрепиться в своем предположении, что она мучается также, как мучается он. И до того радостно ему стало, что он поставил локти на клавиши и с силой потер лицо ладонями, будто старался стереть то счастье, которое на нем засияло. Но он терпел поражение за поражением. А когда сдался, открыто поглядел на мрачного герцога, и Гаральд Алистер спокойно встретил его взгляд. Отныне он ненавидел принца всей душой.
Кеос застыл в тумане предрассветного часа. Тьма все еще густела, но ей оставались считанные минуты, и отряду следовало поторопиться. Они должны были выехать из Кеоса под покровом тьмы.
У потайного входа во дворец, в самой глухой части парка собралась немалая толпа. Здесь были все те же два короля, королева, два кронпринца, первый министр, чета Кицвилан, принцесса Плио, державшая за руку Адиль, рядом с ними стоял Гаспар, мечтавший покинуть Кеос этой же ночью вместе с сёстрами.
Те, кто входил в дипломатическую миссию, стояли здесь же — тридцать кавалеристов герцога Атийского под предводительством Нидара Сура, важного и молчаливого, самые верные герцогские агенты, которым он мог доверить дочерей, — Марцелл, Александр Садиарды и атийцы Делвар и Умрат. Принц Марк Вальдеборг беседовал с отцом и братом, а его бледная мать Альвария безмолвно глядела на него, и глаза её наполнялись слезами. Виконт Аим сдерживал своих коней, нетерпеливо мотавших головами. Сагрия всё ещё переругивалась с отцом, а мать уже была не в силах ругаться — она горько глядела на дочь и запоминала каждую черточку ее облика. Цесперий же мирно беседовал с дипломатом из Карнеоласа, Наталом Ансаро, и двумя его помощниками.
Все они ждали лишь троих: Ишмерай, Атанаис и Акила, которые последними покидали дворец вместе с Гаральдом Алистером, Акме и Лореном.
— Вернусь и устрою себе замечательный отдых на берегу моря, — мечтал Акил, зевая.
— Ты будешь работать в больнице, — возразил Лорен. — Как бы не растерять тебе все навыки за время этого ненужного посольства… И что Провидица нашла в твоей пустой голове, что заставила тебя ехать в такую даль?!
— Благодарю, отец, ты меня очень подбадриваешь, — скептически протянул Акил.
— Не забывай, чему я учил тебя все это время.
— Надеюсь, мне это не понадобится…
— Я отдаю тебе своих дочерей, мой дорогой мальчик, — улыбнулась Акме. — Не подведи их.
— Как бы не так, — фыркнула Атанаис. — Именно мне придется нянчиться с ними…
— Это мы еще увидим! — возразил Акил.
Ишмерай же думала о том, каково придется матери, и держала её за руку, стараясь подбодрить.
Выбравшись на улицу, тьму которой разгоняли факелы, Ишмерай глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться, — слишком тревожно было на сердце.
— Нужно торопиться, — напомнил Цесперий.
Появление Рианоров послужило всем сигналом, и путники начали седлать коней.
Принцесса Плио заплакала, обнимая сына и племянниц.
— Матушка! — проворчал Акил. — У меня сердце разрывается! Мы же не в Кунабулу едем!
Ишмерай отвела Гаспара в сторону, испытующе поглядела в его лицо и выдохнула:
— Я полагаюсь на тебя, мой хороший! Случиться может всякое. Но ты всегда должен быть рядом с родителями.
— Я тебя не подведу, — от души выдохнул он, и брат с сестрой обнялись. — Возвращайся скорее.
Атанаис уже сидела верхом, когда Ишмерай нерешительно остановилась перед отцом, храбро подняла на него свои глаза и произнесла:
— Я доставила тебе слишком много хлопот, батюшка, но ты должен знать, что всё это от моей глупости, но не от того, что я мало люблю вас. Посему, что бы не случилось, не держи на меня зла и верь в меня. А я буду знать, что ты веришь в меня, и это будет придавать мне сил.
Герцог вздохнул и прервал её речь, крепко прижав к себе и пробурчав:
— Где только ты набралась этого пафоса?
Ишмерай с трудом сдержала слезы и несколько минут постояла, уткнувшись лицом в грудь отца, запоминая родной аромат его тепла, наполняясь им и уже по нему скучая.
— Вы — всё, что у меня есть, — шепнул он.
— Береги матушку. Если ты будешь рядом с ней, я не буду беспокоиться.
Гаральд Алистер кивнул, поцеловал дочь в лоб и с трудом отпустил.
— Даже если что-то пойдет не так, — назидательно говорила Акме, провожая дочь до коня, — даже если фавны не вернутся в Архей, для меня и для отца главное, чтобы вернулись вы, живые и здоровые. А мы с дядей постараемся обойтись без фавнов. Главное, чтобы вы…
— Мы вернёмся, матушка, — прошептала Ишмерай, обнимая ее и заботливо целуя, будто свое испуганное дитя. — Все вернемся. Я обещаю тебе.
Ишмерай оседала Ремирата.
— Заботьтесь друг о друге, — умоляла Акме, глядя на дочерей и племянника горящими глазами. — Вы — семья, вы — одно целое.
— Сделайте все, что возможно, — тревожно произнес король Арнил. — Через три месяца мы ждем вас обратно. И да поможет вам Господь!
Герцог отдал команду, путники натянули на головы глубокие капюшоны и понеслись по дороге, поворачиваясь к дворцу спиной. Ишмерай помедлила, подняла Ремирата на дыбы, с беззаботной лучезарной улыбкой помахала родным рукой, Ремират еще несколько мгновений потанцевал на месте, затем унёс хозяйку прочь вслед за остальными.
Ишмерай беспокойно сглотнула: уверенность, что она увидит Карнеолас вновь, растаяла в предрассветном тумане, и сердце её страхом сжало «калиго», загадочное и беспросветно темное.



Глава 21. Плач Атаргаты

На бескрайнем небосклоне солнце распускало золотые пальцы. Так цветущая вишня облачает руки свои в пушистые цветы, словно кутается в розовый снег. Так талая вода наполняет узорчатые русла ранней весной. Так лебедь величавый крылья расправляет и взмывает в поднебесье. Свет ясного дня благословлял малахитовые поля, постепенно наливающиеся жизнью. И дух свободы, столь долгожданной, безголовый и пьянящий, витал над лугами да полями.
То был еще Карнеолас, широкоплечий и могучий, и Ишмерай казалось, что строгость отца всё ещё сжимала ее плечи, но чем дальше они отъезжали от Кеоса, тем свободнее ей дышалось: она и не думала проказничать, она думала лишь о том, чтобы родители гордились ею.
Путники почти не разговаривали. Лишь время от времени глава карнеоласской и атийской кавалерии Нидар Сур перекидывался несколькими словами с Делваром и сребровласым посланником Наталом из древнего миларского рода Ансаро. Путь их лежал на северо-восток к горам Илматара, горной гряде, через которую они должны были перебраться в Заземелье. Акил, Атанаис, Ишмерай и Сагрия держались ближе к Марцеллу, а рядом с ними ехали виконт Аим и Цесперий. Граф Сагдиард и Марк ехали поодаль, изредка беседуя.
Ишмерай улыбалась и никак не могла стереть с лица эту улыбку, даже из-под капюшона бросающую вызов солнцу своим светом. Её длинные волосы были собраны в высокий хвост на затылке, в ушах блестели маленькие золотые серьги с небольшими зелеными камнями, на шею был повязан шарф, ноги обтягивали чёрные тёплые брюки, длинный тёплый свитер подпоясан чёрным кожаным ремешком. Она не боялась опасностей, но все же чувство, что ее охраняют парные ножи матери, Марцелл, Делвар, Умрат, да еще и тридцать воинов отца и короля, было очень тёплым.
Атанаис, напротив, казалась невозмутимой, но Ишмерай видела, как тщательно прячет сестра свою довольную улыбку. Она протанцевала с кронпринцем Дароном почти весь вечер, он не отходил от неё. Был невероятно галантен, улыбчив, казался заинтересованным. А накануне её отъезда, по слухам, тайно передал ей записку. Что было в записке — никто не знал.
Волосы девушки были убраны в толстую корзиночку, короной красующуюся на голове. Привыкшая к каретам, Атанаис держалась в седле превосходно, когда нужно было совершить недолгую верховую прогулку в дамском седле. При столь длительных переездах, да еще и в обычном седле ей было неуютно, но она нисколько этого не показывала. Единственное оружие, к которому она испытывала нечто вроде доверия, было спрятано в голенище её сапога, — небольшой узкий стилет, удобный и довольно резвый.
Темно-синий колет Акила, излишне нарядный для такого путешествия, нисколько не смущал его. Он, вооруженный мечом с длинным узким клинком, гордо восседал на своем серебристом коне, и ни на минуту не отъезжал от Атанаис, порой что-то у нее спрашивая, но большее время храня молчание.
Сагрия, ехавшая сразу за ними, видела, сколь часто склонялись их головы друг к другу, но лицо ее скрывалось за глубоким капюшоном, и едва ли кто мог видеть ее страдания. Она предпочитала ехать рядом с виконтом Аимом. Пусть виконт не был так же молод и привлекателен, как Акил, но он рассказывал невероятные истории, и рыжеволосая Сагрия с удовольствием слушала, приоткрыв рот.
Атийские и карнеоласские воины молчаливо и безлико гнали коней вперед, большим кольцом оцепив весь отряд. Ишмерай пыталась разглядеть лицо хотя бы одного, но кроме подстриженной бороды их комнадира Нидара Сура, выглядывающей из-под капюшона, не видела ничего.
— Ты хорошо знаешь его? — спросила она у Марцелла, когда лошади замедлили ход.
— Не так хорошо, как Делвара или Умрата, — последовал ответ. — Но мы, агенты, разве смеем утверждать, что знаем кого-то достаточно? Чужая душа — потёмки, моя барышня, и ты должна об этом помнить.
— Если отец верит ему… — пробормотала Ишмерай.
— Он верит лишь своей семье и господину Лорену. На остальных он вынужден хоть как-то полагаться.
— Какие глупости! — возмутилась девушка. — Он верит тебе так же, как и нам!
Суровое лицо Марцелла осветила скептическая усмешка, и оно стало озорным. Он сказал лишь:
— Я не виню его. С таким прошлым, после стольких испытаний он должен быть недоверчивым.
— А что может быть плохого в их прошлом? Они спасли Архей. Неужто это плохо?
— Он — герцог. Положение у него слишком высокое, репутация непростая, а за такое… прочное доверие короля у герцога очень много завистников.
— Как это грустно, Марцелл… — вздохнула Ишмерай. — Я раньше не задумывалась о том, как нашим родителям непросто.
— Неужели… — проворчал тот. — Да, навела ты шороху. Его Светлость относился к принцу довольно снисходительно, а Ее Светлость так и вовсе души в нем не чаяла… а оно вон как получилось!.. Всех довел, змей… А тебя саму больше всех.
— Получилось — не получилось… — покраснев, с плохо скрываемым удовольствием произнесла девушка, приподняв края капюшона и украдкой поглядев в сторону принца. — Но он все же здесь…
— Бес ненасытный! — фырчал Марцелл под нос.
Солнце клонилось к закату, кистью покрывая небеса самыми красочными оттенками, которые только могла создать природа, — от янтаря, сердолика и рубина до морганита, родонита и аметиста. Местность была вздыблена и бугриста, волнами плывя на север и восток. Дозорным пришлось подняться повыше, чтобы лучше осмотреть окрестности. На лес и холмы медленно наползала вечерняя тишь.
Мужчины разжигали костры, ставили палатки, кто-то уже отправился на охоту, ибо запасы засушенного мяса, сыра, орехов, ягод было решено оставить на переходы в горах, где было сложно охотиться.
Ишмерай стояла на холме на опушке леса и зябко куталась в плащ. Чем дальше на север они уходили, тем холоднее становилось. Они словно убегали от апреля и его тепла, который уже вовсю мчался к Кеосу. Девушка провожала солнце пением, тихим, едва слышным, нежным и простым, похожим скорее на детскую считалочку. В Сильване она любила встречать солнце и провожать его. Ей казалось, что солнце светило радостнее, а день проходил приятнее.
А позади, в нескольких метрах от неё, за деревом притаился принц и слушал её тихое пение, безмолвно, неподвижно, стараясь не шуметь, чтобы не сбить и не смутить её.
— Ишмерай! — мелодично позвала Атанаис, приближаясь, и принц почти вжался в ствол. — Господин Делвар не желает, чтобы ты далеко уходила от лагеря. Спускайся! Нужно располагаться на ночлег… Ужин скоро будет готов.
— Иду! — нежно отозвалась Ишмерай, бегом спустилась с высокого холма и легко подбежала к сестре.
— Мы с тобой должны разыграть небольшую сценку, — тише произнесла Атанаис. — Марцелл должен заново представить нам Умрата. Никто не должен знать, что мы уже знакомы и, тем более, при каких обстоятельствах познакомились.
— Полагаешь, никто не догадывается, какое отношение в действительности Умрат и Марцелл имеют к нашему отцу? — усмехнулась Ишмерай.
— Даже если и догадываются, мы не должны выдавать отца. И то, что выкрали нас по приказу нашего отца, тоже никто не должен знать.
— Уже все знают.
— До них дошли лишь слухи. Знать наверняка они ничего не могут.
— Я даже не против того, чтобы еще раз познакомиться с Умратом, улыбнулась Ишмерай.
«Представляю, как сейчас будет смеяться Александр, — недовольно подумала девушка. — И как много мне пришлось скрыть от Марка!..»
Девушки направились в лагерь. Марцелл принялся знакомить молодёжь с атийцами и с Умратом. Брови Александр поначалу взметнулись вверх, после он издал нечто среднее между насмешливым фырканьем и смешком. Но, отдавая ему должное, Ишмерай увидела, что граф всячески старался скрыть свое веселье.
— Неужто они не догадываются, что весь этот спектакль — лишняя трата времени?… — пробормотал Марк, ухмыльнувшись.
— Что вы имеете в виду, Ваше Высочество? — осведомился Александр, стоявший рядом.
— В жизни не поверю, что дочери не знают агентов своего отца.
— Но откуда вам известно, что эти двое, — агенты?
— Кто же ещё?
— Вы полагаете, герцог не верен вашей семье?
— Пока я знаю, что с помощью герцога и его шпионской армии положение Карнеоласа в Архее только укрепляется. Я не могу обвинить его в чём-то предосудительном.
— Потому что вы верите ему. И даже любите его, как второго отца… неизвестно за какие услуги. Между тем деяния некоторых его шпионов не согласованы с Его Величеством. Ко всему прочему, герцог отказал вам в руке своей дочери.
Марк волком глянул на него и рыкнул, прищурившись:
— Откуда вам известно?
— Об этом громко шепчется весь двор. А еще громче — ваш брат.
— Герцог отказал мне, ибо я вёл себя неподобающе… — Марк со вздохом опустил голову. — Я, с вашего позволения, не просил руки Ишмерай, а требовал.
Александр тихо засмеялся, проговорив:
— Представляю, до чего дикие глаза были у сурового папаши! Ваше Высочество, я бы непременно снял перед вами шляпу, если бы она у меня была! Полагаю, от него в жизни никто ничего не требовал! А тут его потревожил принц и начал разглагольствовать о своих правах!
Марк густо покраснел.
— Но вы не сдаётесь, — хитро улыбнулся граф. — Не станете же вы отрицать, что помчались в такую даль именно за его дочерью?
Марк пронзил его уничтожающим взглядом, а после лишь буркнул:
— Оставлю этот вопрос без ответа. Я заранее знаю, что ты мне скажешь, Александр. Ишмерай ты терпеть не можешь.
— Отнюдь. Я просто не понимаю, что вы в ней нашли. Совершенно не умеет вести себя, невоспитанная, избалованая. То отталкивает всех и каждого, то стремится всем нравиться.
— Стало быть, вы посоветуете мне Атанаис Алистер? — пробормотал Марк, сделав вид, что глубоко задумался.
— Ну уж нет, Ваше Высочество, — улыбнулся Александр, несколько удивленный подобной переменой. — За Атанаис Алистер я поборюсь с вами. И даже с вашим братом!
— Ты спугнешь её своими манерами. Она из тех, кто познает мужчину только в первую брачную ночь.
— Почему вы решили, что мне непременно хочется сделать Атанаис Алистер своей любовницей?
— Ты не умеешь любить иначе.
— Пожалуй, я знаю, зачем вы поехали в такую даль, — усмехнулся Александр, не смутившись нисколько. — Вы хотите отомстить герцогу за его отказ и соблазнить его любимую дочь.
Марк, едва сдержавшись, чтобы не разбить графу его красивый нос, смерил его презрительным взглядом, но промолчал.
— Хорошего же ты мнения обо мне, мой верный друг, — протянул он, сжимая руку в кулак.
— Не хотите же вы сказать, что вы в самом деле любите Ишмерай Алистер! — скептически фыркнул Александр.
— Ишмерай Алистер не достойна любви? Или я недостоин любить?
— Если бы вы любили её, вы бы не стали терзать её этой Маргит.
— Я был с Маргит всего лишь вежлив, — Марк скривился. — И все во дворце запели о моей «новой подруге» еще раньше, чем я успел догадаться, чем чревато приглашение семейства Омран в Кеос.
— Мой вам совет, дорогой мой принц, не связывайтесь с семьёй Алистер. Не вздумайте любить их — их кровь принадлежит Архею. Акме Алистер не принадлежит герцогу, а их дочери не буду принадлежать своим мужьям, как Лорен не будет принадлежать своей принцессе — никто из людей не в силах заставить их подчиниться, когда беснуется Кунабула. Рано или поздно они растают, обезумят, либо положат свои души на алтарь этой земли. Они могут подарить Архею будущее, счастливое и мирное, но не могут подарить его себе… Существует и другая беда. Если вы женитесь на Ишмерай Алистер, герцог Атии станет ещё сильнее. Едва ли это понравится королю и многочисленным врагам герцога, которых станет еще больше.
— Гаральд Алистер станет сильнее, если одна из его дочерей выйдет замуж за кронпринца. Я же далек от политики.
— Времена нынче тёмные. Его Величеству может понадобиться помощь обоих сыновей. Это будет на руку и герцогу.
— Как же ты ненавидишь герцога Атийского, если говоришь о нём и его семье такие вещи, — пробормотал Марк, отвернувшись, чтобы скрыть усмешку.
— Я говорю о нём только правду. Мне бы не хотелось, чтобы мой друг попал в неприятности. Эта семья опасна. У них уже есть неведомая простым смертным сила. Еще у них появится и политический вес. И как бы этот политический вес не затмил короля. История циклична. Когда-то их предок был царём в Карнеоласа, пока его не убил ваш предок… Кто знает, что может случиться теперь?..
Марк выдержал паузу, задумавшись, после повернулся к Александру, поглядел ему в глаза, серьезно, хмуро, сжал его плечо и проникновенно проговорил:
— Судьба наградила меня истинным другом, который не боится говорить правду. Что бы сталось со мной, если бы не ты, Сагдиард?..
— Я всегда готов протянуть вам руку помощи, Ваше Высочество, — отозвался Александр, глядя принцу в глаза, молча изумляясь.
Марк грустно улыбнулся, похлопал друга по плечу, обернулся к Ишмерай и со вздохом пробормотал:
— От такой красотки отказаться будет трудно!
Александр поглядел на Ишмерай Алистер, которая любезно беседовала с Делваром, бегло её осмотрел и выдал:
— Не так уж она и хороша, эта Ишмерай Алистер. Совсем невысокая, да и поправиться бы ей… У неё есть только смазливое лицо. А вот Атанаис Алистер — произведение искусства. Но у неё два недостатка — её отец — сам Гаральд Алистер, и глаза ее так похожи на глаза этого изверга… Торопиться вам некуда. Вы вернетесь в Карнеолас, и у ваших ног будет любая!
— Вы — опасный льстец, Сагдиард, — несколько смущенно отозвался Марк.
— Я всегда говорю вам только правду… — улыбнулся Александр, поклонился и направился к своему коню.
Марк некоторое время глядел ему вслед, а когда граф отошёл на приличное расстояние, изменился в лице. Из смущенного и доброжелательного оно стало презрительным и мрачным. Он разозлено протянул:
— Двуличная ты тварь, Сагдиард!..
Вскоре были принесены подстреленные утки, много рыбы и кабан. Путники радостно заволновались. В лагере появились чудесные ароматы.
— Как вкусно! — воскликнула Сагрия, попробовав мясо птицы. — Кто это приготовил?
— Я, господин Умрат и еще тот любезный молодой человек, господин Самир, — Аим указал на одного из молодых атийцев, который ответил виконту что-то любезное.
— Не знала, что господин Умрат может так готовить, — промурлыкала Ишмерай.
Умрат обжёгся её сияющим взглядом и густо покраснел, пробормотав:
— Что вы, сударыня.
Ишмерай попробовала мясо утки и расхвалила приготовленное им блюдо так, будто в жизни не ела ничего вкуснее. Каждое ее движение излучало нежную безмятежность, грацию и располагало своей мягкостью, но глаза темно сверкали, а в отсвете костра улыбка из вежливой казалась едва ли не коварной. Девушка получала истинное удовольствие от подобной игры: она была уверена, что Марк следит за каждым её движением. Но как только ей представилась возможность будто невзначай повернуть голову в его сторону, она увидела, что принц стоит к ней боком, даже не пытаясь глядеть на нее.
Аппетит будто рукой сняло. Похолодевшая Ишмерай медленно поднялась и ушла подальше от света, захватив с собою и миску, чтобы не обидеть тех, кто охотился и готовил ужин.
Первый день путешествия закончился так же тихо, как и начался. Нидар Сур строго и кратко распорядился готовиться ко сну. Его Величество король и Его Светлость герцог назначили его старшим в отряде. Спорить с ним не приходилось.
Девушек и Акила оцепили плотным кольцом. Даже принцу предоставлялось больше свободы.
— И только попробуйте мне пошушукаться! — рыкнул Марцелл Сагрии и герцогским дочерям. — Каждой засуну в рот кляп!
— А если у меня начнётся простуда, и заложит нос? — захихикала Сагрия. — Я задохнусь с кляпом и умру.
— Не хитри мне тут! Ты в жизни ничем не болела!
— Откуда тебе знать! Ты нянчил Атанаис с Ишмерай, но не меня.
— Напрасно, господин Марцелл, — засмеялся посланник Натал Ансаро. — В споре с женщиной вы всегда будете оставаться в проигрыше.
— Благодарю вас за сотрудничество, господин Ансаро! — весело отозвалась Сагрия, и лагерь засмеялся вместе с ней.
— Со столь очаровательной молодой особой приятно сотрудничать.
— Но весьма опасно! — ответил Ивен Аим с темной улыбкой глядя на Сагрию Кицвилан. — Такая особа может затуманить разум и зачаровать сердце. И в обиду себя никому не даст. Она превосходно владеет оружием!
Еще несколько минут Аим и Сагрия развлекали спутников шутками подобного рода, разгоняя сон, пока Нидар Сур не напомнил, что выехать им следует уже на рассвете.
Ишмерай шла по извилистым тропам густого светлого леса. Янтарные лучи мягко дотрагивались до сырой земли, наполняя окрестности золотым туманом. Девушка проводила ладонью по стволам — то искривленным, то стройным, будто статуи нимф в Нелейском дворце — и внимала кроткому звону леса.
И плыла рядом с ней Аштариат, медленно и грациозно, и распускала красоту низкого голоса, и пение её стелилось в воздухе тревожным туманом. И внимала ей Ишмерай, подпевая, тихо и почти столь же глубоко и низко. Голос Аштариат разливался повсюду и зловещим эхом наполнял землю, деревья, душу и всё бытие.
И взмахнула Провидица рукой, будто крылом, и исчезли деревья, исчезло золото тумана, исчез лес, и предстала перед ними каменная пустошь, горбатая и безжизненная. И не было на ней ничего. Только тьма ночной хворью расползалась по камням, и в затхлом воздухе повис далекий протяжный стон, разбивший пение Аштариат и прогнавший её прочь. Ишмерай осталась одна.
«Скажи мне, Дитя Солнца, что ты видишь?» — раздался в её голове властный голос Провидицы.
«Я вижу лишь камни», — мысленно ответила Ишмерай, не произнося ни звука.
«Смотри лучше».
Ишмерай присмотрелась, но не увидела ничего, кроме камней и тьмы.
«И еще я вижу тьму».
«Тьма будет идти с тобою бок о бок всю дорогу, не спрашивая твоего дозволения. Не доверяй ей, сколь приятной она бы не казалась. Не позволяй ей коснуться твоего сердца, иначе к свету ты более не вернешься и навеки забудешь то единственное, ради чего живешь, — людей, которых любишь. Чего стоит жизнь без смысла и без будущего? Что для тебя жизнь без света и любви? Забвение сведет тебя с ума и погубит. Ты жива, пока жива твоя память. А мир жив, пока жива ты…»
Ишмерай, стоявшая одна в мёртвой пустыне, глядела, как вдали, из недр земли к небесам поднимался мрак. Он, с тьмой играя наперегонки, бурей нёсся к ней и закрывал горизонт. А Ишмерай стояла неподвижно и думала лишь о своем страхе и одиночестве. Она сжалась в комок и спрятала лицо в ладонях, смиренно ожидая конца. Спасения ей не было.
«Очнешься ты, наконец?!»
Вздрогнув, Ишмерай проснулась и широко распахнула глаза. Стена тьмы исчезла, она увидела доброе лицо Марцелла.
Нидар Сур поторопил всех с завтраком и, собравшись за пару минут, путники оседлали коней.
— К вечеру мы доберемся до подножия гор, а утром начнем подъем, — возвестил мрачный Нидар Сур, выпрямившись и высоко подняв голову. — Доберемся до форта Шамалла, переночуем, немного отдохнем и направимся дальше.
Чем больше путники уходили на северо-запад, тем горбатее была местность. Лошадям и нескольким нагруженным поклажей мулам часто приходилось замедлять ход. В середине дня они набрели на быстрый широкий ручей, весело переливающийся серебристыми бубенчиками, и Нидар Сур распорядился сделать недолгую остановку.
Зачерпнув немного воды, Ишмерай в ледяном ручье помыла руки. Рядом пил воду Ремират.
— Ты, верно, устал, мой бедный, — певуче шепнула она коню на ухо, гладя его крутую сильную шею, к щеке прижимая его морду; Ремират что-то тихо буркнул в ответ. — Пей, сколько желаешь. Крепись, мой ласковый. Скоро привал, и ты отдохнешь побольше. Ты у меня самый сильный, самый быстрый, самый красивый…
— … и самый счастливый конь во всем отряде, — послышался тихий голос.
Принц Марк вел своего коня к ручью и вежливо улыбался Ишмерай, которая порозовела и тихо осведомилась:
— Почему Ваше Высочество так полагает?
— Хозяйка сильно любит его.
— Не понимаю, как можно их не любить… — задумчиво пробормотала девушка, ласково поглядев на Ремирата и чмокнув его в морду.
Марк улыбнулся и повернулся к своему коню, мягко похлопывая его по бокам.
— Их можно любить хотя бы за то, что они лучше людей, — добавила она.
— Верно, — усмехнулся Марк. — Сколько я помню вас, вы всегда были критичны к людям. Чем дальше, тем хуже.
— Чем дальше, тем лучше я узнаю людей, и тем меньше они мне нравятся.
Марк поглядел на неё (как скучала она по его взгляду и их беседам!), улыбнулся шире и задумчиво проговорил:
— Если вы так говорите, стало быть, вас серьёзно обидели.
Ишмерай подарила ему ироничную улыбку и ответила:
— А может быть, это я ошиблась в ком-то.
— И это причинило вам боль?
— Боль — слишком сильное определение для моих ощущений, — пожала плечами девушка, вспомнив приступы удушья и залитую кровью постель. — Скорее, мне это не понравилось.
— Не понравилось… — эхом отозвался Марк, внимательно глядя на нее. — Стало быть, человек, разочаровавший вас, не был особенно вам дорог.
«Мерзавец!» — Ишмерай покраснела от гнева и вежливо осведомилась, взглянув своему собеседнику прямо в глаза:
— Дорог или нет — кое-чему он меня научил.
Марк усмехнулся и, всячески разыгрывая учтивость, спросил:
— Не будете ли вы так любезны поведать мне, чему именно?
— Охотно! Научил не доверять людям.
— Весьма полезный урок! — со вздохом воскликнул Марк, и глаза его негодующе засияли.
— Весьма полезный, — согласилась Ишмерай, краснея все больше — ей хотелось пощечиной стереть с его лица эту невыносимую ухмылку и поведать обо всех своих мучениях и бессонных ночах, что провела она, думая о нем. Он что, издевался?
— Чему еще вас обучили? — не сдавался принц, закипая.
— Не относиться серьезно к молодым людям и их обещаниям.
Брови Марка угрожающе сдвинулись, и в глаза его пробрался жуткий холод, которым он уже жёг её недавно. Он процедил, уже не слишком притворяясь:
— Прошу вас пояснить.
— Боюсь, прояснять здесь вовсе нечего, — Ишмерай грустно улыбнулась. — У этого человека не было сколько-нибудь серьезных намерений на мой счет… А если и были, он с легкостью от них отказался. Позволите ли вы мне, Ваше Высочество, тоже спросить вас? — вежливо и даже кротко произнесла Ишмерай.
— Спрашивайте, сударыня, — не глядя на нее, холодно процедил принц без всякого притворства.
— Учили ли вас чему-нибудь люди, разочаровавшие вас?
Марк с минуту поразмышлял, после довольно резко, даже с презрением ответил:
— Учили. К примеру, женщины могут быть очень непостоянны в своих желаниях или решениях. Впрочем, я догадывался об этом еще очень давно, но этот человек подтвердил мою догадку.
Сердце Ишмерай дрогнуло, но она сдержалась и произнесла все таким же тихим кротким голосом:
— Эта женщина предала вас?
— Я бы не назвал это предательством, но она очень грубо меня оскорбила.
— Как же она оскорбила вас, Ваше Высочество? — держась из последних сил, вежливо осведомилась Ишмерай.
— Своею ложью.
— Как же она лгала вам?
— Говорила одно, а делала совсем другое.
— Быть может, она лгала себе?
— И сбивала меня с толку этой своей игрой? — презрительно усмехнулся Марк.
— Быть может, кто-то сбил с толку её, и она растерялась?
— Ей следовало обсудить все со мной, — фыркнул принц.
— Возможно, ей хотелось во всем разобраться самой.
Марк холодно улыбнулся и промолчал.
— Вы тоскуете по ней? — тихо спросила Ишмерай, лишь бы остановить его.
Марк помолчал несколько мгновений, после проговорил упавшим голосом:
— Теперь это не имеет значения.
— Теперь? — Ишмерай нервно сглотнула, трясясь как от озноба.
— Вы, сударыня, помогли мне многое разъяснить, — язвительно отозвался принц.
— Зачем ты поехал в Заземелье, Марк? — спросила Ишмерай с нотками отчаяния в голосе, решив отбросить эту дурацкую словесную игру. — Почему не остался в Карнеоласе? Твой брак с Маргит всех бы устроил.
— Этот брак устроил бы только Омранов, — мрачно усмехнулся Марк. — Ты что, считаешь меня совсем идиотом?
— А зачем ты тогда всячески выставлял её своей избранницей? — девушке захотелось утопить его в этом самом ручье. — Чтобы позлить?
— Я просто привёз её с семьёй в Кеос, — терпеливо ответил принц. — Я ездил в Тиру, чтобы решить кое-какие дела в академии перед поездкой в Заземелье. А там встретился с ними. Они собирались выезжать в столицу, как и я. Не предполагал, что её тут же окрестят моей невестой. Её отец начал наседать с разговорами о браке, полагал, что нашёл сопляка, которому можно навязать, что угодно! Объяснять тебе что-либо я тоже не хотел: злился. Твой отец отказал мне, когда я просил твоей руки. Только потом осознал, что вёл я себя с герцогом отвратительно в тот вечер.
— Он отказал тебе не только поэтому, — ответила Ишмерай, опустив глаза.
— Да, он сказал мне. Мол, я не смогу тебя защитить, если в государстве случится беда, и потребуется твоя рианорская сила. Твой отец не прав. Я добьюсь того, чтобы ты стала последней, кто встанет на защиту Карнеоласа.
Ишмерай замолчала, и ей стало дурно от внезапно утекших куда-то сил. Сердце показалось огромным и тяжёлым. Лицо Марка более не было холодной маской — оно пылало. Пальцы его так крепко сжимали флягу, что побелели.
— Я не уверена, что могу стать такой принцессой, которую хотели бы получить королева и королева.
— Ты можешь стать любой принцессой. Королевство примет тебя любой. Я приму тебя любой.
Ишмерай воззрилась на него во все глаза, густо покраснела, подарила ему взволнованную улыбку, затем отвернулась и медленно пошла вверх по ручью, чтобы успокоить своё сердце.
Ни Марк, ни Ишмерай более не заговаривали друг с другом на протяжении всего дня. Но лицо девушки покрывалось жгучим румянцем не единожды — принц часто оборачивался к ней, будто желая убедиться, что она все ещё здесь. Манёвр не остался незамеченным, и Атанаис, Акил и Сагрия с любопытством поглядывали на них обоих, но Ишмерай продолжала молчать. А цвет лица и взволнованный блеск глаз красноречиво говорили за неё.
Россыпь крошечных домов сияла на солнце далеко внизу. Долины, пронизанные опаловыми нитями троп и лазуритовыми лентами рек, раскрыли свои огромные объятия навстречу бескрайнему небу, а нефритовые холмы подставили свои пушистые бока увядающему солнцу и засияли золотом в блеске заката.
— Какая красота! — выдохнула Атанаис, на краю холма вместе с Сагрией любуясь величественной картиной. — В Атии и Орне множество красивых мест, но такого я не видела ещё никогда… Если бы я рисовала гораздо лучше, я бы запечатлела этот край в точности!
— Ты можешь его вышить.
— Я не найду ниток подобных же оттенков, — грустно проговорила та.
— Увы, но и красок подобных же оттенков вам не найти, — глухо заметил граф Сагдиард, медленно подходя к девушкам. — Да и не один художник на свете не способен запечатлеть всю мощь и красоту природы.
— Господин Сагдиард слишком критичен к людям! — приветливо улыбнулась Сагрия.
— Я стараюсь быть к ним справедливым.
— Или излишне суровым, — парировала Атанаис.
— Только не по отношению к вам, сударыня, — заулыбался Александр.
Атанаис искоса поглядела на него: ветер озорно игрался с его светлыми волосами, голубые глаза довольно сияли.
«За такими широкими плечами ничего не страшно…» — невольно подумалось ей, и она покраснела, опустив голову: с пистолетом и мечом с длинным и очень узким клинком он выглядел ещё внушительнее. Как и кронпринц Карнеоласа. Думать о двух мужчинах сразу — как это низко! Но ей так нравилось этим заниматься.
Когда единственным источником света стали костры, а небо укрылось большим звёздным одеялом, путники, заканчивая ужин, стали расходиться по палатам на ночлег. Атанаис и Сагрия расчёсывали друг другу волосы, мужчины чистили оружие, проверяли состояние лошадей, беседовали между собой. Ишмерай же, собравшись с духом, подошла к Цесперию, который вместе с послом Ансаро сидел у самого огня и пил теплое вино.
— Господин Цесперий, — кротко позвала девушка.
Кудрявый фавн обратил к ней свое удивленное лицо и тихо проговорил:
— Да, сударыня Имшерай.
— Прошу простить меня за то, что прервала вашу беседу с господином Ансаро… Но мне нужна ваша помощь.
— Разумеется! — любезно ответил фавн и подвинулся, чтобы девушка могла сесть рядом.
— Уже некоторое время меня преследует одно слово, значение которого я нигде не нашла… — тихо произнесла Ишмерай, надеясь, что её слышат только Цесперий и посланник Ансаро. — Я обращалась к книгам, но ни одна из них не смогла помочь мне. «Калиго».
Посланник Ансаро с любопытством воззрился на фавна, так как это слово ничего ему не говорило, и удивился — выразительное лицо Цесперия помрачнело и даже перекосилось.
— Позвольте узнать! — выдохнул он. — Если никакая книга не смогла сказать вам, что такое «калиго» — где же вы услышали это слово?
— Во сне, — ответила Ишмерай, и этот испуг ей не понравился.
— Кто же произносил его?
— Сгусток мрака.
— И много ли раз вы видели подобные сновидения?
— Не много, но не единожды.
— Так что же оно означает, любезный? — воскликнул посланник, взбудораженный реакцией Цесперия.
К костру уже подошли Атанаис, Акил и Сагрия. Марцелл, хорошо помня слова герцога о том, что Цесперию нельзя доверять, устало поплелся за ними.
Фавн недоверчиво поглядел прямо в глаза Ишмерай Алистер и выдохнул:
— Это очень тёмное слово.
— На древнем наречии оно означает «мрак», верно? — произнесла Атанаис.
— И неспроста это зло носит подобное имя. О нём не слышали вот уже более трех сотен лет. Он сгинул в небытие вместе со своими господами после поражения, которое нанес им Атариатис Рианор.
— Союзник Нергала? — пробормотал Акил.
— Не просто союзник. Слуга его, самый преданный из когда-либо существовавших, самый свирепый. Как вы знаете, праматерь Рештаретете явила этому миру двух сыновей — Солнце и Землю. Шамаша и Нергала. Братья невзлюбили друг друга. Шамаш разливал свет, Нергал же прятался от него в своих подземных пределах, закрывшись цепями гор. Нергал создал асмаров, которые помогали ему следить за лесами, реками, полями. Он ненавидел солнечный свет, но должен был обозревать свои владения. У Шамаша было множество слуг — и самые верные из них — его лучи, посылающие волю свою на изумрудную землю. Нергал из своей злобной тени, ветров и мрака горного дворца соткал самого верного и самого бездушного из своих слуг — Калиго. Народ Авалара ревностно хранит самые древние предания Архея, но уже давно не существует единого мнения о том, кем был Калиго до своего служения Нергалу — был ли он сыном его и богини Эрешкигаль, был ли он его сыном и сыном смертной женщины, был ли он человеком. Смею предположить, что два последних предположений абсурдны. В отличие от Шамаша, Нергал ненавидел людей, не доверял им и не мог посвящать свои тайны человеку.
— И это одно из его серьезнейших упущений, — мрачно усмехнулся Александр, удобно устроившийся у костра рядом с принцем и виконтом Аимом. — Согласно нашей религии, человек весьма исполнителен и верен, если продаст душу дьяволу… Нергалу стоило завербовать нескольких. Уверен, результат бы ему понравился.
В рядах конников герцога прошелся смешок, но Нидар Сур так поглядел на них, что смех тотчас стих.
— Ваша религия всячески умаляет достоинство человека, — тихо обронил Цесперий.
— В то время как ваша сотрудничество с человеком исключает вовсе.
— Граф, — краснея за Александра, вежливо произнесла Ишмерай, воззрившись на него горящими глазами. — Вероятно, вы плохо знакомы с историей Архея. Шамаш взял в жёны смертную деву.
Александр спокойно возразил:
— Это не история Архея, а его миф. Если Шамаш и существовал, то не был богом. Или он был правой рукой Господа, а Нергал — правой рукою дьявола… Хорошо, — оборвал себя Александр, увидев, как негодующе позеленел Цесперий. — Оставим вопросы истины позади… Верно, Шамаш взял в жёны смертную деву по имени Ишмерай, в честь которой вы, сударыня, очевидно и были названы. Но он наделил её способностями, близкими к его способностям. Он наделил ее силой, человеку не свойственной. Почему же? Оттого что простой человек ему не ровня?
Виконт Аим тихо засмеялся и возразил:
— Александр, дорогой мой друг! Если бы Шамаш решил, что смертная дева Ишмерай ему не ровня, он бы не брал её в жёны.
Александр возвел глаза к небу, и Ишмерай догадывалась, что он собирался сказать, но не могла допустить этого. Акил опередил её, опасливо глядя на достаточно оскорбленного Цесперия:
— Не стоит гадать, каковы были истинные намерения Шамаша относительно госпожи Ишмерай. Уверен, они были самыми честными, — его черные яростные глаза обожгли Александра. — Мы говорили о Калиго.
Александр вновь хотел что-то возразить, но Марк сжал его плечо и покачал головой. Ишмерай одарила его благодарным взглядом.
Цесперий, очевидно решивший, что люди не должны расплачиваться за глупость и хамство одного из своих спутников, продолжил:
— Калиго ненавидит звуки, изданные всем живым — будь то трель соловья, шелест листьев…
— … или биение сердца?.. — выдохнула Ишмерай, бледнея: подробности сна вновь и вновь вставали перед ней.
Цесперий пронзительно поглядел на неё, поколебался и пробормотал:
— Верно. Он вышел из небытия, где из звуков слуха его касался лишь шепот его господина. Калиго стал послом его воли. Он повелевал шепчущими ветрами и разгонял их по всему Архею. Позже, после того как восстание богов было подавлено, когда Шамаш вернул фавнов из ссылки в Заземелье, Нергал, Эрешкигаль и все их слуги были заточены в горах Кунабулы, Калиго затаился вместе с ними, а века спустя по велению своего господина, ступил на эту землю первый, чтобы кровью им убиенных напомнить о Нергале, который возвращением своим бросал вызов Атариатису Рианору. Мало сведений сохранилось о Калиго, но они поражают своей кровавостью. Его наружность так и осталась загадкой, но ни одно живое существо не могло скрыться от него — он убивал его незамедлительно. Кто-то умирал мучительно, кто-то быстро. Но каждая встреча его с человеком сопровождалась реками крови. И никакое людское оружие не могло остановить его.
Ишмерай шумно сглотнула. То, что это чудовище снилось ей уже не однажды, очень ей не понравилось. Цесперий глядел на нее испуганно, но молча. Ишмерай была уверена, что фавн мог о многом ей поведать, но предпочитал молчать.
— Эта нечисть приснилась вам не к добру.
Ишмерай оторопело воскликнула, неискренне рассмеявшись:
— Что вы, право! Да мало ли что за вздор мне снится!
— Но как могло присниться то, о чем вы никогда не слышали?
— Во сне мне всего лишь кто-то нашептывал на ухо само слово. Сестрица и кузен учили древнее наречие. Полагаю, я могла услышать это слово от них.
Посланник Натал Ансаро добродушно ей улыбнулся, но Цесперий, Атанаис и Акил не торопились успокаиваться. Благодаря Провидице они не могли доверять своим снам. Но, щадя чувства и покой остальных, они решили сделать вид, что «калиго» — это слово из кошмара Ишмерай, а не зло из древних легенд.
— Но если этот Калиго был столь опасен, отчего же Атариатис Рианор не убил его? — пробормотала Сагрия. — Если ему по силам было прогнать Нергала, он мог расправиться и с его слугой.
— Атариатис врывался в саму гущу сражений, а я делаю вывод, что Калиго избегал мест, где было множество людей, иначе до нас бы непременно дошло куда больше сведений. Полагаю, что когда Атариатис Рианор спустился в Кунабулу, Калиго не повстречался ему.
— Калиго будто избегал Атариатиса Рианора, — заметил Марк. — Если Калиго был послом воли своего господина, ненавидевшего Атариатиса, Нергал должен был натравить своего слугу на потомка Солнца. Но, согласно вашим сведениям, они так и не встретились даже тогда, когда царь сам явился в Кунабулу. Я не сторонник той версии, что Калиго был послан в Архей убивать беспорядочно и бездумно, на потеху своему господину. У Калиго была цель. И это целью был не Атариатис Рианор.
— Версия не лишена здравого смысла, Ваше Высочество, — важно кивнул Цесперий. — Но мы не можем знать наверняка.
— Но кто ещё мог досаждать Нергалу своим существованием так, как Атариатис Рианор? — с сомнением произнёс посланник Ансаро. — После смерти своих младших братьев и сестер Атариатис остался единственным из династии царей Карнеоласа, единственным потомком первого царя Карнеоласа, Саргона. Чья смерть была Нергалу нужна столь же, сколь смерть Атариатиса, если он выпустил на арену самого верного и самого свирепого из своих слуг?
Ответ напрашивался сам собой, и Марк первый осмелился высказать его вслух:
— Ему нужны были дети Атариатиса. Калиго был послан Нергалом, чтобы проникнуть в Карнеолас, пока сам Атариатис бился в Кунабуле, и умертвить его детей! Но не успел.
Глаза Марка налились ужасом и обратились к Ишмерай, Атанаис, Акилу.
— На этот раз всё это лишнее, — парировал Акил, помрачнев. — Никакого Калиго не нужно. Мы сами придём к Нергалу, прямо в Кунабулу. Ему нужно лишь немного подождать.
Над лагерем повисла тишина, которую поторопился прервать Нидар Сур, глухо и решительно:
— На сегодня достаточно. Все эти пугающие… рассказы… могут лишить вас сна, а утром вам понадобятся силы. Мы поднимаемся в горы. Советую вам господин Цесперий, припасти более светлые легенды.
— Господин Цесперий нас так взбудоражил, что, боюсь, нам не заснуть! — усмехнулся виконт Аим, поднимаясь.
— Каждому из нас непременно приснится Калиго!
— Ах, если бы госпожа Атанаис спела нам!.. — протянул Александр, и Акил наградил его свирепым взглядом.
Атанаис удивлённо воззрилась на него и парировала:
— Не сомневаюсь, что вы заснете и без моего пения.
Александр попытался её уговорить, но девушка была непреклонна. Когда же граф сдался и направился к своему коню, Ишмерай, с видом, что просто проходит мимо, подкралась к нему и тихо отчеканила:
— В следующий раз, господин Сагдиард, когда вам вздумается поставить под сомнение веру господина Цесперия или любое его слово, советую вам воздержаться. Вам и без моего напоминания известно, что господин Цесперий весьма своеволен, но нам нужны те сведения, которыми он располагает и которые из него весьма трудно выудить. Вы же своими недопустимыми замечаниями уничтожаете всяческую возможность…
— Насколько я помню, любезный герцог умолял вас не доверять Цесперию, — холодно перебил Сагдиард — отказ Атанаис испортил ему настроение.
— Никто и не собирается ему доверять. Нам нужно знать, что знает он.
— У вас особая связь с Провидицей. Разве она дала вам недостаточно сведений?
— Фавны весьма замкнутый народ.
— То, что вам не удается выудить у Цесперия какие-то сведения, — ваше упущение, сударыня, — рыкнул Сагдиард. — А я буду говорить то, что считаю нужным. Он пудрит всем мозги своими сказочками о том, что Шамаш — единственный бог.
— Не думала, что вы столь верующий человек, граф, — усмехнулась Ишмерай.
— Да, когда-то я верил в Бога Единого и Всемогущего. Но с тех пор, как Он отвернулся от нас, я верю только в собственные силы.
— Всем известно, что вы исключительно самонадеянны, граф, но эта ваша самонадеянность порой оскорбительна.
— В этом мы с тобой похожи, — последовал ответ.
— Вы терпеть не можете меня, но ваше поведение навредит не только мне, но и Атанаис. Подумайте хотя бы о ней.
Александр усмехнулся:
— Атанаис это не навредит. Она так чиста и очаровательно любезна, что любой сделает для неё всё, о чем бы она не попросила. Вы же оттолкнете от себя любого. Даже самого Калиго, в случае если ему вздумается притащиться за вами. Если, разумеется, он существует… Вся эта сказка меня не слишком разжалобила. Предлагаю обработать принца. Он едва не лишился чувств, когда осознал, что Калиго может охотиться за вами.
— Представить не могу, зачем отец заставил тебя поехать с нами! От тебя только хуже!
Губы Александра вдруг зловеще зазмеились, и он пробормотал:
— Когда я кружил тебя по залу, ты так не говорила! И это твоя благодарность?!
— Мы просто танцевали!
— Я оказал тебе услугу: позлил твоего драгоценного принца, и он начал ревновать. Поэтому и пустился за тобой в Заземелье.
— Это не так! Он изначально хотел идти со мной!
— Это принц тебе сказал? — Сагдиард насмешливо оскалился. — Что бы он тебе не сказал, помни о том, что пока тебя носило по юго-востоку Архея, он не вылезал из имения Омранов.
— Я ненавижу тебя, Сагдиард! — люто прошипела Ишмерай, разозлившись. — Когда же дьявол заберет тебя и освободит всех нас?!
— Если дьявол заберет меня, то только с вами, сударыня, бесстыжая ты ведьма. Боюсь, нам обоим путь на небеса отрезан, — Сагдиард перестал ухмыляться, угрожающе поглядел на Ишмерай и рыкнул так, что она вздрогнула: — Пошла уже отсюда! Я не желаю знаться с младшей дочерью герцога весь путь до Авалара и обратно, поняла?!
Глаза его вдруг обратились мимо Ишмерай, и вместо гнева лицо его исказила привычная презрительная усмешка.
— Ваше Высочество, — елейно протянул тот, почти не скрывая свою неприязнь.
Марк был бледен, очень недоволен, а глаза его подозрительно сощурились.
— Сударыня Ишмерай отчитывает меня за то, что я был груб с господином фавном, — усмехнулся Александр.
— Но ты действительно был груб с ним, — тихо произнёс Марк, холодно глядя на него.
— Вы же знаете меня, Ваше Высочество, — нагло улыбнулся Александр, глядя принцу прямо в глаза. — Я привык говорить то, что мне угодно говорить.
— Господин Сагдирд, — вежливо, почти ласково проговорила Ишмерай, чтобы рассеять подозрения Марка, мраком отразившиеся на его лице. — Прошу вас, будьте вежливее к нему, не задирайте его, иначе… — девушка состроило трогательное лицо, сделала вид, что опасливо озирается, приложила ладошку к губам и прошептала: — Иначе он не поможет нам в Аваларе…
Александр процедил:
— Глупость в высшей степени довериться человеку… я хотел сказать, существу, которое выкрали из родного дома и держали в заточении многие десятилетия. Он может отомстить так, что мало не покажется.
Ишмерай стало очень холодно от страха, но она сделала свою гримаску еще очаровательнее и проворковала:
— Прошу вас, господин Сагдиард… ради меня…
Глаз графа нервно дернулся от бешенства, но он сдержался, под пристальным взглядом принца, выжал из себя поклон, развернулся и ушел.
— Благодарю вас, господин Сагдиард! — вдогонку выдохнула ему Ишмерай, разыгрывая горячую благодарность. — Приятных вам снов!
— Приятных, сударыня! — буркнул тот.
Ишмерай подавила злую усмешку, вежливо улыбнулась принцу, несмело подняв на него глаза и направилась в палатку.
Глухое серое утро освещало пустую бескрайнюю равнину, солнце ушло за тучи, а Ишмерай сидела на камнях и растеряно пыталась снять перчатки из черной кожи. Но они так плотно прилипли к её рукам, что попытка снять их сопровождалась жгучей болью. Ее спутники давно ушли вперёд, девушка торопилась, нервничала и ругалась. Так прошел не один час, из-за туч горделиво выглянуло сияющее солнце, и перчатки начали плавиться и впитываться в нежную кожу рук. Кольцо, красовавшееся на безымянном пальце, начало растворяться вместе с кожей девушки, но Ишмерай не оставляла попыток избавить свои руки от нестерпимого жжения и боли, но вместе с полу расплавленными перчатками она снимала и свою собственную кожу. Яд впитался в кровь, и кожа начала трескаться с тихим шуршащим звукам. Ишмерай заплакала и закричала от ужаса и боли. Яд добрался до шеи и чернотой выступил на её белой коже, начав плавить ее. Огромные кровавые язвы, покрывшие ее руки и грудь быстро разрастались, причиняя ей нестерпимые муки. А солнце покрывало все небо и немилосердно жгло её, подгоняя яд, уродую шею и лицо.
Ишмерай открыла глаза.
— Ты схватила меня за руку, ворочалась и не хотела отпускать, — тихо произнесла Атанаис.
Ишмерай села, поглядела на свои руки и с изумлением обнаружила, что они все столь же белы и нежны, на пальце нет никакого кольца и что кожа шеи нетронута никакими язвами.
— Ох, ну и сон же мне приснился! — выдохнула она, все еще нервно ощупывая свою шею и испуганно озираясь: путники начинали просыпаться.
— Расскажешь?
— Как только приду в себя…
Нидар Сур и Делвар неторопливо повели спутников по крутой узкой тропе вверх, в гущу Скалистого Леса, гор Илматара. Их ждали могучие каменные долины, окутанные благословением солнца, высокие скалы, вершины которых терялись в неведомой выси, редкие леса, россыпь топазовых озер, в которые с улыбкой заглядывало небо.
Цесперий подъехал к Ишмерай и тихо заявил:
— Вы должны быть очень осторожны сударыня. Боюсь, Калиго — не просто плохой сон, он послан Провидицей. А всякий сон, посланный ею, — вещий.
Ишмерай похолодела, однако отмахнулась от фавна и вежливо произнесла:
— Я сожалею, господин Цесперий. Но я не верю.
— Вы отказываетесь от этой веры, ибо боитесь. Но если вы не будете осторожны…
«Что, если пока мы бродим по этим горам, Калиго придет за матушкой, дядей Лореном, Гаспаром и Адиль?.. — в ужасе подумала Ишмерай. — В моем сне Калиго выходил из Кунабулы в Карнеолас…»
Девушка высказала эту мысль вслух, но Цесперий покачал головой, ответив:
— Вы не должны опасаться за судьбу ваших близких. Госпожа Акме и господин Лорен могущественны, и я сам был свидетелем их могущества. Ваш младший брат и ваша маленькая кузина под надежной защитой. Сегодня мне снилось, что Калиго идет в Авалар… вернее, то, что было Аваларом еще три сотни лет назад. В тех горах существует древних проход в Заземелье. Боюсь, как бы не следовал он за нами.
Ишмерай тряхнула головою столь негодующе, что сама удивилась, сколь хорошо ей удалось скрыть свой страх.
— Пусть приходит, — фыркнула она. — А мы прогоним его, верно, господин Цесперий? Мы ведь Рианоры!
— Хотелось бы мне в это верить… — пробормотал он, задумчиво глядя на горизонт. — Быть может, все это воистину лишь дурной сон?..
Устроившись на ночлег рядом с небольшим озером в маленьком пролеске, путники вновь собрались у костра и уговорили Цесперия рассказать ему что-нибудь из древних преданий Архея. Немного подумав, фавн оглядел своих слушателей властным взглядом и затаенно проговорил:
— Если не слыхивали вы о легенде «Плач Атаргаты», с вашего позволения я поведаю вам о ней. Во времена, когда Архей назывался Элассаром, и там ещё правили Боги, и не был он отдан людям, но два могущественных брата, Нергал и Шамаш, уже ненавидели друг друга, было у нашего лучезарного бога Солнца маленькое верное существо. Прелестное и мудрое. С волосами из серебра, белоснежной сияющей кожей и чёрными, будто обсидиан Кунабулы, глазами. Оно не покидало Шамаша ни на минуту — сияло рядом с ним и оттеняло зной его жара. Златовласый Шамаш и Атаргата, сотканная из серебряной пыли и жемчужного сияния звезд. Никого более не любила Атаргата, лишь Шамашу служила, лишь одному ему верила, лишь для него одного хранила себя. Но пришли люди, и к ним Шамаш обратил солнечный свой лик. И пленила душу его смертная дева, Изумрудноокая Ишмерай, и возревновала Атаргата, и умоляла Шамаша прогнать людей из Элассара, ибо недолюбливали их остальные боги. И отвернулся от неё Шамаш, так и не прознав ничего о её к нему любви, и не внял её мольбам и стонам, и взял в жёны он смертную деву, возвысив её и наделив силою. И обозлились боги. И подняла Атаргата восстание, и потерпела поражение. Союзников ее превратили в фавнов и прогнали из Элассара, Атаргату же сослали на небо, с которого бы она до скончания всех времён лунным светом проливала на пустынную ночную землю свои безутешные слёзы по возлюбленному своему Шамашу, которого ей было не суждено более увидеть. Вот уже тысячи веков выходит скорбная Атаргата на небо, усыпанное звездами её погибших в восстании союзников — и тихо плачет, охлаждая землю, которую весь день грел её возлюбленный Шамаш, и греясь в этих испарениях. А на рассвете, едва Атаргата завидит сияние своей златовласой любви, тает от горя на светлеющем небе. Она может отказаться от своего заточения, но для этого должна выступить против Шамаша на стороне его брата, и тогда спустится она с небес и вновь станет свободной, но каждый рассвет она отказывается предать его. И никогда она не встретит более своего возлюбленного. И будет печальной луною лить серебряные лучи слез своих, рука об руку со своей печальной вечностью…
— Какая чудесная легенда! — выдохнула Сагрия, поглубже закутываясь в свой плед. — Вот почему символ Авалара — полумесяц.
— А Атаргата — главная его покровительница, — кивнула Атанаис. — Осужденная богами Кунабулы на вечную разлуку со своей любовью, пусть и неразделенной. Каждую ночь вечности она мучается, но продолжает хранить своему возлюбленному верность. Как может быть крепка любовь!
— Очень занятная байка, — вполголоса проговорил Александр, обращаясь к своим друзьям, и Ишмерай отчетливо услышала его, молясь, чтобы его не услышал Цесперий. — Но более меня занимает то, что фавны хранят и чтут свою историю, свои корни и своих богов, но действуют так, как им заблагорассудится. Народ Атаргаты предал народ Шамаша триста лет назад и бежал, когда Атариатису, потомку Шамаша, так была нужна помощь.
— Но существует и другое предание! — громко возвестил Цесперий, будто стараясь заглушить слова Александра. — Атаргата вернет в исконные земли Архея свой народ, указывая им путь своими серебряными слезами, и заживет он мирно рядом с народом Шамаша.
— Как же Атаргата вернёт в Архей свой народ, если она богиня ночного неба, откуда она не спускается вот уже целую вечность? — съязвил Александр.
— Предания, как приказы, господин Сагдиард, — холодно проговорил Цесперий, — не обсуждаются.
— Только у фавнов… — парировал граф так тихо, что был услышан только друзьями.
— Помолчи уже, Сагдиард! — отчетливо прорычал Марк, и Александр презрительно поглядел на него, но ничего не ответил — роль верного друга он должен был отыграть до конца.
Ишмерай не хотелось глядеть на наглого графа. Она сидела немного поодаль и мечтательно разглядывала усыпанное мерцающими звездами небо. А за тучами, обвив их жемчужными косами, пряталась Атаргата.
«Как прекрасна ты, Атаргата! — мысленно воскликнула девушка, потянувшись к ней всей душою. — Как мужественна ты, тверда и великодушна! Шамаш отвернулся от тебя, но ты по сей день не предаёшь его. Сколько ты выстрадала и сколько ещё придётся тебе выстрадать ради Солнца, ради всех нас, эгоистичных и, должно быть, люто тебе ненавистных, ибо твой возлюбленный покинул тебя ради одной из нас! Отныне я буду петь тебе, Атаргата! Так, как пою нашему солнышку! Я буду молиться, чтобы пение это хоть как-то успокоило твою печаль…»
И девушка запела, нежно, тягуче, светло и так тихо, что путники, обсуждающие сказание о несчастной богине Атаргате, по началу не слышали ее. Но Атанаис, чувствующая музыку каким-то необъяснимым чувством, тихо присоединилась к младшей сестре. Голоса их сплелись и потекли единым потоком в сумрачную ночь, громче, нежнее. Высокий голос Ишмерай заструился хрустальным ручьем, глубокий же, низкий, основательный голос сестры зашуршал приглушенным прибоем. Глубокий мотив древним таинством окутал ночь, проник в камень, заставил огонь зашипеть. Полный голос Атанаис обладал исключительной способностью вызывать в слушателях такие эмоции, какие она хотела вызвать — печаль или радость, веселость или скорбь, покой или тихую задумчивость.
И теперь, поглядывая на путников, она с довольством отметила, что даже суровое и всегда серьезное лицо Нидара Сура смягчилось и расплылось в мечтательной улыбке. Таинственный, то темнеющий, то вновь светлеющий мотив погружал всех в мечты о рассвете. Мягкими переливами он будил в путниках то сон, то радость, то печаль, то свет.
Сестры переглянулись, лукаво друг другу заулыбались и вновь поглядели на небо: если сам Нидар Сур не запрещал и глядел на них завороженными и начинающими слипаться глазами, они могли петь сколько душе угодно.
Сагрия, испытывавшая к музыке менее восторженные чувства, однако тоже тихонько подпевала, соблазнившись чудесной мелодией, но стараясь не произносить слов, которых не знала.
Атанаис повела песню тише и нежнее, добившись того, чего хотела — глаза многих путников начали закатываться и слипаться, головы то падать, то вновь резко подниматься. Девушка хитро улыбнулась — она хотела, чтобы они отдохнули, посему бороться со сном было бесполезно. Но далеко не все уступили Атанаис: Акил, граф Сагдиард и Цесперий глядели на неё во все глаза. Цесперий же смотрел на неё прищурено и недоверчиво. Музыка потрясла и сжала сердце, и фавну вспомнился его родимый край, скованный дремучими лесами, и все те, кого он любил. И хором пели родные у костра, и аккомпанировали себе на чудесных инструментах. Но вместе с горечью о том крае, из которого его выкрали, о том, сколько лет он провел вдали от своего истинного дома, сердце его сжал страх и тепло — в пении этих сестер, глубоком, нежном и всепроникающем, чувствовалось что-то горячо родное. И на огромных его глазах выступили десятилетиями назад позабытые слезы.
Марк тоже не спал и не мог спать. На бледном лице его отразилось мучительное волнение, рука, со всей силы сжатая в кулак, прижалась к губам, глаза были мрачны и видели лишь одну исполнительницу, лишь ее улыбку, лишь ее мечтательный взгляд — Ишмерай. Он страшился того, что она могла посмотреть на него, и желал этого более всего на свете. И она посмотрела на него долгим, нежным взглядом, не переставая петь. И Марк мысленно от всей души возблагодарил небо за то, что она так смотрит на него и улыбается. И в эту минуту ему было неважно, почему она улыбалась. Девушка просто улыбалась, и для него это было вершиной счастья.
Когда сестры перестали петь, усталые путники начали просыпаться и сонно высказывать свое восхищение их мастерством. Предоставив Атанаис отвечать на их восхваления, Ишмерай отправилась готовиться ко сну.
— Никакой Калиго, никакой Нергал не причинит тебе вреда, — раздался за её спиной такой знакомый, такой дорогой ей шепот. — Я не позволю.
Марк волновался. Его руки всегда сжимались в кулаки, когда он волновался, а отчаяние в его глазах просто поразило её.
— Ты веришь мне? — нежно, требовательно, решительно вопросил он.
— Я верю тебе, — преданно шепнула девушка, впервые за долгие дни в своем к нему обращении не подчеркивая разницу в их положении.
Их разделял лишь один шаг, но ни он, ни она не смели сократить столь малое расстояние.
«Я всегда буду верить тебе…» — подумала она, ни на мгновение не усомнившись в этом, ни на мгновение не вспомнив о Маргит или других обстоятельствах, которые могли бы омрачить столь торжественную уверенность.
Марк двинулся к ней, но девушка отступила, опустив глаза. Ей стало страшно от этого решительного взгляда. Не обратив к Марку более ни слова и ни взгляда, девушка оставила его.
Укрывшись одеялом бессонной ночи, Ишмерай вдруг осознала, почему Атаргата осталась верна Шамашу, несмотря на его забвение и предательство. Что бы Солнце не сделало, Луна всегда будет ему верна.
Как бы Марк не поступил с ней в будущем, Ишмерай всегда будет верить ему. Как бы жестоко эта вера не наказала её, как бы жестоко не отомстила.



Глава 22. Форт Шамалла

Следующие несколько дней путники терпеливо преодолевали лихие горные тропы, то наслаждаясь захватывающими картинами легендарного скалистого края, то опасаясь обрывов и пропастей, в зияющей глубине которых оглушительно звенели стремительные воды беспокойных рек.
По узкой тропе к форту Шамалла приходилось идти пешком, держа коней за поводья. Дорога утомляла, но никто не смел жаловаться. Ишмерай встречала тяготы пути с гордо поднятой головой и с улыбкой, а Атанаис и Сагрия, глядя на неё, терпеливо молчали. Сагрия тоже пыталась улыбаться и даже шутить с Марцеллом и Ивеном Аимом. Марцелл любил хорошие шутки и был не прочь посмеяться.
Остальные шли впереди. Нидар Сур изредка переговаривался с посланником Ансаро, Цесперием и Марцеллом. Граф Сагдиард и Марк шли следом молча. Принц часто оглядывался назад, туда, где так светло улыбалась Ишмерай, и с радостью бы присоединился к ней, но тропы были слишком узкими, и он рисковал сорваться в пропасть вместе с конём в своём нетерпеливом стремлении идти рядом с ней. За эти несколько дней они вымотались так, что Марк успевал лишь пожелать Ишмерай добрых снов. Ему не терпелось поговорить с ней, но остаться наедине в этом отряде было так же легко, как прыгнуть в реку, бушевавшую далеко внизу, и не разбиться.
— Простите мне мою дерзость, Ваше Высочество, но вам непременно следует поговорить с вашей барышней, — с улыбкой сказал виконт Аим. — Иначе ваша печаль свалит вас с ног. А идти нам еще долго, так что силы вам понадобятся.
Марк пристально поглядел на виконта и тихо осведомился:
— Здесь целых три барышни. Кого вы имеете в виду, дорогой мой Ивен?
Виконт было удивился, но понял, что принц не хотел так просто раскрывать тайн своего сердца, и продолжал:
— Ту, на которую вы смотрите чаще всего, к которой вы оборачиваетесь чаще всего, рискуя свернуть шею или оступиться и полететь в обрыв. Ту, из-за которой вы покинули своё государство и ныне мчитесь неизвестно куда.
— Посольство в Авалар не менее важное обстоятельство, нежели поход в Кунабулу, — не сдавался Марк. — И я, как представитель королевского дома Вальдеборг, должен присутствовать при…
Виконт Аим тихо рассмеялся и заметил:
— Хитрите, Ваше Высочество. Напускайте на себя холод и негодуйте, но вы, должно быть, забыли, как любили обращаться ко мне за советами раньше. Теперь же вы спрашиваете совета у своего затуманенного страстью разума. И это не всегда вам на пользу. Но услышьте ещё один мой совет: сегодня над нами сияет мир и льет свою благодать на наше небо, завтра же над нами сомкнется мгла. И тогда возможности сказать то, что вы так жаждите сказать сегодня, но не сказали, может более не представиться.
— Но меня страшит…
— Что может страшить вас еще, как не это? Отказ?
Марк хмуро поглядел на виконта, не подтвердил его догадку, но и не отмёл.
Виконт улыбнулся и ответил:
— Если сударыня Ишмерай смотрит на вас столь нежными глазами даже после вашего нелепого спектакля с Маргит Омран, вы должны опасаться не отказа, а своего промедления. Ишмерай — очень красивая девушка из легендарной семьи.
Марк усмехнулся:
— Когда-то ты советовал мне держаться подальше от этой семьи.
— Глядя, как вы оба страдаете от своего несносного характера, как делаете друг другу больно, я полагаю, вам следует слушать свое сердце. Да, герцог имеет известное влияние, но вы один из тех немногих счастливчиков, отец которого могущественнее Гаральда Алистера.
— Причем здесь Гаральд Алистер?!.. — фыркнул Марк, вспомнив свою с ним ссору одним памятным вечером в Атии.
— Наконец-то вы поняли!.. А теперь дерзайте. Она непоседливая избалованная девочка, но очень добрая. В душе очень ранима и верна вам. Берегите её.
Марк нисколько не смягчил своего взгляда и все еще изображал мрачное недоумение. Ему не хотелось, чтобы кто-то совал свой нос в его чувства. Даже если это был один из его старых друзей. Марк, как было предсказано его другом, вновь обернулся назад — туда, где задумчиво улыбалась Ишмерай. Но за поворотом её не было видно, и принцу стало тревожно на сердце, несмотря на то что разум всячески нашёптывал ему, что девушка неторопливо идет позади вместе со своей сестрой, кузеном и агентами своего отца. Но разве разум может унять тревогу страстного сердца? Принц заволновался и раздражился, когда увидел, что протиснуться назад по узкой тропе не было никакой возможности.
— Отряд слишком растянут, — сказал он.
— Он никак рехнулся… — буркнул Александр, решив, что принц не слышит его. — Ваше Высочество, если будет иначе, половина отряда сорвётся в пропасть.
— Другого пути нет?
— Другого пути, нам известного, нет, — прохладно ответил Нидар Сур.
— Не беспокойтесь, Ваше Высочество, — пробормотал ему на ухо виконт Аим, поглядев на него с сочувствием. — С нею едут гвардейцы герцога. Один Марцелл стоит пятерых хорошо вооруженных воинов.
— В следующий раз я вам советую ехать рядом с ней, — буркнул Александр, крайне недовольный переполохом, который принц устроил из ничего.
— Я спрошу твоего совета, Сагдиард, тогда, когда мне нужен будет твой совет, — вспылил тот.
Светлые брови графа изумленно взметнулись вверх, и он криво усмехнулся, не выдержал и фыркнул:
— У Его Высочества появились зубки! Это занятно!
Марк угрожающе поглядел на него так, как никогда раньше. Он был в бешенстве и не собирался скрывать этого. Но вдруг осознал, что вспылил напрасно. Гнев все еще жарко клокотал в его душе, но своими тревогами он помешал продвижению целого отряда. Он решительно отвернулся от Александра, коротко попросил прощения у Нидара Сура, и движение возобновилось. Ишмерай, ничего не подозревая, продолжала смеяться над шутками своих спутников и часто обращала свои глаза вперед, туда, где за поворотом скрывалась голова отряда: не удастся ли ей вновь увидеть Марка хотя бы одним глазком?..
Через несколько часов тропа расширилась, и Нидар Сур объявил, что до форта Шамалла осталось недолго. Ишмерай подняла голову и восхищённо застыла — исполинские каменные стены древней крепости уже виднелись наверху. Они словно врастали в горы. Казалось, вершина форта касалась самого неба и терялась за облаками. Далёкие бойницы крепости сверкали отблесками факелов.
— Ого! — воскликнул Акил. — Никогда не думал, что увижу что-то подобное!
— Там мы побудем пару дней и направимся дальше, — объявил Нидар Сур. — Вперёд, скоро стемнеет.
Все безмерно устали, но подчинились. Понимали, что совершать подъём в темноте опасно. Нужно было торопиться. Ишмерай встретилась глазами с Марком, и в ней запели новые силы. Принц, наконец, получил возможность подойти к девушке, и он не преминул этой возможностью воспользоваться. Ишмерай нежно ему заулыбалась, но не сказала ни слова.
— Наконец-то я могу говорить с тобой, — сказал он почти шёпотом.
— Вы сами решили ехать впереди, — ответила та, кокетливо поведя плечом.
— Это была моя ошибка. Я бы столько успел сказать тебе за эти дни!..
Ишмерай поглядела на него и, густо покраснев, ответила:
— Скажете в форте.
Глаза Марка загорелись, но девушка уже поскакала вперёд.
Ещё через два часа подъёма они вошли в пещеру, слепая чёрная пасть которой благосклонно встретила путников. Нидар Сур приказал зажечь приготовленные заранее факелы. Обернувшись назад и кинув прощальный взгляд на оставленную ими залитую светом сложную тропу, девушка улыбнулась и смело поглядела вперед. Они словно пересекали границу Архея именно здесь. И именно здесь прощались с прежней жизнью, чтобы начать новую. А рядом возвышался Марк, который мягко сжал её руку, отгоняя её страхи. Он с детства знал, как неприязненно Ишмерай относится к темноте. И никогда над ней за это не смеялся.
Марцелл и Марк взяли по факелу, и у Ишмерай заблестели глаза: пусть принц был не такой мощный, как красавец Александр, но в данную минуту он выглядел весьма воинственно. Хмурая складка меж бровями, высокий ворот наполовину расстёгнутого тёмно-зелёного колета, чудесные ножны, прикрепленные к широкому кожаному ремню, очень темные густые волосы, аккуратно подстриженные, достающие до середины стройной шеи, — всё это так шло к нему, что девушке не хотелось отводить от него глаз. Она долго любовалась им, не обращая внимания на пещеру, пока не заметила, как Сагдиард переводит свой ироничный взгляд с ничего не подозревающего принца на просветленную своим чувством девушку и обратно. Ишмерай рассвирепела, но граф лишь возвёл глаза к каменному своду пещеры, покачал головой и отвернулся.
Лошади и мулы волновались, и путешественники ласково их подбадривали. Стук их копыт разносился мягким эхом, и пещеры озарились новыми звуками. На стенах не было ни письмен, никаких других свидетельств пребывания человека.
Примерно через час каменный тоннель закончился широкой площадкой с большой каменной лестницей. Постучав в тяжёлое кольцо с изображением сокола несколько раз, Нидар Сур выпрямился в ожидании. Через минуту в двери открылось квадратное окно, выглянул солдат.
— Отряд Его Величества Арнила Вальдеборга, — отрапортовал Нидар Сур.
Послышался стук, скрежет, могучий скрип отворяемой двери, и отряд впустили внутрь. Атийцы встречали их по стойке смирно. На стенах — знамя Карнеоласа и Атии.
— Слишком много атийцев, — буркнул Сагдиард, и Ивен Аим усмехнулся, согласно кивнув.
Они следовали по каменным коридорам верхом, пока не добрались до конюшен, где путники смогли оставить лошадей, забрать поклажу и подняться по длинной узкой лестнице, которая вела к длинному переходу в Замок.
К путникам вышел высокий седовласый, но крепкий мужчина. Он обвёл прибывших внимательным суровым взглядом и сказал:
— Я — Гелам, командующий фортом. Добро пожаловать, Ваше Высочество, добро пожаловать, сударыни Алистер, господин Рин. Здесь вы отдохнёте, для меня честь — принимать вам здесь. Гости здесь бывают не часто. Однако прошу придерживаться местных правил: не выходить на стену или покидать форт без предупреждения, не ходить по ночам по форту, держаться вместе.
Они прошли длинной процессией под открытым небом по стене к замку, словно выдолбленному в скале. Ишмерай, которая посещала такую древнюю и исполинскую крепость впервые, восторженно крутила головой. Ей очень хотелось посмотреть в бойницы, но по бокам её сопровождали атийцы, поэтому она не решилась подходить к краю стены.
Разместить пятьдесят человек было непросто, несмотря на размеры форта. Однако Гелам был предупреждён, и все комнаты приготовили заранее. Атанаис, Ишмерай и Сагрию поместили в одной комнате с двумя широкими кроватями. Марк ночевал с Акилом и Марцеллом в соседней.
Спальни жарко отапливались. Поверх одного одеяла — толстые шерстяные покрывала. Свежее чистое бельё, три рукомойника и умывальника.
— Какое облегчение! — вздохнула Атанаис. — Наконец-то отогрею ноги.
— Сагрия храпит по ночам на таких мягких постелях, — предупредила Ишмерай и получила подушкой по голове от рыжеволосой подруги.
Перед сном Королевский отряд собрался в общей столовой, чтобы поужинать и перекинуться несколькими фразами перед сном.
— Знаете ли вы что-нибудь об этих горах, господин Цесперий? — поинтересовалась Ишмерай, устало елозя ложкой по тарелке с горячей похлёбкой.
— Знаю лишь, что аваларцы триста лет назад покидали Архей тоже по тропам гор Илматара, но иным путём — тайными пещерами Авалара. Скалистый Лес в горах Илматара — граница Архея, за пределы которой сила фавнов не распространяется, посему Провидица не могла видеть свой народ, и многое в их судьбе осталось ей неизвестным. Какие только существа не населяли Скалистый Лес по древним преданиям: и свирепые драконы, и небывалые горные звери с огромными клыками, свирепые кошки размером с медведя, страшные василиски, грифоны, коварные духи горных рек…
— В духов рек верят и по сей день, — с улыбкой заметил Ивен Аим. — Моя добрая няня, ныне покойная, была родом из небольшой деревни у самых гор, и горячо верила в наяд, русалок и всех выше названных персонажей древних сказок. Рассказывала, как молодую девицу под воду утащил злой речной дух, когда та сидела на камне и тревожила его своим пением. По углам оставляли немного еды для духов-хранителей дома и всегда стращали детей духами ночи, дождя и болот.
— Духами ночи, болот да рек пугали детей не только в деревнях! — подал голос Александр, проверяющий свой меч. — Мой учитель увлекался фольклором, подкрепляя свое увлечение богатой фантазией. После его россказней я не спал ночами и представлял, как сражаюсь со всеми этими чудовищами и защищаю свою мать. Я даже убегал из дома по ночам и мчался к болоту, чтобы вызвать злого духа на бой, — граф раскатисто рассмеялся своим воспоминаниям.
— И долго же вы так бегали, господин Сагдиард? — мягко поинтересовалась Атанаис, с интересом глядя на графа, о котором они не знали решительно ничего, кроме того, что он шпион герцога, по совместительству граф Полнхольда.
— Долго, — не без удовольствия ответил граф. — Пока меня не поймали и как следует не высекли. Но на том я не остановился. И продолжал свои ночные вылазки, пока не… — тут граф Сагдиард внезапно запнулся и не смог найти слов, что, должно быть, было случаем удивительным по своей редкости. — Пока я не узнал, что… — он резко помрачнел от воспоминаний, которые ему, должно быть, страстно хотелось забыть.
— Пока ты, дорогой Сагдиард, не вырос и не оказался разочарован тем, что никаких духов рек или болот не существует, — пришёл ему на помощь виконт Аим.
Александр усмехнулся, кивнул, но когда вниманием всех завладел Цесперий, перестал выдавливать из себя улыбку и погрузился в мрачные раздумья, и лицо его при этом стало очень холодно и даже жестоко. Ишмерай же заметила каждую перемену и в голосе его, и в лице, и ей стало до того любопытно, что за воспоминание переменило его настроение столь сильно, что даже на время позабыла о своей к нему неприязни.
— Полагаю, вы, господин Цесперий, знаете множество увлекательных легенд, — с вежливой улыбкой проговорил виконт Аим. — Бесспорно, вы — самый лучший рассказчик из всех нас. Не будете ли вы столь любезны развлечь нас сказаниями?
— История Архея богата на сказания, — улыбнулся Цесперий. — Но, к сожалению, я знаю лишь малую их часть. Однако несколько всё же я припас. Если вы не слышали о Сердце Иркаллы, я охотно поведаю вам эту легенду…
— У Иркаллы есть своё сердце?! — изумился Акил.
— Разумеется, — последовал ответ. — Иркалла — не просто горная обитель, населённая тёмными тварями да духами прошлого. Архей был рождён из Иркаллы. А Иркалла находится в Кунабуле. Там родилось время, там родились ветра. Родились два брата, Иркалла взрастила их, стала сердцем Кунабулы, стало быть, она и по сей день остаётся сердцем всего Архея. Фавны верят в это.
— Вздор, — фыркнула потрясённая Ишмерай.
— Дорогая Ишмерай, — ласково пожурил её Цесперий. — Ваше негодование мне понятно, но Иркалла не всегда была тёмным пристанищем злобных тварей. Нергал сделал её такой. Она была колыбелью всего Архея, и в ней теплится его сердце. Стало быть, если она способна давать жизнь, она — живое существо.
Ишмерай помедлила, но проговорила:
— Во время странствий своих по Иркалле матушка прижимала ладонь к стенам, и они отзывались дрожью, в недрах их бушевала веселая волна жизненной силы. Так кровь бушует в жилах человека, так стучит его сердце.
— Верно, — улыбался Цесперий. — Госпожа Акме всегда считала, что у Иркаллы было сердце, подобное человеческому. Ни одна живая душа не знает, где оно. Быть может, оно находится в самих её недрах. Но пока оно живо и бьётся, ни Кунабула, ни Архей не будут знать покоя. Легенда гласит, что сердце это будет найдено только тогда, когда соберутся все семь лучей Звезды, и все семь Звезд будут готовы прийти ей на помощь. Вот, к примеру, сударыня Атанаис, — обратился он к девушке, глядя на золотую подвеску в форме звезды с Семя Лучами Благодати, подаренную ей матерью. — Что знаете вы об этой Звезде?
— Признаюсь, не многое, — скромно ответила та, явно не желая выдавать то, что поведала им Провидица. — Я знаю лишь то, что каждому из лучей соответствует каждое из государств Архея. Беллон же издревле считается её центром. Поэтому Нергал не может оставить наш край в покое. Сияние Звезды недостаточно яркое, чтобы отвратить тьму Кунабулы.
Цесперий тихо, глубоко рассмеялся и столь же тихо воскликнул:
— Но, добрая барышня, с чего бы ему оставлять Архей, если он является ему таким же домом, как и Шамашу? Вы несправедливы к нему.
— Хорошо, — недовольно перебил кузину Акил и перефразировал: — Поэтому Нергал до сей поры не может оставить в покое всех нас, грозя невинным людям войной. Из-за того что каждое из государств Архея является лучом упомянутой Звезды, а с нами нет Авалара, Нергал не боится нас.
Цесперий улыбнулся, хитро и снисходительно, и в его огромных синих глазах, обрамленных необыкновенно длинными пушистыми ресницами, засиял лукавый огонек, и он ответил:
— Шамаш создал Звезду о Семи Лучах, чтобы она защищала людей, и дал символ этой звезды каждому из владык семи государств. И, если я не ошибаюсь, эту подвеску вы получили от госпожи Акме.
— Стало быть… — изумилась Атанаис.
— Я не берусь утверждать, что эта подвеска и вправду принадлежала самому Атариатису Рианору. Но та подвеска, что была у него, по легенде была выкована самим Шамашем и переходила Рианору из поколения в поколение. Остальные Звезды о Семи Лучах должны быть у нынешних королей остальных государств. Но дело не только в государствах. Истинная сила этой Звезды должна была отразиться в самих людях. Посему есть и другая легенда, которая гласит, что Семь Лучей — это сами люди, и однажды, когда Нергал поднимет свои тёмные войска, они спасут Архей от гибели.
Марк негодующе фыркнул и крепким голосом возразил:
— Как можно спихивать защиту Архея на горстку людей?! Неужто они… — сколько их? По числу лучей? — семеро человек способны остановить несметные полчища Нергала?
Ишмерай, Атанаис и Акил искоса переглянулись.
— Он что, не догадывается, о ком идет речь? — прошептал последний.
— По легенде эти семь человек должны обладать несметной силой, которая позволит им… — отвечал Цесперий.
— Как благородно! — с издёвкой, неожиданно грубо прервал его Марк и побагровел. — Я полагал, победа куется силами непременно всех жителей земли, которую настигла беда.
— Догадывается… — вздохнула Сагрия.
Александр грубо усмехнулся и протянул, обращаясь к принцу, но недобро глядя на фавна:
— История Архея такова, Ваше Высочество, что упомянутая вами горстка людей всегда должна жертвовать своим благом во имя блага всего мира, даже если им грозит погибель.
Марк сжал кулаки и угрожающе процедил, пугая Ишмерай:
— Никто не имеет права обременять человека подобным долгом! Даже сам Господь Бог!
— Не богохульствуйте, Ваше Величество! — усмехнулся Александр. — Иначе они оба накажут вас. Что один бог, что второй.
— Марк! — умоляюще прошептала Ишмерай, взяв его за руку, и принц сжал её, но не посмотрел на девушку.
— Боюсь, мы отошли от темы, — деликатно заметил посланник Карнеоласа Натал Ансаро, несмело улыбаясь. — Семь Лучей Великого Солнца…
— Коварного Солнца… — поправил Александр. — Которое не может защитить свой край, посылающее на гибель людей, сила которых стократ уступает Его силе.
— Негоже так говорить о солнце, господин Сагдиард… — пробормотала Ишмерай, стремясь загладить неловкость.
— Это всего лишь легенда, уважаемый граф, — неприятно улыбнувшись, ответил Цесперий. — Не воспринимайте её столь близко к сердцу.
— Ваши легенды, господин Цесперий, слишком настораживают, чтобы не воспринимать их всерьёз. К тому же, после событий двадцатилетней давности, от Кунабулы и от этих замечательных Лучей, — он бросил насмешливый взгляд в сторону Рианоров, — нам следует ожидать всего, что угодно.
— Но позвольте, господин Сагдиард! — мгновенно отозвалась Атанаис, словно вступая в игру, которую начала еще Ишмерай. — Неужто у вас имеются основания подозревать нас в том, что мы и являемся Лучами Шамаша? — сарказм в её голосе звучал весьма правдиво. — Если наша матушка и наш дядя столь сильны, подобная же мощь ни к чему не обязывает нас. Откуда знаете вы, что мы унаследовали хотя бы каплю той силы, которой обладают наши родные?
— Если бы не обладали, Провидица бы не отправила вас в это путешествие, — ни к месту вмешался Натал Ансаро.
— Провидица не богиня, она может ошибаться, — нагловато брякнул раздражённый Акил, этим заявлением оскорбив Цесперия.
— Говорите всё, что вам угодно говорить, господин Рин, — холодно процедил фавн, глядя на Акила, оскорбившего веру в собственного предка, в собственные силы и усомнившегося в непогрешимости царицы Авалара, — но вы не можете спорить с тем, что вы все же сын человека, который поверил в своё предназначение и победил.
— Они, в первую очередь, дети своей эпохи, — негромко, но отчётливо заметил Александр. — Они дети тех, кто победил, им больше нечего было бояться. Они праздно росли в уютной тени своих знаменитых родителей, и верили, что мир этот всегда будет солнечным. На их месте я бы тоже не верил. Так живется легче, неправда ли, господин Рин?
Молодой господин Рин залился краской негодования и от злости не смог ответить что-нибудь меткое.
— Вы несправедливы к нам, господин Сагдиард, — любезно отозвалась Атанаис, но в голосе её отчётливо прослеживался холодок. — Много ли пользы оттого, что мы поверим в своё предназначение, а в страшные минуты окажется, что в нас нет никакой силы, что мы самые обычные люди? Все надежды ваши разрушатся. Война будет проиграна теми, кто изначально не мог одержать победу.
— Сударыня! — засмеялся посланник. — Вы слишком строги к себе и слишком пессимистичны!
— Отнюдь, — отозвалась Атанаис, горделиво приподняв головку. — Я склонна говорить правду. Я лишь желаю, чтобы вы не имели на наш счет никаких иллюзий.
На этот раз рассмеялся виконт Аим.
— Вы очаровательны, сударыня Атанаис! — добродушно воскликнул он. — Но не думаете ли вы, что решили предупредить нас довольно поздновато? Мы уже давно в пути, и мы рассчитываем на вас.
— Я хотела сказать лишь то, что хранителями этих лучей могут быть фавны.
— А как же вы? — усмехнулся Александр.
Ишмерай вздохнула: ей не нравился этот разговор.
— Получается, нужно собрать все эти семь звездочек? — пробормотал Марцелл, кинув недоверчивый взгляд на подвеску Атанаис.
— Возможно, — последовал спокойный ответ. — Все это легенды, господин Марцелл. Доверять легендам опасно, но и позволить им потонуть в забвении — в наивысшей степени глупо. Мы должны всегда помнить о них.
— Легенды создаются людьми, — возразил Александр. — Часто на пустом месте.
Ишмерай, уже несколько минут плотно сжимающая челюсти от раздражения, громко усмехнулась и осведомилась:
— Зачем же вы поехали, в таком случае, господин Сагдиард? Верили бы в свои силы в Карнеоласе под надежным крылом Его Величества и карнеоласской армии.
По лагерю прокатились смешки. Атанаис, знавшая, чего можно было ожидать от Александра, обеспокоено нахмурилась.
Граф усилием воли сохранил улыбку, но глаза недобро сверкнули. Он сдержанно ответил:
— Вы бы тоже поехали, сударыня Ишмерай, даже если бы Авалар никак вас не касался. Вам сложно усидеть на месте.
— В этом мы с вами похожи, — любезно улыбнулась Ишмерай, всячески сдерживаясь, и с насмешливой улыбкой подумала:
«Брось трепаться, Сагдиард! Тебя заставил мой отец!»
— Не стану отрицать, — холодные аквамариновые глаза Александра сузились. — Но мне не чуждо благоразумие, которого вы лишены напрочь.
— …или в силу исключительной храбрости, — возразил Ивен Аим, с укоризной поглядев на друга. — Я не забываю тот случай в лесу — коня сударыни Ишмерай перепугал кабан, сбил с ног. Девочка не дрогнула.
— Я нисколько не желаю оскорбить вас, сударыня, — спокойно ответил Александр, состроив до того светлую улыбку, что Ишмерай перекосило. — Но, боюсь, эта ваша так называемая храбрость берёт своё начало из вашей же беспечности и слепой жажды нисколько не отставать от родителей.
Марк покраснел так, будто слова Сагдиард относились к нему, и уже открыл рот, чтобы дать отпор, но Ишмерай незаметно от остальных с силой сжала его руку, заставив принца захлопнуть рот.
— Если сударыня Алистер стремится походить на своих родных в своей храбрости, стремление это уже похвально, — заметил Ивен Аим. — И нам следует поддержать её в этом начинании, а не высмеивать.
Ишмерай, измученная этой оскорбительной пыткой, едва сдерживалась, чтобы не расплакаться, но знала, что как только встанет и уйдет, все усугубится.
— Стремление походить на кого-то в храбрости ещё не означает самой храбрости, — возразил Александр, не сводя с Ишмерай холодного пронзительного взгляда. Он издевался над нею за её насмешку.
— Храбрость или лишь стремление обладать этим качеством — всё это неважно, — заключил Ивен Аим. — Мир не делится на хороших или плохих людей. В каждом из нас есть доля тьмы и света. Важен выбор, который человек намерен сделать, делает и как борется с самим собой.
Александр помолчал, обдумывая слова виконта, вероятно, осознал, что возразить этому нечего, и сказал лишь, почти ласково пожурив Ишмерай:
— Любопытство не порок. Но за ним следует тщательно следить.
Даже Атанаис не сдержалась:
— Полагаю, здесь нет тех, кто поехал в Авалар из простого любопытства. Слишком опасно. И в данных обстоятельствах вам, господин граф, должно быть совестно за то, что вы обвиняете нас в любопытстве, когда у нас просто не оставалось выбора. А у вас, граф, — она хитро прищурилась, — был выбор.
Александр, не ожидавший такой атаки, перестал приторно улыбаться. Обе сестры знали, что ему был отдан герцогский приказ, но откровенно потешались над ним.
— Довольно, — вздохнула Ишмерай, растянув губы в вежливой улыбке. — Господин Сагдиард всего лишь сказал правду, не станем судить его.
— Правды в этом вздоре столько же, сколько у меня шансов стать священником! — презрительно рыкнул Марцелл.
— Я не стану говорить, кто прав, кто нет, — певуче отозвалась Ишмерай. — Но я могу показать. Со временем.
— Заявление, достойное уважения, — усмехнулся Александр Сагдиард, с нескрываемым презрением глядя на девушку. — Буду ждать с нетерпением!
«Самодовольный напыщенный индюк! Я тебя ненавижу! И всегда буду ненавидеть! Зачем отец прислал тебя?! Тебя не должно здесь быть! Ты здесь никому не нужен! Ты — обуза!»
— На сегодня довольно, — отрезал Нидар Сур. — Мы засиделись.
Ишмерай вздохнула, подошла к принцу и умоляюще прошептала:
— Марк, тебе следует отдохнуть.
— Да как он смеет?! — сквозь зубы прорычал тот, не спуская глаз с Александра, который со спокойной душой намеревался отойти ко сну.
Марк некоторое время удивлённо глядел на неё, затем ласково улыбнулся, сжал её ладонь и тихо проговорил:
— Кому здесь следует отдохнуть, так это тебе. Ты устала.
— Устали все.
— Но не все заслуживают отдыха, — буркнул принц, вновь неодобрительно покосившись на Александра. — Ты не должна слушать этого мерзавца, Ишмерай. Он груб, циничен, никого не любит, ни к кому не привязан. Он наслаждается унижением достоинства человека. На свете нет существа, которому бы он мог довериться. Доверие для него — наивысшая форма глупости. Он верит только в себя и ценит только себя. Я знаю его давно, Ишмерай, и довольно неплохо выучил все его причуды. Что бы он не сказал тебе — не слушай его, не ввязывайся с ним в спор. Бесполезно.
— Не понимаю, зачем он с нами только поехал! — вздохнула девушка.
— Явно не проветриться, — усмехнулся Марк. — Он не простой граф.
Ишмерай похолодела и, сохраняя самообладание, осведомилась, подняв на него свои широко распахнутые глаза, объятые чистым светом невинности:
— Почему ты так думаешь?
— У меня нет доказательств, но я полагаю, он приставлен следить за мной, — спокойно ответил хмурый принц.
Ишмерай не смогла скрыть испуга, но Марк растолковал его по-своему и попытался успокоить её:
— Он мог быть подослан не только врагами. Моя ненаглядная матушка не раз была поймана за этим делом.
Ишмерай обеспокоено его прервала:
— Будь осторожен, прошу тебя. На твоём месте я бы не доверяла никому.
Марк улыбнулся и прошептал:
— С каждым годом меня окружает всё меньше людей, которым бы я мог доверять. Но ты — хранитель моих тайн, моей души, моего покоя. Ты всегда чувствуешь меня, чувствуешь моё настроение, слышишь, как бьётся моё сердце. С самого детства.
— Ты слишком хорошо думаешь обо мне, — смущённо выдохнула Ишмерай, отводя глаза.
— Как хороша ты, когда смущаешься! — тихо воскликнул Марк, восторженно глядя на неё. — Твое очарование, твоя улыбка… Ты — настоящая для меня загадка. Мне казалось, я хорошо тебя знаю, но та Ишмерай никогда не смотрела на меня так.
— Быть может, тебе не нравится этот взгляд? — прошептала девушка, и ее затопили волны тепла от его пронизывающего, обволакивающего голоса.
— Я несколько месяцев мечтал о том, чтобы ты так смотрела на меня.
— И представить не могла, что принц Марк Вальдеборг… Марк… союзник моих детских шалостей, мой верный союзник, верный друг скажет мне такое…
— И я не полагал, что этой зимой, весной и летом буду так корить себя за слепоту.
— Марк… — с томной болью в голосе прошептала Ишмерай, безмерно желая, чтобы тьма укрыла их от стольких глаз.
Ишмерай и Марк, так и не взявшиеся за руки, поглядели друг на друга, она — с тихой смущенной радостью, он — страстно, жадно, едва сдерживая свое волнение. Им еще многое хотелось сказать друг другу, но спутники начали обращать внимание на краску, залившую их лица, поэтому они тихо распрощались, с нетерпением ожидая утра, когда им вновь будет дозволено увидеться.
Ей снились бушующие волны могучего моря, раскинувшего до горизонта свои волнующиеся одежды. Чёрные ветры сгущали тучи, заставляли волны бесноваться, воронками впивались в море до самого дна. А на пустом песчаном берегу, затерянный средь скал и скудной растительности, стоял небольшой домик, охваченный рычащим пламенем. Подобно факелу, сиял он темным днем посреди ревущего моря. И обвалилась со странным беззвучием крыша и стены, и тень стояла перед ним, одинокая во всем мире, и глядела на погибающий дом.
Шум бури еще шелестел в ушах Ишмерай, когда её разбудила Сагрия. В комнате было по-прежнему темно, и тьма эта не рассеяла мрачного настроения Ишмерай. За завтраком Марк был задумчив и хмур и, вероятно, еще не проснулся до конца.
— Мне снилось волнующееся море, маленький горящий домик на берегу и тень, — тихо сказала девушка за столом сестре. — Женщины…
— Что делала эта тень?
— Ходила по берегу или просто стояла, смотря на море. И ей было жаль, что горел этот дом. А когда дом сгорел, она так и осталась на берегу. Она с головы до ног была укутана в черные одежды. Полагаю, это был траур.
Цесперий внимательно посмотрел на неё, задумался, а виконт Аим проговорил:
— Ещё ребёнком я слышал легенду о молодой девушке. Её жених надолго уходил в море и торговал в далёких землях. И она, пока он был в отплытии, каждый день по несколько месяцев бродила по берегу, ждала его и пела морю молитвы, чтобы оно сжалилось над её возлюбленным, не гневалось и позволяло ему добраться до берега. Несколько раз выходил ее жених в море, несколько раз возвращался. А однажды он пообещал ей, что уходит в море последний раз, а по возвращении женится на ней, и спокойно заживут они вместе, не разлучаясь. Невеста отправила жениха в плавание, а через несколько месяцев увидела, как на берег выносит обломки корабля, множество добра и мертвые тела. Волны разбили корабль неподалёку от берега. Всю оставшуюся жизнь до самой смерти кружила по берегу безутешная невеста в развевающихся на ветру траурных одеждах и неизбежно обращала глаза свои к горизонту. Она утверждала, что всегда видела корабль, но он не плыл, а просто покачивался на волнах, а жених её стоял на мысу и махал ей рукой. Минула не одна сотня лет, но если вы придете на берег моря неподалёку от поселения Хадират в один из тех дней, когда шторм волнует его или в середине февраля — тогда, когда море погубило корабль ее жениха, быть может, вы увидите ее. Она никому не причиняет вреда, ни на кого не обращает внимания, бродит по берегу и тихо поет под нос «Колыбельную морю». Если она видит, как у моря прогуливаются ещё не венчанные жених с невестой, она начинает тихо плакать. Когда же шторм прекращается или день гибели ее жениха сменяется следующим днем, она садится на берег, и волны забирают ее.
— Какая печальная легенда! — выдохнула потрясенная Атанаис.
— Я не слышал этой легенды, — восхищенно пробормотал Цесперий. — Благодарю Вас, виконт Аим, она прекрасна.
— Я никогда не слышала её, но, тем не менее, она мне приснилась, — со страхом произнесла Ишмерай.
— Такое бывает. Во всяком случае, мы никогда не должны забывать тех снов, которые нам являются. Они могут сообщить нам что-нибудь воистину важное.
— Теперь мы знаем точно, что Ишмерай стоит опасаться моря, — усмехнулся Акил.
«Не думаю, что подобный сон может сообщить мне что-нибудь важное, — с беспокойством подумала Ишмерай. — Но он пугает меня!..»
— Если сударыне стоит опасаться только лишь моря, она должна быть спокойна, — довольно ответил виконт Аим. — Моря здесь столько же, сколько и зелени. На месте сударыни Ишмерай я бы не страшился ничего.
— Я не боюсь! — спокойно отозвалась девушка. — Мне лишь неприятна тьма, которая окружает нас.
— Вам неприятна не тьма, окружающая вас, а то, чего вы не можете за нею увидеть, — улыбнулся виконт Аим, и как показалось Ишмерай, весьма снисходительно. — Вам страшна неизвестность. Это не постыдно, сударыня, не опускайте головы. Мы все страшимся неизвестности.
— Но как избавиться от этого страха? — спросила Ишмерай.
— Но зачем вам избавляться от страхов? Бесстрашных людей не бывает.
— Ты научишь девочку всяческому вздору, Аим, — усмехнулся Сагдиард, — и впредь ей будет сложно ужиться с самой собой. От страха можно избавиться, если жить сегодняшним днем, не думать о завтрашнем. Человек, переполненный надеждами, взлелеянными сердцем, страшится, что надежды его и мечты не сбудутся. Но, теряя надежды, он теряет страхи и взамен получает свободу…
— Как страшно вы говорите, господин Сагдиард, — вздохнула Атанаис. — Человек без надежд и мечтаний — это жалкий человек.
— Стало быть, человек без страхов жалок? — неприятно улыбнулся Александр, сурово поглядев на неё.
— Человек без чувств. Он никого не ценит, он одинок.
— Он может ценить кого угодно и при этом ничего не бояться.
— Если он будет ценить хотя бы одно живое существо в своей жизни, у него появится страх потерять эту жизнь.
— Человек без чувств не только жалок, — вставил Цесперий. — Но еще и опасен. Ему нечего терять. Не ведая чувств, он не предполагает их наличие у других. Быть может, человек безжалостный свободен, но я бы пожелал ему расстаться с подобной свободою и открыть душу свою навстречу любви.
— Я не могу согласиться с тем, что человек без чувств бесстрашен и свободен, — холодно проговорил Марк. — Каждому человеку от рождения дано сердце. И каждое сердце умеет чувствовать. Человек боится боли и предпочитает воображать, что он бесстрашен. Должно быть, подобному человеку уже когда-то сделали очень больно. Этот человек труслив и труслив настолько, что боится привязаться к кому-то, чтобы привязанность эта не доставляла ему хлопот.
Ишмерай густо покраснела и обратила к принцу восхищённый взгляд. Решительный тон его, суровая хмурость бровей преображали его.
— Порой чувства непозволительная и, честно говоря, обременительная роскошь, — отозвался Александр, не поворачивая к принцу своей златокудрой головы. — Пока трезва голова, и голос разума не заглушает трепет сердца, судьба твоя в надёжных руках.
— Превосходное замечание, — тихо прошелестела Атанаис, искоса глянув на графа. — Вы утверждаете, что те, кто живут, прислушиваясь к голосу сердца, — люди ненадёжные и не делающие ничего, кроме ошибок.
— Я сказал иначе, — Александр улыбался насмешливо и весьма неприятно.
— Но что вы скажете о голосе чести, если не верите в чувства? Дворянин должен не забывать о ней и поступать если и не так, как велит ему сердце, то хотя бы прислушиваться к голосу совести и чести.
Александр усмехнулся и воскликнул:
— Ах, сударыня! Если бы деяния всех дворян были продиктованы их совестью и честью, мы бы не знали интриг, междоусобиц, неожиданных смертей в самом расцвете сил и здоровья. Не было бы шпионов и прочей шушеры. И, честно говоря, все дворяне бы обеднели, ибо раздали все свои богатства беднякам. И если бы непременно все люди Архея жили по совести и чести, все бы уже давно померли со скуки.
— Честь вы называете скукой, — грустно усмехнулась Ишмерай.
— Сударыня, не обессудьте! — засмеялся Александр. — С честью у меня всегда было весьма поверхностное знакомство. Но, насколько мне известно, в этом отряде я не один такой, — он внимательно поглядел на Марка и Ишмерай.
Девушка сделала вид, что не обратила внимания на его выпад, но принц огрел его лютым взглядом.
Ишмерай стояла на стене и любовалась открывшейся картиной: светло-зелёные поля, тёмно-зелёный массив хвойного леса, пронзительно голубое небо над головой. В Архее наступал апрель. Далеко впереди — седая горная гряда, через которую им предстояло пройти и оказаться в Заземелье. Где-то там были очередные пещеры, путь через которые займёт несколько дней, как проинформировал командующий Гелам.
После пещер — опасные обрывы, стремительные горные реки и дремучие леса. По словам атийских агентов, Авалар находился северо-западнее, и окружают его толстые каменные стены с бойницами. Буквально несколько дней назад им удалось узнать, что жизнь за этими стенами имелась.
— Но если фавны живут за высокими стенами, стало быть, они пытаются оградить себя от какой-то опасности, — пробормотал Акил.
Они стояли все вместе на стене с главнокомандующим Геламом и обсуждали предстоящий путь. Сагдиард и Марцелл задавали ему всё новые и новые вопрос. Марк, Акил и Аим внимательно слушали. Атанаис и Сагрия топтались рядом.
Принц вдруг подошёл к Ишмерай, тихо шепнул ей:
— Пойдём прогуляемся вдвоём по стене. Я устал от всех.
Девушка приняла приглашение, и они ненадолго смогли насладиться обществом лишь друг друга.
— Скажи, ты всё ещё злишься на меня? — тихо спросил он.
— Не знаю, — Ишмерай грустно пожала плечами. — Я попрощалась с тобой навсегда на том балу. Ты танцевал только с Маргит. Её улыбку можно было за ушами завязывать.
— Зато как лихо ты отплясывала с Сагдиардом!
— Это было очень любезно с его стороны пригласить меня. Ты ведь не пригласил, — лицо Ишмерай потемнело.
— Я очень жалею об этом. И о танце, и о том, что заставил тебя думать о моей помолвке с Маргит. Прости меня. Я — идиот. Отец так меня и назвал.
Лицо Ишмерай залилось смущённой краской. Да, он был идиотом. Но она полюбила его всей душой. И ей захотелось сказать ему об этом, но девушка не посмела: однажды она уже намолотила дров из-за этого чувства. Ей более не хотелось, чтобы кто-то упрекал её в легкомыслии и глупости.
… Но так хотелось ему открыться!.. Разве это так сложно?
«Я тебя люблю, Марк!»
В памяти вдруг всплыла сцена: на территорию Нелейского дворца въезжает Марк, а рядом — Маргит Омран на своём коне. Её самодовольное выражение лица. Его руки, придерживающие её за талию, чтобы девушка смогла спуститься с лошади. Удушье Ишмерай и жар этим же вечером. Горе и осколки сердца, ранящие душу изнутри.
И вместо желания сказать три заветных слова появился отравляющий страх. И девушка промолчала, так ничего и не сказав принцу.
Вечером весь отряд собрался в общей гостиной, чтобы немного поговорить по душам, немного выпить вина и расслабиться. Утром им предстояло продолжить путь и попрощаться с Археем. Окунуться в неизведанное. Нидар Сур, Натал Ансаро, Марцелл и Гелам стояли у камина и тихо переговаривались. Атанаис пела, улыбаясь восхищённому Сагдиарду, агентам отца и карнеоласцам. Сагрия мрачно поглядывала на Акила.
Ишмерай подошла к кузену, одиноко сидевшему в темном углу, села рядом с ним и после недолгого молчания тихо проговорила:
— Атанаис обратит на тебя внимание, как только ты выйдешь из тени и станешь источником света.
Акил угрожающе поглядел на кузину, губы его скривились в злой усмешке, и он ответил:
— Атанаис не обратит на меня внимания, даже если солнце поделится со мною сиянием.
— В таком случае либо действуй, упорно и неторопливо, чтобы завоевать её сердце, либо оставь свои надежды и перестань дуться. Прости меня, Акил, но порой ты выглядишь нелепо.
У Акила вырвался горький смешок, и он проговорил:
— Какова ирония! Меня добивались, меня заваливали любовными посланиями, из-за меня даже пытались травиться, но нелеп я лишь в глазах той единственной, которая нужна мне более всего на свете.
Ишмерай опустила глаза, искренне радуясь, что влюблённая в него Сагрия не слышит этих слов.
— Если ты уверен, что все попытки твои бесполезны, забудь о ней, выкинь её из головы и открой глаза.
— Что же я увижу? — язвительно усмехнулся Акил, поглядев кузине в глаза. — Сагрию Кицвилан? Думаешь, я не вижу, как она смотрит на меня, как краснеет, как волнуется? Да, Ишмерай, она твоя подруга, но…
— Она наша подруга, — мрачно поправила Ишмерай. — Она всегда была нашим товарищем.
— Хорошо, наша подруга… но я всегда видел только Атанаис, только она была мне нужна. Что такое Сагрия Кицвилан с её рыжими волосами, дурацкими веснушками? Она привлекательна, но её манеры отпугивают меня и отпугнут любого мужчину: эти её неистовые скачки, любовь к оружию, неженственность, а уж откровенность граничит с оскорбительной бранью…
— Если она лишена этих противных кокетливых ужимок, это еще не значит…
— С ней справится лишь мужлан, который сможет поставить её на место одним взглядом. На себя же я не возьму подобной роли.
Ишмерай горько поглядела на Сагрию, которая в эту минуту показывала виконту Аиму свои ножи, а тот внимательно их разглядывал.
— Но есть в ней что-то, чего нет в Атанаис, — сказала Ишмерай, увидев, как ножи Сагрии целиком завладели вниманием обоих мужчин, отвернувшихся от Атанаис и склонившихся к рыжеволосой бестии, что-то оживленно тараторившей.
— Я обойдусь без этого загадочного качества и удовольствуюсь тем, что у Атанаис имеется.
Ишмерай вздохнула и тихо выпалила:
— Хорошо, Акил. Можешь дуться, страдать, ни с кем не разговаривать и вечно поглядывать на Атанаис из дальнего угла, но если ты не постараешься, она никогда не станет твоей.
— Не трать на меня время, Ишмерай, — последовал ответ. — Иди к своему принцу. Он слишком мрачен последние несколько дней. Две кислые морды в одном отряде — унылое зрелище.
Марк сидел рядом с виконтом Аимом, Цесперием, Наталом Ансаро и Нидаром Суром, но не участвовал в их увлекательной беседе. Он был бледен, мрачен и немигающим взором глядел на огонь в камине. Губы стали прямой жесткой линией, брови собрались тучей на переносице. Его одолевали безрадостные мысли, и Ишмерай захотелось их развеять. Она решительным шагом подошла к Нидару Суру, попросила прощения за то, что прервала их беседу и с трогательной улыбкой попросила дозволения сыграть на лютне, которую она видела у одного из кавалеристов, и спеть.
— Обещаю, я буду петь так тихо, что вы едва ли меня услышите! — заверяла его Ишмерай, поглядывая на Марка, который вернулся из края своих мрачных дум и неотрывно глядел на неё.
— Без проблем, сударыня, — буркнул недовольный Нидар Сур и повернулся к своим людям. — Эмил!
— Ох, можете не беспокоиться, я сама! — воскликнула девушка, подбежала к изумленному Эмилу, мужчине, лет сорока, косматому и весьма угрожающему на вид, и проворковала: — Господин Эмил, простите меня за дерзость, но я видела у вас лютню. Не соблаговолите ли вы одолжить мне её на несколько минут? Очень уж хочется спеть.
Господин Эмил был так поражен этим очаровательным созданием, что тотчас вручил ей лютню, и девушка, от души его поблагодарила, устроилась подальше от остальных, чтобы никого не потревожить, села на высокий камень и тихо запела, мягко дотрагиваясь до струн. Грустная песня была простой и очень нежной. Приятный голосок Ишмерай заструился весенним ручьем в предрассветной тишине. Луна, сияющая за окном, казалась еще печальней. Эту песню Ишмерай пела лишь для одного человека, который поднялся со своего места, покинул своих собеседников и медленно подошел поближе к исполнительнице. Не слыша его шагов, но почувствовав его, Ишмерай несмело улыбнулась. Голос её стал еще нежнее, а в глазах появилось такое выражение, что Марк покраснел и сел рядом. Он тяжело молчал, но былая мрачность его ныне разбавлялась грустью и нежностью.
Руки Ишмерай продолжали играть, и тогда она шепнула ему:
— Я пою только для тебя.
Марк выпрямился от неожиданности, глаза его засияли, и губы медленно расплылись в восхищенной улыбке, и Ишмерай продолжила петь только для него, тихо и до того нежно, что у обоих заходилось сердце.
Когда Нидар Сур приказал сворачивать веселье и ложиться спать, Ишмерай вздохнула, помолчала, а затем прошептала, не поворачиваясь к принцу:
— Я не знаю, почему ты хмур. Ты ничего не хочешь мне рассказать. Но я хочу, чтобы ты улыбался, ибо твоя улыбка дает силы мне.
— Занятно, — усмехнулся тот. — А твоя улыбка дает силы мне.
— Но я улыбаюсь, ты же хмуришься… — девушка погрустнела. — Скажи, ты жалеешь, что поехал?
Марк посмотрел на нее до того свирепым взглядом, что Ишмерай прикусила губу.
— Никогда! Да как у тебя только язык повернулся!..
— Чшш! — прошипела девушка, коснувшись его губ своими пальцами и тотчас отдернув руку, как только ее собственные губы неистово загорелись. — Если ты мне все расскажешь, мы вместе победим твои тревоги.
Но Марк лишь улыбнулся, ласково глядя на нее, покачал головой и прошептал:
— Все мои тревоги только о тебе…
С этими словами он поднялся и вышел из гостиной.
Ишмерай проснулась посреди ночи, попила воды, откинула одеяло, поднялась и медленным прогуливающимся шагом направилась по коридору к гостиной.
— Что-то случилось, барышня? — спросил её один из дозорных.
— Не могу уснуть, — тихо ответила она. — А вы, должно быть, валитесь с ног.
— Нисколько, — бодро ответил второй, с трудом оставляя веки не сомкнутыми.
— Если вы чего-то хотите, я могу принести вам. Здесь прохладно. Быть может, тёплых пледов? Или вина?
— Благодарим, барышня, не стоит беспокоиться.
Ишмерай улыбнулась, вошла в гостиную, где, к своему изумлению и волнению увидела Марка. Он неподвижно стоял у потухавшего камина в полу тьме, мрачно глядя на умирающий огонь. На нём был его расстёгнутый колет, из-под которого виднелась белая рубаха. Услышав шорох шагов позади, Марк обернулся и удивлённо застыл, увидев Ишмерай.
— Почему ты не спишь? — прошептала она, остановившись в нескольких шагах от него.
— Кошмары, — глухо ответил он.
Его сложенные на груди руки были напряжены, глаза смотрели мрачно.
— Что за несносный негодяй не даёт тебе покоя во сне? — нежно проговорила девушка, облокотившись о большой камень, сложив руки в смущённый замочек за спиной.
Марк вдруг усмехнулся и мягко обронил:
— Ты.
Молодой человек отвернулся, сделал несколько шагов и продолжил:
— Мне снится, что мы на краю света, и Калиго уводит тебя прочь. Ты смотришь на меня через плечо, светло мне улыбаешься, а он поглощает тебя. Он прилипает к твоей коже, оставляет на ней глубокие прорези, они кровоточат и гноятся. Тебе больно, но ты продолжаешь улыбаться. Я бегу за тобой, но никак не могу добежать. Над тобой сияет луна, и ты тянешься к ней изрезанной рукой, но она остаётся безучастной, ибо всё ещё держит зло на Шамаша, а ты его потомок. Как только ты исчезаешь, солнце возвращается на небо, и война прекращается. Я знаю, что Калиго забрал тебя в Кунабулу, и мчусь туда, но Кунабулы больше нет. Она растворилась точно также, как и ты. И я остаюсь один.
В голосе его слышалось столько тревоги и скорби, что Ишмерай стало жаль его.
— Это лишь дурной сон, — ласково проговорила она.
— Он снится мне почти каждую ночь с тех самых пор, как Цесперий рассказал нам о Калиго и об этой проклятой Атаргате.
— Ты тревожишься слишком сильно. Перестань думать о них, и сны прекратятся.
Марк горько фыркнул:
— Как мне перестать думать об этом, если этот дьявол идёт за тобой?!
— Калиго не существует, Марк! Забудь о нём! Это всё сказки Цесперия! Он рассказывает их всего лишь для развлечения! Матушка упрашивала меня никогда не верить ему!
— Фавны никогда не станут говорить о чём-то просто так, — возразил Марк. — Они не люди. Они не треплются.
— Откуда тебе известно? — улыбнулась Ишмерай, подходя к нему, желая остановить его беспокойные метания. — Людям никогда не разгадать фавнов, им никогда не узнать, каковы их истинные помыслы.
— Я верю в Калиго, — решительно произнёс Марк. — Я буду верить во всё, что может угрожать тебе. Если Калиго заберёт тебя, что будет со мной?
Вспыхнув, девушка, однако, развеселилась и проворковала:
— Ох, бросьте, принц! В университете вы прекрасно обходились и без меня!
— Я всегда скучал по тебе в разлуке.
— И вторую половину учебного года постоянно рычал: «Да когда же я, наконец, избавлюсь от тебя?!»
Марк негодующе воскликнул:
— Когда тебя выкрали из дома дяди Бейна, я едва не тронулся умом!
— Вероятно, из-за того что гордость задета. Выкрали прямо у тебя из-под носа, — съехидничала девушка.
Марк вздохнул и буркнул:
— Какой бы нежной ты со мной не была, мнение твоё обо мне остаётся неизбежным.
— А какого ещё мнения я должна быть о тебе после твоих заигрываний с Маргит? — поддразнила его Ишмерай.
Марк разозлено фыркнул:
— Я всего лишь был с нею вежлив, и мне пришлось пригласить её в Кеос, ибо они помогают нашей армии. Я уже объяснял тебе. Остальное придворные и ты напридумывали себе сами. Если ты еще не заметила, я еду с тобой. И, кажется, недавно ты даже сообщила, что рада этому обстоятельству, разве нет?
Ишмерай была очень рада. Она была счастлива, даже несмотря на кошмары и тревоги. Она взяла его руку в свою и начала разглядывать его ладонь, тыльную сторону, длинные сильные пальцы. Она прикладывала свою ладонь к его ладони, разглядывая, насколько его рука больше её руки. После провела своим детским пальчиком по его коже, повторяя узор его вены, до самого локтя, и улыбнулась: ей всегда нравилось глядеть на его руки, держать их, касаться их.
Марк, застыв, заворожено глядел на неё, не смея двинуться.
— Ты слишком легко одет, здесь прохладно, — заявила Ишмерай, окинув затуманенным взором его тонкую рубашку, из-под которой выглядывала золотая цепочка с подвеской с карнеоласским львом.
— Калиго не тронет тебя, — с чувством выдохнул Марк. — Я умру, но не позволю ему забрать тебя… у меня.
Лицо Марка сияло темной решительностью, глаза его сверкали ярко и отчаянно. Ишмерай, глядя в их самую глубину, в саму их суть, прошептала, печально и ласково:
— Не говори так. Если ты погибнешь, какой смысл мне жить одной, без тебя, и годами тосковать по тебе?
Марк больше не колебался и не сдерживался. Он притянул её к себе, крепко обнял, зарываясь лицом в её распущенные волосы, жадно вдыхая их аромат, губами касаясь её кожи. Ишмерай не чувствовала ни себя, ни времени. Едва не лишаясь чувств, она шумно выдыхала воздух, зарывая свои дрожащие пальцы в его волосы.
— Ты больше не покинешь меня? — едва дыша, прошептала девушка.
— Я всегда буду с тобой, — ответил Марк, завладев её губами сначала нежно, затем всё жарче и требовательнее.
— Ах, Марк! — шипела Ишмерай, не отстраняя своих губ от его губ. — Как долго я мечтала о том, чтобы ты, наконец, сказал мне это и поцеловал меня. Не покидай меня, Марк, мой Марк… мой любимый!..
Марк медленно отстранился от неё, захлопал глазами и напряженно прошептал:
— Что… ты… сказала?
— Только ты мне нужен, только о тебе я мечтала так долго… Я люблю тебя, Марк, очень люблю!
Лицо Марка медленно расцвело восторгом, и он отчаянно прижал её к себе.
Они исступленно целовали друг друга, и у Ишмерай кружилась голова, но принц крепко держал её, и она не боялась упасть. Он не позволит ей упасть, и она верила ему всем сердцем, ибо всем сердцем любила.
— Мне не нужен никакой Авалар! — беспорядочно шептал Марк, смешивая её дыхание со своим. — Меня мало интересуют вся эта история, я понёсся в Заземелье только ради тебя. Чтобы видеть тебя, слышать тебя, знать, что ты здорова и ничто тебе не угрожает. Последние месяцы я всё делал ради тебя, с твоим именем на устах, с твоим ликом в памяти. Как долго я ждал, что ты закончишь университет, вернёшься из Сильвана, и мы сможем быть вместе! Я хотел только этого! Много месяцев!
— И мы вместе, — шёпотом воскликнула Ишмерай, щекой прижимаясь к его щеке.
— Я всегда буду защищать тебя! — воскликнул он. — Со мной ты не должна ничего бояться!
— Но я Рианор! — опьяненная любовью, засмеялась девушка. — Это с моей силой ты ничего не должен бояться.
— Я не хочу, чтобы ты владела этой силой, — помрачнев, рыкнул Марк. — Она погубит тебя.
— Но если настанет день, когда я должна буду защитить тебя, а во мне не окажется силы?..
Марк изумленно воззрился на нее и возмущенно воскликнул:
— Это я должен защищать тебя, Ишмерай! Этот проклятый фавн забил тебе голову тем, что вы Хранители, Лучи, Стражи, которые должны положить свои жизни на защиту Архея! Но это всё вздор! Мне не нужна твоя сила! Я должен быть силен за обоих. Достаточно силён, чтобы уберечь тебя. И я буду! Клянусь, я буду! Я страж твой и хранитель, и я хочу стать для тебя всем миром.
Ишмерай покачала головой и, блаженно улыбаясь, пролепетала:
— Марк, ты ещё не понял? Ты и есть мой мир, моё счастье, моя любовь, моя жизнь.
— Пока ещё нет, — вдруг возразил тот, вытаскивая из внутреннего кармана маленькую бархатную шкатулочку. — Я был слишком самонадеян, глуп и эгоистичен, чтобы просить. Считал, что если я принц, а ты с давних лет моя подруга, то я могу щёлкнуть пальцем, и ты будешь моей. Каждый раз, когда я вспоминаю наш кибельмидский разговор о браке, мне становится стыдно. Всё не так. Я должен был встать на одно колено, — он опустился перед ней на одно колено, достал из внутреннего кармана тонкое изящное колечко из белого золота с россыпью маленьких, ярко сияющих в полумраке камней. — И просить. Я прошу тебя впустить меня в свой мир и оставить в нём навечно. Прошу тебя сделать меня единственным своим защитником, своим стражем, хранителем… и мужем.
— Марк!.. — потрясённо воскликнула Ишмерай, вздрогнув, похолодев, запаниковав, отчего-то страшно перепугавшись.
— Ишмерай Алистер Праций, — твёрже произнёс принц Карнеоласа, глядя ей прямо в глаза. — Я прошу тебя сделать меня самым счастливым из мужчин. Стань моей жизнью, моим миром, моей женой.
Девушка густо покраснела, вдруг осознав, что мечты её о том, как она входит под своды собора и подходит к алтарю, где её ждёт Марк Вальдеборг, станут правдой. Глаза её наполнились слезами, когда она вспомнила, как принц поцеловал её впервые, как разгневался её отец, как она сбежала, а Марк нашел её и приехал за ней. Как позже вновь воссоединились они в Кеосе, как сомневалась она в нём, как мучилась и мучила его, и всё это было лишь ради этой минуты, самой радостной, самой счастливой в её жизни. И более не пугали ее ни тревожные сны, ни то, как встретят их в Аваларе. Марк стоял перед ней на коленях и просил её руки. Неужто могло существовать то, что должно было пугать её, омрачать эти сладостные минуты?
— Я стану твоей женой! — выдохнула она и, не дав ему опомниться, подняться, кинулась ему на шею.
— Ишмерай! — шептал он, задыхаясь, целуя её, сжимая в объятиях.
Марк поднялся, поднял Ишмерай на ноги и надел кольцо на её палец, тихо сказав:
— Это кольцо принадлежало ещё моей бабушке, покойной Эрато Вальдеборг. Отец рассказывал, что мой дед, король Трен, очень любил её, и это был один из самых счастливых королевских браков, и он любил её даже после её смерти много лет, пока сам не ушел в мир иной, — истолковав верно тревогу на лице Ишмерай, Марк улыбнулся и добавил: — Не беспокойся. Отец сам дал мне это кольцо, когда я сообщил ему, что желаю сделать Ишмерай Алистер своей женой. Отец счастлив принять тебя в нашу семью.
«Королевскую семью…» — вдруг с ужасом подумала Ишмерай и с неподдельной тревогой воскликнула:
— О Небо! Я буду принцессой Карнеоласа!
— Не слышу радости в твоём голосе, — удивлённо пробормотал Марк.
— Я всегда буду у всех на виду, ни шага лишнего… а я так хотела зажить с тобой отдельным домом, где были бы только мы и всего несколько слуг. Мы бы занимались, чем хотели, и никто не совал бы носа в нашу жизнь.
Марк рассмеялся и воскликнул:
— Я принц, а не кронпринц. Мое невмешательство будет Дарону лишь на руку, и мы заживём вдвоём, вдали от дворца, быть может, даже вдали от Карнеоласа. Только ты и я.
— Правда?! — выдохнула Ишмерай.
— Я обещаю.
— И ты не будешь жалеть о том, что покинешь двор? — осторожно спросила Ишмерай.
— Поверь мне, нисколько! — радостно воскликнул Марк, и девушка обрадовалась. — Ах, Ишмерай, принцам так редко удается жениться на тех, кого они любят всем сердцем, что я сделаю все, чтобы нашему счастью не помешала никакая политика, никакие интриги, никакие короли!
«Ах, Марк! — думала Ишмерай, когда счастливый жених погрузил её в туман забвения, душу её забирая жаркими поцелуями. — Я сделаю все, чтобы ты стал самым счастливым принцем за всю историю Архея!»



Глава 23. Колыбельная морю

Проспав от силы два часа, Ишмерай встала разбитая, но взволнованная и все ещё изумлённая произошедшим накануне. Увидев колечко на безымянном пальце, девушка, наконец, поверила в то, что сказка произошла. Густо покраснела, поцеловала его и тотчас натянула перчатку на руку, чтобы обручённых не вывели на чистую воду раньше времени.
— Ты не больна? — с тревогой спросила Атанаис и прижала ладонь к её лбу, когда они выехали из форта Шамалла к горам.
— Я чувствую себя превосходно! — едва дыша, ответила Ишмерай, избегая глядеть сестре в глаза. — А что? Плохо выгляжу?
— Ты вся красная, — серьёзно протянула Атанаис, все ещё испытующе разглядывая Ишмерай. — Но я не чувствую жара.
Все в ней перевернулось, вся она затрепетала, когда Марк во всеуслышание пожелал ей доброго утра, тихо и безупречно вежливо. Его выдавали лишь глаза и губы, дрожащие в сдерживаемой улыбке.
— Доброе утро, Ваше Высочество, — в тон ему ответила девушка.
— Как спалось моей любимой? — шепнул он ей, разжигая румянец на её щеках.
— Тревожно, — призналась она. — Всё никак не могла поверить в то, что все это правда. Я — твоя невеста!
— Очередной камень в мою сторону. Твоё неверие — моё упущение. Я долго медлил.
— Нет, — выдохнула Ишмерай, поглядев на него так нежно, что некоторые, увидевшие это, заподозрили неладное. — Мне горько вспоминать те волнения!..
— А мне стыдно за своё поведение!.. Но, надеюсь, теперь я сгладил свою вину хотя бы немного… Как считаете, Ваше Высочество?
— Вы, принц, исполнили мою мечту… — проворковала девушка, отчаянно зардевшись. — Но, прошу вас, не называйте меня «Ваше Высочество»!
— Нет, моя милая, я отыграюсь на тебе от всей души! — тихо засмеялся он.
— Я пока не имею права на это титул!
— Ты — моя жизнь, Ишмерай. Все, что моё — твоё. Как не терпится произнести это клятву! «Я — принадлежу ей, а она мне…»
Ишмерай заулыбалась и опустила голову — лишь бы не потерять её из-за этой любимой улыбки.
Между тем отряд оседлал коней и вновь отправился в путь. Они поднялись в гору и оказались в тёмной пещере. Им предстояло пройти по долгому каменному коридору пару дней. Они не останавливались на обед, а шли до самого вечера, невыносимо мучая двух влюблённых, которые мечтали остаться наедине с той минуты, когда расстались ночью. Ишмерай и Марк почти не разговаривали, но их заговорщические взгляды были красноречивее любых слов. Каждый раз, взглядывая на своего жениха, девушка думала, что всё это происходит не с нею. Она разглядывала будущего мужа с изумлением и радостью и находила в нём множество черт, которых не замечала раньше — его спина была ещё прямее, голова держалась ещё выше, а при взгляде на неё у него в глазах появлялся оттенок властности. Он будто говорил: «Эта девушка — моя». Это собственничество нисколько не злило свободолюбивую Ишмерай, напротив, ей хотелось, чтобы все знали — она всецело принадлежит этому человеку.
— Едва вырвалась из-под бдительного глаза отца, снова начала ворковать с принцем, — тихо напустился на неё Марцелл, когда путники устроились на ночлег. — Его поведение тебя ничему не научило! Сколько было скандалов, разочарований, слёз! Обо всём расскажу твоему отцу: о том, как вы шушукались по углам и не слишком по-дружески любезничали друг с другом. Негодники! А он… — Марцелл кинул в сторону принца до того угрожающий взгляд, что девушка поёжилась. — Негодный сопляк!.. просто играет твоими чувствами!
— Марцелл… — выдохнула девушка, гладя его по большой мускулистой руке. — Прошу, не надо!..
— Уже весь отряд заметил, как ты на него смотришь! У кого-то даже хватило наглости спросить у меня: «Что у барышни Ишмерай с принцем?»! Какой стыд!
Девушка, затянутыми в перчатки пальцами нащупывая обручальное кольцо, боялась лишь того, что Марк мог услышать его слова.
— Если ты так и будешь бегать за ним собачонкой, он никогда не женится на тебе!
— Нелёгкий выдался денёк, верно, Марцелл? — раздалось за спиной няньки герцогских дочерей, и тот обернулся: Марк буравил Марцелла мрачным взглядом, и лишь одно Небо знало, сколько он услышал.
— Нелёгкий, Ваше Высочество, — застигнутый врасплох, но не намеренный скрывать своего осуждения, рыкнул Марцелл и сдержанно поклонился принцу.
— Тогда отдохни у огня, — вкрадчиво ответил принц. — Там много вина, и Цесперий, кажется, снова рассказывает свои небылицы.
Принц сдержал неприятную усмешку и, повернувшись к своей невесте, с тихой настойчивостью произнёс, протянув к ней руку:
— Ишмерай, идём?
Девушка густо покраснела и непонимающе поглядела на Марка, но не смогла не взять его руки в свою. Марцелл, только что отчитывающий её за слишком вольное поведение и ругавший принца за неуважение и бесчестие к ней, побагровел от подобной наглости, но не находил слов, чтобы как следует наброситься на обоих. Пока же Марцелл собирался с мыслями, Марк, приковавший к себе взгляды многих спутников своим странным поведением, стянул перчатки с рук Ишмерай, и колечко на свету игриво подмигнуло жениху и невесте.
— Так лучше, — довольно сказал он. — Пойдём.
— Куда?! — выдохнула Ишмерай в полнейшем смятении.
— К твоей сестре и твоему кузену, — последовал спокойный ответ. — Теперь они твои опекуны. Этим отвратительным слухам необходимо положить конец, — голос Марка гневно дрогнул. — Никто больше не посмеет сказать, что я использую тебя для каких-то своих прихотей. Пусть знают, чего я хочу от тебя.
Атанаис и Акил заканчивали раскладывать вещи и уже собирались отужинать вместе со всеми, но, увидев принца, ведущего к ним Ишмерай, остолбенели.
Марк говорил долго, просто, голос его дрожал, но он всячески пытался взять себя в руки. Говорил о недостойном своём поведении, самоуверенности и иных пороках. Когда же нежно поглядел на Ишмерай и начал говорить о том, что не мыслит без неё своей жизни, голос его окреп и торжественно зазвенел.
— Я люблю Ишмерай, — наконец, выдохнул он, мрачно глядя на её опекунов. — И клянусь защищать её до самой своей смерти.
— Защищать? — усмехнулся Акил. — Погляди-ка, кузина, он не просит её руки, он ставит нас перед фактом…
— Акил, заткнись, — рыкнула Атанаис.
— Если Ишмерай уверена… — кузен внимательно поглядел на неё. — И действительно хочет этого?..
— Хочу, — выдохнула Ишмерай, и глаза её сияли самыми яркими и красивыми звёздами, сияли с надеждой и всепоглощающей любовью. — Я люблю Марка всем сердцем.
— Ну… — Акил пожал плечами и заулыбался. — Я уж точно не буду препятствовать.
— Я так рада! — выдохнула Атанаис и прослезилась.
Все четверо ещё смущённо помялись несколько мгновений, после принц вдруг поклонился им и решительно произнёс:
— Благодарю вас.
Акил с Атанаис радостно заулыбались. Акил пожал принцу руку, Атанаис же кинулась обнимать сестру.
— Наконец-то! — прошептала Атанаис, и глаза Ишмерай защипало от слез.
Лишь малая часть путников поторопилась поздравить обручённых, остальные зашушукалась.
— Что ж, — тихо сказал виконт Аим рядом стоявшему Сагдиарду. — Герцог Атийский тянется к горлу короля.
— Король должен поблагодарить, что его крестница выбрала не старшего, а младшего сына, у которого едва ли найдётся хотя бы немного власти.
— Он второй в очереди на престол, — фыркнул виконт. — А впереди война… Королева не переживёт, если и кронпринц возьмёт в жёны девчонку Алистер.
— Атанаис не выйдет замуж за кронпринца… — со странной уверенностью ответил Сагдиард. — Почему герцог прятал обеих дочерей на востоке?.. Едва ли он стремится породниться с королевским домом.
— Знаешь ли, Ишмерай весьма завидная невеста. Особенно для Вальдеборгов. Мало того что герцоги Атии всегда были богаты, Вальдеборги получают в союзники Акме Рианор Алистер Праций, героиню предыдущей войны, владычицу Кунабулы. Если Ишмерай окажется и вполовину такой же сильной, эта девица слишком хороша для принцев.
— Один из которых станет королём… — вставил граф, все ещё задумчиво глядя на Атанаис.
— Королём Карнеоласа, — поправил Ивен Аим, и губы его изогнулись в усмешке.
— Могущественнейшего из государств Архея.
— Карнеолас находится на втором месте по количеству крови в истории. Крови и распрей. На первом Акидия, но она безнадёжна. При Марке I и Трене был наведён порядок. Арнил более двадцати лет пытался вести политику своего отца и деда, но, как участник войны, почти всё внимание уделил армии. Она хороша как никогда, но казна значительно опустела, да и народ не безоблачно счастлив.
— Для казны у них есть такие, как Омран. Он продал в рабство не одну тысячу человек. Но большая часть оздоровления армии стала возможна благодаря его деньгам. И если бы Марк всё же женился на Маргит Омран, казне бы стало полегче.
— Пока королевой является Альвария, казне никогда не станет легче… — буркнул Ивен.
— Не совестно ли тебе, мой друг? — усмехнулся граф Сагдиард. — Она твоя землячка.
— Она наполовину акидийка. Всегда не любил акидийцев, этих отравителей… Если бы Марк женился на Маргит Омран, я бы перестал быть его другом, ибо болванов не переношу. Ишмерай Алистер — чудесная девочка. Погляди, как она светится, и как светится рядом с ней он!
— Боюсь, это не свет, — съехидничал Александр. — Это пламя страсти и жажды прелюбодеяния.
Виконт Аим тихо расхохотался и фыркнул:
— Я верю, что он влюблён, и, клянусь своим домом в Миконе, сердце принца сделало верный выбор. За Рианорами будущее…
— Если их не перебьёт в грядущей войне свора кунабульских чертей или после неё — карнеоласские шпионы по приказу короля или королевы.
Помолвка принца и младшей дочери герцога застала Сагдиарда врасплох. Несколько минут он изумлённо косился на принца. И вдруг осознал, что принц на самом деле никому из окружения не верил. Марк, совсем недавно убеждавший Александра в том, что не испытывает к Ишмерай Алистер ничего серьёзного, нагло врал, а Сагдиард поверил. Принц от души его провёл.
— Пока глава карнеоласских шпионов Гаральд Алистер, Рианоры не погибнут от рук наёмников, — возразил Ивен Аим.
— Король Арнил слишком умён, чтобы отдать в руки Алистеру непременно всех своих шпионов, — возразил граф Сагдиард. — У короля или королевы есть свои шпионы, о которых герцог не догадывается, либо не имеет над ними власти…
— Довольно! — наконец, решительно проговорил виконт Аим. — Как его друзьям, нам надлежит тотчас поздравить нашего друга со столь блистательной невестой…
— Это Ишмерай Алистер блистательная?! — скривился Александр. — Избалованная курица. Да к тому ещё и слишком юная.
— Неважно. Она — будущая принцесса и, быть может, королева, в чем я, конечно, сомневаюсь. Но если Дарон умрёт бездетным…
Александр приглушённо рассмеялся и возразил:
— Этот жеребчик, быть может, никогда не женится, но бездетным не умрёт никогда. Уверен, бастардов у него уже сейчас куда больше, чем у всех королей Карнеоласа вместе взятых.
— До чего ты злобный, Сагдиард! — раздражённо отозвался виконт Аим.
Когда они подошли к счастливым обручённым, принц посмотрел на них со странным отблеском превосходства и неприязни. Жених и невеста сдержанно приняли вежливые поздравления. Александр выдавил несколько слов для их обоих, но для Ишмерай в его глазах было больше презрения. Девушка же не терялась, она была одинаково любезна со всеми, решив, что никому не позволит омрачить её счастья.
— Что ж, — тихо сказала ей Сагрия. — Вступая в эту семью, ты получаешь превосходную свекровь, — лицо её скривилось, когда она, должно быть, вспомнила королеву, но тут же разгладилось, — твой будущий муж безмерно любит тебя. И я уверена, если бы твой отец отказал ему и второй раз, Марк попросил бы твоей руки и в третий.
— Он бы не отказал, — нежно выдохнула Ишмерай.
Акил вдруг невесело рассмеялся и сказал, понизив голос:
— Альвария люто ненавидит тётушку Акме. Представляете, какой её хватит удар, когда она узнает, что у них будет общий внук?..
Сагрия и Атанаис рассмеялись, но Марцелл, увидев, до чего побледнела Ишмерай, прорычал:
— А ну перестаньте сейчас же! Вы уже напугали её до полусмерти!
За ужином улыбающийся Цесперий подошёл к невесте с женихом и их близким и проговорил:
— До чего любопытна жизнь! Будто бы совсем недавно я был свидетелем того, как Гаральд Алистер, сын герцога Атийского, делает предложение Акме Рин, наследнице великого рода, и она, забыв себя от счастья, принимает его предложение. Теперь же я свидетель помолвки их младшей дочери.
— Господин Цесперий, вам повезло, — заметил виконт Аим, подойдя с бокалом вина, чтобы выпить за жениха и невесту, — ибо вы свидетель счастливейших моментов в жизни. Должно быть, вы гуляли и на свадьбе Гаральда Алистера с Акме Рин?
— Гулял. Свадьба — замечательное мероприятие, господа.
— Выпью за то, чтобы господин Цесперий погулял на свадьбе и Марка Вальдеборга и Ишмерай Алистер Праций! Как и мы! — весело объявил Ивен Аим и вместе с празднующими осушил пиалу до дна.
Ишмерай и Марк, выслушивающие поздравления, не отходили друг от друга и отныне теперь могли открыто держаться за руки.
Пока путники, захмелевшие от вина, оживлённо переговаривались и сплетничали, Марк увлёк невесту во тьму соседнего тоннеля, крепко сжал и, не дав ей ни слова вымолвить, со всем пылом завладел её губами, исступлённо шепча её имя.
— Я думала, этого уже никогда не произойдёт! — тихо посмеивалась Сагрия, вливая в свой небольшой пухлый ротик столько вина, что Атанаис сочла это неприличным. — Я сомневалась, что у него хватит на это мужества.
— Его давнишняя страсть к Ишмерай, отсутствие герцога, отсутствие тех, кто бы диктовал ему, что делать и как поступать, — сказал Акил, — всё это выплеснулось в то, что он более не смог терпеть.
— Надеюсь, он любит её слишком сильно, чтобы не сыграть свадьбу прямо в том коридоре, куда они сейчас сбежали, — рыкнул Марцелл, беспокойно поглаживая свой топор. — Он думает, что здесь, вдали от дома, Ишмерай некому защитить. Но я лично позабочусь о том, чтобы этот мальчишка у алтаря произнёс все, что требуется, вышел с ней из церкви под руку, а потом пусть хоть на головах стоят и не вылезают из спальни неделями!
— Ох, Марцелл, прошу тебя! — попросила Атанаис. — Марк любит Ишмерай и не посмеет сделать с ней того… чего она не захочет.
— Свадьба состоится только тогда, когда мы вернёмся, — справедливо заметила Сагрия, — а вернуться мы сможем ещё очень нескоро. Такой срок — серьёзное испытание для пылких сердец. Марк может передумать.
— Марк не смеет передумать! — негодующе отозвалась Атанаис. — Это бесчестие! Дав слово, он не может вернуть его назад. Все мы — свидетели его помолвки.
— Он принц, Атанаис, — Сагрия неприятно и снисходительно улыбнулась.
— Не будь так строга к Марку! — сказала Атанаис. — Если бы он хотел от Ишмерай только несколько жарких ночей, он бы уже давно получил их…
— … или получил бы весьма болезненный отворот-поворот… — ввернула Сагрия, развеселив Акила.
— … Они прожили в Сильване бок о бок три года, — продолжала Атанаис. — Но он не тронул её. Марк влюблён.
Акил хохотнул и сказал:
— Кронпринц Дарон назвал бы это не влюблённостью, а телесной немощью.
Атанаис наградила его суровым взглядом и отчеканила:
— Как будущий король может так грубо выражаться?
— Это будущий сифилитик, — спокойно возразила Сагрия, вовсе разозлив Атанаис полным отсутствием деликатности. — Или пьяница. Неприятностей королю от него будет как от бродяги вшей.
Она поднялась и направилась к Умрату и Делвару поболтать.
— Сагрия Кицвилан никогда не научится вести себя так, как подобает благовоспитанной барышне, — вздохнула старшая дочь герцога.
— Быть может, оно и верно, но с вшами и сифилисом она попала в точку! — смеялся Марцелл, сверкая черными бусинками глаз. — До чего весёлая девица!
Атанаис скептически покачала головой, но Акил улыбнулся, поглядев Сагрии вслед. Сагрия станет благовоспитанной барышней в тот день, когда он станет королём Карнеоласа, а кронпринц Дарон будет прислуживать ему.
Дни проходили радостно для обручённых и спокойно для остальных. Ничто не тревожило мирного пути отряда, не мешало им и никакие внутренние раздоры не касались их братства. Ссоры не обременяли их пути, а если и были разногласия, их тотчас старались разрешить мирно и рассудительными беседами, приводя разумные доводы и без раздражения выслушивая мнение несогласных.
На привале, едва перекусив, Марк и Ишмерай уходили подальше от лагеря, туда, где тьма была им союзницей, и, уже никого не стесняясь, сливались в жарких объятиях, страстных поцелуях и нежно шептались часы напролёт, мечтая о той минуте, когда им, наконец, будет дозволено вместе склонить головы перед священником, который назовёт их мужем и женою. И Ишмерай, и Марк мечтали о тихом венчании, небольшом празднестве в кругу самых дорогих и близких, где им будет позволено остаться одним в любую минуту, но оба они понимали, что свадьба второго сына короля не может быть тихой. Они будут у всех на виду, а Карнеолас будет гулять не одну неделю.
Ишмерай обвила его шею руками и выдохнула:
— Тогда давай поженимся, как только вернёмся из Заземелья в Карнеолас!
— Слишком долго ждать, — вдруг прошептал Марк, губами лаская её губы, щеки, спускаясь всё ниже к шее. — Если в Заземелье нам попадётся хотя бы одна церковь нашей веры, я буду очень счастлив…
— Без родителей… — выдохнула девушка, голова которой туманилась от его поцелуев.
— Мой отец нас бы понял.
— Но не мой.
— Именно поэтому мы поженимся только после возвращения.
— Как долго ждать! — мучительно простонала Ишмерай.
— Потерпим… — промурлыкал Марк.
На привалах Атанаис тихо пела. Цесперий всегда заворожено слушал её.
— Великая сила таится в вашем голосе, сударыня.
— Музыка — часть нашей жизни, но она лишь развлечение.
— Музыка — не просто развлечение для тех, кто может Слышать, — Цесперий таинственно улыбнулся. — Музыка — не просто часть нашей жизни. Она — сама жизнь. Она повсюду — в дуновении ветра, в шёпоте листвы, в дрожи земли, в гуле гор и даже в треске костра. Даже в тиши…
— Тишина — это лишь отсутствие звука, — мягко произнесла Атанаис.
— Даже тишина звучит, если прислушаться. Когда же музыка обретает слова — она обретает невиданное могущество. Полагаю, не ошибусь, если скажу, что в Орне вас учили древнему наречию.
— Верно, учили. И Акила тоже. Древнее наречие немного знает и Ишмерай, но в Сильване на её факультете внимание этому уделяют меньше. Почему вы спрашиваете, господин Цесперий? На нем говорили боги, Атариатис Рианор, а нынче только целители, да писатели с философами любят потешить своё самолюбие, в обществе произнося наиболее изящные фразы… Древнее наречие — мёртвое наречие.
— Если бы вы знали, сударыня, как вы ошибаетесь! — тихо воскликнул Цесперий. — Язык — живое существо, оно растёт, дополняется, расцветает, гниёт и вновь расцветает. Наш нынешний язык несильно отличается от древнего наречия, но с тех пор, как в Архей приплыли чужаки, у нас появилось много новых слов. Сударыня — истинная сила языка в его истоках. К тому же, ваш враг — Кунабула, а Кунабула знает лишь древнее наречие.
— Кунабула может говорить? — засмеялась Атанаис.
— Ваша матушка полагает, что Кунабула — живое существо. И она совершенно права. Быть может, вам придётся её уговаривать.
— Уговаривать этих гнусных чудовищ?
— Не в них суть Кунабулы.
— А в чем?
Цесперий воззрился на неё долгим пристальным взглядом и, не ответив на вопрос, сказал:
— Фавны научат вас Петь.
Атанаис изумлённо захлопала глазами.
— Научат петь? Все троих?
— Только вас, сударыня. У господина Акила и барышни Ишмерай будут иные заботы.
Девушка негодующе покраснела и сдержанно произнесла:
— Господин Цесперий, ваше мнение о моих способностях неоправданно высоко, — пробормотала та, в душе не так уж с ним не согласившись. Она знала, что её голос всегда завораживал слушателей, но всегда приписывала эту власть силе музыки.
Цесперий пропустил её реплику мимо ушей и продолжил:
— Я не могу быть уверенным в успехе, но если вы научитесь Петь — и петь так, как пели сами боги, Кунабула запляшет под вашу дудку.
— Но если аваларцы могут петь так, как надо, неужто не могут они спеть ей сами?
— Кунабула послушает лишь того, в чьих жилах течёт кровь Шамаша — вас, сударыня, и, быть может, даже того фавна, в чьих жилах течёт кровь Цавтат, сестры Провидицы. Провидица по доброй воле отдала ей власть над государством.
— А что если аваларцы больше не верят в своих старых богов? — предположила Атанаис. — Они прожили на одном месте, с тех пор как погиб Атариатис Рианор, более трех сотен лет. Вас не было дома… сколько лет?..
— Семьдесят два года. Мне было десять, когда меня увезли.
Атанаис окинула его беглым взглядом и изумлённо подняла брови: Цесперий выглядел как крепкий сорокалетний мужчина, но не как восьмидесятидвухлетний старик.
«Фавны могут научить Отвращать старость?» — с усмешкой подумала она, а вслух сказала:
— Даже за эти семьдесят два года в округе могли появиться люди с другой верой. Что если аваларцы отвернулись от старой веры и приняли новую?
— Решительно невозможно, — отчеканил Цесперий, и выразительное лицо его сделалось едва ли не угрожающим. — Фавны не могут отказаться от своих истоков, иначе погибнут. Они чтят свои традиции. Они поддерживают их жизнь. Посему фавны стареют гораздо медленнее людей: они ближе к земле, настоящей красоте и силе мира. И они привязаны к Архею. Там, в Заземелье наш род угасает. Даже я, будучи несмышлёным перепуганным мальчишкой, едва ступив на землю Архея, почувствовал великое облегчение: здесь наши корни, здесь наша сила и здесь нам всегда будет лучше.
Атанаис тихо запела, взяв гребень и начав расчёсывать волосы. Огонь запылал ярче, в пещере стало светлее, и холод отступил.
Вдруг загудели горы, затрясся камень, и стены пещеры заходили ходуном. Путники заволновались, подскочили, и Нидар Сур отдал приказ сниматься с места: до выхода был день пути, а разведчики доложили, что впереди их ожидали огромные пещеры без сталактитов наверху, да и угроза обвала там была меньше, нежели здесь.
— Скорее-скорее! — командовал Нидар Сур, собравшийся за несколько секунд и помогавший собираться другим.
Гремело так, что у путников закладывало уши. Первый сталактит высотой с огромного мужчину откололся от верхней стены пещеры и с невообразимым грохотом упал на пол, едва не задев Марцелла и Сагрию. Нутро горы зарычало так, будто в утробе её просыпался страшный зверь. Он рвался наружу, неуклюже поворачивался, сотрясая стены, и в великом гневе разбивал камень своими могучими лапами.
В следующей пещере сталактиты снегопадом сыпались на пол, и пещера наполнилась удушливой пылью. Маневрируя меж смертоносных камней, путники, однако, начали задыхаться.
Испуганно вскрикивавшей Ишмерай с большим трудом удавалось управлять обезумевшим Ремиратом и уклоняться от сыпавших на неё камней. Отчаянный зов Марка исчез впереди за страшным грохотом, и девушка уже не была уверена, что скачет в верном направлении. Пыль жгла глаза и горло: она ничего не видела и не могла позвать на помощь.
Словно ниоткуда из завесы пыли вырвалась огромная рука Марцелла, схватила Ремирата за поводья и потянула в сторону. Конь оглушительно заголосил и попытался вырваться, но вскоре признал силу Марцелла.
Гора вновь зарычала, и эхо от голоса её отразилось от всех стен. Но, не услышав ответа, гора зазвенела мёртвой тишиною и неподвижностью. И больше не произнесла ни звука.
Когда Ишмерай подумала, что задохнётся, за пыльной завесою она увидела дрожащие силуэты факелов впереди.
— Не ранена? — кашляя, спросил Марцелл, пыль сделала его волосы седыми.
— Нет. А ты?
— Цел.
Спустя несколько минут пыль рассеялась, и Ишмерай увидела своих спутников. Растрёпанная и перепачканная в пыли Атанаис дрожащими руками обрабатывала рассечённое плечо одного из гвардейцев.
— Крепись! — услышала Ишмерай напряженный голос Цесперия: фавн держал руку другого гвардейца, а потом вдруг сильно её дёрнул. Гвардеец громко вскрикнул, и Цесперий мягко проговорил: — Крепись, дружок. Руку вылечим.
— Ишмерай!
Марк с покрытыми пылью волосами и залитым кровью лбом подлетел к её коню, стащил её с седла и начал так и эдак поворачивать и восклицать:
— Ты не ранена?! Тебя не задело? Крови нет?!
— Нет, Марк, — выдохнула девушка устало: сердце ещё бешено колотилось от испуга. — Зато у тебя… Как много крови!..
— Ерунда, — убедившись, что Ишмерай невредима, принц облегчённо вздохнул. — Камень попал мне прямо в лоб. Но я легко отделался.
— Легко отделался?! У тебя рана размером с яйцо!
— Нет там ничего!
— Жжёт! — вскрикнула Сагрия, ударив кулаком по каменному полу.
Акил обрабатывал её разбитое колено и ворчал:
— А кто заставил тебя встать прямо под той громадиной?
— Там весь потолок был увешан теми громадинами! Где, по-твоему, я должна была встать?!
— Все вернулись?! — Нидар Сур пересчитывал путников, бегая между ними с выпученными глазами.
— Все, — с облегчением отозвались те, оглядевшись.
— Что это могло быть? — дрожащим голосом выдохнул посланник Ансаро, перепугано оглядывая стены, будто они могли ответить ему.
— Что ещё, как не землетрясение, господин посол?! — сварливо отозвался Александр: он был перепачкан, зол, но невредим. — Менее всего на свете я пожелал бы сдохнуть в таком месте!
— Полагаю, это было вовсе не землетрясение, — твёрдым голосом возразил Цесперий, переходя к другому раненому. — Здесь обитает то, с чем нам лучше не встречаться.
— Кунабульцы?
— Драконы?
— Дьявол!..
— Мне не ведомо, что за тварь живёт в глубине этих гор, — ответил фавн, — но она чуть не убила нас.
— Нам лучше не останавливаться на ночь, — заявил Нидар Сур. — Выспимся под чистым небом. До выхода недолго. Даю вам не более десяти минут на ваши ссадины и царапины. И в путь! Иначе мы будем здесь похоронены! — громче и назидательнее проговорил он, пытаясь заглушить недовольные стоны.
— Этот камень был близок к тому, чтобы пробить вам голову, Ваше Высочество, — пробормотал Акил, взявшись за рану Марка на лбу.
— Всего лишь царапина, — поморщился тот.
— Кровь из этой царапины хлещет так, что залила вам глаза. Не троньте! — строго воскликнул он, шлёпнув принца по потянувшейся к ране руке. — Не смейте прикасаться к ней грязными руками! Будет заражение крови, и тогда мне вас не спасти!
— Заражение крови не страшно, — вздохнул Марк. — Гораздо страшнее было провести несколько минут в полном неведении о судьбе своей возлюбленной, — глаза его, полные грусти, обратились к Ишмерай, сидевшей рядом.
— По-моему, гораздо страшнее сдохнуть от того же заражения крови и оставить свою возлюбленную горевать, — к ним подошёл Александр, нагнувшись к принцу, чтобы рассмотреть его лоб получше. — Принц — вы счастливец. Камень отскочил от вашего лба, как от дерева.
— Ты счастливее, — усмехнулся Марк без тени раздражения. — Ты вышел из того ада без единой царапины.
— Господь бережёт вас, господин Сагдиард, — тихо съехидничала Ишмерай.
— Господу нечего делать в этой глуши.
— Благодарю тебя, Александр, — проникновенно произнёс Марк, глядя ему в глаза. — Если бы не ты, я бы сбился с пути в этой пыли. Ты вывел меня на свет.
Марк протянул ему руку.
— Если бы не ваша невеста, которую вы кинулись искать в этой неразберихе, вы бы не потерялись.
Но руку пожал и ушёл.
Когда отряд закончил приводить себя в порядок, Ишмерай подошла к Александру и кротко позвала его:
— Господин Сагдиард.
Господин Сагдиард, в спешке закреплявший седло, обернулся к ней, удивлённо приподнял брови и нагловато уставился на неё, скептически и презрительно хмурясь.
— Вы спасли жизнь моему жениху… Он бы погиб без вас. Примите горячую мою благодарность. Вы все равно что спасли и мою жизнь тоже.
— Твоя благодарность, сударушка Алистер, нужна мне ещё меньше, чем его, — самым нахальным и развязным тоном бросил Александр. — Куда забавнее было оставить его там.
Ишмерай сдержалась и все тем же кротким голосом произнесла:
— Но ты не оставил его. И впредь не оставишь никогда.
Александр изумлённо усмехнулся и осведомился:
— С чего это ты так в этом уверена?
— Я верю тебе.
— Вот как?! — Александр совсем удивился. — Я-то думал, что ты до самой своей смерти будешь считать меня чумой. Должно быть, тебя все же задело и хорошенько ударило по голове.
Ишмерай вздохнула и тихо протянула:
— Хорошо, будь по-твоему, скажу это иначе: я верю, что ты не такая дрянь, какой желаешь казаться.
— А вот и истинный голос Ишмерай Алистер, — усмехнулся Александр. — Забыла, кому я служу? Я именно такая дрянь. Твоему отцу в шестёрки благородные люди не нужны.
Девушка вспыхнула и фыркнула:
— Ты мерзкий, Сагдиард.
— Я же говорю, что…
— Но я все равно благодарна тебе, как бы груб ты не был, — перебила его Ишмерай, улыбнувшись ему и поглядев прямо в глаза. — Ты вывел Марка. Жизнь без него — не жизнь вовсе.
Александр был изумлён настолько, что, силясь произнести очередную дерзость, так ничего и не выдавил. Ишмерай же поклонилась ему, отвернулась и направилась благодарить Марцелла, своего спасителя, уверенная в том, что Александр Сагдиард все ещё смотрит ей в след, потрясённо хлопая глазами.
Из тёмных пещер голосистой горы отряд выпрыгнул прямо в ночь, чистую и прозрачную, словно горный источник. Убывающая луна ночным солнцем озаряла спящую землю и накрывала серебряной тенью. Звёзды висели на иссиня-черном покрове небосвода безмолвно смеющимися искрами своей среброликой подруги. Слёзы Атаргаты, смеющиеся насмешливо и горько. И так светла была ночь, что никакой факел не озарил бы её ярче. И поднимались тени дворцами да замками. И неподвижно высились в сонме безмолвия, припорошенные лунным снегом…
— Спасены, — глотнув свежего высокогорного воздуха, выдохнула Атанаис с великим наслаждением любуясь ночью. Все порядком устали от затхлого запаха сырости.
Измученные, не спавшие двое суток, грязные, все ещё не отошедшие от землетрясения путники были готовы расстелить свои пледы прямо здесь и погрузиться в сон, но Нидар Сур, говоря непривычно мягким голосом, распорядился пройти ещё немного — подальше от этих пещер.
— Если отныне вы так боитесь этой горы, господин Сур, то каким путём желаете вы вернуться обратно? — осведомился посланник Ансаро не слишком довольным голосом.
— Если бы у нас была возможность, я бы поплыл морем. Это гораздо дольше, но мы избавимся от опасности быть погребёнными заживо под этими камнями.
— Морем!.. — восхищённо выдохнула Ишмерай.
— Морем! — возмутился Александр, выплюнув слово как отраву. — У вас есть надёжные корабли? Или, быть может, договор с самим морским богом?! Я бы предпочёл быть погребённым заживо в этой затхлой гробнице, чем быть смытым за борт и съеденным огромными зубастыми рыбинами!
— Нет надобности повышать голос, граф! — зарычал в ответ Нидар Сур. — Я прекрасно слышу вас! Корабли — это всего лишь предположение! Их могли бы прислать за нами. Но морской путь по ту сторону не изведан.
— Если только у аваларцев не отыщется целый флот… — усмехнулся Умрат.
— Фавны-мореходы? — улыбнулся виконт Аим своей тонкой улыбкой. — Это вполне приятная неожиданность.
— Аваларцы никогда не подходили близко к морю, — отозвался мрачно Цесперий. — Я уверен, что за восемьдесят лет их отношение к этому вопросу не изменилось.
— А я бы так хотела увидеть море!.. — тихо, чтобы никто не слышал, протянула Ишмерай.
— Море капризно, барышня, — ответил посланник. — Любоваться им издалека для меня предпочтительнее, нежели качаться на его волнах в лодке или на корабле. Море не ведает милосердия. Оно погубит любого, кого только пожелает. Вспомните легенду о несчастной невесте, так и не дождавшейся своего жениха. Она каждый день пела морю колыбельную, но море не пожелало внять ей. Оно безжалостно. Море — величайшая тайна, и мне не хочется раскрывать её.
Ишмерай промолчала, однако не перестав мечтать о зелёных морских пределах.
Узкая горная тропа бежала вниз, и Нидар Сур вёл их бесстрашно и неутомимо, предупредив их, чтобы остерегались обрыва — лететь до земли слишком далеко.
Они спускались до рассвета, осторожно, хватаясь за горные стены, стараясь не оступиться. Никто из них не смел ныть или ругаться — на этой тропе нельзя было останавливаться — она была покатой и слишком узкой для ночлега.
Марк крепко держал Ишмерай за руку и оберегал её, будто маленького ребёнка. Ишмерай лишь обращала к нему свой любящий взгляд в ответ на каждую его реплику: для ответа иным способом она слишком устала. Атанаис вёл Акил, будто она нуждалась в проводнике, и девушка терпеливо молчала. У Сагрии было двое провожатых: Делвар вёл под уздцы её коня и своего, а виконт Ивен Аим осторожно вёл саму Сагрию, растрёпанную и прихрамывающую.
Рассвет поднялся из-за Леса Скал и взмахнул родонитовым крылом, пролив немного света. Обернувшись к востоку, Ишмерай застыла — ей никогда не доводилось видеть подобной красоты. Небо над берегом зубчатых скал вспыхнуло золотом, устилая путь солнца всполохами розовых лепестков.
— Погляди, любимый! — прошептала девушка, указав своему принцу на покрывающееся ярчайшими красками небо.
Обернувшись, Марк зачаровано застыл, и рука его медленно притянула Ишмерай к себе. Он обнял её. Усталый взгляд его посветлел, щеки заиграли румянцем, и даже с жёсткой щетиной он уже не выглядел столь суровым.
— Рассвет благословляет нас, — прошептал он и, никого не стесняясь, поцеловал её тёплый лоб.
Вскоре отряд окунулся в лес с древними ещё голыми дубами и хвойными у обрыва. Путники тотчас обнаружили следы дикого зверя и маленькое озеро неподалёку, но были до того измучены долгим переходом, отсутствием сна и лютой яростью горы, что, сделав всего несколько глотков прохладной воды из озера, расставили свои палатки и тотчас погрузились в сон. Нидар Сур наказал им высыпаться, а сам заступил на дежурство.
Ишмерай стояла у того обрыва, где отряд остановился на ночлег, и слушала зловещий голос:
«Присягни мне».
С её дрожащих изуродованных черными язвами рук на мёртвый камень горькими слезами капала гниль и сукровица. Далеко внизу бушевала мёртвая черная река и гнала свои отравленные воды на юг, к просторам Архея.
«Присягни мне».
Рядом лежал мёртвый черный ворон, и белые черви выели ему глаза. Из пустых глазниц вытекала чернота.
«Присягни мне. И они будут жить»
Ишмерай обернулась и вздрогнула: все, кого она любила, лежали бездыханными. Сердца их были выжжены, на лицах застыло одинаковое выражение муки. Плача и крича, девушка бросалась от одного тела к другому и трясла одного за другим своими сожжёнными изуродованными руками, а к ней медленно и величественно шла тень, очертания которой напоминали человека в длинном саване.
«Калиго!» — испуганно выдохнула девушка.
«Я приду на третий день».
— Ваше Высочество…
«Присягни мне».
— Ваше Высочество…
«Присягни мне. И они будут жить».
— Принцесса Ишмерай, проснитесь…
Сильно вздрогнув, Ишмерай распахнула глаза. Шёпот ветров и нежный шёпот Марка слились воедино, и со сна и страха у девушки всё перемешалось.
«…на третий день…»
Девушка резко поднялась на одном локте, тщась уловить ускользающий из сна шёпот, но он ускользал, как ускользает время, и Ишмерай не смогла схватить его.
«Вздор! — уговаривала она себя, чувствуя, как паника цепляется за горло. — Никакого Калиго нет! На третий день ничего не случится! Цесперий должен перестать рассказывать нам всякие сказки!»
— Принцесса не рада пробуждению…
Девушка обернулась и растянула губы в светлой улыбке, увидев сияющее лицо своего самого любимого принца на свете. Марку не повредит, если он не узнает об очередном её кошмаре.
Ишмерай прижала его руку к себе и вновь положила голову на плед.
Отряд тихо гудел, мягко потрескивал костром и приятно пах жареным мясом. Так приятно, что у Ишмерай заурчало в животе.
— Давно ли проснулся мой принц? — сонно протянула девушка.
— Гораздо раньше, нежели его принцесса. Наши молодчики подстрелили молодого оленя. Я принёс тебе завтрак.
Увидев дымящиеся кусочки свежего мяса на тарелке, девушка вздохнула и прошептала:
— Как давно я об этом мечтала, Марк! Наши ребята молодцы.
— Уплетай!
— Давай вместе, — с готовностью улыбнулась девушка.
— Пока ты смотрела свои сны, принцесса, я уже набил себе брюхо.
— Брюхо! — мягко передразнила его Ишмерай, похлопав его по крепкому прессу.
Принц перехватил её руку и притянул девушку к себе, страстно глядя ей в глаза, намереваясь поцеловать, но, прошелестев задорным смехом, девушка ловко увернулась, подскочила и со словами «сначала умываться!» отправилась к озеру.
Нидар Сур позволил путникам как следует отдохнуть, и, проснувшись в обед, они узнали, что отправятся в путь только на рассвете. Так они решили отпраздновать счастливое избавление от горных пещер, да и позволить раненым прийти в себя.
Нидара Сура, не спавшего уже третьи сутки, укладывали спать едва ли не всем отрядом. Атанаис приготовила ему успокаивающей настойки и, пока он пил, тихо ему пела.
— Вы надеетесь, что я потеряю бдительность, барышня? — фыркал он, морщась — горькая настойка сдавливала ему горло. — Не надейтесь! Я непоколебим! У вас самый чудесный голос, который я когда-либо слышал, но вам не удастся одержать верх над моей волей.
Но, едва он осушил пиалу, едва Атанаис запела чуть громче, глаза предводителя отряда начали слипаться.
— Вы должны поспать, господин Сур! — сказала Сагрия с хитрой улыбочкой. — Мы не хотим, чтобы вы болели.
— Я могу не спать целыми… неделями… — бурчал Нидар Сур, едва шевеля языком. — Что за мудрёное пойло вы мне дали, сударыня…
Он заснул сидя, и Атанаис с Акилом уложили его и накрыли пледом. Отряд посмеивался и шутил, лишь Цесперий глядел на старшую дочь герцога, а виконт Аим заявил с хитрой полуулыбкой:
— Барышня, ваша красота опасна. Никто не смеет перечить вам, и все в конечном итоге станется по-вашему.
— Вы преувеличиваете, господин Аим! — воскликнула она, зная, что в эти минуты все мужчины отряда, за исключением тех малочисленных, что спали, глядели на неё с восхищением — она была бодра после сна, а волосы свои тщательно расчесала, и они блестящим покрывалом струились по стройной спине. Даже бледная после кошмаров и головной боли Ишмерай и прихрамывающая Сагрия со своей разбитой коленкой и ушибленной ногой невольно залюбовались ею. — Господин Сур измотан. Пусть отдыхает. Отдыхайте и вы — никто не знает, какой приём ждёт нас в Аваларе.
Цесперий, уверенный в дружелюбии своих земляков, ничего не ответил, но пристально на неё поглядел. Она не доверяла ему, как и остальные.
Выставили несколько дозорных и отпустили троих гвардейцев исследовать местность. Некоторые, решив воспользоваться случаем, завернулись в пледы и отправились в страну сновидений. Посланник Ансаро, его помощник Юнес, Цесперий, Ивен Аим, граф Сагдиард, Марцелл, Делвар, Умрат, Сагрия, Акил, Атанаис, Ишмерай с Марком и ещё несколько гвардейцев герцога Атийского собрались у костра в большой плотный круг и тихо зажужжали беседами. Вино, разбавленное водою, чтобы не хмелеть и не тратить слишком много любимого напитка, согревало.
— Господин Юнес, у вас очень красивое и необычное для Карнеоласа имя, — с улыбкою заметила Ишмерай.
Помощнику посла было немногим больше тридцати пяти, темно-каштановые волосы его, аккуратно подстриженные ещё в начале похода, отрасли в пути. И лишь этим утром ему удалось чисто выбриться. Он редко говорил, но темно-серые глаза зорко глядели вокруг, а рука часто что-то записывала в маленькой толстой книжке с приятно шелестящими страницами.
— Оно скорее сильванское. Моя мать была сильванкой, — он всегда улыбался вежливо.
— Что до имён, — усмехнулся посланник Ансаро, — то у вас, барышня, самое необычное имя из всех. Я ещё не слышал, дабы детей в Архее называли в честь супруги Шамаша.
Александр тихо проговорил, будто невзначай подчёркивая каждое слово:
— С таким именем в государстве, народ которого поклоняется Атаргате, богине луны, придётся сложно. Ишмерай Изумрудноокая увела у их богини счастье.
Ишмерай почувствовала, что лицо наливается жаром, но, сдержавшись перед спасителем своего жениха, она с улыбкой повернулась к нему и проговорила вежливо, тихо и невинно, как воспитанные дети:
— Мне остаётся надеяться лишь на то, что жители Авалара не придают большого значения именам.
— Я слышал обратное.
— Ну же, Александр! — пожурил его Ивен Аим. — Не пугайте раньше времени нашу барышню.
— Я лишь предупреждаю. Впереди сложные месяцы. Сначала фавны, потом Кунабула.
— Не будем забегать так далеко вперёд, — подал голос Цесперий. — Быть может, нам удастся обойтись без кровопролития. Не думаю, что самим демонам хочется бросаться на копья наших армий.
— Хочется? — удивлённо протянул Александр, глядя на фавна с нескрываемым презрением. — О каком желании может идти речь? У демонов нет своей воли. Они подчиняются своему хозяину, Нергалу, слепо и беспрекословно.
— Их воля слаба, но они не лишены её, — спокойно ответил Цесперий, не глядя на графа. — Чем слабее Кунабула, тем крепче их воля. Демоны не были рождены тьмой Кунабулы, все они были людьми и асмарами. Не все люди способны бороться со своими пороками. Нергал начал собирать войско против Шамаша ещё задолго до того, как на свет появился Атариатис Рианор и даже отец его Саргон. Нергал собирал людей из осужденных на каменоломни Эрешкигаль, мелких мошенников, воров, убийц. Он нашёптывал каждому из них, что навек освободит их от мук, если они присягнут ему, они более не должны будут служить тем, кто лишил их свободы. Он обещал им просторы золота, вечную жизнь и непобедимую силу. Захватив их волю сладкими посулами, он помогал им бежать и заключал их в другую темницу, — темницу своей воли. Чем дольше служили ему люди, тем меньше походили на людей. Но Нергал выполнил часть договора — его рабов боялись, они были сильны и свирепы, и время не старило их и ослабевало. Быть может, несчастные осознали, что их обманули, но было слишком поздно. Если они и осознают, что стали чудовищами, то не в силах противиться черной воле их господина.
— Можно ли освободить их из этой демонической сущности? — Ишмерай первая нарушила наступившую тишину.
— Освободить?! — изумился Ивен Аим. — Бог мой, девочка! Их лучше уничтожать — одного за другим! Они не люди, они — наши враги, они рабы его воли. Ничто и никогда более не вернёт им их былого облика!
— Но почему вы, сударыня Ишмерай, желаете освободить их? — тихо спросил Цесперий, глядя на неё своими диковинными загадочными глазами.
— Я верю в то, что они сами желают высвободиться. Матушка рассказывала, что они скулили и стонали, когда она сталкивалась с ними.
И сама она слышала то же, когда повстречалась с ними в лесах Эрсавии.
— Они скулили от страха, ибо боялись Акме Рианор, — сказал Александр.
Ишмерай же пропустила его реплику мимо ушей и продолжила:
— Что-то человеческое ещё живо в них, пусть и глубоко, пусть воля их слаба, но я верю, что, переманив их на свою сторону, их можно освободить, и души их обретут покой.
— Души воров, убийц и прочего сброда, — презрительно усмехнулся Александр.
— Человеку свойственно раскаяние, — заступилась за сестру Атанаис. — Они провели в немилой им шкуре столько веков. Возможно, это их научит чему-нибудь.
— О чем вы говорите, они же звери! — возмутился Александр.
— Согласно легенде господина Цесперия, у этих зверей человеческая душа, — мягко возразила Ишмерай, пристально поглядев на него. — Если человек жаждет исправиться, мы не должны отказывать ему в подобном рвении. Если раскаяние искренне, мы должны помочь ему.
— До чего вы праведны и добры! — с издёвкой произнёс граф.
Ишмерай более не хотелось говорить о демонах. Ей было страшно погружаться в вспоминания о снах, где все, кого она любит, погибали от её руки, а неведомая тень переманивает её на свою сторону.
«Нет, Нергал, — подумала она, поднимаясь. — Я лучше умру, чем встану на твою сторону».
— Куда ты? — тотчас встрепенулся Марк.
— Прогуляться.
— Я пойду с тобой.
Ишмерай улыбнулась, и они отправились пройтись рука об руку.
Далеко внизу бушевала стремительная река, солнце золотило снег, возлежащий на острозубых скалах. На лице Марка сияла умиротворённая улыбка. Его левая рука обвивала её талию, а правая держала локон её волос, ароматом которого он наслаждался. Девушка, положив голову ему на плечо.
— Мне приснился день нашей свадьбы, — с улыбкой произнёс принц. — Странный день, должен сказать. Я стою у алтаря нашего кеосского собора, одетый во все праздничное. У алтаря ожидает священник, а ты стоишь у входа в роскошном платье и мантилье, вышитой золотом, с букетом белых асфоделей, этих ужасных цветов, вестников смерти, и не желаешь переступать порог собора. Ты молча качаешь головой на каждый мой зов. Тогда я бегу к тебе, чтобы взять за руку и помочь тебе войти, развеять твой неожиданный страх, но чем дольше я бегу, тем дальше ты от меня.
— Букет белых асфоделей! — в ужасе прошептала Ишмерай. — Что за плохой сон!
«Я приду на третий день…»
Её сон был ещё хуже.
Марк со смехом заявил:
— Я не верю в сны и в предсказания. Но я верю в то, что мы вернёмся в Кеос и поженимся в Соборе. На нашей свадьбе будет куча гостей, которые будут выкрикивать бессмысленные тосты за наше счастье и здравие и восхищаться твоей красотой. Но я украду тебя у них, ибо ты только моя… — он хитро заулыбался, и румянец окрасил его щеки. — Нам придётся провести брачную ночь во дворце, но утром я увезу тебя в Милар, где мы заживём своим домом.
— Брачная ночь! — воскликнула Ишмерай, у неё перехватило дыхание, и краска залила лицо. Краска стыдливости и удовольствия. Она блаженно прикрыла глаза и приникла к Марку, с колотящимся сердцем представляя, как по обычаю сестра и мать умащают её тело, расчёсывают её волосы, дают советы, а после провожают к двери спальни жениха и, стучась три раза, уходят, чтобы не смущать молодых. Ишмерай запылала. — Скорей бы!
Марк взволнованно рассмеялся, притянул её к себе и поцеловал в щеку. Он тоже этого хотел.
«У него были девушки, это ни для кого не секрет, — в страхе подумала она. — А я ничего не знаю об искусстве любви. А если он разочаруется во мне? Я слышала, мужчины не любят неуклюжих в постели женщин…»
— О чём ты думаешь?
Голос Марка вернул её на землю, и она смущённо засмеялась. Испытующий взгляд Марка сузился, щеки все ещё пылали, и он сказал строгим голосом:
— Не тревожь себя этими мыслями. От этого ещё тяжелее ждать.
— Ты первый сказал про брачную ночь!
— Я не думал, что тебя это так взволнует!.. — слукавил Марк, голос его нервно подрагивал.
— Глупый! — нежно прошептала Ишмерай, обвила его шею руками, томно глядя ему в глаза, приподнялась на цыпочках и горячо, с истомой завладела его губами.
Ишмерай тянулась к нему всем своим невинным существом, позволяя ему целовать её лицо, её волосы, руки и шею, сводить её с ума, заставляя её желать того, чего она ещё не осмеливалась желать. Ее руки, отныне существующие отдельно от потерянной головы, ловко проникли под его рубашку. Они несмело, но неотступно блуждали по его крепкой спине, напряженной груди, бугристому торсу. Она была готова послать к дьяволу месяцы ожидания, которые им предстояли, но когда губы его коснулись впадинки над её ключицей и скользнули ниже, девушку пронзил неожиданный лютый страх, и она напряженно застыла. Марк остановился, умерив пыл своей страсти, обнял её, коснулся губами её волос и твёрдо прошептал, тяжело дыша:
— Прости меня, я непозволительно тороплив и груб.
Ишмерай, справившись со своим страхом, нежно возразила:
— Ты — мой жених, я — твоя невеста. Я хочу принадлежать тебе. Как жена принадлежит мужу.
Марк, потрясённый заявлением своей воспламенённой возлюбленной, почувствовал, как разум его заживо сгорает в ревущем пожаре страсти. Аромат её, звук её нежного голоса, лихорадочно сияющие глаза, любимое румяное лицо, её прикосновения лишали его последних крох самообладания.
Ишмерай вновь принялась горячо целовать его, от губ спускаясь к шее и ниже.
— Ишмерай, — мучительно выдохнул Марк. — Ишмерай, прошу тебя… Ты сведёшь меня с ума!
Он заглянул в её лицо, остановив поцелуи и, коснувшись губами её щеки, прошептал:
— Мы не должны торопиться. Мы будем ждать.
Назидательный тон его устыдил Ишмерай, и она, спрятав лицо на его груди, прошептала:
— Я, должно быть, разочаровала тебя своим поведением. Ты считаешь меня омерзительной?
Из груди Марка вырвался нервный смешок, и он протянул:
— Единственное, что разочаровывает меня, — это то, что мы должны ждать так долго. Но чем дольше мы будет ждать, тем счастливее мы будем, когда ожидание закончится. Если к тому времени твоя… нежность не заставит меня тронуться умом. У нас впереди вся жизнь. Бок о бок.
— Вся жизнь! — воскликнула она и радостно бросилась ему на шею, чувствуя, как все тело её вздрагивает от каждого удара сердца, которое рвалось Марку навстречу.
Они стояли у обрыва и глядели на зубчатые стены скал. Марк обнимал её сзади, крепко прижимая к своей груди, положив голову ей на плечо, вдыхая аромат её распущенных волос, поднося её руки, сжатые в его ладонях, к губам, проводя по ним губами, прижимая их к щеке.
А Ишмерай, наслаждаясь его теплом, таким горячим и любимым, шептала:
— Ещё давно, несколько лет назад, я часто представляла себе моего будущего жениха. Думала: «Каким же он будет?» Я также представляла и твою невесту, с любопытством, даже с какой-то ревностью. Я злилась от мысли, что ты женишься когда-нибудь и позабудешь обо мне, своём верном друге. Но я и представить себе не могла, что твоей невестой буду я.
Марк засмеялся и ответил:
— Честно говоря, раньше я думал о женитьбе ровно столько, сколько мне напоминала о ней матушка. «Когда ты женишься, то тогда…», «если ты женишься на дочери некого графа из Эрсавии, то…» Я воспринимал женитьбу как потерю свободы, и себя считал слишком далёким от этого. Пока не понял, что девушка, с которой бы я хотел провести жизнь, и так всегда была со мной. Я даже не знаю, когда понял это. Полагаю, когда мне было семнадцать, я закончил университет и вернулся в Кеос, а ты осталась в Сильване. По началу я тосковал о самом университете и своих товарищах, потом я начал тосковать только о тебе.
Ишмерай засмеялась, повернула к нему голову, нашла его губы и поцеловала.
— А с каким презрением ты относилась к каждой девушке, которой я увлекался! Как ты ревновала!
— Я не ревновала! — возмутилась Ишмерай.
— Признайся, ты уже тогда любила меня.
— Мне всего лишь было обидно, что ты уделял им больше времени, нежели мне, своему верному товарищу. Мы должны были репетировать университетскую постановку, а ты ухаживал за одной девицей, ты должен был помочь мне с летописями, но ты ухаживал за другой.
— Это и есть ревность, — промурлыкал принц, водя губами по её шее, щеке, мочке уха. — Ты ревновала, ты уже была влюблена в меня, но пока не понимала этого. Моя милая, моя дорогая Ишмерай… Ты думаешь, мне было слаще, когда ты осталась в Сильване без меня, и я продолжал получать послания от своих младших товарищей, что у Ишмерай Алистер появился очередной ухажёр, а я застрял в Карнеоласе, исполняя обязанности второго принца?
— Однажды ты все же примчался. Я хорошо помню тот чудный апрельский день, когда мы с тобой гуляли в городском парке, а я никак не могла оправиться от радости, что ты приехал, и приехал неожиданно. Я так никого из них ни разу и не поощрила. После этого, узнав о твоём приезде, Сагрия сказала, что как только я вернусь в Атию, ты сделаешь меня своей женой. Я подняла её на смех.
— Скажи, ты счастлива, Ишмерай?
Ишмерай повернулась к нему, посмотрела ему в глаза и с чувством прошептала:
— Очень! Я так счастлива, что мне страшно. Я постоянно думаю о том, что скоро война, что с нами может что-то случиться… даже в этом пути…
«Я приду на третий день…»
Марк приблизил к ней своё лицо и уверено заявил:
— Мы вернёмся в Карнеолас с победой, живые и невредимые, и заживём так счастливо, как никто до нас ещё не жил. Всё, что моё, Твоё.
— Всё, что моё, Твоё… — эхом отозвалась Ишмерай, вглядываясь в каждый отсвет его глаз. — Если меня нет Здесь, — она положила ладонь на его грудь с левой стороны, туда, где исступлённо билось его сердце, — значит, меня нет вовсе, — она закрыла глаза. — Я люблю тебя, Марк. Я очень тебя люблю.
— Ты единственная, Ишмерай, — выдохнул Марк. — Почему я не понял этого раньше?
— До вас, принц, всё всегда доходит крайне медленно, — парировала девушка.
— Я, Марк Вальдеборг, клянусь любить тебя, Ишмерай Алистер Праций, всё то время, что мне отпущено, и много дольше, ибо смерть — лишь продолжение жизни вечной. Да будет свидетелем мне Вечность. Я принадлежу тебе, а ты мне.
Ишмерай взволнованно молчала, не ведая, что ответить, сходя с ума от восторга, трепета и мучительного счастья. Жар окутал все её естество и помутил все мысли, но, взяв себя в руки, девушка залепетала в ответ, лучезарно улыбаясь:
— Я, Ишмерай Алистер Праций…
— Ваше Высочество!
Наглый, бесстыжий, самодовольный голос Александра Сагдиарда, раздавшийся позади и прервавший столь изумительный момент, разворотил душу Ишмерай лютым бешенством, и она, дрожа как в ознобе, обернулась и кинула на графа маниакальный взгляд. Граф мог бы попытаться состроить виноватое лицо, но не мог или не хотел — тонкая насмешка была очевидна.
— Что, Александр? — напряженно выдавил Марк, медленно поднявшись на ноги и побелев от злости.
— Вы изволили бродить по незнакомому лесу уже час. Прошу вас, не заставляйте своих товарищей тревожиться.
Ишмерай ожидала, что Марк отправит его восвояси, — ей не терпелось вновь остаться с любимым наедине, — но принц вздохнул и мрачно произнёс:
— Ты прав, Александр. Мы слишком задержались, — и шепнул Ишмерай: — Пойдём, любимая. У нас впереди ещё много дней.
От расстройства она не смогла найти слов, чтобы возразить. Священные слова клятвы повелители из головы.
Отряд встретил жениха и невесту мягкими упрёками. Марк поцеловал руку Ишмерай и направился к посланнику Ансаро и Нидару Суру, прося извинений за долгое отсутствие.
— Знаешь ли ты, что только что прервал? — тихо зарычала Ишмерай на рядом стоявшего Александра. Он самодовольно ухмыльнулся.
— Полагаю, Клятву в вечной любви.
— Тебе лишь бы все портить! Это был самый романтичный момент в моей жизни!
— Уверен, романтичных моментов в вашей жизни будет ещё много. Вас ждёт свадьба, брачная ночь…
— Нет в тебе совести! — едва не плача, рычала девушка. — До свадьбы ещё так далеко! Вдруг ей не суждено случиться?..
— Как? — притворно удивился Александр. — Уже передумали?
— В пути всякое может быть. На нас могут напасть, кого-то ранить, убить…
— Мы идём не в Кунабулу, а в Заземелье. Если верить фавну, аваларцы не разорвут нас на части, как только мы вторгнемся в их земли.
— Мне снится Калиго, — призналась Ишмерай, тотчас изумившись, что рассказала Александру то, чего не захотела говорить даже Марку. — Он преследует меня.
— В таком случае тебе следует ложиться ближе к Марку. Твой принц спасёт тебя от кошмаров.
— Ты — редкостный мерзавец, Сагдиард, — прошипела Ишмерай. — Я тебя ненавижу.
Она развернулась и ушла подальше от него. Тихий издевательский смех был ей ответом.
Когда звезды засияли на тёмно-синем небе, путники собрались у костра, провожая мирный день вином и смехом. Сагрия заливисто хохотала над шутками Умрата и Акила. Последнему нравилось веселить её, она встречала его дурачества весельем, а не презрительным молчанием, как Атанаис. Виконт Аим тем временем с интересом разглядывал рыжеволосую девушку. Ишмерай и Марк сидели рядом, держась за руки и слушая только сердца друг друга. Рядом приятно гудели Цесперий и посланник Ансаро. Нидар Сур, Марцелл и даже Делвар внимательно их слушали.
От вина, тепла Марка, покоя и удовольствия у Ишмерай слипались глаза. Засыпая, она мечтала том, как отец войдёт в главный собор Кеоса, ведя её под руку к украшенному алтарю, где Марк будет ждать её. Там, перед лицом Господа, они произнесут клятвы, и их назовут мужем и женой.
«Я буду Ишмерай Вальдеборг…» — подумала она. Голова её опустилась на его плечо, она почувствовала губы Марка у себя на лбу и, блаженно вздохнув, погрузилась в сладостную дрёму.
Весь следующий день отряд неторопливо двигался на север, а затем свернул западнее. Как утверждал Нидар Сур, шли прямо по направлению к Авалару. Им оставалось ещё несколько дней. Путь свой они держали по краю леса, чтобы не уклоняться от дороги, но и не приближаться к обрыву. Далеко внизу быстро бежала река, коварными волнами своими хорошо скрывая подводные камни.
— Если вам крупно повезёт, и вы не умрёте от удара о воду, — объяснял Нидар Сур, назидательно тряся указательным пальцем, — вас обязательно встретят те камни. Живыми вас оттуда не вытащить. К тому же, ваше тело смоет на запад быстрее, чем мы успеем отыскать проход к реке. Мой вам совет — не подходите к обрыву.
— Нет уж, благодарю, — хмыкнул Акил, опасливо поглядев туда, где за кустами да высокими камнями пряталась узкая пропасть. — Мы ещё поживём, пожалуй…
— Мне знакома эта река, — заявил вдруг Цесперий. — Она называется Атарат. Так называли её наши жрецы, когда я был ещё мал. Она считалась границей, ибо фавны доверяют больше лесам, но не горам, черным и злобно перешёптывающимся.
— Границей с Археем? — переспросила Атанаис.
— Границей со всем живым. Посему название её происходит от слова из древнего наречия, которое обозначает — окутанный в чёрное. Если вы все же осмелитесь подойти к обрыву и приглядеться к ней, вы увидите, что волны этой реки отливают черным — настолько она глубока.
— Не вздумай подходить к краю пропасти, — шепнул Марк Ишмерай.
— Не буду, — пообещала Ишмерай и улыбнулась ему.
Вечером они вдвоём провожали солнце. Марк стоял за нею и обнимал её, а Ишмерай тихо пела солнцу, прощаясь с ним и обещая, что приглядит за небом и за скалами, за реками и лугами. Марк, прижав губы к её плечу, улыбался, а щеки его розовели от удовольствия — он любил, когда она пела солнцу или ночному небу. И никогда не подпевал ей, чтобы не мешать, просто слушал. Их окутывал чароитово-коралловый огонь заката. А острые верхушки скал были окрашены рубеллитовым светом. Ишмерай обращала к закату маленькую ладошку, будто пожимая солнечным лучам руку. После Марк осыпал эту ладошку нежными поцелуями и прижимал к груди.
— Если закат так красит эти страшные острые стены гор, то каким чудом кажется гладь морская, когда солнце погружается в воду! — восхищённо прошептала Ишмерай, прижавшись к Марку, наслаждаясь сладостным ароматом его кожи.
А ночью ей приснилось, что она ходит по пустынному берегу моря и поёт ему колыбельную, чтобы волны его были милостивы к её возлюбленному, потерявшемуся где-то на его просторах. В руках её золотая цепочка, на конце которой что-то поблёскивает, а сама она, словно река Атарат, окутана в бескрайние лёгкие одежды черного цвета, дымом развевающиеся на ветру. Голос её прерывается и дрожит, а душа воет от тоски. Она простирает к нему руки, пронзённые черными узорами, но море бурлит все пуще, и волны его черной стеной поднимаются к мёртвому небу.
«Я приду на третий день…»
«Только попробуй! — подумала Ишмерай, наполняясь мужеством и мрачной решимостью. — Я мигом отправлю тебя в ад!»
В середине дня путники остановились на короткий привал. Солнце спряталось за тучами, и прохладные ветра накинулись на отряд. Лагерь их был укрыт сенью хвойного леса. За огромными камнями пряталась пустошь и узкий обрыв, где плескалась смертоносная Атарат.
Ишмерай, Марк, Сагрия и Акил прогуливались недалеко от лагеря, исследуя окрестности. Последние переругивались, споря о том, можно ли было выжить при падении в Атарат или нет.
— Сказано же тебе было: там камни! — ворчал Акил. — И пропасть слишком узкая. Падающий разобьётся о скалы ещё при падении.
— Да и вода холодная, — сказал Марк. — Апрель же. Если несчастный и не разобьётся, и река живым потащит его по волнам, он может погибнуть от переохлаждения.
— Я хочу посмотреть! — не унималась Сагрия.
— Может, тебе ещё помочь проверить твою теорию?.. — рыкнул Акил и осёкся.
Вопль, полный отчаяния и боли, сотряс округу и сжал сердца всех, кто его слышал. Следом раздался второй — столь же короткий и мучительный.
На лес опустилась тишина.
— В чём дело? — послышался приглушенный голос Акила.
— Кто кричал? — выдохнула Сагрия, так и застыв. Вид у неё был перепуганный и бестолковый.
— Вернуться в лагерь! — услышали они отдалённый крик Нидара Сура. — Рианоров в лагерь! Гвардейцы! За мной!
Третий вопль, полный ужаса, заставил девушек тихо вскрикнуть.
Марк схватил Ишмерай за руку и потащил в лагерь, как было велено. Кони, привязанные к деревьям, бесновались и пытались вырваться на свободу. Там, где пустошь падала в ущелье, раздался скрежет мечей и ожесточённые крики гвардейцев.
Граф Сагдиард и Марцелл, которым было велено оставаться в лагере с Рианорами, переглянулись и понеслись к месту сражения.
— Ишмерай, прошу тебя, оставайся здесь! — выдохнул Марк, обнажая меч.
— Марк! — в смертельном испуге закричала девушка, замотав головой. — Останься, умоляю! Не уходи!
Но принц не послушал. Он на мгновение прижал её к груди и кинулся вслед за графом Сагдиардом и Марцеллом.
— Стой, глупая! — воскликнул виконт Аим, схватив её за руку, когда Ишмерай уже сорвалась с места за своим принцем. — Они там не в куклы играют!
— А почему тогда вы здесь?! — взбешено воскликнула девушка.
— Я охраняю вас, дурёха. Ведь если что-то случится с вами, всем нам следует утопиться в Атарат!..
Пронзительный визг Атанаис оглушил их и едва не лишил рассудка.
К ним кралось полдюжины огромных животных, которых Ишмерай ещё никогда не видела: они были ростом с самых крупных медведей, горбы их были подобны горе, покрытой чёрной шерстью, обмазанной слизью. Глаза их светились кроваво-красным огнём, а с огромных клыков капала зловонная коричневая слюна. Марцелл, Делвар, Умрат, виконт Аим, Акил, Цесперий и те семеро гвардейцев, что остались с ними, обнажили мечи, топоры и алебарды и приготовились к бою.
— Выходит, эти твари заселили и Заземелье! — прошипел Умрат, крепко сжимая меч.
— Нет, — ответил Делвар так спокойно, будто каждый день попадал в подобные передряги. — Они шли за нами.
— Ну! — прогрохотал Марцелл, размахивая огромным топором. — Идите сюда! Я украшу стены Карнеоласа вашими тушами!
С удивительной для подобных размеров резвостью демоны оттолкнулись от земли и кинулись к врагам, широко разинув смертоносные пасти. Атанаис тихо запела дрожащим голосом, но не могла справиться с собой от испуга. Сагрия же кинулась в бой, ожесточённо крича.
«Марк!» — подумала Ишмерай и побежала вслед за ним.
Низкий рык совсем рядом пригвоздил её к месту. Зверь, огромный и свирепый, преградил ей путь.
— Назад! — выкрикнула девушка, выставив вперёд руку с широко расставленными пальцами.
Демон, превосходящий Ишмерай по размерам, застыл, заскулил и попятился.
Мгновение, и голова его отлетела от удара Марцелла.
Но девушка кинулась дальше.
— Присягни мне, и они будут жить! — вдруг услышала она и едва не упала от ужаса, затопившего её. Впереди, беззвучно выплывая из стены дремучего бурелома, появилась тень, чернота, принявшая очертания человека в саване. Она двигалась плавно и спокойно. Из-под очертаний рукавов виднелись бледные когтистые руки, скорее похожие на звериную лапу, нежели на человеческую руку. Появление его сопровождались сильными ветрами, которые тотчас наполнили слух девушки зловещим шёпотом:
— Присягни мне!
— Калиго, — прошептала Ишмерай, взрыдав от отчаяния.
Непобедимый, неуязвимый, самый верный и самый лютый слуга подземного бога.
«Он нашёл меня», — подумала девушка, и ноги её затряслись, а руки, кожу которых будто жгло и резало, ослабли.
— Присягни мне, Дочь Солнца, и все они будут жить!
Ишмерай тихо вскрикнула. Все её кошмары воплощались в жизнь, и ей стало так страшно.
«Если ты пришёл за мной, я буду бежать. Бежать так долго, пока не уведу тебя достаточно далеко от остальных!»
И она побежала. Следом за нею неотступно летели ветра Калиго, и не было от них спасения. Они найдут её везде, куда бы она не пошла, где бы не оказалась. Сметая с пути низко нависшие ветви, Ишмерай неслась вперёд, не разбирая дороги. Минутное промедление могло стоить ей жизнь. Но чем дольше она бежала, тем чаще на её пути вставали демоны, огромные и небольшие, стоявшие на четырёх лапах и на двух. Все они сбивали её с пути, пока не загнали в ловушку — к маленькому островку пустоши и к ущелью. Где-то рядом велась битва, девушка уже слышала, как отчаянно звали её сестра и Марк. Путь от леса был отрезан четырьмя демонами, но вскоре появился тот, кто стоял сотни таких чудищ, — Калиго. На свету ему стало неуютно, но он не остановил своего плавного продвижения. Ветра его окутали Ишмерай и наполнили её голову страшным шёпотом:
— Сдавайся!
— Сдавайся!
— Мы убьём их!
— Они умрут!
— Присягни хозяину своему!
— У меня нет хозяина! — жёстко проговорила Ишмерай, выставив вперёд руку. Ведь должна же быть в ней какая-то рианорская сила. Как у матери!
Демоны, приближающиеся к ней, остановились, не в силах преодолеть этот загадочный барьер, но Калиго продолжал идти к ней, медленно расправляя руки, будто крылья, чтобы поглотить её, уничтожить.
Жилы на руках девушки обожгло болью, и они почернели, разрезая её плоть. Ишмерай тихо застонала от ужаса и отвращения — сон сбывался. Этими руками она противостояла Калиго… и убила всех, кого любила.
— Нет, назад! — закричала она, когда увидела, как один из гвардейцев выпрыгнул из леса, отрубил голову одному из демонов, но был разорван вторым на части, пронзив уши её мучительными воплями.
«Нет-нет-нет! — думала она, трясясь, глядя на свои руки, покрывающиеся уродливыми узорами. — Это убьёт Атанаис, Марка, всех!»
Огонь, сжигающий душу, вдруг затих, словно в ней опустился барьер и каменная непробиваемая стена. Ей стоило лишь выпустить его, и всё будет кончено. Но картины её кошмаров вставали перед нею словно живые.
Калиго медленно шёл к ней, а Ишмерай отступала, приближаясь к ущелью, где бурлила река смерти Атарат. Из леса с криками выпрыгнули гвардейцы под предводительством Нидара Сура и накинулись на демонов.
— Присягни!
Ветра завопили и начали жечь её, толкая в пропасть.
— Присягни!
— Я лучше умру!
— Умри же, Дитя Солнца!
Из-за туч выглянуло солнце, и Калиго застыл, будто пытаясь укрыться своим же мраком.
— Ишмерай! — оглушительно заорал Марк, выпрыгнувший откуда-то из-за камней.
Мгновение, — принц навалился на Калиго, ветра оглушительно загудели, и Калиго исчез, будто растворился на солнце. Марк, стоявший на самом краю пропасти, обернулся к Ишмерай и, тяжело дыша, воскликнул:
— Жива?
Девушка заторможено кивнула и медленно опустила руку. Её била крупная дрожь. В ней не было огня. Она оказалась бесполезной.
Тёмные глаза Марка метнулись куда-то в сторону, в ужасе округлились, и принц вдруг кинулся к ней, выкрикнув одно единственное: «Ишмерай!». Принц оттолкнул девушку, а в следующее мгновение она, обернувшись, увидела, как зверь, огромный и тёмный, будто медведь, прыгает на Марка, сталкивает его в пропасть и падает вместе с ним. Не поверив своим глазам, девушка хотела броситься к нему на помощь, но чьи-то сильные руки схватили её и сжали.
— Не смей! — раздался над нею потрясённый голос Александра.
Марк… демон… пропасть… Атарат.
«Я приду на третий день…»
«…Ему уже не помочь!..»
Ишмерай услышала, как кто-то кричит, громко, пронзительно, с хриплым отчаянием. Кричит долго и надрывно, без слов. Она ещё не слышала, чтобы так кричали. Это кричала она. Кричала так, будто её резали.
Тьма навалилась мёртвым грузом, и Ишмерай не помнила более ничего.



Глава 24. Нападение на Аргос

«Я, Марк Вальдеборг, клянусь любить тебя, Ишмерай Алистер Праций, всё то время, что мне отпущено, ибо смерть — лишь продолжение жизни вечной…»
Картины вихрем метались вокруг Ишмерай, заволакивая её ледяным туманом, погружая в ещё большее отчаяние. Она знала наперед грядущее, но не могла предотвратить трагедии, и исход был один: Марк падал, и она слышала свой дикий крик. Снова и снова.
«Присягни мне, или все они умрут!»
Она отказалась присягать, и Калиго забрал того, с кем она связывала все свои надежды, кого любила всем сердцем, с кем мечтала провести всю жизнь.
Ишмерай то просыпалась, то вновь погружалась в страшное отчаяние. Ей казалось, что сквозь неведомый свет и лица незнакомых ей людей она видит лицо Марка, сияющее нежностью. Он улыбался ей и шевелил губами, что-то говоря, но она не слышала голоса. Ишмерай звала его и тянула к нему руки, но кто-то крепко держал её и не давал взлететь ему навстречу. Он дарил ей крылья, но их у неё тоже отнимали.
«Ишмерай, ты — весь мой мир…»
Она стояла на берегу бушующего моря под чёрным небом в траурном одеянии, в руке держа золотую цепочку, а на ней что-то печально поблескивало. Маленький домик Марка был разрушен, и обгоревшие доски плавали у берега. Ветра били её, но она непоколебимо стояла на месте, подобно статуе, мертвой и древней. Она стояла там вечность, и вечность лила слезы по чему-то давно ушедшему, давно потерянному, отгремевшему. Она стояла здесь веками и остолбенела от своего горя и отчаяния, мечтая лишь об одном — о морских волнах да о морском ненастье, о том, как оно поглощает её, как зверь поглощает прикованную к скале жертву. Море сузилось и неожиданно стало рекой Атарат, и запело ей насмешливую колыбельную, вновь и вновь напевая голосом Марка, дававшего свою клятву, призывавшего Вечность в свидетели.
Вновь и вновь просыпаясь от своего отчаяния, Ишмерай слышала чей-то тихий плач, встревоженные приглушенные разговоры, треск костра и шептала лишь одно единственное «Марк!.. Где Марк?..» Затем вновь погружалась в глубокое забытье, не понимая, где находится, не помня, что произошло, не помня ни себя, ни кого-либо другого.
«Я не хочу жить, — мысленно твердила она, не желая подниматься, не желая думать, не желая существовать. — Я не могу. Я должна быть там же, где и ты сейчас, Марк».
— Ишмерай?.. — позвал кто-то слабым дрожащим голосом, и девушке понадобилась целая вечность, чтобы вспомнить, что голос этот принадлежал её сестре, но она не отозвалась на зов.
Над нею закружился калейдоскоп взволнованных лиц, и Ишмерай стало невыносимо больно от мысли, что среди них не было лица Марка. Девушка, ничего не слыша и не понимая в шуме, медленно села и огляделась. Даже сквозь отчаяние Ишмерай заметила, что людей в отряде стало гораздо больше, и что Цесперий более не был единственным фавном.
— Дозор Аргоса, — тихо пояснил Акил, напряженно разглядывая высоких, крепких, суровых фавнов в кожаных нагрудниках, тёмных саванах, хорошо вооруженных. — Нас нашёл небольшой отряд в тридцать дозорных. Если бы не Цесперий и подвеска Атанаис с Семью Лучами, нас бы всех перебили…
Ишмерай с отсутствующим видом разглядывала аваларских дозорных. Все они были высокими, широкоплечими, с тёмными кудрявыми волосами, в которых затерялись небольшие тёмные рожки, и жесткими курчавыми бородками. Они смотрели на людей с нескрываемой враждебностью. Еще некоторое время назад их суровый вид напугал бы Ишмерай, но теперь ей было всё равно. Авалар ей был не нужен, ей не хотелось возвращаться домой, ей хотелось остаться здесь, в этом дремучем лесу и встретить здесь свою одинокую смерть.
— Они ведут нас в Авалар? — спросила Ишмерай голосом, который покинула жизнь и надежда.
— Я очень на это надеюсь, — вздохнул Акил.
Пока Атанаис и Сагрия, суетясь, готовили ей обед, к Ишмерай, растрепанной, грязной от лихорадочного пота и бледной, подсел Марцелл.
— Ты была очень плоха, — осторожно сказал он, с болью разглядывая её полубезумный вид. — Мы боялись, что жар убьет тебя. Как ты чувствуешь себя сейчас?
Девушка пожала плечами и спросила, холодно и безжизненно:
— Сколько прошло времени с… того дня?
— Это пятый день. Лихорадка отпустила тебя только сейчас. Аваларцы нашли нас вчера. Они не очень-то довольны тем, что их собрат привел к ним людей. Знать бы, что такого сделали им люди?… Демоны убили восьмерых наших.
— Восьмерых… — эхом отозвалась девушка, глядя в одну точку, думая о том, что все они защищали её и все, как Марк, погибли. Сколько еще должно погибнуть людей, чтобы сохранить Рианорам жизнь еще на один день?
«С таким долгом мне не расплатиться… — подумала Ишмерай. — Разве что собственной смертью…»
Глаза её безразлично переходили от одного путника к другому. Фавны глядели на неё еще враждебнее, нежели на остальных. Должно быть, они презирали слабость, а она чувствовала себя слабее котенка. Александр оглядывал её хмуро и внимательно. Ивен Аим и Умрат помогали Атанаис и Сагрии. Цесперий тихо, но напряженно переговаривался с особенно суровым на вид фавном, и о чем-то его просил. Посланник Ансаро и его помощник Юнес, пригорюнившись, сидели у костра, должно быть, мучительно размышляя, как отчитываться перед королем за смерть принца.
«Я виновата в его смерти, — подумала Ишмерай, болезненно закрыв глаза. — Если бы я не стояла у самого обрыва!..»
От горя закружилась голова, из груди вырвался мучительный стон, ей показалось, что она услышала веселый смех своего возлюбленного, в голове мелькнул его образ, кожа все еще хранила память о его прикосновениях: его тепло и аромат, казалось, сопровождали её неотступно.
Ишмерай, не слушая заботливых возгласов Марцелла, легла и накрылась с головой покрывалом, не ведая, как ужиться с этим невыносимым горем, как вновь познать радость бытия без того, кто был этой радостью?
«А стоит ли познавать? — подумала девушка с каким-то облегчением. — Архею нет от меня пользы — все видели, как я стояла там, перед демонами, и ничего не могла из себя высечь. Во мне нет рианорской силы. Я — обыкновенная слабая девчонка без будущего. Я не могу жить без тебя, Марк! Я должна пойти за тобою!.. Прошу, оставьте меня, и позвольте пойти за ним!..»
— Марцелл, оставьте её в покое, — услышала она голос Александра над собой. — Ей нужно время. Только поглядывайте за ней — как бы не наложила на себя руки.
Ишмерай не заметила, как жар вновь крепко вцепился в неё и погрузил в спасительное забвение. Она видела Марка, безмятежного и спящего. Воды Атарат несли его в неведомые земли. Он лежал на спине, торжественно раскинув руки, и золотой венец сиял на его бледном челе солнцем. На берегу стояли тени и провожали его, называя владыкой, а он был прекрасен в своем торжественном покое, и будто слегка улыбался.
Река Атарат уносила его туда, откуда он никогда не вернётся.
«Не шепчись с ветрами, Ишмерай… — слышала она чей-то чистый детский голос. — Они очернят твою душу!»
Ишмерай всё ещё шептала его имя, когда открыла глаза и непонимающе захлопала ресницами. Ей было тепло, мягко, и никакие посторонние звуки не смущали её слуха. Она лежала на кровати, укрытая тёплым одеялом, а вокруг смыкался полумрак.
«Не шепчись с ветрами!..»
Голова загудела от снов и загадочных голосов, эхом отскакивавших от стен и обнимавших её. Тело с трудом повиновалось, горло распухло, сильно болело, и ей захотелось обжечь его чем-нибудь горячим и лечебным.
Она находилась в небольшой комнате с простой и уютной обстановкой и небольшими окнами. В камине горел огонь. Окна были неплотно занавешены легкими занавесям, и сквозь них пробивался тусклый свет пасмурного дня. Рядом с кроватью стоял маленький узорчатый деревянный столик, на нём — кувшин с водой и лохань. У низкой кровати — три ступени. За кроватью — книжный шкаф, заставленный старыми фолиантами. На тумбе у противоположной стены одиноко горела свеча.
Ишмерай поняла, что находится в Аваларе, и их приняли. Девушка поднялась, с трудом преодолевая сильное головокружение. Она была одета в свою длинную ночную сорочку, а у постели её ждали мягкие домашние башмачки. На каменном полу — выцветший ковёр. Ишмерай медленно подошла к окну и огляделась.
Здание, в котором она находилась, было выстроено на склоне, и по крутой горе спускался плотный строй высоких сосен, кленов, тополей, закрывавших небо. Далеко впереди, меж толстых стволов деревьев, темнела огромная высокая стена. Тишина, ничем не нарушаемая, показалась Ишмерай зловещей.
Она не хотела жить ни минуты. И не собиралась ждать. В порыве отчаяния огляделась в поисках своих вещей. Она увидела сундук у камина и бросилась к нему. Ноги её были ещё слишком слабы, и она, упав на ковер, не смогла подняться, но отчаяние дало ей сил, и она поползла. Добравшись до сундука, она увидела в нем свои аккуратно сложенные вещи, и начала рыться в них в поисках кинжалов матери. Но здесь была только одежда. Она не отыскала даже своего тайного оружия — заколки, сделанной в виде резвого ножичка, клинок которого можно было спрятать в волосах. Ничего, чем можно было убить себя.
Атанаис, Акил, Сагрия и Марцелл нашли Ишмерай сидевшей на полу, лицом уткнувшейся в постель и горько плачущей, а вокруг валялись разбросанные вещи.
— Ишмерай! — выдохнула Атанаис, подбежала к сестре и обняла, тихо умоляя успокоиться.
— Что она сделала? — выдохнул Марцелл, непонимающе оглядывая комнату.
— Где всё моё оружие? — надрывно рыдала Ишмерай, никого не узнавая. — Вы забрали мое оружие!
— Зачем тебе оружие? — вдруг строго осведомился Акил. — Фавны забрали его у нас. Да оно тебе и не нужно.
— Дайте мне хоть что-нибудь! — умоляла она, потянулась к сестре и повисла на её шее.
Атанаис прижала сестру к груди и сама разрыдалась. Она выгнала всех из комнаты и осталась с Ишмерай одна. Лежала рядом с ней, укрыв младшую сестру одеялом и гладя её по волосам, ожидая, когда она заснет, но Ишмерай не спала: из них огромными бусинами лились горькие слезы.
— Как жить без него, когда я уже не мыслю жизни своей?
— Если ты не мыслишь, мыслит жизнь, и она все расставит по своим местам. Сама, без твоего разрешения. Стоит тебе только потянуться ей навстречу.
— Но Марк…
— Марк спас тебя лишь для того, чтобы ты жила. И ты должна ценить его жертву, иначе смерть его будет напрасной.
— Он знал, как я хочу прожить с ним всю жизнь… лучше бы ушла я.
— Нет, живи ради тех, кто остался в Архее.
— Я не смогу помочь своей земле, — тоненько протянула Ишмерай. — Ты видела, что случилось перед тем, как погиб Марк. Я не смогла выпустить свою силу… да у меня её и нет. Атанаис, вы не должны полагаться на меня. Я проиграла.
— Ты — Рианор, — твёрдо возразила та.
— Стало быть, не все Рианоры способны на такие геройства, как наши матушка и дядюшка. Я не способна.
— Я верю в тебя. Тебе лишь нужно время, чтобы раскрыться.
— Не нужно мне никакое время! — горестно воскликнула Ишмерай. — Отныне мне ничего не нужно. Я бесполезна для вас. Могу разве что нацепить доспехи и встать в строй на войне.
— На поиски тела… Марка отправились пятеро атийцев и пятеро карнеоласцев, — тихо сказал Акил. — Вот уже около недели от них нет вестей.
Вошёл Марцелл с огромным подносом, заваленным едой, но Ишмерай, за всю свою болезнь питавшаяся лишь жидкими похлебками, не испытывала к еде ничего, кроме равнодушия, и отвернулась. Следом за ним опасливо вошли Сагрия и Акил, не ведая, захочет ли она видеть их. Но они тревожились напрасно — ей было безразлично. Ей все стало безразличным.
— Как ты себя чувствуешь, барышня? — ласково спросил Марцелл, усаживаясь на стул рядом с кроватью.
Девушка молча пожала плечами, не глядя в сторону еды. Ей не хотелось есть, не хотелось слышать, говорить, видеть.
— Поправляйся, Ишмерай, — тихо проговорила Сагрия, горько глядя на неё. — Твой свет нужен нам.
— Ты должна набраться сил, — назидательно произнес Акил и невесело добавил: — Кто знает, как скоро нам придется уносить отсюда ноги…
Несмотря на все ее всепоглощающее горе, реплика кузена показалась Ишмерай странной, и она безжизненно осведомилась:
— Как встретили нас фавны?
— Сложно, — вздохнул Марцелл. — Их арбалеты — жуткие звери, да еще и прыткие. Они едва не продырявили лоб Нидару, когда аваларцы вышли к нам.
— Если бы не Цесперий, — воскликнула Сагрия, с радостью хватаясь за обсуждение проблемы, которая отвлекла бы Ишмерай от её горя, — нас бы всех положили в одну яму и закопали.
— Должен сказать, что они не сильно смягчились, когда увидела фавна среди людей, — скривился Марцелл, проливая солнечные капли своими добрыми черными глазами и косматой черной шевелюрой на сердце Ишмерай. — Они согласились выслушать нас и даже привести сюда, когда Цесперий попросил Атанаис показать им Звезду о Семи Лучах, — Марцелл указал на подвеску на шее старшей дочери герцога, которую ей отдала их мать. — Они очень не доверяют людям.
— Они осторожны, и я не могу порицать их за это, — послышался у приоткрытой двери голос виконта Аима. — Я приветствую вас, Ишмерай. Искренне рад, что вы очнулись.
Ишмерай опустила глаза и выдавила:
— Благодарю за то, что пришли.
— Вы узнали что-нибудь новое? — спросила Сагрия, будто боясь, что виконт начнёт что-то говорить о принце.
— Узнали, — кивнул Ивен Аим. — У аваларцев есть веские причины не доверять людям.
— Какие же? — спросил Марцелл.
— К северу развернулся великий мир людей. Он огромен и поделен на множество королевств, каждое из которых богато своей историей и культурой. В них столько же языков, сколько звёзд на небе. Но мир этот неспокоен, и королевства, меняя союзников и врагов, как вечер сменяет день, а утро — ночь, воюют без устали, находя новые поводы и не считая нужным сдерживать свою алчность. Пять десятилетий назад мир этот погрузился в ещё одну войну — не за территории и новые богатства, а за веру. В том мире Церквей столь же много, сколь и звёзд, и все они разные, но в одной из самых могущественных произошел раскол, и вот уже пять десятилетий люди жгут, колют, рубят, обвиняют друг друга в колдовстве, пытаясь доказать, что в его вере больше истины, нежели в вере врага. Фавны благополучно скрывались в горных лесах, с тех пор как пришли сюда, но вот уже не одно десятилетие вооруженные люди приходят в эти леса и отлавливают всех, кого только могут. После пленения не возвращаются, а люди целыми днями жгут костры, и хворостом им служит живая плоть.
— Что же это за страшная вера, которая заставляет людей идти на убийство тех, кто эту веру не приемлет? — в ужасе выдохнула Атанаис.
— Ещё не знаю, — ответил виконт. — Но я посоветовал бы всем спрятать кресты — фавны не принимают других богов, а они дали нам кров, нам следует уступить.
— Сегодня дали нам кров, завтра перережут во сне глотку, — буркнул Марцелл. — И Цесперий уже нам не поможет.
— Но что сказал царь или царица? — спросила Ишмерай; ей захотелось знать, ради чего она пошла в Авалар, а Марк ринулся за ней и погиб. — Вы видели потомка Цавтат? Он правит?
На комнату опустилась тишина. Ишмерай подняла на товарищей глаза и непонимающе нахмурилась. Помедлив, виконт Аим все же ответил:
— Он правил… Юная пятнадцатилетняя царица Атаргата, названная в честь главной богини Авалара, несколько месяцев назад, во время очередного нападения, была схвачена Человеческими Демонами, как было угодно назвать этих людей главному жрецу Гасиону. Её брат, восьмилетний Вассаго, исчез в тот же день. Они были единственными потомками Цавтат.
Ишмерай не знала, что сказать. Аштариат утверждала, что потомки её сестры Цавтат нужны им для Звезды о Семи Лучах, чтобы остановить Кунабулу.
— Но если они погибли… — медленно пробормотала девушка, и горечь со злостью сковывали её сердце все крепче. — Весь наш путь напрасен, а Марк погиб зря!..
— Нет, Ишмерай, — мягко проговорил Аим. — Принц отдал свою жизнь за вас. Провидица говорила, что без аваларцев нам не освободить Архей, но я не верю ей. У нас есть вы, потомки могущественного Рианора. Ваши родители уже однажды прогнали демонов обратно в их ад. Авалар и эти несчастные потомки Цавтат нам не нужны.
Бледная и растрепанная Ишмерай смотрела на виконта Аима неотрывно, мрачно и даже угрожающе. В ней внезапно заклокотала неприязнь к этому человеку, его мягкому тону, хитрому взгляду и снисходительной улыбке. Заметив изменения на её лице, Ивен Аим осёкся и перестал раздражающе улыбаться.
Девушка, почувствовав дурноту, откинулась на подушки, чувствуя, как душа её мрачно торжествует. Она никогда не доверяла этим странным друзьям Марка и подозревала их в шпионстве, и ей хотелось прогнать их прочь и остаться наедине со своими родными и близкими. Ивен Аим вздохнул, поднялся и тихо проговорил, либо разыгрывая печаль, либо воистину ощущая её давление:
— Вижу, мы утомили вас своими разговорами, сударыня. Вы только что пережили страшное горе, и вам хочется уйти от мира. Но, прошу вас, не позволяйте себе утонуть в этом отчаянии…
— Господин Аим… — мягко проговорила Атанаис, многозначительно взглянув на него. — Я прошу вас…
— Прошу прощения, — поклонился он. — Поправляйтесь.
И виконт Аим быстро вышел из комнаты.
Ишмерай сжалась в комок, взяла сестру за руку и со вздохом закрыла глаза.
— Марк не доверял им: ни Аиму, ни Сагдиарду, — мрачно произнесла девушка. — И я не буду.
— Верно, — кивнул Марцелл. — Аим слишком много улыбается.
Марцелл вдруг увидел, как вниз по щеке Ишмерай скользнула одинокая крупная слеза. Глаза её, всегда сияющие и живые, медленно открылись, и в них пропастью разверзлась бездонная пустота. Без надежд и без радости. Она безвозвратно утонула в реке Атарат вместе с Марком. Нет ей ни жизни, ни счастья. До скончания дней своих будет она ходить по земле закутанной в черное тенью.
— Когда мы сможем вернуться домой? — тихо, почти шепотом спросила девушка.
— Когда фавны перестанут терпеть нас, полагаю, — вздохнула Сагрия. — Мы проделали такой путь не для того, чтобы услышать о том, что проделали его зря.
— Завтра будет Совет Жрецов, — сказал Марцелл. — Они будут заваливать нас вопросами. Я попрошу главного жреца Гасиона не трогать тебя, Ишмерай, столько, сколько это будет возможно. Ох, не нравится мне этот главный жрец Гасион! Я слышал, что после исчезновения царицы и её маленького брата, он сам объявил себя наместником, за несколько минут состряпав какую-то бумагу со всеми подписями членов Совета, дающими свое согласие на его наместничество.
— Все это может быть слухами, — возразил Акил. — Должно быть, у него много врагов при дворе.
— Ты видел его отвратительную рожу, — ответил Марцелл. — У Ее Величества королевы Альварии порой бывает такое же выражение, когда она видит госпожу Акме.
Услышав о королеве, матери Марка, Ишмерай зажмурилась, обхватив голову руками.
— Ишмерай… — в ужасе прошептала Сагрия, нерешительно дотронувшись до нее. — Что?..
— Кто-нибудь отправил сокола в Архей? — выдохнула она.
— Да, — твёрдо кивнул Марцелл. — Сразу после того, как…
— Боже! — простонала девушка, горько заплакав. — Какой удар ждет крестного и королеву! Было два сына, а остался один. И все из-за меня! Если бы не я, если бы я не устроила тогда этот глупый спектакль с кровью, с балом, со своей ревностью, он был бы жив! Если бы он остался с Маргит Омран, он был бы жив!
— Ишмерай! — твердо воскликнул Марцелл, когда Атанаис закрыла рот ладошкой, пытаясь сдержать слезы. — Ты уже ничего не могла изменить. Он готов был следовать за тобою везде.
Ишмерай плакала навзрыд, прижимая лицо к подушке. Она не хотела принимать этого ужаса. Она чувствовала себя сломанной, и в ней не было воли жить.
«Ты заплатил за мою жизнь своей жизнью. А ты подумал, каково будет мне?! Мне не нужна такая жизнь! Мы были вместе всегда! Ты — это я. Как же мне тогда жить, Марк?! Я не хочу жить!»
Не смея высказать того вслух, девушка продолжала обливаться горькими слезами.
— Поспи, моя девочка, — уговаривал её Марцелл, гладя её по руке. — Ты устала.
— Сон не принесёт ей успокоения, — услышала Ишмерай голос, который не принадлежал никому из присутствующих.
В комнате был посторонний.
— Она еще не здорова, ей нужно отдохнуть, — холодно ответил Акил.
Ишмерай закрыла уши руками, лишь бы ничего не слышать. Этот голос раздражал ее и ранил своими спокойными словами. Она хотела, чтобы этот человек ушел.
Девушка открыла глаза, поглядела на пришедшего, и ярость начала подниматься неумолимой волной. Перед кроватью стоял Александр, высокий, чисто выбритый, аккуратно одетый. Он даже не притворялся, что скорбит. Хотя утверждал, что они с Марком были едва ли не самыми близкими друзьями. Он разглядывал Ишмерай мрачно, строго и с каким-то циничным любопытством. Так глядят на лошадь на ярмарке, которую с пеной у рта расхваливает неугомонный продавец, и в которой знаток лошадей, присматривающий себе что-нибудь хорошее, не видит ничего ценного.
— Как вы чувствуете себя, барышня? — спросил Александр, смягчившись.
Она не ответила. Ей не хотелось, чтобы он видел ее страдания. Он не любил Марка, плохо отзывался о нем. Ей была невыносима мысль о том, что он будет притворяться, что сочувствует ей.
— Вижу, что ваше состояние оставляет желать лучшего, — спокойно проговорил тот, разыгрывая печаль.
— Вам так приятно убедиться в этом лично? — выдохнула она.
— От виконта Аима я услышал, что вы пришли в себя, и теперь хочу сказать, что если вам нужна помощь, я готов вам её предоставить.
Его безразличный вид нисколько не вязался со смыслом сказанного.
— Помощь нужна не мне, а Атанаис и Акилу, — ответила Ишмерай. — Фавнам может не понравиться их сила.
— А себя вы к потомкам Рианора, стало быть, уже не причисляете? — удивленно пробормотал Александр.
Ишмерай вздохнула и холодно произнесла:
— Вам более не следует строить на мой счет никаких надежд.
Александр терпеливо вздохнул, но бровь его неприятно поднялась.
— Если вы потеряете последние надежды, вам не выжить.
— Дело не в надеждах. Если бы во мне что-то было, сила пришла бы ко мне, когда я звала. Но ничего не случилось. Марк и те воины погибли, а я не смогла их спасти.
— Хорошо, — кивнул тот. — Если вам и дальше угодно верить в свое бессилие, верьте. Но тогда не удивляйтесь, что вы проигрываете.
— Вера в то, чего нет, не принесёт мне победы, — мучительно прорычала девушка.
— Ошибаетесь. Особенно сильная вера способна на чудеса.
Ишмерай промолчала, отвернувшись. Голова загудела, опухшее горло заскребла боль, отсутствие Марка у ее постели, его исчезновение из её жизни вновь придавили, и ей захотелось остаться одной.
— Спи, Ишмерай, — прошептал Акил, накрыв её одеялом. — Тебе нужно набираться сил.
— Я скоро вернусь, — тихо сказала Атанаис, поцеловав её в щеку.
Дверь плотно затворилась, и Ишмерай осталась наедине со своим кричащим отчаянием. Над нею сомкнулась тьма и захлестнула ее оглушительным потоком. Вместе со светом в ней исчезало желание бороться, думать о чем-либо еще, кроме своей трагедии, проживать все годы жизни без Марка.
«Я не могла жить без тебя даже тогда, когда о свадьбе не было и речи. Я скучала по тебе каждый день в Сильване, каждую минуту мечтала, что ты появишься у фонтана на университетской площади, небрежно прислонившись к одной из статуй, встречая меня. Я мечтала, что ты постучишь в дверь моей квартиры. Я мечтала, и ты появился. За два года целых четыре раза. Ты приезжал ко мне без письма, без гонцов, и когда наши друзья сообщали мне, что приехал принц и ждет меня у фонтана, я забывала обо всем, срывалась с лекций и неслась к тебе. Но перед выходом из дворца я останавливалась, оправляла платье и изображала из себя чинность, чтобы ты не обольщался моей радостью. Но ты никогда не был слеп, и все видел по моим глазам. Я уже тогда любила тебя… Я любила тебя всю жизнь, я буду любить все то время, что мне осталось и даже больше. Сейчас ты в раю, и я постараюсь заслужить и для себя место рядом с тобой, мой милый, мой дорогой, мой любимый. А самоубийцы горят в аду… Стало быть, я должна терпеть, и я буду…»
Мысли начали путаться, боль сдавила голову, и ей почудились едва слышные голоса, которые становились все громче. Голоса окутывали ее ветром и сжимали ужасом.
«Если ты не присягнешь, я заберу и остальных…»
Ишмерай с трудом открыла глаза и застонала: перед нею стояла высокая тень, закутанная в черный дымящийся саван, и чернота эта закрывала от неё свет, плыла к ней, окутывала ее постель и подбиралась к ней все ближе.
— Уходи! — выдохнула девушка, пытаясь подняться и защитить себя, но руки и ноги ее одеревенели от болезни и слабости, и она могла лишь медленно и неуклюже отползать назад.
«Присягни мне!»
— Я бесполезна для тебя, Калиго! Уходи!
Черный ветер затанцевал вокруг, шепча угрозы, напевая страшные темные песни, насылая тени на её разум, забирая у нее последние силы.
Высокая тень, доселе стоявшая неподвижно, начала плавно передвигаться. Ветра зарычали, беснуясь вокруг, угрожая налететь на нее и испепелить. Шепот их и песни стали оглушительными, и Ишмерай услышала голос Кунабулы, голос самой древности, низкий, глухой, тягучий, будто пробивающийся из недр самой земли к небу, растворяющийся при прикосновении солнечного света и становящийся тихим невесомым эхом, блуждающим по Архею, ищущим своих заклятых врагов.
«Я награжу тебя величием и силой. Шамаш же проиграет, и вместе с ним ты уйдешь в небытие».
Это был голос Нергала. Девушка не слышала его ранее, но сразу поняла, что с нею говорит сам владыка Тьмы.
— С тех пор, как твой слуга забрал у меня Марка, я не страшусь небытия. Забери меня или убей — ты ничего от этого не получишь.
«Я заберу твою душу».
— Ты уже забрал ее.
«Ты проклята, как проклята твоя мать, твои сестры и твои братья. Всем вам, Детям Солнца, суждена ранняя смерть, никто из вас мне не ровня. Вы названы Воинами Света, но моя тьма гуще вашего солнца. Ибо вы смертны».
— Всякая тьма отступает от единственного всполоха искры. И пока горит свеча, никакая тьма не поглотит ее света. Во мне нет света, но я рождена с кровью Рианора, стало быть, во мне нет и тьмы. И никогда не будет! Ты никого не получишь!
Голоса рычали, стонали и выли.
— Я буду служить тебе, когда Атаргата, богиня луны, спустится на землю с ночного неба и станет союзником детям Шамаша, когда демоны, рабы твои, пробудят свою волю и объединяться, чтобы отомстить тебе, когда Сердце Кунабулы отвернется от тебя и повернется к Рианорам, когда вернется твоя богиня, моей матерью заточенная в темнице вечного небытия, когда ты оставишь в покое моих родных и друзей, и когда мой Марк вернется ко мне таким, каким он был до смерти.
«Клятвы, данные богу, самые прочные, цепи их нерушимы».
— Ты не способен на чудеса. Ты даже не бог. Ты — дьявол.
«Ты поклялась»
— Если будут выполнены все условия…
«Пока горит свеча… Калиго приглядит за тобою…»
Ишмерай вновь открыла глаза — высокая тень превратилась в дымчатый сгусток и налетела на девушку. Она закричала от ужаса, отвращения, боли. Нутро ее сдавливала судорога, горло горело огнем, и ей почудилось, что она умирает.
— Ишмерай!
Девушка распахнула глаза, и над собой увидела перепуганное лицо Атанаис. На столе горела лучина, разгоняя тьму, и Ишмерай, не отводя от нее глаз, затравленно выдохнула:
— Где Калиго?!
Атанаис озадаченно оглянулась и, встревожившись еще больше, ответила:
— Здесь никого не было, когда мы вошли.
— Это дурной сон, девонька, — услышала Ишмерай хриплый голос Марцелла рядом. — Калиго ушел в тот день и больше не вернется.
— Нет, он не умер. Солнечный свет пугает его, но не убивает. Он был здесь. Я говорила с Нергалом! — Ишмерай резко села, превозмогая боль, порываясь встать с постели, но две пары сильных рук удержали ее. — Калиго был здесь, передо мною, и его ветры говорили со мною голосом Нергала!
— Тебе приснился сон, — пробормотала Атанаис, гладя её щеки и горячий лоб.
— Это не сон! — настаивала Ишмерай, все еще глядя в ту сторону, где видела черную тень Калиго. — Но, быть может, я схожу с ума…
Атанаис не ответила, обнимая сестру. Вместо ответа она услышала колыбельную, нежную и сладкую, будто крем к пирогу, который делала матушка, заботливую и теплую, будто ее поцелуй и объятия. Ишмерай почувствовала, как голова потяжелела, а веки начали настойчиво закрываться. Из сердца уходили тревоги, все до единой, будто из окровавленного ее сердца вытаскивали острые шипы. Боль уходила, уходил и страх. Лишь горе было неистребимо.
Ишмерай проснулась рано утром от тихого гула. Он приглушенно роился в стороне, и девушка несколько минут пыталась понять, что могло издавать такой странный звук. Но когда туман, окутавший разум, рассеялся, она поняла, что это были голоса. Великое множество переговаривавшихся голосов. Должно быть, главный жрец Гасион собрал весь Аргос, чтобы все видели чужаков, ворвавшихся в земли Авалара.
Повернув голову, она увидела юную девушку, склонившуюся над вышиванием. Темные волосы её были убраны вокруг головы аккуратной корзиночкой, выбиваясь из-под нее мелкими кудрями. Лицо ее было бледно и нежно, маленький алый рот слегка приоткрылся в тяжком вздохе, а огромные светлые глаза прикрылись от усталости и скуки. Уши у нее были заострёнными, а в кудрях затерялись маленькие рожки.
«Фавн!» — подумала Ишмерай, изумленно разглядывая девицу.
Увидев, что подопечная открыла глаза, девушка тоненько вскрикнула, всплеснула руками и воскликнула с диковинным мягким акцентом:
— Ах, исумрутная госпоша! Тебе лущше?
— Лучше, благодарю, — в замешательстве ответила Ишмерай, сев на кровати и продолжив бесцеремонно разглядывать девушку: на ней было длинное бледно-зеленое платье в пол с широкой юбкой. Должно быть, в это неспокойное время, фавны предпочитали скрывать свои ноги, так сильно отличающиеся от человеческих.
— Как тебя зовут? — наконец, спросила Ишмерай.
— Прасана, — последовал ответ. — Я слушила Повелительнитсе, пока её не сабрали люди. Теперь я буду помогать тебе, пока ты сдесь, и пока сдоровие твое худо.
«Пока мы здесь… — задумалась Ишмерай. — Любопытно, сколько еще мы будем здесь?.. И сколько еще они будут нас терпеть?»
— Благодарю тебя, Прасана. Но что это за шум внизу?
— Великий Шрец Гасион собрал сильнейших тсарства, дабы они могли поглядеть на твою сестру и на твоего брата, и уснать, зачем Цесперий привел вас всех сюда. Я принесу тебе покушать еды, исумрудная госпоша.
«Эти недоверчивые фавнские толпы терзают Атанаис и Акила, — с беспокойством подумала Ишмерай. — Они выдержат, но Натал дрогнет, как только они возьмутся за него. Цесперию нельзя доверять, а он слишком часто обращается к Атанаис со своими советами… Пусть во мне нет никакой силы, но я тоже Рианор. И мне надо быть там!»
— Прасана! — кликнула Ишмерай девушку. — Не надо еды. Если тебе не трудно, принеси мне теплой воды, я хочу вымыться.
Фавн кивнула и вышла. Прасана и другие служанки быстро раздобыли ей воды и наполнили принесенную лохань. Ишмерай любезно их поблагодарила и отпустила всех до одной, с трудом стерпев на себе их любопытные взгляды.
Преодолевая жуткую слабость и ноющую боль, Ишмерай вымылась полностью и перед огнём просушила волны своих волос. Расчесывая их и перебирая пальцами, она не переставала вспоминать, как Марк дотрагивался до них, любовался ими, вдыхал их аромат и целовал их. Она заплакала, но заставила себя успокоиться. Аваларцы не должны были видеть её слез.
Ишмерай надела одно из своих самых простых и тёмных платьев, просто уложила волосы и повязала на шею черный траурный платок. Кольцо на пальце грустно блеснуло, и девушка вновь поморщилась и поцеловала кольцо.
— Я люблю тебя, Марк, — прошептала она. — Без тебя я ничто. Ты — моя путеводная звезда. И лишь благодаря тебе я буду жить и жить так, что ты, глядя на меня, будешь гордиться мной, мой любимый, жених мой…
Коридор был темен и холоден. На пустой стене слева тускло сияло плотно занавешенное окно. Вид из него выходил на густой лес, охваченный тусклым светло-золотым сиянием пасмурного дня. Ишмерай шла на шум, доносившийся с первого этажа и могучим эхом разлетавшийся по царскому дворцу. Она вышла на широкую лестницу с высокими ступенями, выстеленную красивым ковром. Позолоченными узорами сверкали перила. Третий этаж спал, но на втором суетились слуги. Замечая Ишмерай, они кидали на нее враждебные и недоверчивые взгляды. Девушка спускалась с лестницы, слегка приподняв подол платья, из-под которого виднелись маленькие ножки, обутые в бархатные туфельки. Вид ее ног, должно быть, вызывал у них отвращение.
«Если они не перебьют нас на третью ночь, это будет чудом, — внезапно подумалось Ишмерай. — Нам нужно убираться отсюда.»
Первый этаж был забит толпой фавнов, укутанных в длиннополые мантии разных цветов. Все они пытались протиснуться в помещение с огромными роскошными золотыми дверьми. Они громко переговаривались, то и дело пытаясь утихомирить друг друга. Из самого зала доносился зычный голос, говоривший что-то чётко и отрывисто, но эхо заглушало слова. Нужно было только решить, как протиснуться сквозь всю это толпу.
Но, увидев её, фавны начали расступаться, недоуменно разглядывая её с головы до ног, громко перешептываясь с чудным акцентом.
— Рьянор… Рьянор … Рьянор … — слышалось отовсюду.
Ишмерай шла по живому коридору, стараясь не выказывать своего страха — они возвышались над нею башнями, холодными, недоверчивыми, враждебными. А девушка неторопливо шла дальше, смотря только вперед, с высоко поднятой головой и прямой спиной, чувствуя себя необычайно больной и слабой.
Потолок зала куполом уходил ввысь, и Ишмерай подивилась его высоте и красоте росписи. Их покрывали красочные сцены из древних легенд и давно ушедшие искры истории. Потолок подпирали четыре исполинские колонны, и элементы портиков красовались позолотой, серебром и бронзой. Каждую из каменных колонн увенчивали изображения серебряных полумесяцев — символа их любимой богини Атаргаты.
Ишмерай слышала, как чей-то неприятный голос говорил, раздувая эхо по всему залу:
— Люди убивают нас. Зачем нам доверять вам? Откуда мошем снать мы, чьто вы не погубите народ мой, откуда снать нам, чьто это не ловушка?!
Затем слово взял Цесперий, и его негромкий уверенный голос заглушил все остальные голоса в зале:
— Вы можете подождать еще, господин жрец. И тогда весь народ погибнет. Эта земля не приняла вас. Она отняла у вас слишком многих, а с ними последних из древней династии, которая всегда находилась во главе государства. Вы должны вернуться туда, откуда ушли три сотни лет назад. Карнеолас не оставит вас.
— Моему народу не место среди людей! — резко ответил жрец. — Люди убивали нас, разрушали наши дома, уводили детей наших в рабство на потеху бесдушной толпе. Как мошем мы верить вам?!
— В Архее люди всегда жили в мире с вами, — мрачно возразил Акил. — Государства всегда стремились дружить с Аваларом.
— Авалар всегда был частью Архея, — подхватила Атанаис слегка дрожащим, но громким ясным голосом. — Вы были его древнейшим народом, в Архее никто и никогда не поднимет на вас руку, ибо вас считают чудом, о вашем народе слагают легенды и считают его благословенным. Вы нужны Архею.
— Люди Архея более не верят в наших богов, — с плохо затаенным отвращением произнес жрец Гасион. — Они изменили им, выбрав другого бога, — голос его угрожающе зарычал. — И бошество ваше похоше на бошество тех, кто сшигает нас на кострах, обвиняя в страшных грехах!
— Не все люди Архея обращены в новую веру, — ответил Цесперий. — И никто не преследует их за убеждения. Вам следует вернуться. Хотя бы из любви к своему народу, который страдает и живет в величайшем страхе!
— Вам бесрасличен наш народ, — холодно ответил другой жрец. — Вам нушна наша сила для противостояния врагу, которого вы никак не мошете побить.
— У нас предостаточно своей силы, уважаемый господин жрец Сипар. У нас есть Рианоры, Дети Солнца. Они — наша надежда.
— Дети Шамаша! — вновь презрительно отозвался Гасион. — Врага нашей милостивой Атаргаты.
— Шамаш никогда не был врагом Атаргате, — сдержанно прошелестела Атанаис. — Даже сама Атаргата никогда не считала его своим врагом.
— Насколько мне известно, — вновь послышался твердый голос Цесперия, — две сестры, правящие Аваларом друг за другом, Аштариат и Цавтат, тоже могли похвастать шамашской кровью, как и Атариатис Рианор. Царица Атаргата, царевич Вассаго и дети Рианора имеют одни корни.
— Это легенда, — возразил жрец Сипар.
— Это общеизвестная и доказанная явь.
Ишмерай осторожно протиснулась к первым рядам и затаила дыхание. В конце зала стояло возвышение, укрытое богатым ковром. Огромный золотой трон, украшенный камнями да драгоценными полумесяцами, пустовал. Но кресло по правую сторону занимал темноволосый фавн, одетый в длинный парчовый саван. Лицо его было строго, презрительно и покрыто морщинами. На грудь спускалась длинная тёмная борода с проседью. Это и был Главный Жрец Авалара, Гасион. Остальные жрецы, одетые в белые саваны, сидели по правую руку от Гасиона. По левую сторону от трона стояли понурые советники и другие важные фавны. Они совсем не раскрывали рта.
В центре небольшого пустующего круга стояли Атанаис, Акил, Цесперий, Нидар Сур и, к удивлению Ишмерай, посланник Натал Ансаро, бледный, не произнесший ни слова. В толпе неподалёку увидела виконта Аима, Сагрию, Марцелла, Делвара, Умрата и остальных своих спутников. Люди держались вместе, чтобы море фавнов не унесло их в разные стороны. Лишь один Александр стоял где-то сбоку, внимательно наблюдал и слушал. Лицо его было мрачно и напряжено, а руки сердито сложены на мощной груди.
Гасион не унимался:
— Вы не уберегли своего тсаревича. Как мошем мы доверить вам тселый народ?
Ишмерай покачнулась, но на ногах удержала её ярость, стиснувшая ее нутро. Но разум перекричал чувства и заявил, что фавны правы — они не уберегли Марка. И все из-за нее. Это все ее вина.
— Могушественные Рианоры! — с явной издёвкой выпалил Главный Жрец, зло изогнув свои густые брови. — Вы позволили погибнуть девятерым своим спутникам. Теперь вы стоите передо мною, дети могушественных родителей, машете своей золотой подвескою, и думаете, что мы поверим вам! Какая сила есть в вас, кроме самонадеянности?
Посланник Ансаро забито опустил голову, проглотив язык, отряд недовольно загудел, но Цесперий не стал молчать. Он ответил:
— Господин Акил, сын Лорена Рина, Величайшего Целителя Архея, тоже Целитель. Барышня Атанаис, дочь Акме Рин, Владычицы Кунабулы, может Петь.
Фавны пораженно зашептались, но отряд же непонимающе уставился на Цесперия.
— Петь? — осведомился Главный Жрец Гасион, недоверчиво глядя на девушку, бледную, но прямо стоявшую перед ним и невозмутимо глядевшую на него. — И кто же научил ее Петь? Не ты ли, Тсесперий?
— Музыка — её стихия, — последовал ответ. — Она дана ей от рождения. Этому нельзя научить.
Атанаис непонимающе глядела на Цесперия и хмурилась, но не возражала.
— Одной песнею Кунабулу не остановить, — заявил Гасион уже менее презрительно, но еще недоверчиво. — Певитса, Тсцелитель и еще одна полумертвая девушка, сгораюшая от лихорадки в темноте спальни. Это и есть дети Рианоров?
Этого Ишмерай не могла вынести. Гнев придал сил ее еще слабым ногам и голосу.
— Ваши слуги обманули вас, господин Гасион, умирающих среди Рианоров нет, — ясно и твёрдо промолвила Ишмерай, выходя из толпы и направляясь к Атанаис и Акилу, выпрямив спину, чеканя шаг. Мрачное и решительное выражение ее лица нисколько не вязалось с болезненной бледностью и темными мешками под огромными потускневшими глазами.
По толпе фавнов прокатился изумленный гул. Жрецы и советники заволновались.
— Ишмерай! — обеспокоенно выдохнула Атанаис. — Ты должна быть в постели! Ты еще слаба!
— Недостаточно слаба, чтобы терпеть то, как этот трусливый гад оскорбляет вас, — тихо рыкнула она сквозь плотно сжатые зубы и громче добавила: — У вашего народа есть возможность спастись, вы же ее отметаете.
Голова Гасиона оскорблено приподнялась. Он помолчал несколько мгновений, презрительно ее разглядывая, после размеренно произнес:
— Полагаю, Ищьмерай Рьянор я вишу пред собою.
— Ишмерай Алистер Праций, — гордо возразила она, чувствуя, как слабость начинает завладевать ею. Злость была ей верным союзником.
— Тселитель, Певитса и Девитса, шепчущаяся с чьорными ветрами… — хмыкнул жрец Сипар. — Велико ше наследие Рьянора!
— Тихо, Сипар, — резко приструнил его Гасион. — Не будь столь дик и невешлив! Мы долшны исполнять волю нашей Повелительнитсы… Судьба даровала ей Глаза, и она Провидела. Она была юна, и Видела туманно и не все, но она шдала вас, Рианоры. Тселитель, Певитса и Девитса, шепчущаяся с чьорными ветрами. Тселитель залечивает раны, Певитса облегчает боль, но что мошет сделать та, которая шепчется с чьорными ветрами?
— Выуживает из них сведения? — громко предположил Александр. Фавны недовольно покосились на него, но отряд, напряженный и хмурый, заулыбался.
— Она говорит с Нергалом, она опасна! — вновь воскликнул жрец Сипар, распалив фавнскую толпу и заслужив очередной недовольный взгляд Гасиона.
«Что за вздор?!» — мысленно изумилась Ишмерай, а вслух возразила:
— Нергал не имеет здесь силы. Он вам не страшен.
— Сила Нергала несметна, как несметна сила Шамаша!..
— Ты и правда говоришь с Нергалом, дитя? — осведомился Гасион. — И что он говорит тебе?
— Только в своих снах, — отвечала та, безмерно устав от этого бессмысленного спора. — Но это могут быть только ночные кошмары.
— Что ше он говорит?
— Я не помню, — солгала та.
— Не помнит! — вновь возмутился Сипар. — Они не те Рианоры, о которых говорила Повелительнитса. Они — не истинные Рианоры.
— Они именно те Рианоры, которые нужны вам, Великий Жрец! — громогласно воскликнул Цесперий. — И мы можем доказать это. Пойте, сударыня Атанаис.
— Что? — изумленно выдохнула она, растеряв всю свою невозмутимость.
— Пойте! — сквозь стиснутые зубы прорычал Цесперий. — Что-нибудь из того, что вы знаете на древнем кунабульском наречии. Мы должны расположить вас к Гасиону. Если вы проделаете с ними то, что проделывали с нами по пути сюда, он влюбится в ваше искусство.
Атанаис позеленела, нерешительно огляделась, вздохнула и запела. Ее печальный голос ночной волной поплыл к слушателям, усиливаясь. Вот он набрал высоту и могуче зазвенел, наполнив зал сиянием своего чистого глубокого пения. Нежная, несколько взволнованная манера исполнения и размеренно покачивающийся мотив сильно напомнил Ишмерай колыбельную, и на глазах её выступили слезы. Голос Атанаис обрёл крылья и взвился к куполу ярким огнём. Песня отражалась от сияния позолоченных узоров и драгоценных камней и танцевала с отсветами, погружая всех присутствующих в блаженную дрему. Огонь факелов на стенах заплясал ярче, и в зале стало светлее.
Чудесный голос Атанаис переливался чистыми высотами, то являя слушателям стремительные реки, то бушующие моря, то ляпис-лазурь ночного неба, усыпанного жемчужными звездами.
Наряду с глубокой болью от потери Марка, с терзающей тоской и отчаянием Ишмерай чувствовала теплые прикосновения сестринской песни. Она ложилась на плечи её и голову тёплым легким покрывалом и стекала по волосам горячим потоком утешения.
Но вскоре песня начала затухать, а когда вовсе стихла, собравшиеся еще несколько минут не могли оправиться от внезапной сонливости и тех диковинных картин, которые были навеяны голосом этой чужеземки. Когда фавны осознали, что подарило им подобные грезы, они зашумели, но не зло и возмущенно, а затаенно, с опаской, испугано.
Спутники Атанаис потрясённо глядели на нее, в глазах Цесперия сверкало торжество. Ишмерай и Акил, мрачно озираясь, подошли ближе к сестре. Фавны могли повести себя непредсказуемо.
Наконец, Гасион тяжело поднялся и тихо, но ясно произнес:
— Рианоры могут оставаться в Аваларе столько, сколько им захочется. Я дам им кров, еду, и окашу всё радушие, на которое способен мой народ. Но я шелаю, дабы вы снали: если Певитсу поимают эти дьяволы с севера в людском обличии и проснают о даре её, её тотщас отправят гореть на костре. И уше никакая Песня еи не помошет.
Жрец Гасион холодно пожелал своим гостям доброго дня и вышел. Его лицо было все еще бледно от глубокого потрясения, на него набежала опасная тень глубокой задумчивости. Жрецы и советники как один поднялись и покинули зал следом за ним. Толпа начала расходиться.
— Куда пошёл этот хмырь?! — возмущенно пробасил Марцелл. — Мы не закончили!
— На сегодня достаточно, — заявил Цесперий. — Он убедился, что вы именно те Рианоры, о которых было предсказано. Осталось доказать, что вы не враги, и заставить их вернуться в Архей.
— Зачем они нам теперь, если потомок Цавтат, царица Атаргата, мертва, а брат её исчез? — осведомился Александр, отпуская рукоять ножа, остальное оружие у них отобрали аргосские разведчики.
— Исчез, но никто не говорил о его смерти, — сказала Сагрия. — Царицу забрали эти люди. Но никто не видел ее мертвой.
— Их тсеремонии коротки с фавнами, среброгласая госпоша, — тихо и вкрадчиво проговорил высокий и худой фавн, закутанный в темно-зелёный саван. На шее его висела большая круглая подвеска с изображением совы, распахнувшей крылья в полёте. Волосы его были темными, как и у большинства фавнов, но отливали рыжиной. Небольшие серые глаза глядели миролюбиво, а на губах застыла любезная улыбка. — Они не шдут долго, если им надо сшечь себе подобных. Сачем ше им медлить с такими, как мы?
— Главный Советник Ее Величества царицы Атаргаты, Гаап, — представил фавна Цесперий своим товарищам Цесперий.
— Был главным, — возразил Гаап. — Пока Великий Шретс Гасион не насвал себя наместником после пленения светлеишеи государыни. Вы, Рианоры, докасали свою подлинность, и отныне он будет не доверять вам пусще. Повелительнитса погибла, ее брат исчес. Отныне Гасион хосяин тсарства.
— Но какое право он имел занять трон, который не принадлежит ему? — выдохнула Сагрия. — Народ принял его?
— Народ доверяэт шретсам. Народ верит им, словно богам. Народ не посмеэт восрасить шретсу. И Гасион не посволит вам сабрать его народ и увэсти в Удел.
— О чем он только думает? — выдохнула потрясенная Атанаис.
— Все это весьма предсказуемо, сударыня: он боится потерять власть, — с мрачной усмешкой произнес Сагдиард. — В Заземелье он царь и бог своему народу, а в Архее целых шесть союзных государств, золото и поддержка которых тотчас хлынет в Авалар. Гасион не желает быть зависимым. И это уничтожит и его, и весь его народ.
— Нам нужно на север, — решительно заявила Атанаис. — Мы должны убедиться, что царица погибла.
— Вы мошете поехать туда, куда вам угодно, среброгласая госпоша, — вкрадчиво ответил Гаап. — Но вы не вернетесь оттуда шивыми. Мы уше отправляли на поиски расведчиков. Никто не вернулся. Вы не снаете их ясыка. А к тем, кто не говорит на их ясыке, они относятся весма подосрительно. А стоит вам спеть, госпоша Певитса, они тотчас убьют вас.
— Мы должны поговорить с Гасионом, — упрямо сказала Атанаис. — Мы не закончили, но он ушел.
— Именно так и проходят переговоры, — заговорил посланник Ансаро. — Сразу в один день все дела не обговариваются.
— С таким рвением, как у вас, Ансаро, мы никогда не договоримся с Гасионом, — прорычал Александр. — Когда этот жрец накинулся на Атанаис, вы молчали, как сыч. Если бы Нидар Сур не поставил его на место, нас бы уже выставили вон. Хорошо же вы нас подставили. Вернувшись в Кеос, я обязательно поставлю вопрос об освобождении вас от должности посланника!
— Да как вы смеете, Сагдиард?! — воскликнул Юнес, наконец, перестав записывать. — У вас нет права повышать голос на господина…
— Граф Сагдиард, если позволите! — рыкнул Александр уже совсем угрожающе и страшно. — Если человек подводит целый отряд своей трусостью, я не стану молчать! Против этого старика не побоялась выступить даже полуживая шестнадцатилетняя девчонка! Вы же не произнесли ни слова, когда вам позволили говорить!
Александр был выше и крупнее Юнеса, едва ли привыкшего решать конфликты силой. Помощника посланника нужно было спасать.
— Александр… — мягко прошелестела Атанаис, одной рукой взяв его за руку, другой — коснувшись его плеча. — Прошу вас. Мы не должны ругаться.
Александру стоило только однажды поглядеть в её молящие глаза, и лицо его разгладилось на глазах. Он одарил Юнеса еще одним свирепым презрительным взглядом и отступил.
Ишмерай поглядела на Гаапа. Уголок его губ слегка подергивался. Он с трудом сдерживал улыбку. Он единственный подошел к ним из всей толпы советников да жрецов, но ему нельзя было доверять.
— Долшен откланяться. У меня много дел, — любезно прошелестел Советник Гаап. — Если вы в чьом-то будете нушдатся, толко скашите, и я помогу вам.
— Благодарю вас, господин Гаап, — ответила Атанаис.
Советник поклонился, посверкал своими хитрющими глазами в разные стороны и вышел из зала.
— Его прислал Гасион… — пробормотала Сагрия, подозрительно глядя ему вслед. — Я в этом даже не сомневаюсь…
— Ты, — Акил вдруг повернулся к Ишмерай и строго поглядел на нее. — Зачем ты пришла? Ты на ногах не стоишь!
— Девитса, говоряшая с чьорными вэтрами, происвела на него впечъатление, — усмехнулся Александр, забавно передразнивая акцент Жреца. — Он здесь что-то вроде местного божка. А ты нагрубила ему. Я не могу не одобрить твоего поступка.
— Рада, что вам понравилось, господин Сагдиард, — едва слышно вымолвила Ишмерай, покачнулась и обязательно упала бы, если бы Александр не поймал ее.
Сагдиард поднял девушку на руки, легко, будто пушинку, и недовольно рыкнул:
— Ты смелая, но совсем безголовая. Если ты не поправишься в ближайшее время, репутация Повелительнитсы Чьорных Вэтров сгорит в их огне, и они сожрут тебя живьем.
— Я сделаю все, чтобы расположить их к вам… — начал обеспокоенный Цесперий.
— Едва ли вам это удастся, господин Цесперий, — ответил виконт Аим. — Мы — люди, которых они люто ненавидят. Мы не сможем вернуть их в Архей. Гасион не позволит.
— Гасион здесь не царь, — слабо прошептала Ишмерай. — Атанаис права, мы должны идти на север на поиски следов Атаргаты.
— Обязательно, — кивнул Александр. — Но без тебя.
Девушка закрыла глаза, ибо её сильно замутило. Жар стремительно полз вверх.
Очнулась она уже поздно вечером в отведенной ей спальне. Рядом с кроватью сидели Атанаис, Сагрия, Акил и Марцелл. Ишмерай насильно проглотила несколько ложек густой горячей похлебки и вновь легла на подушки, глубоко вздохнув и уставившись в пустоту своей души.
— Он снился мне, — прошептала она, вспоминая его раскрасневшееся от мороза лицо, глаза, сияющие тёмным огнем, и задорный раскатистый смех. — Предпоследний год моего обучения в университете. Я в Атии на зимних каникулах, а Марк приехал к нам на несколько дней. Мы в нашем заледенелом саду играем в снежинки и валяемся в снегу. Все, как тогда, полтора года назад. Помнишь, Атанаис, как сильно я тогда заболела? Он неделю не отходил от моей кровати, читал мне, рассказывал смешные истории. Именно тогда, в одну из тех мучительных ночей мне приснился чудесный сон о том, как я выхожу за него замуж. Мы у алтаря, одетые просто, но красиво, и произносим наши клятвы, глядя друг другу в глаза. Тот сон меня тогда изрядно позабавил.
— Но твоя жизнь не закончена, — возразил ей Акил. — Нам предстоит сделать ещё слишком много, и мы сделаем это вместе.
Помолчав некоторое время, она прошептала:
— Когда закончится война, если все мы останемся живы, я уеду на море. Буду доживать там свои дни.
— Ишмерай! — потрясённо выдохнула Атанаис, прижав ладошку к щеке. — Марк очень любил тебя и, я уверена, он бы не хотел, чтобы ты хоронила себя заживо…
— Я долго думала об этом, — шептала Ишмерай. — И все решила…
— Долго она думала об этом! — сварливо воскликнула Сагрия дрогнувшим голосом, смахнув слезы. — Не смей больше думать о таком!
И вновь Атанаис обнимала ее, и вновь они с Сагрией плакали вместе с Ишмерай. Акил стоял рядом с кроватью и мечтал, что боль Ишмерай уйдет, и к ней вернется улыбка. Марцелл же не стал сдерживаться, и его угрожающее заросшее лицо заблестело от слез. Любая боль Ишмерай была и его болью, горе ее было и его горем.
Она не хотела возвращаться домой: Марк погиб из-за неё. Но Атаргату она должна была найти.
Именно это желание заставило ее открыть глаза следующим утром и подняться с постели. Именно оно заставило ее проглотить несколько кусочков из свежеиспеченного хлеба на завтрак и три ложки похлебки на обед. Когда немощь от болезни начала уходить, Ишмерай почувствовала, что ей все сложнее оставаться на месте и бездействовать. Горе и слезы о Марке настигали ее везде и всегда, но какое-нибудь важное дело позволило бы ей не мечтать о смерти.
Следующим же днём с помощью Атанаис и Сагрии она надела темно-зеленое платье, ибо черного у нее не было, повязала на шею черный платок и вышла из комнаты. Ее не интересовали мрачные взоры фавнов, не интересовал Гаап, который подошел к ним тотчас, едва увидел. Они вышли из дворца на апрельское солнце, и оно ласково коснулось кожи Ишмерай, растапливая холод и боль, заледеневшие в ее сердце. Она грелась в его лучах, прижав обручальное кольцо к губам. Она мысленно молилась Марку, вновь и вновь повторяла его имя, шрамом вырезая его на своем сердце.
— Не угодно ли вам подняться на стену, дорогие гости? — любезно осведомился Советник Гаап, указывая на узкую крутую лестницу, ведущую к трем кольцам, опоясывавшим Аргос каменным обручем.
В Аргосе было три стены. Одна Железная, защищающая дворец, вторая — Серебряная, окружающая жилые и ремесленные районы, и последняя — Золотая, самая широкая, обнимавшая весь город. За мощными плечами стен Ишмерай видела небо, лазурное и безоблачное, и дремучий зеленеющий лес.
Советник Гаап тем временем вёл рассказ о столице Авалара и о самом замке. Замок Лунного Камня, невысокий, но вместительный, строился несколько десятилетий. Он казался продолжением той горы, из которой вырастал. Он был выстроен из грубого камня, но некоторые из его башенок являли собою пример изящества и таланта ваятелей — купола их уходили ввысь сильно суженой стрелой. А на концах их красовались серебряные полумесяцы как выражение любви главной богине Авалара, богине луны, лесных рек и озер, Атаргате, покинутой Шамашем. На главной башне замка, башне Лунного Света, не было купола. С нее окрестности были видны как на ладони, а бойницы в ней были сделаны виде полумесяцев и Звезд с Семью Лучами. В случае опасности замок мог вместить всех горожан — но в этом не было необходимости — из замка можно было попасть в тайные горные пещеры, где можно было отыскать тропу к горам Илматара.
Стены пронзала широкая улица Таурты, названная в честь древней царицы Авалара, матери Аштариат и Цавтат.
— У Аргоса вэликоэ мношество ходов, но все они — таиные, — продолжал Гаап. — В лесах расбросаны другие города Луны, и там стоит главная сила наших воиск. Если враг блиско, они предупрешдают нас, и мы готовимся принять бой, а шеншин и детеи уводим в горы.
— Если у вас так налажено военное дело и сеть осведомителей, то как могло произойти, что царицу и ее брата схватили? — осведомился Акил.
— Людей было слишком много, — последовал невозмутимый ответ. — Многие из наших погибли в ту ночь. Они никогда не берут пленных…
Гаап повел своих спутников дальше по стене, но Ишмерай отстала, рассеянно слушая городской шум и дивясь тому, что стоит на стене Аргоса, легендарного города фавнских царей. Но только от царей этих остался лишь прах, во что вскоре обратится и весь этот народ, если Гасион так и не откликнется на их предложение вывезти аваларцев обратно в Архей.
— Мне не понравился его рассказ о пленении царицы и ее брата, — пробормотал Александр. — Будто их схватили у стен замка. Делвар рыскал по городу два дня и внимательно слушал все, к чему стоило прислушиваться. Гаап значительно преувеличивает численность аваларских войск. Войск почти не осталось — пограничный отряд в несколько сотен фавнов, Личная Гвардия царицы, быть может, уже покойницы, и отряды Лесных Братьев-Соглядатаев. Говорят, люди подобрались слишком близко к стенам. Никто не видел, куда подевался царевич. Он исчез самым загадочным образом за несколько минут до нападения. Но что могла делать царица у внешних ворот города, когда к ним приближались враги? Ее будто выгнали из собственного замка прямо в руки к тем извергам…
— Или выманили… — предположила Ишмерай.
— Вы полагаете, царица стала жертвой измены? — нахмурился Нидар Сур.
— Слишком ловко Гасион захапал власть в свои руки, — кивнул Александр, странно поглядев на Ишмерай.
— Он сказал, что на поиски царицы и ее брата был отправлен целый отряд Лесных Братьев, — заметил Ивен Аим, обратив свои ясные глаза в ту стороны, где прогуливались Атанаис, Сагрия, Акил, Марцелл и этот неприятный Советник Гаап. — Но никто из них так и не вернулся. Одно из двух: либо никто так и не был отправлен, либо Гасион сделал что-то с теми, кто бросился на их поиски.
— Мы не можем знать наверняка, — безразлично промолвила Ишмерай. — Быть может, он ни в чем не виноват.
— Очень может быть, — согласился Александр. — Но повелитель, который не желает спасти свой народ от гибели, вдвойне виноват. Если мы уберемся на поиски Атаргаты и Вассаго, Гасион будет только счастлив, но если мы вернемся, да еще и с ними, эта ядовитая змея может серьезно ранить.
Ишмерай отвернулась от Золотой Стены, поразмыслила и, повернувшись к Ивену, Александру и Нидару Суру, тихо спросила:
— Верно ли мы поступаем, отправляясь на поиски царицы и её брата?
Сначала ответил Ивен Аим:
— Нам предстоит искать иголку в стоге сена. Но мы не должны возвращаться в Архей, так и не получив доказательства смерти потомков Цавтат.
Затем высказался Нидар Сур:
— У нас мало сведений о тех краях, куда нам предстоит пойти. Более того, их нет, а Лесным Братьям Гасиона я не доверяю. Цесперий тоже может оказаться двойным агентом, но без него дело затянется. К тому же, он не лизал ноги… прошу прощения… — копыта Гасиону, как я ожидал от него с самого начала, и это изрядно меня потрясло.
— Не лизал при вас, — грубовато усмехнулся Сагдиард. — Но, быть может, подлизывает именно тогда, когда вокруг нет человеческих ушей да глаз.
Ишмерай пожала плечами и сказала:
— Матушка говорила мне, что Цесперий служит в первую очередь Провидице, что он боготворит ее и никогда ее не придаст. А Провидица мечтает увидеть фавнов в Архее.
— Потому что он был единственным живым фавном во всем Архее, — ответил Ивен Аим. — Он может поменять сторону, и мы не смеем винить его за это — люди подарили ему столько горя.
— У Цесперия более нет родных, — возразил Александр. — Он отыскал свой дом, но там живет другая семья, вдова его младшего брата с детьми. Отец его умер много лет назад, а обоих братьев убили люди.
Впервые со смерти Марка Ишмерай позабыла о своем горе и прослезилась от горя чужого. Теперь и его мечты обратились в прах. Теперь и Цесперий был несчастен.
— Где он сейчас?
— Ходит так, будто его ударили пыльным мешком по голове, — безрадостно ответил Александр. — Но держится. У него не было никого около семидесяти лет, но хотя бы осталось трое маленьких племянников.
— Стало быть, он попытается вывезти их из Авалара, — задумчиво проговорила Ишмерай, вытирая слезы. — Ему выгодно быть нашим союзником.
— Ваши бы слова да Богу в уши, барышня! — вздохнул Нидар Сур. — Я теперь не знаю, кому доверять. Я всегда знал, что Натал Ансаро — порядочный трус, но решил, что король знает, на что отправляет его. Но когда Гасион выстроил всех нас перед собой, этот слизняк не смог произнести ни слова. Отдуваться пришлось мне, барышне Атанаис и господину Акилу! И даже вы пришли к нам на подмогу со своим жаром!
— И я бы посмотрел на это ещё раз, — признался Александр с легкой улыбкой. — Бледная, еще слабая, но все же идет, решительно, грозно.
— Почему они не хотят верить нам? — пробормотала Ишмерай.
— Все довольно просто и печально, сударыня, — ответил виконт Аим, глядя на подножие стены. — Запуганные, усталые, вечно вынужденные бояться, ненавидящие людей, которые убивают их родных и друзей. Смогли бы мы поверить одним фавнам, если бы толпы других многие десятилетиями убивали людей? Едва ли. Боюсь, пройдут годы, прежде чем фавны научатся доверять тем, у кого на ногах нет копыт.
Ишмерай вновь глядела вдаль, где высилась Золотая Стена, и думала, с чего начать поиски и где бы раздобыть надежные сведения о том крае, куда была увезена царица и ее брат.
«Но были ли они увезены? Не убили ли их по дороге и не закопали ли в лесу?..»
— Как чувствуете вы себя, барышня? — тихо и сочувствующе спросил Нидар Сур.
— Весьма странно. Боли уже почти нет, но слабость не отпускает меня, а голова очень плохо соображает. Я будто в тумане…
— Барышня, я очень сожалею, что принца Марка постигло подобное несчастье…
— Нет! — выдохнула она, прижав к лицу тыльную сторону ладони, будто защищаясь от его сожалений. — Прошу вас, не надо. Если бы мы отыскали его тело и положили в гроб, я бы легла рядом с ним и заставила бы вас похоронить меня заживо. Это, пожалуй, единственная мечта, которая у меня осталась. Но у меня теперь есть долг: если я смогу доказать, что царица и брат ее погибли, я приведу хотя бы часть аваларских фавнов. И прошу вас только об одном: защитите Атанаис и Акила. Пение Атанаис смутило Гасиона. У них на плечах тяжелейшее бремя крови, которого я лишена. Мне ничего не грозит, ибо я не представляю из себя ценности.
— Ты — Рианор, — возразил Александр. — Тебе грозит ровно столько же, сколько грозит Акилу и Атанаис. А то, что в тебе нет сил, — никто об этом не знает. Если Гасион решит отравить Рианоров, а те дикари захотят сжечь вас, тебе не повезет одинаково с ними.
Ишмерай опустила глаза. Почему-то в этот раз слова Сагдиарда её не испугали.
Этой ночью ей снилась королевская усыпальница в Миларе, величественная и торжественная, перед огромным Собором Святого Иоанна. В зале, где в своем каменном саркофаге лежал государь Трен и сын его кронпринц Дарон, было тепло, в два маленьких окошка лился яркий солнечный свет. А рядом со своим дедом и дядей лежал принц Марк в огромном, еще не запечатанном саркофаге. Лицо его было покойно и светилось благословенным белым светом. Голова покоилась на белоснежной подушке, расшитой золотом и жемчугами, темные волосы его были тщательно расчесаны, а на лбу сиял все тот же золотой венец. Он утопал в цветках асфоделей. Рядом пустовало ещё одно расшитое ложе. И цветы белых роз усыпали изголовье.
Ишмерай, одетая в длинное белое платье, лиф которого был расшит золотом, жемчугом и белыми алмазами, медленно шла к своему возлюбленному. Голова укрыта ослепительно-белой, роскошно расшитой свадебной мантильей, которая волочилась за нею по мертвому каменному полу усыпальницы. Она взошла по ступеням на возвышение, где стоял саркофаг, и легла рядом с Марком. Она лила на него светлые свои слезы, ласкала его шепотом, покрывала нежными поцелуями его лицо, глаза и все еще сладкие губы, взяла его теплую руку в свою, поцеловала ее, прижала к себе и так застыла. Улыбка так и не сошла с ее губ. Глаза закрылись, и она услышала грохот каменной крышки, навсегда закрывшей от нее свет.
Сон был столь ярок, что, проснувшись в темной комнате в Аргосе, на рассвете, она не сразу осознала, где находится. Но, вспомнив все, она уткнулась в подушку и громко зарыдала.
На мучительные крики прибежал Александр, вооружённый ножом с широким клинком. Оглядевшись, он непонимающе подошел к девушке и нерешительно окликнул её по имени. Не разбирая того, кто перед нею, девушка стиснула его руку, воззрилась на него покрасневшими полубезумными глазам и умоляюще воскликнула:
— Но мы ведь даже не видели его тела! Откуда мы можем знать, что он умер?
— Ишмерай… — с глубоким вздохом проговорил Александр, присев на край её кровати. — Если он и не умер от удара о воду, он не выплыл. Выплыл демон, но не он.
— Он так хорошо плавает! Как он мог не выплыть?!
— Течение было слишком сильным, — тихо сказала Атанаис, стоявшая у входа и горько смотревшая на неё. — А вода холодной.
— Стало быть, он все же… умер?.. — спросила девушка, растерянно и испуганно.
— Умер, — твёрдо ответила Атанаис.
Ишмерай, в сердце которой закрался лютый ужас, воззрилась на Александра своими горестными глазами, он кивнул, и девушка, тихо заплакав, уткнулась ему в плечо, прижалась к нему, будто к последнему спасению, и её захлестнула буря отчаяния. Большая ладонь Александра неловко коснулась её волос и начала поглаживать, нежно и заботливо, будто рука отца утешает своего ребенка. Так она и уснула, пригревшись на плече у Александра, сильно стиснув его руку, пропитав колет его слезами. Она слышала сердцебиение старшей сестры, шум её крови в жилах и ее прекрасное пение, вытаскивающее из души острые шипы и растворяя горечь в сладости своего голоса.
Целый день пролежав в комнате, Ишмерай лишь через сутки нашла в себе силы подняться. Она проснулась самая первая из своих друзей, быстро привела себя в порядок и вышла из комнаты. Коридоры замка еще спали. Ей попадались редкие слуги, которые тотчас куда-то исчезали, будто страшились попасться ей на глаза. Она вышла из дворца и поднялась на Железную Стену, чтобы приветствовать солнце и попросить у него сил. Лучи его скользили по ней и зажигали ее глаза, будто беззвучно аккомпанируя ее пению. Она пела солнцу, пела Марку и с зажатым в ладошках кольцом молилась, чтобы ему было хорошо и покойно по ту сторону небосвода. Голос ее то вздрагивал, то заглушался рыданиями, но она продолжала петь, обещая, что более никогда не опустит голову и будет держаться до самого конца, чтобы более никому не доставлять хлопот.
— Мы перепугались, сударыня, — вздохнул Александр, строго глядя на нее. — Вчера вы ни разу не вышли из комнаты, а сегодня вы выскользнули оттуда уже на рассвете.
— Я хотела встретить солнце, — покорно пролепетала она, исподлобья глядя на своих друзей. — Я люблю его встречать.
Ей было стыдно перед ним, ибо она все же помнила, как держала его за руку ночь назад и заставляла его терпеть ее рыдания. Ей было стыдно перед Атанаис, Акилом, Сагрией Марцеллом и перед всеми, кто видел ее горе и переживал из-за нее.
— А сестра не может вас найти.
— Не могу больше лежать. Если я проведу еще один день в своей комнате, я умру от мыслей.
— Тогда вам будет приятно узнать, что мы решили не задерживаться долго в Аваларе, — приглушённо произнёс Ивен Аим, и Ишмерай удивленно выдохнула:
— Очень приятно. И очень интересно. Я готова вас выслушать. Но не забывайте, что мы должны побыстрее узнать, что же случилось с царицей и царевичем.
Главный Жрец Гасион будто избегал своих гостей и не желал говорить с ними. Советник Гаап менял тему бесед, когда ему говорили о желании переговорить с наместником царства. Гаап вежливо улыбался, был любезен, но по истечении пяти дней их безрезультатного пребывания в Аваларе путников начинало тошнить от его подслащенных манер.
— Просить у Гасиона помощи или советоваться с ним — лишняя трата времени. А мне не хотелось бы тратить его впустую, — ответил Александр.
Весь отряд собрался в покоях, отведенных для Нидара Сура. Посланника Натала Ансаро и его помощника Юнеса не известили об этом собрании: им тоже не хотели более доверять.
— Мы должны отыскать следы царицы и ее брата, — сказал Ивен Аим. — Я не верю, что их убили. Ходят разные сплетни.
— Не зря я тотчас подумала на этого Гасиона, что рожа у него противная, — с отвращением выдавила Сагрия, сморщив свой носик. — Неужели он убил царицу, а ее брата спрятал? И все это ради власти?
— Ради власти люди шли и не на такие мерзости, — тихо отметил виконт Аим.
— Фавны не люди, — сказал Цесперий.
— Спустя три сотни лет мы приехали в Авалар и выяснили, что фавны ничем не лучше людей, — парировал Александр, заговорщически улыбнувшись Атанаис, а та улыбнулась ему в ответ.
— Фавны сделали жест доверия, — возразил Цесперий. — Они вернули вам все оружие, которое забрали.
— Из-за слухов, что Аргос ожидает очередное нападение, — проворчал Марцелл. — Дабы мы защищали себя сами, когда в Аргос ворвется орава этих дикарей.
В эти дни Аргос был тревожнее обычного: фавны плотно закрывали ставни на окнах и двери, будто это могло спасти их. Горожане подбирались ближе к Железным Воротам, и все Ворота на ночь плотно закрывались.
После Совета в покоях Нидара Сура путники условились не говорить ни Гасиону, ни Гаапу о поиске, который они собирались предпринять. Они решили покинуть Авалар через три дня и обмануть разведчиков: сделать вид, что они повернут к югу, на самом же деле повернуть на север. Туда, куда была увезена царица и ее брат.
Но следующее утро разрушило все их планы. Проснувшиеся горожане увидели у городской стены высокие тонкие копья с насаженными на них головами десяти Лесных Братьев Аргоса. Гасион закрыл ворота и на мольбы жителей снять головы несчастных с копей решительно отказался и заперся в кабинете, который принадлежал царице и ее Совету.
— Они отдали за вас свои жизни, — потрясенно воскликнул Александр, когда Гаап в своей любезной мере тоже отказался открыть ворота и направился к выходу из Зала.
— Есть другой выход из города? — спросил Нидар Сур у бывшего Начальника Городской Стражи, Сампата, который стал Капитаном Гвардии Царицы взамен убитого при попытке освободить ее.
— Есть, но… — пробормотал подавленный и разозленный Сампат, знававший всех десятерых убитых. — Есть подсемный вход, начинающиися в посемелье замка. Он выведет нас прямо под сторошевой башней Солотой Стены. Но эти исверги сасели в лесу. Непременно выследят нас и перерешут весь город.
— Мы должны попытаться, — не унимался Марцелл.
— Попытаитэс, — вздохнул Сампат. — Они убьют всех — и шенщин, и мушчин, и детей. А ваших дев, — он кивнул на Атанаис, Ишмерай и Сагрию, — проволокут по всеи улитсе Таурт за волосы, будут бить их и кромсат. Если их убьют тотчас после того, как надругаются над их честью, им повезет.
— А если им не повезет? — выдохнул Акил, страшно побледнев.
— Они восмут их с собою в свои города и насилно будут делат своими шенами снова и снова. И отдадут своим товарищам. Наших шенщин они пресирают, считают их грясью, но ваши придутся им по вкусу. Они не фавны.
— Звери! — выдохнул Натал Ансаро. — Если они относятся подобным образом к своим женщинам, аваларкам и вовсе не стоит ждать от них пощады…
Он замолк тотчас после того, как Александр кинул на него свирепый взгляд.
Ворота так и не открыли. Всю ночь и весь день лил проливной дождь, роняя безутешные слезы на отрубленные головы несчастных разведчиков. Фавны заперлись в своих домах и не высовывали носа.
После дождя на улице стало свежо, прохладно и очень тихо. Закат разлил на потемневшем небе палитру ярких красок. Но Ишмерай, казалось, что солнце утопает в крови. Поежившись, она, облаченная в черные штаны, черные сапоги и черную куртку, медленно вышла из Железных Ворот и направилась к Вратам Серебряным по улице Таурты, прогуливаясь после ужина, разглядывая низкие деревянные здания и проснувшихся от страха жителей, уже высыпавших на улицы, чтобы попрощаться с солнцем, встретить луну и воспеть к ней свои мольбы об убитых и еще живых.
Здесь были двухэтажные дома из белого камня с колоннами, украшенными резьбою, с маленькими садиками, огороженными невысоким забором. Немного подальше от Железной стены, ближе к Серебряной расположились дома победнее, двухэтажные, но деревянные, с менее ухоженными садами и огромным хозяйством: коровы выли, а овцы блеяли. Гуси и куры, второй день сидевшие взаперти, шумели в курятниках и гусятниках, мечтая побродить около дома.
Маленькие дети, кудрявые и голосистые, радовались тому, что им было разрешено побегать на улице и пошлепать по лужам, а дети постарше встревожено озирались по сторонам, как и их родители. Высокая девочка, которая была близка к расцвету юности, помогала матери, таская в дом воду из колодца. Высоко держала она свою головку, обернутую толстой косой в несколько колец, а крепкий мальчик рубил дрова, уверено держа в руках огромный топор.
Фавны начали обращать на Ишмерай внимание и заводить детей внутрь, будто она могла причинить им вред.
Девушка увидела ребёнка, стоявшего перед нею в нескольких шагах от неё. Маленького и румяного. Волосы его были кудрявы и сияли рыжиной, огромные голубые глаза невинно глядели на нее, а маленький пухленький пальчик ковырялся в пухлых обветренных губах. На него были надеты длинные широкие штанишки.
Ребёнок пронзал её душу своими сияющими лучами. Он не ушёл, а все еще внимательно разглядывал девушку.
— Ты — человек, — задумчиво и очень серьезно проговорил мальчик, не переставая жевать. — Моя мама говорила, что люди слые.
— Я не злая, — прошептала Ишмерай.
— Ты пришла наити Повлительнитсу?
— Да.
— Ты наидешь ее?
— Найду, — пообещала Ишмерай.
— Тарво! — раздался пронзительный крик.
К мальчику подбежала женщина с красным и перепуганным лицом. Она дернула его за руку, прижала к себе и воскликнула:
— Я просила тебя не уходит от меня далеко! Я просила тебя, Тарво! Не подходи к неи! Она — чьеловэк!
Ишмерай вздрогнула — столько ненависти было в голосе и в искаженном лице этой женщины. «Человек» из ее уст звучало как «самое страшное чудовище».
— Она спасет нашу Повелительнитсу! — запротестовал ребенок.
— Люди никогда не будут помогать нам! — настаивала женщина, уводя ребенка прочь. — Их боги прикасывают им убивать таких, как мы!..
Ишмерай потрясенно отошла на несколько шагов, горько нахмурившись.
— Вон она, черт бы ее подрал! Ишмерай Алистер! — гневный окрик вернул ее к действительности.
По дороге прямо к ней во всю прыть неслись Александр и Марцелл верхом на взмыленных конях. Александр доскакал до нее быстрее, соскочил с коня, схватил ее за руку, кинул на нее беглый свирепый взгляд и зарычал:
— Какого это черта ты тут делаешь? Твоя сестра в истерике носится по замку, все ее ищут, а она затеяла прогулку по городу!
Ишмерай, все еще глядя мальчику и его матери вслед, вздохнула. Маленький Тарво обернулся к ней, улыбнулся и помахал ручонкой. Лицо Ишмерай озарилось улыбкой, она помахала ему в ответ, но, поглядев на Александра, вновь нахмурилась.
— Мне захотелось пройтись… — прошептала девушка устало.
— Захотелось ей пройтись! — ворчал Марцелл. — Мы сбились с ног!
— Простите меня… — покаялась Ишмерай столь смиренно, что Александр и Марцелл перестали рычать на нее. — Поехали обратно. Атанаис не заслуживает таких волнений.
Ишмерай заметила, с каким удивлением смотрит на нее Александр, и понуро опустила голову: ей более никому не хотелось доставлять хлопот.
Напротив входа на территорию дворца высилась огромная статуя неведомой богини, статной и величественной. Должно быть, богини Луны Атаргаты.
Фавны запели. Стройным хором звучали их голоса. Они текли печальной рекою, убаюкивая солнце и встречая свою защитницу и утешительницу, богиню луны, Атаргату. И мужчины, и женщины, и дети обратили свои сияющие мольбою лица к небу, зовя ее, умоляя прийти и озарить их землю свои благословенным светом.
Ишмерай, Марцелл и Александр застыли, очарованные красотой музыки, их голосов и древнего кунабульского наречия. Хмурый Марцелл держал ее за руку, будто своего ребенка, Александр стоял рядом, и на души их опустился покой и благоговение перед подобной верой, печалью, красотою и смирением.
Небо темнело, а они все пели, самозабвенно, с радостным старанием, и песен этих не хотелось нарушать, но Сагдиард очнулся первым и пробормотал:
— Музыкальный народ. Поют так, что заслушаешься. Не фальшивят. Правда, Атанаис поет еще лучше. Но хорошо бы нам вернуться. Иначе от тревог и слез у нее сядет голос.
— Для сердца влюбленного голос возлюбленной всегда будет казаться столь же сладким, сколь и мед, — шепнула ему Ишмерай с улыбкой, когда Марцелл отошел к своему коню.
Александр поглядел на Ишмерай и тихо рыкнул с шутливой угрозой:
— Я не понял, что вы хотите этим сказать.
— Вы думаете, я не вижу, какими глазами смотрите вы на мою сестру, господин Сагдиард? — прошептала Ишмерай.
— Ваша сестра красавица, — ответила Александр, довольно заулыбавшись. — Какими еще глазами можно глядеть на нее? Она еще и умница, и у нее добрая душа. Не влюбиться очень сложно.
Ишмерай покраснела и ответила:
— Вынуждена вас разочаровать, господин Сагдиард. Боюсь, сердечко моей милой сестры уже занято…
Александр презрительно усмехнулся и строго осведомился:
— Кем же? Не говори, что вашим смазливым самодовольным кузеном!
Девушка таинственно улыбнулась и пожала плечами.
— Что, никак кронпринцем?
— А что если и им?
Голубые глаза Александра задумчиво обратились вдаль, затем он самодовольно усмехнулся своим мыслям и изрёк:
— Женское сердце непостоянно. Через неделю она будет смотреть на меня совсем другими глазами…
В хоре тягучего пения внезапно послышались отдельные вскрики, по началу краткие, но после они переросли в душераздирающие вопли ужаса.
— Это у них такие песни? — настороженно пробормотал Марцелл.
— Нет, это не песни! — ответил Александр, выхватил пистолет и кинулся за мечом.
Стемнело не до конца, но на улицах пылали факелы, и Ишмерай увидела, как из-под Золотой Стены выросли фигуры, в свете огня сверкнули их мечи с невероятно тонкими клинками, и послышались звуки выстрелов. Женщины закричали, схватили своих детей и понеслись в дом, мужчины схватились за оружие. Тотчас из-под Серебряной Стены тоже выросли фигуры, и те, кто вбегал в те страшные минуты в Серебряные Ворота, оказались в смертельной ловушке.
Едва нападение началось, Марцелл обхватил тонкую талию Ишмерай обеими руками, посадил её на коня, и сам сел позади неё. Втроем они ринулись к Железным Воротам в потоке обезумевших от ужаса фавнов, но, когда стражники узнали, что захвачена и Серебряная Стена, Железные Врата захлопнулись у них перед носом.
— Вдоль Стены есть тайный проход! — воскликнул Александр, стараясь перекричать умоляющие крики покинутых фавнов. — Если они не закрыли и его, мы сможем спастись!
Но как только они тронулись с места, конь Марцелла дико заржал и повалился на землю. Оружие высокого мужчины, появившегося неподалеку, похожее на пистолет, но с гораздо более длинным дулом, раздробило коню заднюю ногу.
«Как тогда, — подумала Ишмерай, пытаясь вытащить из-под раненого коня ушибленную ногу и отползти в сторону, — в лесу… против кабана…»
— Вставай! — воскликнул Марцелл, вытягивая её. В руке его уже звенел кистень.
Ишмерай поняла, что ей тоже придётся отбиваться. Она выхватила кинжалы Эрешкигаль из-под своей курточки и приготовилась. В бой понеслись резвые стрелы из арбалетов фавнов, но люди не отступали.
— Сюда! — воскликнул Марцелл, вместе с Александром хватая её за руки и несясь вдоль стены, но, услышав пронзительный женский вопль, Ишмерай обернулась и позеленела: неизвестно откуда взявшейся Атанаис высокий мужчина заламывал руки, пытаясь задрать ей платье.
Рассвирепевший Акил, который был в два раза меньше мужчины, набросился на него со всего размаху и повалил на землю. Ивен Аим уже летел ему на помощь.
Александр отпустил руку Ишмерай, оседлал коня и понесся к нападающему. Мгновение, и голова злодея отлетела в сторону, брызнув кровью.
— Беги вдоль стены! — выкрикнул Марцелл, указал Ишмерай на восток и зарычал: — Там ты увидишь подземный ход. Он ведет к замку. Беги туда скорее! Я поведу остальных следом за тобой!
Он подтолкнул девушку вперед, а сам кинулся к Акилу и Атанаис, на ходу размахивая огромным шипастым кистенем.
«Где же моя сила?!» — в отчаянии подумала Ишмерай, встряхивая руками, пытаясь высечь из себя хоть искру, но кровь Рианора оставалась глуха к её мольбам.
Пронзительный визг разорвал ночь: неподалеку от неё здоровенный мужчина вытащил топор из плоти убитой им женщины, заткнул его за пазуху, одной рукой схватил за кудрявые волосы маленького фавнского мальчика, а другой — за толстую косу совсем юной девушки, и потащил их прочь.
Потрясенная Ишмерай сорвалась с места, едва успев как следует подумать. Разум заволок страшный туман ненависти, из груди вырвался отчаянный крик, и ей захотелось лишь одного — покарать.
— А ну отпусти их! — резко закричала она, полоснула одним кинжалом Эрешкигаль по одной руке врага, полоснула вторым по другой, и, завопив от боли, мужчина выпустил детей. Не теряя ни мгновения, Ишмерай порезала его ноги под самые колени, и он тяжелой горой свалился на землю, крича что-то на неведомом грубом языке.
Она убрала кинжалы, выхватила у него из-за пазухи топор, засунула к себе за ремень и вытащила у него из ножен чудесный меч с тонким клинком и красивым закругленным эфесом.
«Как игла!..» — восхищенно подумала Ишмерай.
Но как только она замахнулась, сердце ее пронзил испуг: она еще никогда не убивала. Нутро ее стиснула тошнота, и ей стало дурно от той мысли, что она собиралась убить человека.
«Только что он убил невинную женщину и собирался убить её детей. Если я не убью его, он убьет меня или множество других невинных! Он не должен жить!»
Но сомнения разорвал Александр, подскочивший к ней, беспорядочно и зло ругавшийся:
— Дьявол тебя побери, безмозглая ты девица, это надо делать так!
С этими словами он замахнулся мечом и одним ударом отсек раненному голову. Голова взлетела, с тупым звуком ударилась о землю и покатилась в сторону. Ишмерай вздрогнула и выронила изящную «иглу». Её сильно затошнило.
— Никогда не сомневайся! — ругался Александр, таща её за руку. — Иначе убита будешь ты, а не он!
Ужас и горе сковали её: девушка, которую она спасла, уже обездвижено лежала на земле, а светлое платье ее было залито кровью. Маленький мальчик безутешно плакал у ее тела.
Ишмерай вырвалась, побежала к ребенку, но ее сбило что-то тяжелое, и она упала на землю, прокатившись по ней. На ее глазах несчастного ребенка схватили за волосы, посадили в мешок, а мешок унесли. Чья-то цепкая рука взяла девушку за волосы. Перед глазами возникло обыкновенное человеческое лицо с двумя злыми глазами, небольшим носом и большим ртом, искривленном в яростном оскале.
Он изрыгнул какое-то жуткое по звучанию слово, и слюна его брызнула ей на лицо.
— Ишмерай! — сдавленно и раскатисто закричали в стороне.
Александра прижали грудью к земле четыре вооружённых человека и стягивали его руки тугими верёвками. Он отчаянно вырывался.
— Оставьте её, твари! — неистово кричал Сагдиард, никак не угомоняясь.
Удар тяжелым сапогом по его ребрам заставил его закашляться и замолчать, но ненадолго.
Нападающий прижал Ишмерай животом к земле, и она почувствовала, как его сильные руки щупают, гладят, больно щиплют её бёдра. Он засмеялся грубо и довольно, что-то тихо проговорив. Это позабавило его товарищей, удерживавших Александра. Вспомнив рассказ о том, как поступали эти люди с женщинами, Ишмерай начала выбиваться и кричать.
Повернув вырывающуюся девушку на спину, лицом к звёздам, головорез ударил её наотмашь по щеке. Девушка услышала резкий смех, из глаз словно вырвались снопы искр, и разум заволокло туманом. Её подняли и понесли.
Слух наполнили крики боли, горя и отчаяния. Где-то еще слышались отдельные выстрелы.
Через несколько минут или столетий её бросили на землю, и звон в голове стал громче. Открыв глаза, она увидела кромку звёздного неба, пронзенного кронами сухих деревьев, и мужские злые лица над собой. Ярко сиял костер. У костра стояли две большие повозки, нагруженные плачущими детьми — фавнами и ранеными аваларками. Вдалеке еще раздавались крики ужаса и боли. Но всё постепенно затихало.
— Нет! — выдохнула Ишмерай, указывая на пленных мужчинам, одетых в странные штаны, туго облегчающие ноги, обутые в башмаки с коротким голенищем и длинными шпорами. Вместо рубахи у них были длинные кольчуги, а поверх — дублеты с рукавами, присборенными у плеч, или стальные нагрудники. Выглядели они странно. — Оставьте их, прошу вас! Возьмите меня! — она указала на себя. — Но их отпустите! Это же женщины и дети! Они ни в чём не виноваты!
Один из злодеев подбежал к ней, что-то крикнул на своем языке и пнул её в живот. Девушка уткнулась лицом в землю и мучительно закашлялась. Боль была оглушающая и ослепляющая.
Рядом со своим носом она вновь увидела нелепые башмаки, закованные в сталь, с длинными шпорами. Её схватили за волосы и подняли лицом кверху. И перед собой она увидела ледяное тонкое лицо с пронзительно серыми глазами. Оно было чисто выбрито, красиво вздёрнутая светлая бровь рассечена одним старым шрамом, нижняя губа, пухлая, как у ребенка, — другим. Он был одет красивее и аккуратнее остальных.
Рука его с сияющим перстнем как следует ощупала её ноги, поползла вверх, расстегнула её куртку, залезла под тунику, сжала упругую кожу на животе и схватилась за грудь, больно сжав ее. Серые глаза его горели огнем, а Ишмерай пыталась вырваться и кричала, но другая пара сильных рук крепко держала её, пока этот человек изучал юное тело девушки, едва заметно улыбаясь.
«Терпи! — думала Ишмерай, зажмурившись, отчаянно трясясь, роняя горькие испуганные слезы. — Никаких криков! Пусть насилует, но лишь бы убил сразу! Радуйся, что ты здесь одна, что Атанаис и Сагрия с Марцеллом! Думай о том, что Александру, быть может, удалось вырваться!.. Думай о том, что Атанаис вернётся к матери, и у неё всё будет хорошо!.. А ты пойдешь к Марку!»
Он начал быстро орудовать пальцами, расстегивая её куртку до конца, чтобы поглядеть на неё, как чей-то оклик заставил его остановиться, подняться и выпрямиться. Раскатистая речь, которая могла показаться приятной, когда говоривший говорил спокойно, запрыгала по округе, и Ишмерай услышала всеобщий вздох восхищения. Плохой знак.
— Ишмерай!
Девушка в ужасе обернулась и затряслась еще больше: Атанаис бросили на землю рядом с ней.
— Атанаис! — выдохнула Ишмерай, схватив сестру за руку; глаза её заволокло слезами. — Откуда ты здесь?!
— Они схватили меня, — ответила та, тоже трясясь, но глядя на мужчин враждебно: прекрасные волосы её были растрепаны, из носа катилась струйка крови. — Акила ранили… или убили… Я видела, как они пронзили его своим тонким мечом, и он больше не встал… — Атанаис сотрясли горькие рыдания, но она справилась с собой.
Всё тот же тонколицый красавец-негодяй присел перед ней на корточки, довольно улыбнулся, указал пальцем на неё и промурлыкал с певучим акцентом:
— Атанаис, — затем указал пальцем на Ишмерай и столь же сладко произнёс, словно смакуя красивые имена пленниц: — Ишмэ`ай.
Затем он что-то коротко бросил своим людям, они прижали Ишмерай к земле и повернули к Атанаис. Один мужчина схватил старшую девушку, удерживая её на спине, а другой задрал подол её платья, показав своему главарю её полноватые белые и безукоризненно женственные ноги и нежное белье. Мужественная Атанаис не издала ни звука, сжав зубы, чтобы не кричать. Лишь злые отчаянные слёзы сверкнули в её глазах. Ишмерай же пронзительно кричала.
Главарь подошел к Атанаис, провел рукой по её ногам, погладил их белую кожу, опустился на одно колено и покрыл поцелуями и мягкими покусываниями тыльную сторону её бедра, вызвав одобрительные крики своих людей. Лишь один истерический всхлип вырвался из груди его обворожительной жертвы. Её горестные глаза, полные слез, были обращены к ночному небу, будто молили его о пощаде. Но разве стала бы среброликая Атаргата помогать потомкам того, кто её предал?..
— Не смейте! — кричала Ишмерай.
Наконец, главарь выпрямился, оглядел Атанаис, вздохнул и отдал короткое распоряжение. Девушек схватили и повели к телегам. Посадив их в разные повозки, разбойники приказали возницам ехать, и две телеги, нагруженные пленными, поехали в противоположные стороны.
Ишмерай отчаянно выкрикивала имя сестры. Атанаис захлёбывалась слезами, протягивая к ней дрожащую руку, и затем её испуганное лицо исчезло во тьме кровавой ночи, и Ишмерай более ничего не смогла разглядеть.
Глaвa 25. Последняя воля умирающего
Cкрипела телега, звенели цепи, от страха и промозглого дождливого холода трещали зубы. Дюжина фавнов, среди которых было пять женщин, шесть плачущих детей и один старик, со скованными цепью руками, молились всю ночь, не переставая. Молитвы их были беззвучны, ибо возницу и пятерых крепких воинов, ехавших верхом, их песни сильно раздражали. Ишмерай сама не сомкнула глаз, то плача об Атанаис и остальных, то осторожно озираясь, строя планы побега, каждый из которых был безумнее предыдущего.
Вглядываясь в жестокие лица воинов, Ишмерай воображала, что они тупы, и их можно легко перехитрить. Их нелепый наряд придавал ей сил, и она не позволяла страху обезоружить ее.
Одна из женщин была сильно ранена. Из огромной раны на ее животе лилась кровь. Она тяжело дышала и на рассвете начала умолять, чтобы ей дали попить.
— Нелься пить, нещастная, — причитал старик. — Нелься пить.
— Она умрет? — выдохнула Ишмерай, сидящая рядом, запах крови забил ей нос.
Старик кивнул и тихо добавил:
— Небо смилостивилось над нею. Мы все умрем, но ее свесда вспыхнет на небе быстрее и легче нашей. Наши свёсды будут сашигатся медленно, мучительно, в великой боли…
— Они забрали мою сестру, — дрожащим голосом произнесла девушка. — Что они сделают с нею?
— Она полюбилась их вошдю, — ответила одна из женщин. — Он сохранит ей шиснь. Но лишь на то время, пока не насытится ею.
Цепи Ишмерай зазвенели. К ней подъехал один из воинов и сильно ударил ее по лицу, выплюнув шипяще-рычащее слово, значение которого девушка не знала. Ишмерай охнула и рухнула на бок, уткнувшись лицом в солому на телеге. Мир перевернулся, голова завертелась, онемевшие запястья, пережатые цепями, завыли от боли.
Девушка пришла в себя, но не подала виду. Этого дикаря она ненавидела сильнее остальных, он был свирепее всех, и кулак у него был тяжелее. Она мечтала о той минуте, когда ей будет дозволено выхватить из своих всклокоченных, кое-как перехваченных веревкой, волос маленький нож, искусно замаскированный под заколку. Похитители пока не обращали внимания на ее украшение, но если обнаружат его истинное применение…
На ночь остановились на ночлег. Пленным дали лишь немного отвратительной на вкус и запах воды, и по краюхе чёрствого хлеба. Ишмерай, все еще не оправившаяся до конца от своей болезни, почувствовала, как слабость вновь начинает завладевать ею, потому почти ничего не съела.
Хотя бы дело шло к концу апреля, и ночи стали теплее.
«Мне безразлично, что будет со мной, — в ужасе думала девушка, дрожа не от холода, не от страха. — Но Атанаис!.. Если Аргос не взят, если эти дикари перебили не всех, кто-то должен поехать на её поиски! Хоть кто-то! Господи, умоляю, спаси её!»
Ишмерай заснула только в преддверии рассвета. Ужас от пережитого, ослепляющий страх за судьбу сестры, промозглый холод, стоны умирающей женщины и страшная вонь от её раны отгоняли сонливость. Живот ныл от того удара, синяки и припухшее от побоев лицо гудело, кожа зудела от пота.
Лес подернулся серебряной дымкой рассвета, и головорезы проснулись быстрее солнца. Пленным дали все той же вонючей еды, но без хлеба.
Ишмерай перестало трясти. Она вспомнила наставления Марцелла: как следует рассмотреть похитителей, изучить их, внимательно наблюдать за ними. Так она и делала, но не могла придумать ничего дельного. Для головорезов слишком организованная группа. Возможно, солдаты из приграничных территорий.
Взглянув на раненую женщину, один из мужчин разорвал ее платье, приподнял сгнившую вместе с раной ткань, и Ишмерай обязательно бы стошнило от чудовищного запаха, если бы в ее желудке что-нибудь оставалось. Женщина уже не металась в бреду, но была еще жива. Ее лицо приняло серовато-желтый оттенок. Коротко переговорив между собой, двое мужчин вытащили умирающую из телеги, положили на мокрую от росы лесную подстилку, и один из них пронзил её своим тонким мечом прямо в сердце.
Дети заплакали, по лицам женщин, старавшихся утихомирить перепуганных детей, потекли тихие слёзы. Ишмерай дернулась, когда сталь вошла в плоть умирающей, будто это ее проткнули насквозь. Меч вошел в сердце женщины гладко и беззвучно.
«Как просто лишить жизни живое существо! — трясясь, подумала девушка. — Прикосновение, и оно уже не дышит!»
Она видела, как мужчины взяли бездыханное тело и выбросили его в кусты, где она станет плотным обедом для диких зверей.
— Звери! — шептала она, беспорядочно всхлипывая. — Какие же вы звери!
— Ее душа не успокоитса, — беззвучно плакал старик, роняя крупные слезы на свое морщинистое лицо. — Так нелься. Так не вэлэна Атаргатой.
— Как вы хороните умерших? — выдохнула Ишмерай.
— Сшигаем. Кашдому фавну после смерти до`лшно быт сошшенным. Тех, кто оставил тело не сошшенным, шдет беда.
«Марк! — мысленно взмолилась девушка, обратив опухшее, залитое слезами, перепачканное грязью и кровью лицо к светлеющему небу. — Если ты видишь меня сейчас, умоляю тебя, не смотри на меня! Закрой глаза! Отвернись! Что угодно, но не смотри!»
Телега тронулась, продолжая свой кровавый путь. Лес был дремуч и казался бесконечным. Но что будет после того, как лес закончится, Ишмерай не знала и не желала знать.
Фавны молились, не переставая. Ишмерай видела, как шевелятся их губы. Она изумлялась их печальному смирению, и ей становилось стыдно перед ними за свой страх. Она чувствовала себя трусихой. Ишмерай знала, что фавны тоже боятся, особенно дети, но даже самые маленькие из детей перестали плакать, и девушка знала, что она тоже должна была.
В одной телеге с нею ехал и Тарво, мальчик, которого Ишмерай недавно встретила на улице Аргоса. Он узнал ее, заулыбался и попытался что-то сказать, но одна из женщин, опасливо оглянувшись на вооруженных мужчин, дёрнула его за руку. Его матери не было в телеге. Ишмерай старалась подбадривать его улыбкой всю дорогу. Он не должен был видеть ее слез, он не должен был думать, что взрослые боятся больше, чем он. А взрослые боялись, и страх этот ослеплял.
— А ты, девитса с ветрами, — окликнул ее старик. — Поведай нам о том крае, куда вы шелали отвести нас. Воистину ли он столь плодороден и благословенен, как вы говаривали? Перед литсом смерти ты лгать не станешь.
— Мы и в Аргосе не лгали, — с достоинством ответила Ишмерай, оглядевшись: ее слушала вся телега. — В краю нашем шесть государств: Карнеолас, Нодрим, Сильван, Эрсавия, Полнхольд и Акидия. Карнеолас, Полнхольд и Нодрим — самые большие и могущественные из всех. Они союзничают между собой уже много лет. Карнеолас развернул свои владения на холмистой равнине. Земли там плодородные и зеленые, будто изумруды. Какие только травы и цветы там не растут, какие только культуры не выращивают! С северо-запада Карнеолас граничит с древним Аваларом. Их разделяет толстая цепь заснеженных гор.
— Откуда был родом Атариатис Рианор? — спросила одна из женщин.
— Он был царем Карнеоласа, — отвечала Ишмерай.
— Справедливым и хорошим царем?
— Он утихомирил Кунабулу и подарил людям покой на три сотни лет.
— И чэм сакончилос его правлэниэ?
— Его убил его же ближайший соратник, — вздохнув, ответила Ишмерай. — И занял его трон.
— Боги покарали его за предатэлство?
— Покарали. Он так и не смог истребить род Рианора.
— Но отчего вы не правите Карнеоласом?
Девушка грустно засмеялась, пожала плечами и ответила:
— Судьба распорядилась иначе. Сейчас Карнеоласом правит справедливый и добрый король из династии короля, убившего моего предка. Этот король — старый друг моего отца и двадцать лет назад сражался бок о бок с ним, моей матушкой и дядей против Кунабулы.
— Какие они, твои отец и мать? — спросили фавны.
Ишмерай сглотнула, тщась не разрыдаться.
— Очень добрые и понимающие, — последовал глухой ответ. — Они растили нас в любви, меня, Атанаис и Гаспара.
— У тебя есть брат?
— Да, — со вздохом облегчения ответила Ишмерай; воспоминания о доме, которого она более не увидит, наполняли её горечью, которую нельзя было сдержать или вынести. — Ему в сентябре будет четырнадцать. Но он уже высокий для своих лет. И очень похож на отца: глаза у него такие же зеленые-зеленые, а волосы темные. У них даже одинаковые носы и губы…
— Наша Повелительнитса юна, как и ты, — начал старик. — Но умна не по годам. Они с братом рано лишились родителей, и Повелительнитса пыталась заменить мать и отса и нам, и своему брату. Она ко всем была добра. У нее длинные волосы лунного цвета, светлая кожа и огромные тёмно-синие глаза. В лике ее семьи — кусочек ночного неба. Если бы ты увидела Повелительнитсу своими гласами, ты бы тотчас поняла, что она послана нам самой Атаргатой.
Заплакал маленький Тарво, и одна из женщин начала утешать его. Коснувшись губами его лба, она побледнела.
— Он болен, — догадалась голубоглазая рыжая фавна.
Вся телега вздохнула, а Ишмерай отвела взгляд. Это звучало как приговор. Это и был приговор. Осталось скрывать это от головорезов столько, сколько то было возможно.
— Быть может, если он поспит, ему станет лучше? — с надеждой проговорила Ишмерай.
— Все мошет быть, — кивнула рыжая. — Только он не смошет заснуть. Он еще и голоден.
Девушка опасливо оглянулась на мужчин: они начали угрожающе поглядывать в сторону несчастного Тарво. И тогда Ишмерай запела.
Тих и чист был её ласковый голос, нежна и светла песня. Она пела о звездах, которые зажигались каждую ночь и хранили их сон, о тенях, которые вырастали из земли и пускались в таинственный ночной пляс, держась за руки и сияя лунным серебром. Реки пели им, а луна смотрелась в чистую гладь озера, любуясь своей красою. Травы звенели в голос, подпевая теплому ветру, тропы лились лентами, звездный свет разливался морями, и листья шептались с лесными эльфами.
Ишмерай пела, пока Тарво не закрыл глаза и не заснул. Фавны вздохнули с облегчением, и голос девушки тихо затих.
— Хорошо, девитса с ветрами, — одобрила рыжая женщина. — У тебя хороший голос. Я сама едва не заснула…
Ишмерай опасливо поглядела на головорезов. Они не сказали ей ни слова. Казалось, пение успокоило и их. Но вдруг позади послышался громогласный топот бешеного галопа. По лесной тропе ехал одинокий всадник все в том же нелепом наряде, и девушка горестно вздохнула: она все еще надеялась, что за нею приедут и освободят ее и остальных, но этому, вероятно, не суждено было случиться.
Мужчина подъехал к остальным всадникам, и те начали что-то быстро обсуждать на своем странном мелодичном, рокочущем языке. Однако Ишмерай могла понять отдельные слова. Их языки были похожи.
Наконец, они затихли, согласно закивали, и только что приехавший мужчина подошел к телеге. Он был высок, широкоплеч, черты лица — грубые, а глаза небольшие и светло-зеленые. Он грубо схватил Ишмерай за локоть, заставил ее встать на ноги и вытолкнул из телеги. Она не ходила несколько дней, и ноги ее задеревенели. Посему, прыгнув на землю, она не удержалась и рухнула. Мужчина заставил ее встать, сжав руку так, что девушка пискнула. Затем он повел к своему коню.
— Куда вы меня ведете?! — воскликнула она, начав вырываться. — Я никуда не поеду!
Головорез толкнул ее вперед, и девушка едва не упала, но удержалась на ногах.
Фавны запричитали, но в ход пошли плети, и никто из них не посмел помешать им.
— Прошай, девитса с ветрами! — печально крикнул ей старик. — Я буду молиться за тебя!
«Да уж, пожалуй, — в ужасе подумала она, когда головорез связал ее, накрыл плащом, перекинул через спину коня и сам сел верхом позади. — И за себя не забудьте!..»
Она слышала, как плачут дети, как женщины всхлипывают, и самой ей стало невыносимо горько и страшно. Она забыла обо всех своих обещаниях и помнила лишь о том, что она, напуганная безоружная девочка, оставшаяся совсем одна в совсем незнакомом мире.
«Даже если я попрошу пощады, он не поймет меня, — в отчаянии подумала Ишмерай, заставляя себя держаться. — Я в ловушке… Куда он меня везет?»
Скачка казалась бесконечной. Живот ее горел и, казалось, что-то острое изнутри давило ей в бок. Ишмерай попыталась облегчить боль, приподнявшись, но руки ее были стянуты цепями, и она могла только дергать ногами.
«Терпи! — приказывала она себе, до боли стискивая зубы. — Он не должен видеть, как тебе больно и страшно!»
Но через несколько часов боль стала до того невыносимой, что она приготовилась умереть — одна эта скачка должна была убить ее. Через какое-то время всадник будто услышал ее короткие стоны боли, и остановил коня. Он соскочил с коня, стащил ее на землю, смахнул плащ и заставил ее сесть. Ишмерай попыталась отползти, но всадник схватил ее за руку. Она грудью тянулась к коленям и тяжело дышала. Понаблюдав за нею, он потянулся к ней рукою, и девушка подумала, что он желает потрогать ее.
— Не прикасайся! — хрипло взвизгнула она, отшатнувшись.
Его колючие глаза недовольно поглядели на нее, но одна рука все еще тянулась к ней, а вторая прижала ее к земле. Веревки обездвижили ее, и ей оставалось терпеть. Он приподнял ее тунику и поглядел на ее живот. Вздохнув, он что-то тихо пробормотал, опустил ее тунику, развязал и снял цепи с рук, но ноги ее все еще были связаны. Ишмерай испуганно отползла, с силой потирая посиневшие запястья, испуганно и враждебно глядя на своего врага. Усталые и равнодушные глаза его разглядывали ее припухшее лицо, рассеченную нижнюю губу, растрепавшиеся волосы.
Он привязал коня к дереву, что — то бормоча, снял свой мешок и начал в нем копаться. После развел маленький костер, насадил на свой кинжал два ломтя хлеба и начал жарить.
Несмотря на дикий страх, отчаяние и мысли о близкой гибели или о чем-либо похуже, Ишмерай почувствовала, как пересохший рот наполняется слюной, а пустой желудок начал волноваться. Девушка отвернулась, мучительно растирая синие запястья. Она не должна была брать у врага еду. Но от хлеба пошел до того восхитительный запах!..
Головорез снял с кинжала два ломтя хлеба и протянул ей. Девушка отшатнулась, враждебно поглядела на него и отвернула голову. Мужчина нахмурился, произнес неизвестное раздраженное слово, но руки не отвел.
Девушка поглядела на него. Казалось, он не намеревался травить ее, бить, жечь. Ему было приказано увезти ее, но он не станет терзать ее своими руками. Тогда Ишмерай нерешительно взяла хлеб и вопросительно поглядела на своего врага. Он нанизывал на кинжал уже другие куски, не обращая на нее внимания.
«А если я попытаюсь отобрать у него кинжал, и у меня не получится, что он сделает со мной?.. — подумалось той. — Он убьет меня тотчас или сначала изнасилует?..»
Вновь внимательно оглядев и плечи его, и длинные сильные руки, девушка нервно сглотнула и отказалась от своего намерения. Ей с ним не справиться. Она откусила от хлеба кусочек, и желудок ее радостно заволновался: горячие ломти приятно хрустели, а за корочкой скрывалась горячая мякоть.
— Благодарю, — выдохнула девушка, поглядев равнодушному врагу прямо в глаза.
Тот лишь пожал плечами и протянул ей флягу.
«Вода или вино, — подумала девушка. — Уж они сами не станут пить гнилую воду…»
Ишмерай взяла флягу, сделала глоток и поперхнулась. Это не походило ни на воду, ни на вино, это был крепкий теплый напиток, пшеничный и горьковатый на вкус. И до того он был отвратителен, что девушка скривилась и вернула ему флягу.
Поглядев на её лицо, мужчина вдруг грубо раскатисто расхохотался и начал повторять одно единственное слово, похожее на «глупо».
Ишмерай догадывалась, что ничего хорошего оно обозначать не могло.
— Куда ты меня везешь? — осмелилась спросить она, надеясь, что, быть может, этот человек поймет ее каким-то чудом, но он лишь пусто поглядел на нее. — Кто ты? — вновь молчание. — Твое имя.
Тот лишь дернул бровью и, не переставая снимать с коня поклажу, что-то пробормотал, повысив интонацию в конце фразы.
— Я тебя не понимаю, — пробормотала девушка, размышляя, сможет ли она наброситься на него и вогнать свой маленький кинжал в его шею. Он был выше нее на две головы и шире в два раза. Даже с развязанными ногами и здоровым телом у нее ничего не выйдет.
— Горст, — вдруг сказал он, не поворачиваясь.
— Горст? — не поняла Ишмерай. — Я тебя не понимаю.
Тот вздохнул, показал на себя и повторил:
— Горст.
— Но куда, — она обвела руками округу, — ты, — указала на него, — меня, — указала на себя, — везешь? — указала на лошадь.
Горст зарычал в голос, кинулся к ней, смертельно ее напугав, сунул ей в рот кляп и вновь туго связал руки. Затем мрачно усмехнулся и вновь занялся своими делами. Девушке более не хотелось раскрывать рта и вообще показываться ему на глаза.
На лес опустились вечерние сумерки, и девушка понадеялась, что они останутся здесь на ночлег и, даже связанная, она могла сбежать, уйти, уползти, как угодно. Надежды одурманили ее, и душу ее сжало тепло надежды, но, поужинав, головорез убрал вещи в мешок, привязал его к коню, связал руки Ишмерай тугой толстой веревкой, накрыл ее плащом, посадил ее на коня, сел позади нее, и они снова тронулись в путь.
Надежды рассыпались в прах, как только он взял ее на руки и взгромоздил на коня. Накрытая плащом и связанная, девушка тихо заплакала, всхлипывая и молясь за свою судьбу.
Это напомнило ей те дни, когда Александр выкрал ее из дома дяди и повез в неведомые дали, прикинувшись работорговцем, чтобы покрепче напугать ее. Сейчас даже об Александре, о котором она всегда думала только с раздражением, она подумала с болью и теплом: где он? жив ли он? Удалось ли выжить всем остальным?
Ночь тянулась бесконечно. Ишмерай, утомившись от трех бессонных ночей, то погружалась в дрему, то вновь просыпалась, желая заснуть навечно и не ведать о тех ужасах, которые ждали ее впереди. Ей чудился приятный майский день, который они с Марком однажды провели у озера Ронана. Принц коротал последние сильванские дни, а Ишмерай грустила оттого, что ей предстояло провести в Селенаре еще два года без него. Марк лежал на траве, заложив руки за голову. Светлый колет его валялся рядом, он же сам был в легкой белой рубахе. Лениво жевал травинку и блаженно улыбался, закрыв глаза.
Ишмерай же разглядывала его с молчаливой завистью. Тогда он неожиданно приоткрыл один глаз, закрыл его, улыбнулся шире и промурлыкал:
«Почему ты так смотришь на меня? Не знаешь, как будешь жить без меня?»
«Я буду жить без тебя очень хорошо и весело!» — фыркнула та, отвернувшись, однако губы её скривились от досады.
«Правда? — удивился он. — Я надеялся, ты будешь скучать».
«Я буду скучать…» — тихо отозвалась Ишмерай, понурив голову.
«И я буду скучать», — ответил он, сел, взял её маленькую ручку в свою и начал разглядывать ладонь, тыльную сторону, пальцы, ногти, запястье. Большим пальцем он водил по её бледно-голубым венам и о чем-то с грустной улыбкой размышлял.
Затем Ишмерай сжала его руку, и так они и застыли, глядя на чистую гладь бескрайнего озера Ронана.
«Уверена, что ты не успеешь приехать в Кеос, как тотчас женишься…» — пробурчала девушка.
«Нет, — усмехнулся Марк. — Пусть сначала женится Дарон. Не тревожься, Ишмерай, если я решу жениться, я скажу тебе об этом первой».
«И вовсе я не тревожусь! — пробубнила та, надувшись. — И с чего ты должен говорить мне первой?..»
«Потому что ты — самый близкий и самый важный мой друг, — серьезно ответил Марк. — Да и… как бы твою свадьбу не сыграли быстрее моей!»
Тут Ишмерай весело рассмеялась и воскликнула:
«Вот дурень! Неужто ты можешь представить меня в роли чьей-то жены?»
Марк сделал вид, что глубоко задумался, а после усмехнулся:
«Нет, не могу!»
«Верно. Я и не выйду замуж, — гордо ответила Ишмерай. — Никого не смогу полюбить!»
«Если ты не выйдешь замуж, то и я не женюсь», — парировал Марк.
«Почему?» — удивилась та.
«Так веселее. Что же мне, одному мучиться?»
«А ведь верно, — подумала Ишмерай, пробуждаясь от своей дремы с мокрым от слез лицом. — «Если ты не выйдешь замуж, то и я не женюсь». Так и получилось. Мы должны были пожениться, но Марк погиб, а меня везут на смерть. Мы так и не поженимся. Но я бесконечно благодарна судьбе за то, что она дала мне возможность любить лишь одного человека. И я буду любить его вечность. И после нее».
Вдруг конь остановился. Горст спрыгнул с коня, посадил Ишмерай на озябшую землю и смахнул с нее плащ. Лес был окутан сизой дымкой раннего рассвета. Повсюду тускло блестела роса, и девушка задрожала от страха и холода.
«Привал?» — подумала она, заглянув в слипающиеся глаза своему спутнику.
Он не стал развязывать ее ног и рук. Посадил под деревом, привязал к толстому стволу, засунул ей в рот кляп, а сам завернулся в свой плащ, лег рядом и вскоре засопел.
Ишмерай понадобилось несколько драгоценных минут, чтобы поверить своему счастью. Горст завалился спать, а ей требовалось лишь высвободиться из веревок. Изогнувшись, она подтянула ноги к связанным за спиной рукам. Руки ее были связаны, но пальцы оставались на свободе.
Она села на землю, подобрала ноги под себя и заставила себя успокоиться. Ей уже несколько раз удавалось высвободиться от подобных пут, когда Марцелл учил ее выпутываться из веревок и цепей еще несколько лет назад. Глубоко вздохнув, Ишмерай попыталась сесть на узел, но у нее ничего не получилось. Со всей силы вытянув руки она, раскачиваясь, катаясь по земле и вновь садясь, медленно пропустила нижнюю часть туловища между рук, и они оказались впереди. Едва не плача от радости, Ишмерай вытащила из волос свою острую заколку, зажала между коленями и с трудом разрезала веревки, стягивающие запястья.
Кинув опасливый взгляд на спящего своего тюремщика, девушка встала и быстро пошла прочь, по началу страшно боясь шуметь, после, отойдя на приличное расстояние, побежала так быстро, как могла среди густого кустарника, со связанными за спиною руками.
В ужасе выпучив глаза, она неуклюже летела прочь. Ее шатало от слабости, усталости, но она бежала, не смея остановиться, столько, сколько хватило сил. Если Горст поспит еще немного, она будет спасена.
Ишмерай неслась вперед, не ведая, в какой стороне Аргос, не ведая, какой дорогой они ехали, но свобода придавала сил её ослабевшему от горя, болезни и голода телу. Один Господь знает, сколько ей придется идти пешком до Аргоса и в какую сторону.
Вдруг неподалеку послышался тяжёлый топот резвых конских копыт. Позеленев от ужаса, девушка легла плашмя на землю, притаившись под зеленеющим кустом орешника. Через несколько секунд из-за деревьев появилось четверо всадников, одетых по той же нелепой моде, верхом на взмыленных конях. Ишмерай со страхом следила за ними и молилась, чтобы они не заметили ее.
Все четверо были вооружены до зубов и в облегающих штанах. У одного из них к седлу был привязан крупный мешок, с которого капала кровь.
«Если они увидят меня, в том мешке окажется моя голова…» — подумала Ишмерай, задрожав.
Но удача улыбнулась ей. Они проехали всего в нескольких метрах от нее и исчезли за деревьями.
Переждав пять минут, девушка высунулась и огляделась. Она подскочила и кинулась на восток.
Пробежав несколько минут, девушка наткнулась на ручей. Она опустилась на колени, зачерпнула ладошками воду, сделала глоток, умыла лицо, взглянула на воду и застыла: рядом с отражением она увидела крупный силуэт мужчины. Обернувшись, она ахнула: за нею стоял Горст, крепко сжимая узкий меч и кинжал. Его всегда равнодушное лицо нынче выражало свирепую ярость.
Ишмерай вскочила и побежала прочь, не разбирая дороги, перепугано плача, слыша, как Горст бежит за нею, и каждый шаг его сопровождается глухим рыком.
— Горст, нет, прошу тебя! — визжала девушка сквозь истерические рыдания, уже видя, как смерть несется за нею по пятам. — Помогите!
От ужаса ноги ее заплетались, ступали нетвердо, и, споткнувшись, она рухнула навзничь, ударившись подбородком так, что затрещали зубы. Горст, мыча от бешенства, перевернул ее на спину, и она увидела его глаза: выпученные неистовством, ледяные, бездушные.
Солнце, сияющее за деревьями, взорвалось ослепительной вспышкой, а голова взвизгнула болью, когда Горст ударил ее по щеке. Она захрипела, задыхаясь, но еще одна крепкая оплеуха позволила ей дышать.
Свернувшись на земле калачиком, Ишмерай прижала руки к животу и вцепилась зубами в землю от боли, моля о конце, но то был не конец. Горст вывихнул ей руку, схватил плеть, которой погонял коня, и начал бить её по ногам и спине. Вскрикивая все тише и тише, Ишмерай приготовилась к смерти, но Горст остановился, взвалил её на спину и понес.
Девушка чувствовала каждый свой синяк и каждую рану. Порезы от плети саднили, живот страшно болел, кровь забила нос и рот. У нее не осталось сил ни молиться, ни плакать, ни умолять о милосердии. Каждую минуту в полузабытьи она ждала, что Горст убьет ее, но этого не происходило. Вскоре она осознала, что он вновь взвалил ее на коня, и они вновь были в пути.
Прошла вечность, прежде чем Горст остановил коня, стащил ее на землю, подвел к дереву, толкнул, заставив упасть на колени, и повернул ее спиной к стволу. Затем он еще больнее, чем раньше, стиснул одно ее запястье веревкой, обошел ствол, туго обернув его веревкой, и вторым концом туго обвязал второе запястье. Веревка была столь туга, что Ишмерай не могла ни поднять, ни опустить свои руки, одна из которых была вывихнута, и сильно болела. Затем он связал ее ноги, плотно обвязав их от щиколоток до коленей.
— Когда же ты, наконец, сдохнешь? — мучительно выдохнула она, глядя на него с лютой ненавистью.
Горст вновь ударил ее по лицу и направился заниматься своими делами.
Удар был не сильным, но пришелся по губам, и из нее полилась кровь.
Закончив раскладывать поклажу, Горст развел костер, тщательно вымыл руки и лицо, затем медленно подошел к своей пленнице, сел на корточки и начал внимательно ее разглядывать, будто размышлял, как поступить с ней дальше.
Девушка не отводила от него своего ненавидящего пристального взгляда. Горст оглядывал ее с ног до головы, и холодное лицо его расплылось в отвратительной злобной улыбке.
Он протянул к ее волосам руку, оглядел растрепанную косу, и Ишмерай стало дурно от мысли, что он сейчас обнаружит ее кинжал. Но рука его от волос поползла к ее шее, а от шеи к разрезу на перепачканной грязью тунике. Он начал медленно расстегивать пуговицы. Когда расстегнул тунику до середины, девушка прерывисто вздохнула.
«Убей, но не насилуй!» — в ужасе подумала она, задрожав. Ишмерай до боли стиснула зубы, люто глядя в его глаза.
Он провел рукой по ее груди и по животу поверх одежды, затем его пальцы залезли под тунику и коснулись ее исцарапанной кожи, покрытой мурашками. Рука его гладила ее живот, сжимала его пальцами и подбиралась все выше.
— Не трогай меня! — прорычала она, дергаясь, пытаясь сопротивляться, но она не могла остановить его.
Рука его подобралась выше и больно стиснула ее грудь. Его улыбка стала похожей на оскал, и он приподнял тунику, голодными глазами уставившись на ее стройное девичье тело, покрытое ранами от плети и синяками от ударов.
Ишмерай жмурилась и молча терпела унижение. Она бы лучше выбрала побои. Но из груди ее вырвался вздох отчаяния и ужаса, когда его рука, уже настойчивее, начала расстегивать пуговицы на ее штанах.
— Нет! — завизжала она. — Нет! Нет! Нет!
Горст пристально поглядел на нее и улыбнулся.
Затем он указал на нее, изобразил пальцами бегущие ноги, указал на себя и вцепился рукою между ее ног поверх одежды так, что девушка дёрнулась от испуга.
«Если ты убежишь еще раз, я сделаю с тобой именно это», — догадалась она.
Горст оставил ее штаны и тунику расстегнутыми, но более не пытался ее раздеть. Он вцепился рукой в её лицо и прижал свои губы к её губам, нырнув языком ей в рот. Ишмерай же сомкнула свои зубы на его губе, и прикусила ее до крови.
Взвыв, Горст отшатнулся.
— Только Марку позволено целовать меня! — в бешенстве закричала она.
В следующее мгновение он ударил ее по лицу два раза со всей силы, и голову Ишмерай покрыл туман, не позволяющий ей открыть глаза.
Всю ночь она не спала и не бодрствовала. Отчетливо слышала звуки леса и глубокое дыхание своего мучителя. Предрассветный холод стискивал ее колючими объятиями. Она тряслась и тихо всхлипывала от слез и холода. Раны и ушибы гудели и не давали ей покоя.
Еще ночью Горст затолкал ей в рот кляп и накрыл ее плащом, чтобы не видеть ее тяжелого взгляда из-под опухших глаз.
«Как только придет утро, и он проснется, он убьет меня, — думала она. — Не собираюсь более сидеть спокойно и покорно ждать, когда он привезет меня к еще более диким и жестоким головорезам».
И вот она услышала, как Горст зашевелился, встал на ноги и раздался хорошо знакомый звук — тихий скрежет метала. Из ножен он вытаскивал меч.
«Уже? — подумала она, глубоко вздохнув и заставив себя успокоиться. — Он убьет меня прямо сейчас».
Но в тишину рассвета врезались иные звуки: шелест лесного настила, скользящие шаги, скрежет стали, рык Горста, возня, треск костей, страшное бульканье, глухой стук тяжело падающего тела, тишина.
Осознав, что прямо перед нею произошло убийство, девушка замерла, гадая, снизошло ли на нее спасение, или проклятье, и она будет тоже убита. Звук шагов приблизился к ней, тихо позвякивала цепь, зашуршала одежда, и плащ, скрывавший её, был отброшен в сторону. Перед собой девушка увидела бледное лицо Александра Сагдиарда, искаженное яростью и напряжением, его растрепанные золотые волосы и лютую лазурь глаз.
— Ишмерай! — выдохнул он в изумлении.
В следующее мгновение появился Марцелл с обнаженным мечом.
Отрубленная голова Горста лежала рядом с его телом.
— Ишмерай! — приглушенно вскрикивал Марцелл, вытаскивая кляп из её маленького окровавленного рта, растирая освобожденные от пут руки.
Александр тем временем развязывал ноги девушки, которая все еще не могла произнести ни слова. Она только плакала и прижималась к широкой груди Марцелла, что-то ей шептавшего и гладившего ее по голове. Ее бил озноб, и она жалась к своему старому другу с отчаянной силой.
— Он был один? — спросил Александр, оглядываясь.
— Д-да, — вымучила Ишмерай.
Никого больше не было видно. Вспомнив, что у нее расстегнута туника и штаны, Ишмерай начала судорожно их застегивать, но дрожащие пальцы плохо повиновались.
Александр внимательно поглядел на нее, переглянулся с побелевшим от ужаса Марцеллом и нерешительно спросил:
— Он… изнасиловал тебя?
— Нет, — выдохнула Ишмерай, с трудом застегиваясь и с опаской глядя на мертвое тело Горста, будто тот мог ожить — Не успел… Он просто смотрел.
«И трогал», — подумала она, но не смогла произнести этого вслух.
— Его надо закопать, — сказал Александр Марцеллу, пнув мертвое тело Горста. — Лес кишит этими уродами. Как бы они на него не наткнулись.
— Спихнем с обрыва. Пусть полетает, — сухо возразил Марцелл. — А коня заберем. Славное животное.
— Сможешь сидеть в седле? — спросил Александр, повернувшись к Ишмерай.
— Что он сделал тебе? — требовательно осведомился Марцелл.
— Судя по лицу, пытался сделать из неё отбивную, — вздохнул Александр.
— Синяки да царапины заживут, — сказал Марцелл, подходя к ней. — Главное, чтобы он ничего тебе не сломал. А ну покажись.
Он приподнял ее тунику и поглядел на спину, изрытую порезами от резвой плети. Александр громко вздохнул, еще несколько мгновений поглядел на ее исполосованную спину и отправился к месту боя — заметать следы.
Ребра её оказались целы, руку Марцелл вправил, а раны, требующие ухода, пообещал промыть, когда они отъедут подальше.
Марцелл и Александр дружно, быстро и четко заметали следы. Вытащив все оружие Горста, они завернули его тело в плащ вместе с головой.
«Шпионы отца за работой», — подумала девушка, зябко обхватив плечи руками.
Как следует обвязав и голову, и шею Горста его же тряпками, Александр и Марцелл привязали его к коню.
Марцелл помог Ишмерай взобраться на его коня позади него, и кони понесли их по лесу.
Девушка позабыла о боли и усталости. Еще вчера она готовилась к смерти, но Марцелл и Александр вырвали ее из этого ужаса, и она все никак не могла поверить в свое освобождение. Она дрожала всем телом, и ничего не могла поделать со своей дрожью.
Вскоре добрались до обрыва. Крутой спуск стеной уходил далеко вниз, и подножие его заросло густой растительностью — травами, кустами и высокими развесистыми деревьями.
— Отвернись, — грозно проговорил Марцелл. — Как бы умом тебе не повредиться.
— Ей-то?! — невесело усмехнулся Александр, обвязывая голову и плечи Горста плащом и скрепляя их веревкой. — Она не пропадет! Боевое крещение прошла!
Он взял Горста за руки, Марцелл взял его за ноги, они размахнулись и выкинули мертвеца в овраг. Все трое долго смотрели, как его тело скатывается вниз, безжизненно переворачиваясь, ударяясь о кочки, тщась за что-то хвататься.
Ишмерай ни разу не отвернулась и не дернулась: ею овладело тяжелое оцепенение. И чем дольше она смотрела, тем больше у нее появлялась уверенность в том, что она никогда не сможет забыть этой картины.
— От коня бы тоже не помешало избавиться, — сухо заметил Александр. — Если эти «портки» поймают нас, они могут узнать его коня. Они поймут, что мы убили их товарища, и нас убьют.
— Они убьют нас в любом случае, — ответил Марцелл. — А конь нам пригодится.
— Нас двоих они сразу убьют, а её, — он кивнул в сторону Ишмерай, — заездят до смерти. Ты погляди на нее. Этот гад только посмотрел на нее, а она уже в истерике.
— Позже решим, — отрезал Марцелл, отряхивая руки.
Ишмерай наблюдала за ними с ужасом: они убили человека, уничтожили все следы, связали его голову вместе с телом, затем выбросили его в обрыв, и сделали все это, не моргнув глазом. Скольких они уже убили, прежде чем набрались подобного хладнокровия? И сколько из тех несчастных было убито по приказу ее отца?..
Ей стало страшно и горько. Она никогда не знала настоящего Александра, и вряд ли ей это удастся, но Марцелл, ворчливый, но добрый и справедливый, надежный и сильный, всегда представлялся ей большим добрым мишкой. Нынче же руки этого медведя были по локоть в чужой крови, а глаза люты, мрачны и свирепы. Отец всегда занимался ею, когда был дома, но его положение заставляло его часто и надолго покидать дом и ехать к королю, посему Марцелл стал ей и старшим братом, и отцом, и другом. Он учил ее многим ловкостям и хитростям, ездить верхом, обращаться с оружием, драться, прятаться. Он покрывал ее проказы, а она — его частые похождения по веселым домам Атии и Сильвана. И он никогда не был с нею жесток. Она могла делиться с ним любыми секретами, а Марцелл был надежным сундуком для ее тайн.
— Ишмерай?..Ты готова ехать дальше? — тихо осведомился Марцелл.
Ишмерай помедлила, но решительно кивнула и взяла его за руку. Марцелл помог ей сесть на коня, сам сел вперед, переглянулся с Александром, и они вновь кинулись прочь.
Ехали они недолго, и вскоре остановили коней в небольшом овраге в зарослях орешника. Пока Александр раскладывал поклажу, небогатые запасы еды — орехи, подсохшие лепёшки и немного валенного мяса, и разжигал небольшой костерок, Марцелл рыскал по округе и что-то искал среди богатых даров летнего леса.
Александр искоса поглядел на отсутствующее, растерянное, опухшее, синяками да кровоподтёками разукрашенное лицо Ишмерай, подошёл к ней, протянул ей свой плащ, взял ее руки в свои и начал растирать ее запястья. Девушка подняла глаза и оглядела его лицо, заросшее светлой щетиной, нахмуренный лоб, напряженно сжатые губы. Мысли его были не здесь, и Ишмерай догадывалась, рядом с кем они блуждали. Но она не решалась спросить о своей сестре. Она боялась услышать самое страшное.
Когда Марцелл вернулся с пучком трав, Александр не сдержался и хмуро воскликнул:
— Пусть дьявол поберет душу этого гада! Смотрю я на эти крошечные детские ручки, и не могу понять, как только мог он так терзать их!
Он подержал их еще немного, поворачивая так и эдак, затем отпустил и предоставил Марцеллу право заниматься её ранами.
— Тебе надо отмыться от грязи и крови, — заявил Марцелл. — Рядом есть чистый ручей.
Он покопался в своем мешке, вытащил оттуда чистое полотенце и чистую рубаху. И со своего плеча отдал ей плащ.
— Все это принадлежало этим гадам, но хотя бы чистое, — извиняющимся тоном проговорил он.
— Вот тебе мыло, — добавил Александр, передав ей зеленоватый брусок в маленькой деревянной коробочке. — Они дикари, но дикари чистоплотные. Только пахнет оно отвратительно.
Ишмерай поблагодарила их и направилась к ручью неподалёку. Ручей был не очень широк, но чист, прозрачен. По обе стороны от русла росли редкие камыши, толстые корни деревьев опускались в воду и крепко обхватывали прибрежные камни. Немного дальше ручей расширялся и превращался в тихую заводь, из которой выбегало еще три тонких шумных русла.
Нервно озираясь по сторонам, Ишмерай сняла в нескольких местах порванную курточку, столь же порванную, окровавленную и потную тунику и начала осторожно, как умела, обмывать раны. Затем она тщательно вытерлась и надела чистую мужскую нижнюю рубаху с длинными широкими рукавами, сужающимися у запястий, которая спускалась ей ниже пояса. С трудом расчесав волосы пальцами, ибо у нее не было гребня, девушка принялась за стирку. Мокрые штаны, тунику и почищенную курточку, она перекинула через руку, а сама закуталась в плащ, который был настолько длинным для ее маленького роста, что доходил ей до щиколоток и прятал ее обнаженные ноги.
Раньше бы она ни за что не появилась перед Марцеллом и Александром в таком виде, но теперь она смело могла доверить свою жизнь обоим. И пока с нею был Марцелл, она ничего не опасалась.
Вернувшись в маленький лагерь, девушка развесила над костром штаны с туникой и села напротив Марцелла.
Марцелл же смешал травы в посудине с кипятком, из кармана достал какие-то корешки, несколько чистых тряпиц, обмакнул их в получившееся снадобье и начал обрабатывать раны на лице, спине и боках девушки, вместе с Александром рассказывая, чем закончилась та страшная ночь нападения на Аргос, и как началось траурное утро.
Многие фавны успели спастись за Железными Вратами Замка, до которых враги не добрались. Захватив в плен несколько десятков женщин и детей, убив несколько десятков фавнов, они отступили. Марцелл и Александр покинули Аргос на рассвете, едва свирепые войска людей отступили. Они знали только то, что из их отряда погибло три человека, что Акил, защищая какую-то женщину и двоих ее детей, был сильно ранен, что Ивен Аим оттащил его к Железным Вратам. Марцелл видел, как схватили Атанаис, но похитители исчезли из виду, едва он вырвался из круга врагов. Повсюду была неразбериха, фавны кричали от ужаса и боли, дети плакали. Марцелл и Александр, следуя по следам, набредали то на троих людей, то на пятерых, и убирали их с дороги, едва те успевали опомниться, и постепенно забирали полезные в пути вещи у убитых, ибо из Аргоса они выехали совсем налегке.
В конце концов, через пару дней они набрели на пятерых людей, которые охраняли тележку с дюжиной фавнов, среди которых был один старик, а остальные — женщины и дети. Они-то и рассказали, что «Шепчущуюся с ветрами» схватил какой-то всадник, один из их врагов. Связал ее и увез. Фавны были освобождены, но ни Марцелл, ни Александр не теряли времени, и кинулись дальше. Затем нашли Ишмерай, но судьба Атанаис так и оставалась неизвестной.
— У них есть главарь, — глухо отозвалась Ишмерай, морщась от боли. — Он увёз Атанаис совсем в другую сторону, по противоположной дороге. И с ними поехала большая часть пленных и их сообщников.
— Она была ранена? — сквозь плотно сжатые зубы спросил Александр.
— Нет, но… — глаза Ишмерай наполнились слезами, и она задрожала. — Он мог… Она понравилась ему, и он…
— Что?! — Марцелл и Александр застыли.
— Сначала он трогал нас за ноги, будто не мог поверить, что мы люди, а не фавны.
— Я с него всю шкурку сдеру, когда догоню его! — мучительно выдавил Александр, рассвирепев.
— Мы должны найти ее, иначе потом будет поздно! — в страхе прошептала девушка.
— Обязательно, — решительно проговорил Марцелл. — Только сначала мы вернем тебя в Аргос. Стены его крепки, а если беда придет, вы сможете уйти в горы, и ты вернешь их в Архей. Достаточно ты уже насмотрелась…
Ишмерай промолчала, но мысленно не согласилась с ним. Она не будет прятаться, пока они будут искать ее сестру.
Когда Марцелл, быстро перекусив, отправился к ручью, Ишмерай поглядела на задумчивого Александра и нерешительно произнесла:
— Прости меня, Александр. Вместо того чтобы искать Атанаис, ты потерял столько времени, чтобы найти меня, а я — последний человек, с которым тебе хотелось бы возиться, я понимаю это.
Александр так удивился, что несколько мгновений не мог отвести от нее глаз, но после изменился в лице и резко фыркнул:
— Я уже несколько дней подозревал, что ты не в себе, но сейчас я вижу, что ты совсем повредилась в уме, Ишмерай! Если не можешь сказать ничего умнее, так молчи и не заставляй меня жалеть о том, что я потратил столько времени, чтобы спасти тебя!
Он негодующе сложил руки на груди и отвернулся. Раньше она возмутилась бы от такой грубости, но теперь она казалась ей приятной и такой родной. Это ругался Александр, а не Горст. Он не станет бить ее и убивать, он поругается и остынет.
— Мы найдём Атанаис живой и здоровой.
— Без тебя знаю, — гаркнул он. — Не успокаивай меня.
— Я успокаиваю себя, — напряженно вздохнула Ишмерай.
Александр промолчал, схватив палку и начав остервенело помешивать угольки в маленьком костре. Ему не хотелось говорить с ней, и Ишмерай смиренно отвернулась. Он переживал за Атанаис, как и она сама переживала за свою сестру, и ей следовало быть благодарной ему за его чувства и за все, что он сделал для нее.
Вскоре пришел Марцелл сменил Александра, и уселся перед Ишмерай, со вздохом поглощая незамысловатый завтрак и поглядывая на свою бледную воспитанницу.
— Он давал тебе спать?
— Да, я немного спала, — кивнула Ишмерай, стараясь бодриться, но ей это плохо удавалось. — Спали ли вы?
Марцелл неопределенно пожал плечами и сказал:
— До Аргоса несколько дней пути, но мы не можем спать. В лесах рыщут эти чёртовы отродья. Даже ночью нет нам покоя — ибо ночь наш союзник, и мы должны отдыхать, когда наш союзник глядит в оба.
— Но вы можете заболеть, — прошептала Ишмерай, понимая, что ни тот, ни другой не послушают ее.
Марцелл громко усмехнулся, кивнул в ту сторону, куда ушел Александр, и воскликнул:
— Уж этот здоровяк никогда не заболеет! Такие, как он, не болеют! Он меня переживет лет на пятьдесят!
— Не говори так! — нахмурилась Ишмерай.
— Вот увидишь! — бубнил Марцелл. — Я сдохну молодым, он же — совсем старым. И, быть может, даже в окружении детей и внуков! Он еще и может удивить всех нас, женившись. Я буду смеяться до обморока, если он женится на Атанаис… Хотя… он неплохой парень. Пока ехали за тобой, он мог подставить меня и сбежать десятки раз, но он не сделал этого.
— Ты полагаешь, ему нельзя доверять? — тихо спросила она.
— Раньше я следил за ним. Люди твоего отца всегда слишком мало знали о нём. Умрат был уличным воришкой, Делвар — сын простого стряпчего. Но как у герцога оказался восемнадцатилетний полнхольдский граф — мы гадаем уже восемь лет.
— Стало быть, он не граф, — пожала плечами девушка.
— Он граф, — возразил Марцелл. — Насколько я знаю, его отец был не столь богат, но зато у тетки близ Нирианийского озера поместье побогаче. Им он и владеет. А пока он… притворялся другом… Марка…и служит герцогу Атийскому, за поместьем следит его тётка.
Ишмерай вдохнула свежий воздух леса, закрыла глаза и прошептала:
— Я говорила Марку, что люблю его, но у меня были от него тайны. Я так и не призналась ему, что Александр — вовсе не друг ему.
Марцелл вздохнул, взял ее руку в свою и тихо ответил:
— Ты умалчивала правду во имя своего отца и своей семьи. Александр хитер, силен, умен и весьма опасен. Если ваши дороги когда-нибудь пересекутся вновь, не доверяй ему. Все мы преданы герцогу, герцогине и вам. Лишь он один говорит о герцоге сквозь зубы, с редкостной неприязнью.
— А на меня с презрением, — невесело усмехнулась Ишмерай.
— Он на всех глядит с презрением, — угрюмо ответил Марцелл. — Кроме Атанаис.
— Полагаю, он относится тепло только к ней.
— И к госпоже Акме. Он всегда отзывался о ней с уважением.
— Любопытно, — фыркнула девушка, — что скажет отец, если один из его шпионов однажды подойдет к нему и скажет, что любит его дочь. Батюшка тотчас убьет его: влюбленный однажды случайно сорвется в пропасть или все же ему будет дозволено жениться на любимой Атанаис?
— Ты же знаешь, у твоих отца и матушки нет любимчиков. Они любят вас троих одинаково сильно… Надеюсь, они послали сокола в Архей рассказать твоим батюшке и матушке, что произошло, — прошептал он.
— Надеюсь, они этого не сделали, им лучше не знать, — резко возразил Александр, выходя из-за деревьев. На шее его висело полотенце, рубаха была мокрой и сквозь ее лёгкую ткань виднелись две внушительные грудные плиты и холмистые плечи.
— Это почему лучше не знать? — возмутился Марцелл.
— Иначе весь Архей заговорит о нашем поражении. Они тотчас похоронят обеих герцогских дочерей, герцог пошлет сюда армию, армия его, если доберется, будет разбита, ибо боюсь, здешние земли гораздо сильнее наших земель. А потом эти твари попрут в Архей. Мне этого не хочется. Надеюсь, вы согласны со мной.
Он уселся перед костром, поглядел на Ишмерай, потемнел лицом и презрительно процедил:
— Когда же ты, черт тебя возьми, перестанешь рыдать?! Я терпеть этого не могу! Я просто ненавижу эти слезы! Когда ты уже поднимешь голову и станешь сильнее? Когда ты поймешь, что Марка твои слезы уже не спасут, как не спасут и Атанаис! Ей нужны не твои слезы, а действия!
— Закрой свой рот, златоволосый поганец! — потрясенно рыкнул Марцелл. — Катись, если тебя что-то не устраивает, но не смей говорить так с девочкой!.. Как ты только?..
— Нет, Марцелл, — пролепетала Ишмерай, хмуро глядя на Александра, — он прав. Я только и делала, что рыдала, боялась, жаловалась. Марка я уже не спасу, — ее лицо на мгновение исказила судорога, Ишмерай справилась с нею и продолжила: — Но чтобы спасти Атанаис, я должна встать. И я встану.
Она грубо вытерла слезы своими исцарапанными руками и сделала глоток воды.
Марцелл поглядел на Александр угрожающе, но тот уже перестал изумленно коситься на нее, отвернулся и неприязненно фыркнул:
— Избавила меня от мук. Благодарю.
Ишмерай стерпела и это. Что бы Марцелл не говорил ей об Александре, как бы плохо о нем не отзывался, она не могла считать его своим врагом — он хотел помочь Атанаис так же сильно, как и она. Они должны быть союзниками, они должны прислушиваться к желаниям друг друга.
И она была благодарна ему за то, что он помог ей сделать первый шаг.
— Собираемся, — коротко распорядился Александр. — Через несколько часов остановимся. Нам троим следует поспать. Ехать будем по вечерам, ночам и в тумане раннего утра.
Без лишних разговоров они свернули свой лагерь, замели все следы, оседлали коней и поехали дальше. Придя в себя, успокоившись, отогнав свой страх, подкрепившись, Ишмерай почувствовала, как несколько бессонных ночей дают о себе знать.
Теперь, как опасность, исходящая от Горста и его товарищей, миновала, Ишмерай могла присмотреться к лесу. Ничем не примечательный, густой, дремучий, со столь же высокими соснами, толстыми дубами и стройными лиственницами, пахнущий хвоей столь же сильно, он, однако, изумил Ишмерай своей непохожестью с теми лесами Архея, в которых ей приходилось бывать. Тот же темный малахит листьев, золотое сияние солнечных лучей, те же птичьи трели. Но не было в нем привычной хрустальной тиши, охватывающей сердце путника приятным холодком, свет солнца светил будто недостаточно ярко, листья мерцали слабее, а птицы пели тише и задумчивее. Средь вековых стволов не витало ощущения таинства, неслышно было волшебства, крошечные феи не разливали по округе свои светлых песен, эльфы не разливали из своих златых да серебряных кувшинчиков искристых ручьев спокойной радости.
Здесь не было ни волшебства, ни света. Все погрязло в крови да тьме горя. Фавны страдали, страдал и лес. Или лес не пожелал принять их с самого начала, еще три сотни лет назад.
«Страшна судьба ваша, — горько подумала Ишмерай о фавнах. — Но если вы не вернётесь в Архей, она будет ещё страшнее…»
Но Ишмерай засомневалась. Вернуться домой означало признать свое поражение в поисках царицы Атаргаты и признать самое страшное — смерть Марка. Она видела, что он сорвался в пропасть, видела, как демон столкнул его, но не видела его мертвого тела, не видела его крови, не услышала, как затухает его горящее сердце. Теперь, спустя несколько очень длинных, горестных, кровавых дней, немного придя в себя, она осознавала, что надеяться глупо, что она его более никогда не увидит, что ей оставалось принять его гибель.
Когда солнце поднялось слишком высоко, и Марцелл определил, что сейчас было около трех часов, они выбрали неглубокий овражек, со всех сторон укрытый деревьями и кустарником, и устроились на привал. Путники вытащили лишь немного еды да пледы и сели в кружок, без аппетита пережевывая посредственный обед.
Закончив с едой, Ишмерай завернулась в плед, положила голову на широкое плечо Марцелла, вздохнула и вдруг тихо спросила:
— Чем вы займётесь после того, как все закончится?
— Вот же вопрос! — удивился Марцелл, смачивая горло свежей водой.
— Все еще не успело начаться, а она уже говорит о конце, — мрачно фыркнул Александр, холодно поглядев на нее.
— Мне угодно верить в хорошее, — прошелестела Ишмерай. — К тому же, порой мечты сохраняют нам жизнь.
Лицо Александра скептически скривилось, но вскоре это мрачное и неприятное выражение разбавилось задумчивостью и даже унынием.
— Ну… — замялся Марцелл, и Ишмерай разглядела румянец сквозь его заросшие щеки, а его черные добрые глаза засверкали надеждой. Девушка почувствовала, как сердце млеет от нежности к этому ворчливому здоровяку.
— Ну? — подбодрила она.
— Когда все закончится, я первым делом напьюсь акидийского вина. Дьявол побрал бы этих фавнов, я больше не притронусь к их отвратительному пойлу!
— А после вина? — усмехнулся Александр. — Хотя нет. Я знаю! Ты попросишь у нашего милосердного герцога несколько выходных, унесешься в Селенар и пропустишь через свою постель непременно всех девок тамошних борделей!
— Да чтобы у тебя язык отсох, Сагдиард! — огрызнулся Марцелл, покраснев еще гуще под заразительный смех Александра.
— Да все знают, что именно так ты и делал, пока Ишмерай училась.
— … прикрывала его со всех сторон! — прибавила девушка с улыбкой.
— Верно, — Марцелл легонько потеребил свою воспитанницу за плечо. — Ишмерай всегда была моей союзницей. Но ты не угадал, Сагдиард, даже близко.
— Марцелла Атрея более не интересует веселые девицы притонов! — воскликнул Александр. — Чем же ты займешься?
Марцелл вновь покраснел, но признался:
— В январе мне стукнет тридцать шесть… Пора бы уже жениться…
Ишмерай обняла Марцелла, радостно поцеловав в щеку, Александр же изумленно присвистнул и выдохнул:
— Вот так новость! Кто ты додумался до этого?!
— Да, честно сказать, — он нерешительно поглядел на Ишмерай, — после того как Марк… принц… заявил, что желает на ней жениться, я подумал, как хорошо иметь наследника… и большую семью. Как у герцога.
Девушка опустила голову, и сердце ее заволокло тьмою.
— Архей потеряет самого развесёлого повесу, — усмехнулся Александр. — Тяжела потеря.
— Не печалься, Ишмерай, — нежно проговорил Марцелл, сжав ее руку. — Жизнь твоя еще не кончена. Если ты пожелаешь, у твоих ног будет все.
«Если у меня будет всё, кроме Марка, то у меня не будет ничего. Только он мне нужен. Нет мне жизни без него».
— Чем займешься ты, Александр? — спросила она, чтобы поскорее сменить тему.
Он на мгновение задумался, затем решительно выдал:
— Скажу твоему отцу, что с меня хватит.
— Чего хватит? — изумился Марцелл.
— Служить ему, — спокойно отозвался Александр, с гордым вызовом глядя на обоих.
— Давно пора, — спокойно ответила Ишмерай, что удивило молодого графа до чрезвычайности.
— Ты сейчас смеёшься надо мной, Ишмерай Алистер? — с угрозой вопросил он.
— Нисколько, — невозмутимо прошелестела девушка. — Я не могу забыть Кедера, из-за нас погибшего в горах Эрсавии, я никогда не забуду тех, что погибли вместе с Марком. Отец не должен неволить людей следить за чужими им дочерями.
— На то и существуют шпионы, — возразил тот. — Некоторые были вынуждены поступить к нему на службу, некоторые пришли сами. Многие из них поклялись защищать его семью, это их долг.
— Ты же желаешь от этой клятвы откреститься, — тихо рыкнул Марцелл.
— Герцог не заставлял меня ни в чем клясться, — парировал Александр. — Он знает, что клятвы — пустой звук пустых слов.
«Я, Марк Вальдеборг, клянусь любить тебя, Ишмерай Алистер Праций, все то время, что мне отпущено, и много дольше, ибо смерть — лишь продолжение жизни вечной…»
— Нет! — резко выпалила она. — Не все клятвы — пустой звук!
— Если бы не шпионы твоего отца, он был бы лишен важнейших сведений, которые делают его одним из влиятельнейших людей Архея. Также у него много врагов, и если бы не те же шпионы, твоя семья, а, быть может, и ты вместе с нею, была бы уже давно мертва.
Ишмерай опустила глаза, грустно промолчав.
— Быть может, я тоже хочу жениться, — ответил тот. — У меня в Полнхольде недурное поместье. Ему нужен наследник.
— Я поговорю с отцом, — решительно произнесла Ишмерай, поглядев на Александра горящими глазами. — Я буду умолять его отпустить тебя. Он послушает меня, и ты будешь свободен.
— Мне не нужна твоя помощь, — ответил Сагдиард. — Я сам поговорю с ним.
Через несколько часов с дежурства вернулся Александр. Марцелл, услышав его шаги сквозь чуткий сон соглядатая, тотчас поднялся на ноги.
— Чисто, — небрежно бросил Александр, снял колет, завернулся в плед и лёг рядом с Ишмерай.
Марцелл умылся и отправился дежурить.
Александр не спал. Он ворочался, раздраженно вздыхал, то заворачивался в плед, то отбрасывал его в сторону. Листья под ним шуршали, маленькие веточки потрескивали. Наконец, он сдался, сел и пристально поглядел на Ишмерай, лежавшую неподвижно, с отсутствующим выражением лица. В ее огромных зеленых глазах разверзлась мертвая пустота.
«Я не засну, — подумала она, чувствуя на себе напряженный взгляд Александра. — Я больше никогда не засну».
Она села, измученная, помятая и пусто, поглядела вдаль, вздохнула, поднялась и направилась к Марцеллу.
Соглядатай Атийского герцога сидел на корточках и внимательно разглядывал почву, разворошив листву.
— Я буду сильнее, — мягко промолвила девушка, бледная, потерянная, но старавшаяся держаться.
— Ты всегда была сильной, — прошептала тот, приобняв ее за плечо своей огромной сильной рукою. — И я всегда буду с тобой. Не отойду от тебя.
— Ты и так всегда со мной, — улыбнулась девушка. — Ты всегда был со мной и защищал меня. Теперь пришло время и мне защитить всех вас и хранить ваш покой. Быть может, во мне нет никакой рианорской силы, но я Рианор. С меня и спросится.
— Несчастное ты дитя, — вздохнул Марцелл. — Растерзанное, потерянное. Когда все закончится, ты продолжишь свое учение в Сильване. Вспомни, какой скандал ты устроила, когда герцог запретил тебе возвращаться в университет. Неужто ты более не желаешь этого?
Вспомнив о Сильване, о своей университетской жизни с Марком, она помрачнела и прошептала:
— Нет, я более не желаю этого. Когда все закончится, я уеду к морю.
— Одна? — буркнул Марцелл, скривившись.
— Одна, — кивнула девушка, глядя в никому не ведомые дали пустыми омертвевшими глазами.
— Да ты свихнёшься!
— Одной лучше, Марцелл, — выдохнула Ишмерай.
На сердце ей легла успокаивающая смертельная тоска.
— Назови одну из своих дочерей в мою честь, — через несколько минут гнетущего молчания пробормотала девушка. — Глядя на нее, ты всегда будешь вспоминать меня.
Марцелл глубоко задумался, но вскоре сурово лицо его посветлело, преобразилось от одной светлой улыбки, и он весело гаркнул:
— Ишмерай Атрей! Ха! Звучит! Пожалуй, я так и сделаю, если у меня будут дети!
— У тебя будут дети. А жена твоя будет полноватой, хорошенькой, веселого нрава, очень хозяйственной и хлопотливой. И ты будешь очень сильно ее любить!
— Полноватая? — Марцелл задумался, и глаза его заблестели знакомым хитроватым блеском. — Это мне по душе! Не люблю костлявых!
Ишмерай тихо засмеялась, но радостная вспышка была недолгой.
Когда наступил вечер, Марцелл растолкал Александра, который спал, как убитый, едва накрывшись пледом, втроем они свернули лагерь, оседлали коней и поехали дальше, останавливаясь лишь за тем, чтобы кто-то из них проверил, нет ли поблизости дорог, которых им стоило сторониться. Они ехали всю ночь, глухую, темную. Лунный свет Атаргаты тускло освещал лес, мертвенно серебря деревья, ночным прахом посыпая тропы, заглушая все звуки жизни.
Рассвет окрасил утро новыми красками. Когда солнце заблестело по-утреннему тепло, во всю силу, путники остановились на краю склона, слезли с коней, чтобы передохнуть несколько минут, и девушка подставила руки под солнечные лучи. Внизу расстелился пушистый ковер из густых крон, местами начавших золотиться, слыша приглушенные далью шаги осени.
— Какое небо обещает нам день! — восхитился Марцелл, указывая вверх.
Неведомый художник покрыл его полотно густым синим цветом, и не виделось на нем ни разводов, ни светлых пятен. Оно было темно-лазурным от начала до конца — от севера до юга, от востока до запада.
Когда Марцелл отошёл осмотреться, Ишмерай подошла к Александру, на корточках проверявшему копыта своего коня, и окликнула его тихо, глухо, с отзвуком ласки и печали:
— Александр.
Тот недоверчиво, мрачно поглядел на нее и поднялся во весь внушительный рост, но Ишмерай не испугалась его суровости. Она глядела на него смиренно и открыто, выпрямившись.
— Я и правда готова поговорить с отцом, чтобы он освободил тебя от ненавистной службы. Он послушает меня.
Александр молчал и глядел на нее с нескрываемой неприязнью и недовольством.
— Ты и правда думаешь, что я не могу сделать это сам?
Ишмерай, не останавливаясь, сглотнула ком.
— Сможешь, разумеется. Но я объясню отцу, почему он должен тебя отпустить.
— Никогда не ходатайствуй за меня, Ишмерай. О стороны может показаться, что я боюсь твоего отца и не могу поговорить с ним сам.
— Прости, я так не думаю. Но, думаю, ты отказался от моей помощи, потому что терпеть меня не можешь.
Александр вздохнул вновь, подошел к ней ближе и ответил:
— Я отказался от твоей помощи не потому что я терпеть тебя не могу… — он запнулся. — Честно говоря, я действительно не могу тебя терпеть. Но он может подумать, что я принуждал тебя сбивал с толку.
— Спасибо за искренность.
— Это первый и последний раз. Пользуйся случаем, больше не буду.
Ишмерай улыбнулась и прослезилась.
— О Небо, да прекрати же ты хныкать, наконец! — процедил он презрительно. — Я зверею!
— Прости! — выдохнула она, усиленно вытирая кулачками глаза.
— Ребенок! — фыркнул он, опасливо оглядываясь по сторонам. — Несносный ребенок! Сейчас придет Марцелл и сделает с моей шеей то, что грозился, если увидит, как ты…
— Конечно, сделаю! — пророкотал Марцелл, нахмуренный, словно медведь, вылезая из бурелома. — Почему она опять плачет?!
— Я больше не буду, — улыбаясь, всхлипнула девушка, взяла Александра за руку и пожала ее.
Александр ответил на ее рукопожатие, скептически скривив лицо, но глаза его излучали тепло.
— Ну раз так… — буркнул Марцелл. — Если повезет, мы доберемся до Авалара послезавтра утром. Поторопимся.
Ишмерай оживленно кивнула и прыгнула на коня. Солнце более не казалось ей унылой насмешкой апреля. Оно засияло ярче, и осветило душу Ишмерай благословенным светом.
Чем ближе они подбирались к Авалару, тем чаще Марцеллу и Александру приходилось спешиваться и, низко пригибаясь к земле, осматривать округу. Следов становилось все больше, к дорогам им приходилось держаться все ближе, чтобы не сбиться с пути.
Днем, когда Марцелл тихо посапывал на привале, а Александр нес свой дозор, Ишмерай дремала под пледом, но дрема ее была хрупка, и, погружаясь в нее, она сразу просыпалась. Промучившись так больше часа, девушка поднялась и направилась к Александру.
— Как тебя еще дьявол носит? — буркнул он. — Почему ты опять не спишь?
— Не могу заснуть… — вздохнула она. — Я подежурю за тебя. Отдохни. Вы с Марцеллом так мало спите!
— А ты вообще не спишь.
— Я хочу быть полезной вам.
Александр недовольно поглядел на нее, вздохнул и сказал:
— Неподалеку отсюда есть ручей. Возьми наши фляги и набери воды.
— А потом я могу остаться подежурить? — с надеждою спросила Ишмерай.
— Хорошо, — отозвался тот, фыркнув. — Только поторопись с водой.
Девушка собрала все фляги, что у них были, и поторопилась к ручью. Она бодро шла навстречу солнцу, прижимая к груди фляги. Ей было радостно от мысли, что она могла помочь Марцеллу и Александру, что скоро они доберутся до Авалара, после чего начнут поиски Атанаис.
Добежав до узкого серебристого ручья, Ишмерай нырнула в заросли камышей, села на колени и начала наполнять фляги, одну за другой, любуясь, как золотится вода в свете солнца, как перезванивается поток, ударяясь о камни, как поют птицы. Она нашептывала ласковую песенку, посвящая ее Марку. Когда она целовала кольцо, она воображала, что целует щеку Марка, и на сердце становилось темнее от горя и бесконечной печали.
Но вдруг она услышала другие звуки, заставившие ее позеленеть от ужаса — над ручьем спокойной чужой речью прокатились приглушенные мужские голоса. Они слышались где-то в стороне, но так близко, что стоило Ишмерай шелохнуться, она тотчас будет обнаружена.
Справа от нее, на противоположном берегу стояли четверо мужчин, одетых в колеты того же причудливого покроя, что и Горст. Один из них сел на корточки и начал умывать лицо, второй стянул колет и начал поливать себя из фляги, третий что-то без остановки говорил, а четвертый внимательно оглядывался.
Ишмерай вновь нырнула в кусты, притаившись. Сердце ее застучало так громко, что девушка испугалась еще больше — как бы не услышали они громогласный стук ее обезумевшего сердца.
Зашумела вода. Ишмерай выглянула: они пересекли ручей и направились дальше. Пока шли прямо, никуда не сворачивая, девушка поняла, что они идут в ту сторону, где оставались ничего не подозревающие Александр и спящий Марцелл. Она не сможет добраться до своих друзей незамеченной. Она не сможет их предупредить, и их убьют.
«Если я уведу их подальше, Марцелл и Александр останутся невредимы, — подумала Ишмерай. — Если не ввяжутся в драку. А они не ввяжутся — я позабочусь об этом».
Когда четверо неизвестных уже почти скрылись с глаз, Ишмерай выскочила из зарослей камыша и негромко, чтобы в лагере не услышал Александр и не прибежал за нею, твердо воскликнула:
— Эй, вы!
Мужчины оглянулись и застыли, изумленно ее разглядывая. Их разделяло около ста метров, у Ишмерай была возможность увести их подальше от лагеря и скрыться самой.
Переглянувшись, они что-то сказали друг другу и помрачнели. Девушка бросилась бежать и те с криками последовали за нею. Ишмерай бежала так быстро, как только могла. Ветер свистел в ушах, в теле ее, несколько дней не отдыхавшем как следует, до конца не оправившемся от недавней лихорадки и ушибов, появилась неожиданная сила.
Но преследователи ее были сильнее, ноги длиннее, и пистолеты их загремели, пускаясь за нею в погоню своими выстрелами. Стараясь прикрывать спину стволами деревьев, девушка скрылась от пяти выстрелов, но шестой, вгрызшись в дерево совсем рядом с нею, осколком засел в икре ее ноги и, вскрикнув, Ишмерай упала на землю. Однако сразу вскочила на ноги и, превозмогая боль, прихрамывая, понеслась дальше.
Обернувшись, Ишмерай почувствовала, как сердце ее упало — она заметила только двоих, остальных и след простыл. Осознав, что она в ловушке, девушка резко свернула вправо, пробежала несколько метров и остановилась как вкопанная — впереди ее уже ждали третий и четвертый преследователь. Должно быть, они обогнал ее, срезав путь.
Один из них что-то крикнул ей с направленным на нее пистолетом, но Ишмерай не знала их языка. Двое других, отдуваясь, замедлили шаг и окружили ее. Они начали что-то говорить ей, но девушка непримиримо выдавила:
— Четверо на одну. Как храбро, как мужественно, как честно!
— Ты — стоять, ты — жить, — вдруг проговорил один из них на ее родном языке с жутким акцентом.
Вдруг у одного из них в горле оказался нож. Никто не видел, откуда он прилетел и кто его бросил. Один из троих, хрипя, издавая горлом хлюпающие звуки, упал замертво.
Тотчас из ближайших зарослей орешника с обнаженным мечом вылетел Александр. Спустя мгновение он перерезал одному горло и начал отбиваться от другого. Третий выхватил пистолет, но прежде чем выстрелил, Ишмерай бросилась к нему, из волос своих выхватила свой узкий маленький кинжал, служивший ей заколкой, и вогнала его противнику в шею по самую рукоять. Захрипев, он повалился на землю. Изо рта и горла лилась алая кровь, и Ишмерай стало дурно — она только что убила человека.
— Я убила человека, — в ужасе выдохнула она. — Я — убийца.
— Ты убила его, спасая меня, — воскликнул Александр, подбегая к ней и хватая ее за руку. — Я тебя прощаю.
Последний из четверых лежал на земле, раскинув руки. В груди его зияла огромная дыра от меча. Их тонкие мечи валялись рядом с убитыми.
Александр и Ишмерай понеслись обратно в лагерь.
— Я так и думал, что с тобой что-нибудь да произойдет! — раздраженно рычал Сагдиард. — А если бы я не пошел за тобой, потому что ты слишком долго возилась, нам бы с Марцеллом вновь пришлось искать тебя по всему лесу?! Или хоронить твое продырявленное тельце, а потом и собственные головы, ибо герцог живо с нас их смахнет?! Почему ты не позвала на помощь?
— Я хотела увести их подальше от вас! — ответила та, хмурясь от боли в ноге.
— Героиня ты чертова! — начал ругаться он. — Если ты хочешь быть полезной, будь полезной, но не загоняй себя в могилу! В могиле ты будешь полезной только для опарышей! Что с ногой?
— Не знаю, там что-то застряло…
Александр без лишних слов схватил ее на руки и побежал к лагерю.
Через минуту они увидели Марцелла, бегущего навстречу им.
— Просыпаюсь, а лес рычит от выстрелов! — выкрикнул он, трясясь, хватая девушку и сжимая ее плечи. — Потом этот твой крик, я думал, тебя застрелили!
— Надо уезжать! — воскликнул Александр. — Они были пешими. Неподалеку должен быть их лагерь, а там, где лагерь, могут быть и остальные!
Пока они сворачивали лагерь, Ишмерай рассказала, с какой стороны они пришли и что один из них немного говорил на их языке и был готов пощадить ее, если она сдастся.
— Теперь они нас не пощадят! — воскликнул Марцелл, взлетая на своего коня. — Особенно если найдут подельников!
Лес затих только к вечеру. Остановившись в одном из оврагов, беглецы смогли перевести дух. Марцелл промыл рану Ишмерай и хорошенько ее перевязал.
— Что бы было со мной, если бы тебя убили, негодная ты девчонка, или забрали, а я бы не смог больше тебя найти? — ворчал он.
— Если бы я ничего не сделала, они бы добрались до вас и застали врасплох, — возразила Ишмерай.
— Не застали бы, — гаркнул Александр. — Ты сама видела, что я без труда повалил троих.
— Но четвертого убила я, когда он едва не убил тебя, пока ты возился с третьим.
— Она теперь будет напоминать мне об этом до самой смерти, — вздохнул тот.
— Ложитесь спать, — приказал Марцелл. — Вы так и не поспали. А я осмотрюсь.
— Мы не можем спать, — сказал Александр. — Теперь нам следует без остановки ехать в Аргос.
— Успеется. Лучше отдохнуть сейчас, нежели ночью свалиться с седла и сломать себе шею.
С этими словами Марцелл ушел, а Ишмерай с Александром, переглянувшись, завернулись в плед и улеглись.
Солнце едва коснулось горизонта и окрасило лес в рубиновые оттенки. Шорохи затихали, птицы замолкали, а на все опускалась благословенная тишина.
— Нога болит? — услышала Ишмерай голос Александра.
— Немного, — призналась та. — Но это просто царапина.
— Если бы Марцелл не перевязал ее, она бы загноилась, заражение бы пошло по всей ноге и пришлось бы оттяпать ногу, чтобы спасти твою жизнь.
Ишмерай нервно сглотнула.
— Я убила человека, — прошептала она через несколько минут. — Я сгорю в аду?
— Вопрос спорен, — ответил Александр. — Ты убила одного, спасая другого. Если ты замолишь свой грех в церкви, быть может, Небо простит тебя. Но я точно попаду в ад.
— Ты убил много людей?
— Те, кого я убил сегодня, лишь малая часть той кучи мертвецов, которую можно сложить из мною убитых.
Ишмерай приподнялась на локте и потрясенно поглядела на Александра, который повернул голову к ней и с вызовом поглядел на нее в ответ.
— Как же так? — выдохнула Ишмерай. — Ты защищал кого-то?
— Не всегда, — пожал плечами Александр. — Я убивал по приказу твоего отца.
— Я тебе не верю, — холодно ответила та.
— Поверишь ли ты мне или нет — мне безразлично, но я жалею не обо всех убитых. Многие из них стояли того, чтобы помять им бока ножами.
— Но что привело к тому, что ты стал таким?
Александр помолчал, а потом ответил лишь: «Спи», отвернулся и задышал глубоко и ровно.
Ишмерай была уверена, что не сможет заснуть, но усталость погрузила ее голову в страну грез, едва она опустила ее на плед. Во сне она слышала голос Атанаис, и он казался ей стократ прекраснее, чем наяву. Сестра пела колыбельную, которую часто пела для Гаспара, когда он был маленьким. Теперь же колыбельная ее, высокая, нежная, сильная и порхающая, была обращена к Ишмерай. Но сквозь нежность она услышала шипы тревоги и даже слез. Волшебный голос Атанаис наполнил ее слух, как живой, и Ишмерай заговорила с нею во сне:
— Где ты, Атанаис?
— Я далеко, Ишмерай. Они хотят убить меня.
— Они не посмеют. Мы придем за тобой.
— Вы не придете.
— Почему ты так говоришь?
— Береги всех, Ишмерай.
— Мы сбережем их вместе, Атанаис
— Марцелл… — грустно пропела она, голос ее рассыпался и мерцающими звездами пролился на сырую землю.
— Ишмерай! — услышала она грубый голос Марцелла. — Ишмерай, беги!
Девушка несколько мгновений смаргивала слёзы, пытаясь осознать, сон это или явь. Солнце село за горизонт, и в лесу стало темнее, но достаточно светло, чтобы разглядеть, как перекосилось лицо Марцелла от напряжения.
— Вставай! — зарычал он, встряхивая ее.
— Что случилось? — тихо воскликнула она, просыпаясь окончательно.
Александр, вооруженный мечом, быстро подошел к ней, схватил за локоть, поднял на ноги, оттолкнул в сторону и рыкнул:
— Беги! Не останавливайся, что бы ты не услышала! Они окружают нас! Их много!
— Нет! — выдохнула она. — Я останусь с вами.
— Уходи, — воскликнул Марцелл, отталкивая её. — Ты погибнешь!
— Я погибну с вами!
— Ты — Рианор! Атанаис и Акил могут быть уже мертвы, но ты жива, ты — последняя надежда Архея! Ты должна вернуться в Ахей и сделать все, что требует от тебя долг! — Марцелл говорил необычно жёстко. Он был в отчаянии.
— У меня есть долг и перед вами!
— Долг перед кровью и перед всей землей гораздо крепче, чем долг перед двумя твоими товарищами, ибо все мы добиваемся одной цели — сохранить наш дом! — воскликнул Марцелл. — Вернешься в Аргос, забирай фавнов и бегите в Архей. Если Гасион начнёт сопротивляться, обвини его в измене во всеуслышание. Пока они будут требовать от тебя доказательств, ты сможешь сбежать. Делай что хочешь, но ты должна жить, ты должна вернуться в Архей! Поняла?! Теперь вон отсюда!
Марцелл оттолкнул ее так сильно, что девушка упала. Александр кинулся вперед с обнаженным мечом. Поднявшись, Ишмерай бросилась к Марцеллу, но тот направил на нее свой меч.
— Если ты сейчас же не уйдешь, я сам убью тебя! — дрожащим голосом воскликнул Марцелл, и в голосе его заклокотало горе. — Беги!
Ишмерай взрыдала, но сделала шаг назад.
— Беги! — повторил он резче.
— Я люблю тебя, Марцелл, — выдохнула она, трясясь, отступая. — Родной мой Марцелл.
Суровое напряженное лицо Марцелла исказилось от горя, и Ишмерай кинулась бежать, в голос плача, но не смея останавливаться, оборачиваться, медлить.
Сердце ее разрывалось, отчаяние наполняло его до краев. Марк, Атанаис, Акил, теперь Марцелл.
Неожиданный удар свалил ее с ног, и она на всем ходу свалилась на землю, больно ударившись щекой о корень дерева, но встать уже не смогла — что-то тяжелое и зло отдувавшееся придавило ее к земле и не давало вдохнуть воздуха. Ее повернули на спину, и Ишмерай увидела свирепые глаза двух мужчин, которые изрыгали какие-то страшные незнакомые слова, хватали ее за волосы, за руки, за ноги.
Они подняли ее на ноги и куда-то повели. Один заломил ей руки за спину так, что она вскрикнула от боли, а другой держал ее за длинную косу.
Вскоре она увидела целый отряд тех, от кого уже скрывалась несколько дней. Здесь было около пятнадцати человек, и все они стояли плотным кругом. Но вот они расступились, и Ишмерай заставили остановиться, больно дернув за волосы. К земле лицом вниз были прижаты Марцелл и Александр, избитые и безоружные.
Увидев Ишмерай, Марцелл позеленел, и в глазах его показался такой ужас, что Ишмерай едва не лишилась чувств.
— Отпустите ее! — зарычал он, начав вырываться с такой силой, что пятерым пришлось удерживать его.
Но несколько ударов заставили его утихомириться. Ишмерай при этом ударили по щеке так, что она рухнула на колени.
— Не трогай ее! — закричал Александр.
Один из противников, сидевший верхом на лошади, выкрикнул что-то на своем языке, и графа Сагдиарда пнули в бок. Затем главарь что-то сказал тому, кто держал Ишмерай, ее бросили на землю и три раза хлестнули огромной плетью. Девушка подавила вопль, превратившийся в рык, медленно перекатилась со спины на живот и тяжело встала на четвереньки.
— Ишмерай, — выдохнул Марцелл.
— Нет-нет! — прошептала девушка, поднимая к нему голову. — Прошу тебя, не сопротивляйся. Они пощадят вас.
— Ты — терпишь, — холодно, насмешливо сказал сероглазый главарь. — Ты — жить!
— Да пусть сожрет меня дьявол, если я буду терпеть! — заорал Марцелл, вырвался, раскидал пятерых, что удерживали его, вырвал у одного из них длинный узкий меч, проткнул им одного, вонзил в горло другого, пронзил третьего, но его схватили и побороли его великую силу, прижав к земле.
Главарь что-то закричал, Марцелла поставили на колени, развели его руки, и один из его слуг взял меч Марцелла, лежавший рядом с ним.
— Нет!!! — пронзительно завизжала Ишмерай. — Нет, умоляю вас, оставьте его! Что ты наделал, Марцелл?!
— Александр! — воскликнул Марцелл.
Сагдиард поглядел на товарища.
— Обещай мне беречь ее. Ты должен выжить, чтобы защищать ее, пока она не вернется в Архей. Обещай, что не бросишь ее и вернешь ее отцу и матери. Ты слышишь меня? Ты обещаешь мне, черт бы тебя подрал, Сагдиард?!
— Я обещаю тебе, Марцелл, — выдохнул Александр, в ужасе глядя на своего товарища.
Ишмерай вырывалась, кричала и плакала, несмотря на удары, которые сыпались на нее со всех сторон.
— Марцелл! — визжала она, захлебываясь.
— Ишмерай, — тихо и твердо проговорил Марцелл. Его черные и всегда такие добрые глаза глядели на нее успокаивающе и тепло. — Что бы не случилось сейчас со мной, ты должна жить. Не беспокойся обо мне. У тебя все будет хорошо, ты сильная, у тебя все получится. Обещай мне.
— Марцелл! — закричала она
Ишмерай видела и слышала всё: как меч вьется перед её другом, как подкрадывается к его шее, касается её, как льется из перерезанного горла кровь, как хрипит её родной великан, как дергается его могучее тело. Его, еще живого, кинули на землю, меч взвился в небо и проткнул его насквозь — там, где билось его большое доброе сердце.
Кричавшую Ишмерай подняли, перекинули через спину коня. Она слышала, как выкрикивает Александр ее имя, она видела, как ставят его на колени, как связывают его руки и ноги, удерживая его, все еще сыпля на него удары. Но от ужаса и слез зрение ее, слух и все существо ее помутилось, и Александра Сагдиарда она более не видела и не слышала.
Весь мир ушел в небытие безутешного горя. И Ишмерай осталась с ним один на один.



Глава 26. Та, кто Молвит

Солнце висело высоко в синем небе и поджаривало землю на своем нещадном золотом костре. После шепчущего ночного дождя воздух клубился паром, и какая-то непонятная мошкара бешено взвивалась, досаждая всему, до чего только могла дотянуться.
Телега с пленными ехала по лесу уже второй день, и конца этим деревьям не было видно, но ни стона, ни жалобы нельзя было услышать мучителям.
Атанаис была единственным человеком среди пленных. Остальные десятеро, фавнские женщины и двое детей, сидели неподвижно и тихо, с мрачным смирением поглядывая на злодеев. Атанаис молчала, как и остальные, даже глаза не выдавали ее, но душа стенала и молилась — она ни на минуту не забывала об Ишмерай и Акиле. Живы ли они? Что она могла сделать, дабы увидеть их вновь?
Их опережала еще одна телега, где пленных фавнов было вдвое больше. Они тоже молчали, но плети сыпались на них гораздо чаще, и до Атанаис доносились отчётливые стоны боли и приглушенные вскрики. Их охраняло около тридцати хорошо вооруженных мужчин, но больше всего девушка боялась лишь одного — высокого, с ледяными серыми глазами и тонким породистым лицом. Именно он трогал ее в ночь пленения, и прикосновения его еще жгли ее отвращением, именно он чаще всех оборачивался к ней и вонзался в душу ее своим страшным взглядом.
Девушка прислушивалась к незнакомой раскатистой речи. Она могла быть изящной, тихой, приятной музыкой или же рокочущим ледяным потоком, похожим на лай разъяренного пса.
Она сразу отказалась от мысли о побеге: ноги и руки её были скованы цепями, а врагов было слишком много — даже если она чудом выберется из цепей, она не сможет убежать от них и едва ли быстро отыщет Аргос.
Во время привалов главарь часто подходил к ней и что-то тихо ей говорил, называя ее по имени: «Атанаис». Но девушка отворачивала лицо и от еды, и от воды, протянутой им. Однажды она пристально поглядела на него, когда он в очередной раз что-то мелодично шептал ей, и коротко выпалила: «Ишмерай».
Он перестал шептать, внимательно поглядел ей в глаза, указал длинным тонким пальцем вверх и столь же коротко ответил:
— Небо.
— Лжец, — прошипела она и отвернулась.
Это страшное слово и его чудовищный жест заставили ее затрепетать, но она начала всячески уговаривать себя не бояться — он лгал.
— Дитя Рианора, — вдруг позвала ее одна из женщин, с темными растрепанными волосами, опухшей разбитой губой и огромными глазами глубокого синего цвета. — Ты — Рианор. Почэму ты не мошешь спасти нас и себя? Не са этим ли вы пришли в Авалар ис-са Мудрых гор?
— Если бы я была достаточно сильна, я бы уже вытащила вас, — шёпотом ответил Атанаис, опасливо поглядывая на злодеев: разговаривать пленникам строго воспрещалось. — Но если я попытаюсь, и у меня не получится, нас всех убьют.
— А ты попытайся, — не унималась женщина, в глазах которой застыло отчаяние и горе. — В Аргосе остался мой малэнкий сын. Я долшна вернутьса к нему…
— Если у нее не получитса, ты сына вовсе не увидышь, — ответила ей другая женщина.
— Но если мы ничэго не сделаем, однашды они убьют нас, — зашевелилась третья фавна. — Снаешь ли ты, Дитя, куда они весут нас всех? На костёр! Они будут шечь нас, они принесут своему богу шертву!
— Быть мошет, тебя-то и оставят, — возразила синеглазая женщина, поглядев на Атанаис с глухой скорбью. — Ты — человек. Но он, — она указала на главаря, — сделает тебя одной ис своих многих шён. Он насытится тобою, а после убьёт. Шелаешь ли ты для себя такого рока?
Взвизгнула плеть и хлестнула по телеге, задев двух женщин. Те болезненно выдохнули и затихли. У одной был порван рукав платья, и из длинного пореза засочилась кровь, а вторую плеть ужалила в плечо, и та глубоко вздохнула, но сдержала стон.
— Вот видишь, — прошипела синеглазая женщина, глядя на Атанаис так, будто их всех схватили из-за нее, и негодующе отвернулась.
За два дня Атанаис задремала лишь однажды — на рассвете, и ей почудилось, что Ишмерай зовет ее, испуганно, умоляюще, отчаянно. Но голос Акила, мягким ночным прибоем накрывший ее, показался ей слабым, глухим и едва слышным. Он говорил с ней, а она говорила с ним.
— Тебе больно, Акил?
— Очень больно, Атанаис. Где ты?
— Далеко.
— Я найду тебя.
— Мы можем более никогда не встретиться.
— Мы вернемся в Архей. Все вместе. Я найду тебя.
Атанаис не знала, сон ли это или Акил с Ишмерай говорили с нею наяву, но она чувствовала, что пока они говорят с ней, они живы.
— Ключи у того рышего, — прервала ее размышления одна из женщин, указав на молодого рыжеволосого мужчину.
Весь пояс его громыхал от связок тяжелых ключей. Молод, и глаза его были столь же невинны, каким бывает апрельское небо.
«Уж его, — подумала Атанаис, наполняясь надеждою, — окрутить будет несложно».
На привал они остановились недалеко от небольшого озера, и женщинам позволили отмыть грязь и кровь. Их не избавили от цепей, но у них появилась возможность размять мышцы, и Атанаис была рада этому, но вымыться как следует не удалось — за нею наблюдало три десятка злобно улыбавшихся мужчин. Когда она укрылась поглубже в зарослях камыша, чтобы худо-бедно обмыть плечи и грудь, за спиной раздался густой шелест, и перед ней возникла смрадная громадина жира и мышц. Она шумно дышала и что-то жадно сбивчиво рокотала, хихикая и рыча.
— Что вам нужно?! — воскликнула девушка, отскочив. — Уйдите прочь!
Но мерзавец надвигался на неё черной тучей, широко расставив руки.
— Не подходи! — выдохнула Атанаис и упала в воду.
Цепи на ее ногах и руках, перевязанные между собою, не позволяли ей быстро двигаться, и девушка, то падая, то вновь поднимаясь, осознала, что она скоро будет схвачена. Тогда она остановилась и выдохнула:
— Не подходи, иначе я зарежу тебя.
Но слова, сказанные человеку, который говорил на другом языке, растворились в ночи.
Он схватил ее за волосы и выволок на берег. Атанаис кричала от боли, отбивалась и звала на помощь, но никто не шелохнулся, чтобы помочь. Кто-то равнодушно наблюдал за происходящим, кто-то довольно потирал руки, становясь в очередь, и девушку впервые за несколько дней захлестнул оглушающий ослепляющий безнадёжный ужас.
Тогда она медленно подняла юбку, обнажив длинную белую ногу. Враг её удовлетворённо замычал, решив, что она сдалась, и начал торопливо расстёгивать штаны. Но, увидев, как в свете луны холодно сверкнуло лезвие длинного кинжала, спрятанного за ремнем на ее бедре, он отпустил ее, застыл и угрожающе зарычал.
Когда же он кинулся к ней, девушка взмахнула кинжалом, и из ноги его хлынула кровь. Вся толпа его товарищей оглушительно рассмеялась.
Тот же рассвирепел, выбил из ее рук кинжал и наотмашь ударил пленницу по лицу. Вскрикнув, Атанаис рухнула на землю, стараясь подняться на ноги, но земля закружилась под ней, придавив её. Она всегда была послушной девочкой, её никогда не били, не ругали, боготворили, обожали и всегда носили на руках. Поэтому этот удар пригвоздили ее к земле не только болью, но и силой унижения.
Её перевернули на живот, и Атанаис догадалась, что мужчин было уже несколько. Ее лбом прижимали к земле, ее ноги широко раздвинули и держали, и она услышала треск разрывающейся ткани. Они рвали подол ее платья, и девушка закричала, надрывно, во всю силу лёгких.
Вдруг раздался бешеный стук копыт, молнией сверкнула плеть и громыхнула громом. Злодеи закричали и перестали удерживать её. Следом за плетью зазвенела цепь, и кто-то задушено закричал. Атанаис, тяжело дыша, с трудом поднялась на четвереньки и обернулась: на троих ее мучителей сыпались удары плети и цепи. Одежда повисла на них окровавленными лохмотьями, и все они молили остановить удары.
Вокруг горделиво гарцевал конь, а на коне восседал их сероглазый главарь, свирепо выкатив глаза и что-то ожесточенно говоря сквозь плотно сжатые зубы. Он сыпал на них всё больше ударов. Наконец, когда все трое в изнеможении пали на землю, тихо постанывая, главарь спрыгнул с коня, что-то сказал и плюнул. Подбежало несколько солдат и уволокло избитых прочь.
Тогда главарь подошел к Атанаис и протянул ей руку. Та, поколебавшись несколько мгновений, взялась за нее правой рукой и поднялась. Главарь усадил её рядом с костром, взял небольшую лохань, намочил в ней белую тряпку и потянулся к лицу Атанаис. Девушка отшатнулась, держа голову гордо и непоколебимо. Тогда он спокойно швырнул тряпицу ей, и девушка прижала её к кровоточащему носу.
Атанаис тряслась, не в силах успокоить свой ужас. Она затравлено глядела по сторонам, думая только о том, что больше никогда не должна была плакать. Из-под ворота выбилась серебряная цепочка с крестом. Главарь взял крест пальцами и внимательно поглядел на него.
— Кристиан! — вдруг сказал он и его ледяные глаза смягчились довольным блеском.
— Что?! — еле слышно выдохнула Атанаис, съежившись под очередным страшным словом.
— Веруешь, — вдруг четко спросил он, указав на её крест, и сердце девушки забилось быстрее: этот жесткой бездушный варвар мог немного говорить на её языке!
— Я верую в Бога Единого и Всемогущего, — прошептала Атанаис, и главарь, одобрительно кивнув, вытащил из-под колета свой более массивный и украшенный рубинами крест, и повторил то же, что сказала Атанаис:
— Бог… Единый…
— Но… — Атанаис указала на фавнов, которых вновь загнали в телеги, и спросила, стараясь тщательно подбирать слова, ибо ее собеседник, как она догадалась, был не слишком силен в ее языке. — Какому богу вы приносите эти жертвы?
Главарь молчал, и тогда Атанаис повторила свой вопрос. Он безразлично поглядел на пленных и жестко ответил:
— Грешники.
— Грешники? Но чем же они нагрешили?
— Колдуны.
— Куда вы везете нас?
— Кабр`ия.
— Что это за место? Что нас там ждёт?
Но он надолго замолчал, а после сказал:
— Хладвиг.
— Хладвиг? Что это?
Главарь усмехнулся и, покачав головой, сказал:
— Хладвиг — я.
— Хладвиг… — эхом повторила Атанаис и кивнула.
Этот мужчина, имя которому было Хладвиг, смотрел на нее во все глаза, неотрывно, глубоко, и девушка подумала, что если сможет очаровать его, быть может, сможет убедить его отпустить их всех.
На рассвете они снова тронулись в путь. её, как сказала одна из женщин, припухло, и на скуле появилось большое красное пятно. Хладвиг же, подъехав к ней на лошади, рукой приподнял её голову за подбородок, откинул её волосы назад, внимательно поглядел ей в лицо и, смочив в холодной воде белый платок, отдал ей.
— Благодарю, — тихо отозвалась девушка.
Тот кивнул и отъехал в сторону.
— Берегись! — зашептали ей фавны. — На лице у него одно, а в душе…
— Я растоплю лед его души, — заявила Атанас. — И попрошу отпустить вас.
— До чего ты наивна, дитя! — презрительно фыркнула одна из пленниц. — Он — чудовище. Он никогда не отпустит тех, кто не слушит его богу.
Вскоре Хладвиг подъехал к ней снова и начал с любопытством разглядывать ее.
— Айге, — вдруг произнёс он, указав пальцем на свой глаз.
— Айге, — повторила она, указав пальцем на свой.
— Смаг`агд, — сказал Хладвиг, указав на листья, указав на изумрудную брошь на своей груди и медленно отчётливо произнёс: — Смаг`аг айге.
«Зелёные глаза», — догадалась Смаг`агд, улыбнулась и ответила:
— Язык Хладвига — музыка.
Серые глаза Хладвига на миг покрылись задумчивым туманом, но затем он оживился и ответил:
— Музыка.
— Зачем учишь это чудовище нашему ясыку? — буркнула одна из женщин, стараясь не глядеть в их сторону. — Он раслучил тебя с сестрою, его слуги вошделели тебя. А ты любесничаешь с ним.
Хладвиг ледяно поглядел на женщину, но ничего не сказал и вновь повернулся к Атанаис.
«Глупая гусыня! — негодующе подумала Атанаис, сделав вид, что не услышала её. — Если мы и дальше будем вести подобные беседы, я обязательно уговорю его отпустить вас. Даже ценой собственной свободы».
Хладвигу нравилось учить её своему языку и познавать её язык. Атанаис уже знала, что «биротэ» — это деревья, «ард» — земля, небеса — «хаймаль», а крест — «христ». Когда же он дотронулся до её волос и произнёс «хаярэ», Атанаис поёжилась, услышав в голосе его не нежность, а опасную холодность.
— Не бояться… — тихо произнёс он.
«Я не боюсь тебя», — недобро подумала Атанаис, распрямив плечи, но промолчала: этому человеку нравилось всеобщее подчинение, ему не следовало знать, что кто-то не боится его.
Спутницы Атанаис молчали, но девушка кожей ощущала их неодобрение и даже враждебность. Если в первый день их пленения они глядели на нее, как на равную, ибо их объединяла одна беда, ныне же они вовсе не желали говорить с ней.
Извилистая тропа вскоре разделилась на две крупные дороги. Одна уходила вправо, другая брала влево. Хладвиг и солдаты перекинулись несколькими словами и выбрали дорогу, которая уводила направо.
И одна из женщин в телеге впереди закричала, громко, душераздирающе, пронзая душу. Она гремела цепями, тщась оборвать их, хваталась за голову и плакала, причитая:
— Отпустите меня! У меня сын! У меня есть сын! Он в Аргосе! Саклинаю вас всеми вашими богами! Отпустите меня!
Заплакали дети, а женщины, сидевшие рядом с нею, начали увещевать ее успокоить свое горе.
— Ириита, умерь своё отчаяние! — умоляли ее. — Умей открыто всглянуть в глаза своему горю! Будь сильной!
— Мой сын! — кричала она и даже посыпавшиеся удары плетей не могли успокоить ее.
Хладвиг что-то рыкнул ей, но несчастная Ириита не услышала его, и он вытащил пистолет, огромный, украшенный узорами, и направил на женщину.
— Хладвиг! — в отчаянии воскликнула Атанаис. — Хладвиг, прошу тебя!
Хладвиг услышал ее голос сквозь крики своих товарищей, сквозь вопли Ирииты, сквозь плач фавнских женщин. Он стоял далеко от нее, в противоположном конце длинной вереницы и пронзительно поглядел на Атанаис. Рука его с пистолетом застыла, а девушка умоляюще глядела на него.
— Прошу тебя, пощади ее, — одними губами шептала Атанаис, и Хладвиг опустил руку, не отводя глаз от ее просиявшего лица.
Но Ириита не пожелала быть благодарной за его пощады. Она повернулась к Хладвигу. Замученное лицо ее исказила судорога торжественного гнева, спина трагично выпрямилась, а голос зазвенел мрачно и грозно:
— Ты — самое шалкое ис всех сосданий, которое мог сосдать твой бог! Ты отнимаешь шисни, но не ты сосдавал их! Ты вершишь судьбы, но право это принадлешит не тебе, человек! Тебя сосдал твой бог, но да ушаснется он от твоих деяний, ибо не для этого он сосдал тебя, убийтса!
— Ириита! Ириита! Опамятуйся! — уговаривали ее женщины, но она не слушала, покрываясь краской ярости и боли.
— Ты мошешь притворяться, что не урасуметь тебе слов моих, но сердсе твое и бог твой поймут меня! Убей меня, но истина останется со мною: ты убийтса, а убийтсам не стать свесдою на ночном небе, не восседать им рядом с серебряным троном Атаргаты! И тело твое, и душа твоя станут прахом после смерти, а я ше буду жить вечно!
Хладвиг вновь поднял пистолет, женщины дружно охнули, а Атанаис закричала мольбы.
— Убей меня, — зловеще прошипела Ириита, — будь ты проклят…
Раздался грохот, и Ириита рухнула на телегу, разливая по ней свою кровь. Женщины заплакали, Атанаис мучительно выдохнула и без сил опустилась на место. Хладвиг же хладнокровно убрал свой пистолет, что-то коротко приказал своим товарищам, и те, отковав убитую пленницу, отнесли ее в кусты, где быстро заработали лопатами.
— Теперь ты видишь?! — горестно выдохнула одна из женщин со слезами на глазах, повернувшись к девушке. — У него нет души! Он никогда не отпустит ни тебя, ни нас! Если ты будешь шдать еще, ты увидишь, как он убивает всех нас, а тебя делает своей рабыней.
— А если он увидит Свесду Благодати на ее шее, — сказала другая фавна, — он убьет ее первой.
— Я освобожу вас, — мрачно ответила Атанаис, поглядев на Хладвига с ненавистью и закипающей злостью. — Сегодня же ночью…
Зловещая тьма опустилась на лес, накрывая звуки густым туманом ночи. Хладвиг приказал накормить пленных, но Атанаис к своей еде не притронулась вовсе. Тогда Хладвиг сам подошел к ней и начал что-то тихо говорить, понижай голос до нежных и мягких глубин. Атанаис не понимала ни слова и лишь скорбно глядела на него, гордо приподняв голову. Крики Ирииты все еще гремели в её памяти, сердце разваливалось на части от мысли, что она могла не допустить этого, если бы отважилась противостоять врагам раньше. Ириита была бы жива.
«Сегодня должно всё решиться», — подумала Атанас, грустно глядя в глаза Хладвигу, принимая смиренный вид. И от ее смирения лицо Хладвига покрывалось опасным румянцем.
Он вдруг отковал ее от телеги, снял с нее цепи и помог спуститься на землю. Девушка, обменявшись с фавнами напряженным многозначительным взглядом, направилась к ярко сиявшему костру, позволяя Хладвигу вести себя. Девушка не показывала своего мрачного восторга — освободить пленниц, будучи не плененной самой, было куда легче. Она не показывала своего волнения — лишь долю страха, нужную для того, чтобы внушить этим головорезам, что она никогда не пойдет наперекор их воле из-за своего безмерного страха перед их силой и свирепостью.
Они прошли мимо телеги, где усталые и бледные пленницы тихо молились за погибшую Ирииту, кровь которой впиталась в доски и сохранила свой страшный аромат. Все они, как одна, поглядели на девушку косо, но эта молчаливая враждебность лишь придала ей решимости.
— Атанаис, — мягко произнёс Хладвиг, указав ей на место ближе к костру, рядом со своими приближенными, которые явно не испытывали к девушке ничего хорошего, особенно после того, как Хладвиг наказал их товарищей за то, что они посмели задрать ей юбку.
— Благодарю, — прошелестела она, осторожно усаживаясь на покрывало, стараясь не морщиться от острой боли в груди.
Мужчины пили вино, но ужин их был безрадостным. Они недоверчиво косились на своего предводителя и на его хорошо помятую любимицу. Он предлагал ей вина, мяса, но девушка отведала лишь немного хлеба, чтобы у неё были силы.
Атанаис знала, что из всего отряда ей стоило опасаться лишь его одного. Он был проницателен, умен и безраздельно жесток. Его внезапная к ней милость могла обернуться бездушием в любую минуту, и ей следовало быть с ним очень осторожной. Она не могла не заметить, с каким уважением глядел он на крест ее и с какой брезгливой ненавистью на фавнов.
— Куда мы едем? — наконец, через некоторое время молчания осведомилась Атанаис.
Хладвиг внимательно поглядел на нее, ничего не ответив. Тогда Атанаис повторила свой вопрос, указав на дорогу.
— Шонгау, — коротко бросил он.
— Шонгау? — прошептала Атанаис. — Но что это?
— Город, — ответил Хладвиг, сделав глоток из простой пиалы — он не пил вина, как остальные, и это удивило девушку. То была вода.
— Но что в этом городе? — спросила она.
Хладвиг не ответил. Он задумчиво любовался ею, ее глазами и длинными густыми волосами. Он трогал ее волнистые пряди, и ему явно нравилась их мягкость. Он пропускал их меж пальцами и дивился их переливчатой красоте.
— Хекс, — буркнул один из его приближенных, презрительно наблюдая за тем, как Хладвиг трогает ее волосы.
Тогда Атанаис решила начать. И тихо запела.
Она не нуждалась в музыкальных инструментах — голос леса был ее музыкой, шелест ветра аккомпанировал ей множеством стройных голосов, а костёр треском своим отбивал такт и разгорался жарче: огонь весело танцевал под песнь её и озарял лицо Певицы невиданной красотою.
Как только голос Атанаис взвился ввысь стремительной крепкой стрелой, мужчины восторженно раскрыли рты, и песнь полилась мощным потоком, с небес проливаясь на землю и затапливая её дивными звуками.
Затанцевал ветер, водя хоровод с её песней и отзываясь чарующим эхом. Слова из древнего наречия ниспадали на слушателей успокаивающей пыльцой. Они затапливали их волю, смягчали их зачерствевшие сердца. Многие из них ложились на живот, подперев руками головы, у кого-то вырывались скупые слезы, но только у одного Хладвига глаза загорались ярким огнем страсти.
Атанаис пела о расставании и надежде вновь повстречаться с теми, с кем она была разлучена. В песнь свою она вложила всю печаль и всю тоску одиночества и непреодолимых далей, злых земель и широких рек, бед, постигших ее и ее родных. Им она слала песнь свою, свою молитву. Их она утешала. И мечтала, что они услышат её, и это поможет им подняться на ноги.
При каждом вздохе грудь отзывалась резкой болью, но Атанаис была готова петь всю ночь, если это могло спасти остальных.
Ее голос могучими потоками разливался по лесу, окутывая просыпавшиеся деревья и травы, захлестывая древнюю стонущую землю, и с каждой минутой он становился все крепче и все плотнее прикрывал веки тех, кому она глядела в глаза.
Когда боль перехватила на несколько мгновений её дыхание, Атанаис послышалось, что в ветре звучал не только ее голос, но голос пониже и поглуше. Волна его неслась ей на помощь, и Атанаис с радостью приняла ее, заставив голос свой звучать неистовой силой бури и нежностью легкого прибоя.
Ей чудился голос Акила. Он отчаянно звал её, и столько горя и ужаса было в этом зове, что голос Атанаис дрогнул слезами, но она смахнула их и продолжила петь, слыша, как Аштариат подкрепляет песнь ее своим голосом.
И головорезы, пронзенные красотой песни и чарами голоса, начали ронять головы на руки, один за другим. Один из них упал так близко от костра, что рисковал обжечься, но даже жар огня не действовал на него так, как жар этого могучего голоса.
Одним из последних сдался Хладвиг. Заметив, что делала песня с его товарищами, он нахмурился, но Атанаис поймала его взгляд и более не отпускала, зачаровывая его, заставляя позабыть обо всем, кроме этой песни и своих глаз. Он хотел дотронуться до нее, но не смог подняться. Рука его потянулась к лицу ее, будто хотела закрыть ей рот, но мужчина рухнул на землю, и Атанаис, осторожно, чтобы не прервать песню, поднялась и направилась к крепко спавшему юноше. На поясе его висела огромная связка ключей, но ключей, к счастью оказалось не более семи.
Атанаис, продолжая петь, подбежала к одной телеге, дрожащими от напряжения и радости руками освобождая пленниц от кандалов. Когда они были свободны, девушка махнула рукой в противоположную от их направления сторону, и фавны, плача и причитая, понеслись во тьму. Кто-то из них взял с собой лошадей. На лошадях можно было быстрее доехать до Аргоса, но труднее спрятаться.
Затем Атанаис подошла к другой телеге и начала возиться с замками других пленниц. Освободив их, девушка замахала руками, посылая их прочь.
— А как ше ты, Певитса? — выдохнула голубоглазая фавна, которая ругала ее больше всех.
Атанаис замотала головой и пропела, не смея прервать своей чарующей музыки:
— Я последую за вами. Бегите же! Бегите быстрее! Спасайтесь! И от дороги держитесь подальше! Я задержу их!
Атанаис оттолкнула женщину, и фавна, сжав ее плечо, кинулась за остальными.
Когда всех их поглотила тьма ночи, девушка повернулась к своим жертвам, коротко вздохнула и запела с новой силой. Вспыхнул костёр и потянулся к небу горящими руками, схватив в свой плен одного из спящих и спалив его. Спящий так и не проснулся, сгорев полностью. Ни крика боли, ни предсмертного вопля не огласило округи. Лишь её голос, могучий, словно недра земли, и похолодевший, будто недра Кунабулы.
«Я сожгла человека! Я целитель, намеренно убивший человека»
У неё заканчивались силы. Огонь больше не разгорался. Она могла лишь поддерживать глубокий сон злодеев, но едва ли могла продержаться до утра. Бывало, она пела часами, аккомпанируя себе на клавесине, но боль, слабость и нервное напряжение пили ее силы за троих.
Все они спали, и Атанаис могла убить их всех, одного за другим пронзить нелепыми тонкими мечами их и без того мертвые сердца, но, взяв в руки длинный кинжал Хладвига, она не смогла погрузить его в живую плоть человека, путь даже это был смертельный враг.
«Ты должна убить их, — уговаривала она себя. — В твоих руках невинные жизни тех, кого ты только что освободила. Если ты не убьешь этих дикарей, сколько жизней они еще погубят! Одного из них ты уже убила огнем, убей и остальных! Хладвиг не пощадит тебя!»
Но как Атанаис не уговаривала себя, она не смогла убить их. Для того чтобы приковать их к цепям, она должна была каждого из них поднять на телегу, на что у нее не хватило бы сил. Лишь десятерых ей удалось сковать. Она взяла большой нож, один пистолет, с превеликим трудом оседлала коня и, тяжело дыша, продолжая петь, пришпорила коня.
Каждый шаг его причинял ей муки, но Атанаис держалась и, когда лагерь остался далеко позади, наконец, замолчала и, превозмогая боль, гнала коня все быстрее и быстрее вглубь леса, подальше от дороги.
На рассвете она почувствовала усталость, но и не думала отдыхать. Где-то в стороне сердце ее пронзил ужасом короткий грохот выстрела, крики мужчин, звон стали.
«Это не могут быть они! — в отчаянии подумала Атанаис, остановив коня, который затоптался на месте. — Это другие!»
Запаниковав, девушка пришпорила коня сильнее, и он, выдав ее тихим ржанием, понесся дальше. Выстрел с той же стороны стал громче и отчетливее. Тогда она приняла решение слезть с коня и спрятаться. От усталости и боли ноги не слушались. Голова отчаянно кружилась. В горле пересохло, петь более не было сил. Смертельно хотелось пить и спать.
А когда она приблизилась к огромному дубу с большими толстенными корнями, вздыбленными высокой стеной, из-за деревьев вышли три высокие фигуры в коричневых походных костюмах и кожаных доспехах. С другой стороны вышли ещё четверо. Все вооружены до зубов, на головах — чёрные капюшоны. Все лица заросли густой темной бородой.
«Это ещё кто?!..» — в ужасе подумала Атанаис.
— Ловко ты их, красотка, — заявил один из них на её родном языке с приятным едва уловимым акцентом. — Сами охренели и чуть не заснули.
— Кто вы? — выдохнула она, с трудом держась на ногах.
— Почти что твои земляки, — загоготал другой.
— Как ты, интересно, попала сюда, в эту чёртову глушь? У тебя вид барышни из благородной семьи.
— Точно не через горы Зараколахона.
— Значит, через Орн или форт Шамалла. Если через форт Шамалла, значит, ты родом из Карнеоласа или Атии. И девица важная. Просто так через ту крепость никого не пропускают.
— Я — миссионер, — едва слышно проговорила Атанаис, вкладывая в свой волшебный голос всю силу правдоподобной лжи, на какую была способна. — Я — целитель из Орна. Нас направили помочь народу Авалара.
— У всех целителей Орна такие голоса? — хмыкнул бородач.
— Её надо отвезти в лагерь, — сказал один другому. — Пусть Старший Брат разбирается, кто она и из каких земель пришла.
— Красивая, — хмыкнул ещё кто-то. — Лучше оставим себе. У меня давно не было женщины.
— Нет, — ответил самый широкоплечий, суровый и старший из всех. Ответил так, что остальные замолчали. Должно быть, здесь он был главный. — Девка ведьма. Это и так ясно. Если она действительно целитель, ей сохранят жизнь. Поможет в лагере. Что ты умеешь?
— Я закончила орнскую академию. Был опыт работы в крупной больнице…
— Говоришь много не по делу, — угрожающе перебил её главарь. — Что ты умеешь?
— Лечить и чистить раны, зашивать, готовить отвары, лекарственные средства, если есть, из чего. Делаю несложные операции, принимаю роды.
— Ты все это песнями своими делаешь? Или руками?
— Руками. Песней раны не зашить и не прочистить.
Кто-то загоготал.
— Что ж, — главарь внимательно оглядел её с ног до головы. — Ты можешь пойти с нами. Или мы вернём тебя тем слабакам. Что они сделают с тобой за убийство их товарища?
— Мы их перебили, — буркнул один из них.
— Кто-то смог сбежать.
— Я могу вернуться в Аргос? — тихо спросила Атанаис.
— Мы в Аргос не пойдём, а сама ты не дойдёшь. Сожрут звери или кто-то их тех калек.
— Куда вы меня повезёте? — выдохнула Атанаис.
— В лагерь. В трех днях езды отсюда.
— Что это за лагерь? Кому он принадлежит? Какому государству?
Главарь промолчал, а затем приказал:
— Посадить её на коня. Поедет со мной. Закройте ей рот, чтобы не болтала. Будешь хорошо себя вести, накормим, дадим одежду. Таких целителей я ещё не знавал. Пить хочешь?
Атанаис обессиленно кивнула. Она не стала спорить или сопротивляться. Понимала, что выбора у неё уже не было.
Ей дали напиться холодной воды. Девушка пила жадно. И так быстро, что начала икать.
Нижнюю часть лица ей обвязали повязкой, посадили на коня перед главарём, и пустили лошадей рысью.
— Покажем тебя Сакруму, а он решит, что с тобой делать, — пробормотал тот.
Атанаис дико воззрилась на него и похолодела. Сакрум, она не раз слышала это имя…Неужели?..
— О, вижу, ты знаешь, кто это, — довольно засмеялся главарь. — Да, красотка, тебе повезло повстречать шамширцев на своём пути…
Атанаис едва не расплакалась от безысходности. Вырваться от одних головорезов, чтобы попасть в руки других. Самых жестоких и лютых во всём Архее. О чьей злобе и ненависти вот уже столько десятков лет ходили страшные легенды.



Глава 27. Освобожденные ​

Голос Атанаис мягким ветром наполнял комнату. Ее песня, тёплые слова витали успокаивающей молитвой, озаряя светом весь мир. Ее благословение, тепло ее присутствия и нежность прикосновения, — все наполняло Акила негой, и он крепче сжал ее руку.
— Акил… — мягко позвала она.
Акил медленно открыл глаза и увидел над собой темно-синий потолок, расписанный серебряными звездами. На нем танцевали духи ночного неба. Они плясали вокруг богини Луны, Атаргаты, а сама она восседала на серебряном полумесяце, величавая, беловласая, с темно-синими глазами, глядевшая печально и строго.
Акил был слаб, а грудь разливалась огнём безудержной боли, но он поторопился повернуть голову, чтобы убедиться, что Атанаис жива и невредима, и на ней нет ни царапины, но вместо кузины увидел Сагрию. Она была бледна, под сияющими светло-серыми глазами залегли глубокие тени, ее медные волосы были стянуты в строгую косу. Она отчаянно сжимала его руку, вновь и вновь повторяя его имя с самозабвенным счастьем.
Акил несколько долгих мгновений потрясенно глядел на неё, пытаясь понять, куда ушла милая его сердцу Атанаис, которую он чувствовал. Но память начала возвращаться, и он вспомнил битву, кричащих горожан, солдат, вооруженных мечами с невообразимо тонкими и резвыми клинками. Он кинулся спасать женщину с детьми, но его пронзили тонким мечом и, падая, он увидел, как Атанаис бьёт по лицу свирепого вида здоровяк, перекидывает ее через плечо и уносит. Девушка выбивалась, глядя на Акила отчаянными глазами, а Акил полз за ней из последних сил, а потом провалился во тьму.
Отчаяние, горе, смятение вгрызлись в него, и он застонал.
— Акил! — воскликнула напуганная Сагрия. — У меня есть лекарство, которое успокоит боль! Подожди, я сейчас!..
Но он зло вырвал свою руку из ее руки и требовательно вопросил:
— Атанаис?
— Ее еще не нашли…
— Сколько я лежу здесь?!
— Второй день, — выдохнула девушка.
— Почему мне позволили лежать здесь так долго?! — он яростно откинул одеяло, но со стыдом обнаружил, что на нем лишь длинная светлая рубаха и более ничего. — Выйди, Сагрия, и дай мне одеться.
— Тебе нельзя вставать! — запротестовала она, пытаясь уложить его обратно. — Рана может открыться!
— Не трогай меня, Сагрия! Я должен найти её!
— Цесперий чудом вытащил тебя с того света! — отчаянно закричала она.
— Однажды вытащил, но во второй раз может не получиться, — прохладно ответил Цесперий, войдя в комнату вместе с виконтом Аимом и служанкой, которая несла небольшую лохань с водой. — Как не совестно тебе, выпускник Орна, подобное неуважение к собственному здоровью! Тебе повезло, что за шестьдесят лет я наработал превосходный опыт в целительствовании подобных ран, иначе бы сегодня нам пришлось хоронить одного из Рианоров!
— Атанаис не нашли?! — требовательно спросил он.
— Этой ночью за нею поехали Делвар, Умрат и пятеро гвардейцев герцога Атийского, — ответил виконт Аим.
— Почему только этой ночью?! Почему не сразу, когда Атанаис схватили?!
Виконт Аим терпеливо промолчал, но Цесперий помрачнел и отчеканил:
— Потому что ты бал ранен, Акил, и мы должны были оттащить тебя оттуда подальше, потому что погибли трое гвардейцев Гаральда Алистера, и мы должны были придать их огню, чтобы забрать их прах в Архей, где бы они смогли обрести покой!
Акил запустил пальцы в волосы и мучительно их сжал, зажмурившись.
— Где Ишмерай? — прорычал он, желая растерзать ее. — Если бы она не вышла тогда в город без нашего ведома!.. Позови ее, Сагрия! Позови сейчас же!
Но Сагрия не двинулась.
— Ее нет, Акил, — тихо произнесла она.
Он медленно обернулся, потрясенно поглядев на нее.
— Где же она?
— Эти… животные… забрали и ее.
— Вместе с Атанаис?!
— То нам неведомо, — сурово ответил Цесперий. — Разведчики сообщили, что в лесу была не одна телега, куда посадили пленных, и они разъехались в разные стороны.
— Марцелл?
— Вместе с Сагдиардом поехали в погоню. Второй день вестей нет.
Акил растерялся. Только что его окунули в самый страшный ночной кошмар, который оказался явью. Кто-то погиб, Атанаис и Ишмерай увезли, многие помчались искать их, Марцелл исчез, а он был ранен, сидел в удобной теплой кровати и не мог ничего сделать. Он просто был бесполезен.
— Акил… — мягко произнесла Сагрия, и им тотчас завладела бешеная ярость.
Он поглядел на нее так, что девушка отступила на шаг.
«Почему они забрали Атанаис и Ишмерай, а ты здесь, нянчишься со мной, в тепле, и делаешь вид, что тебе горько?! Зачем ты поехала с нами?! Лучше бы они забрали тебя, а не Атанаис с Ишмерай!»
Но у него хватило ума не произносить вслух эти страшные, и он сказал лишь:
— Поди прочь, Сагрия. Дай мне одеться.
Девушка мертвенно побледнела, задрожала и выбежала из комнаты.
— Ты грубиян, Акил, — строго проговорил Цесперий. — Она сидела у твоей кровати две ночи и целый день, вымазываясь в твоей крови, послушно меняя повязки, смачивая твой лоб. Она ни разу не сомкнула глаз.
— Я не просил ее об этом! — рявкнул раздосадованный Акил, поморщившись от боли, не заботясь о том, чтобы понизить свой голос. — Она поехала за нами в Заземелье сама, я ее не тащил! Теперь пусть делает то, что желает нужным! Почему она не поехала за Атанаис и своей дорогой подругой Ишмерай?!
— Она хотела, — ответил Аим, сжимая кулаки. — Но когда она узнала, что ты смертельно ранен, она осталась с тобой. Уважай ее выбор, Акил. Она выбрала тебя вместо своей «дорогой подруги», и выбор этот дался ей нелегко.
— Нелегко! — возмущался Акил. — Менять повязки — не выслеживать головорезов и…
Он внезапно осёкся, тяжко вздохнул и пробормотал:
— Простите меня. Новость обо всех этих ужасах заставила меня обезумить. Позвольте мне покинуть постель уже сегодня и поехать за Делваром и остальными… Я не могу сидеть, ничего не делая. Я же Рианор, я же должен помогать… как отец…
Отчаяние охватило его душу, и он тихо мучительно застонал.
— Ваш отец не обрадуется, если ты, Акил, помчишься за Атанаис, не оправившись от ранения, а ранение очень тяжелое…
— Хватит говорить мне о ранении! — воскликнул он, резко поднялся и почувствовал, как голова туманится от неожиданной резкой боли.
— Какой же дурень! — вздохнул виконт Аим. — Тебя проткнули!
Но Акил не слушал. Горечь была сильнее боли, и он чувствовал, что нужен своим кузинам. Они же одной крови, все они наследники одной силы, они росли вместе и не должны никогда разлучаться.
Цесперий осмотрел его рану и остался ею недоволен. Он отчитал Акила, крайне строго приказал ему не тревожить ее.
— Мы найдём Атанаис и Ишмерай, а ты должен поправляться, — назидательно проговорил фавн.
— Нет, я должен идти с вами!
— Хватит уже, — рявкнул он. — Навоевался! Господин Виконт, позови Сагрию. Мне нужно знать, что происходит в Аргосе, а Акила нельзя оставлять одного.
— Обещаю, я не причиню вам более хлопот, — глухо ответил Акил, опустив голову. — Но не зовите Сагрию…
— Если у этой девочки есть хоть капля здравого смысла, она не придет! — строго воскликнул Ивен Аим. — На свою безропотную заботу получить такую грубость!..
— Виконт, прошу вас, — строже повторил Цесперий. — Приведите мне Сагрию!
Виконт вздохнул и направился за девушкой.
— Я лучше останусь один… — пробормотал Акил.
— Успеется и одному, — буркнул Цесперий. — Я не могу оставить тебя одного. Если с тобой будет Сагрия, она поможет не только тебе, но и мне. И я буду ей искренне благодарен.
Через минуту в комнату вошел виконт, а следом за ним — Сагрия с красными глазами, но удерживающая себя в руках.
— Я буду с Нидаром Суром, — тихо сказал Цесперий, обращаясь к ней.
— Да, — кивнула та. — Я найду вас, господин Цесперий.
— Благодарю, что пришла, — сказал он ей очень тихо, но Акил услышал.
Цесперий и виконт Аим удалились. Причём виконт напоследок бросил на парня угрожающий взгляд. Акил с Сагрией остались одни. Акил сидел на кровати, спиной к девушке, которая молча застыла на стуле.
— Мне не нужна сиделка, Сагрия, — несколько смягчившись, наконец, проговорил Акил, не поворачиваясь к ней.
— Знаю, — холодно ответила Сагрия. — Поверь мне, я бы лучше сейчас искала Атанаис и Ишмерай с остальными. Но я должна быть здесь, следить за тобой. Ты чудом остался жив, и если рана твоя вновь откроется или ты занесешь в нее грязь, боюсь, никто больше не сможет тебя спасти, и тогда Нидару Суру, как предводителю отряда, и Цесперию придется отвечать за твою глупость. Атанаис и Ишмерай пропали, — её голос дрогнул, — они должны сохранить хотя бы одного Рианора.
Акил обернулся к девушке и мрачно поглядел на нее: ее покрасневшие серые глаза глядели строго, поза — гордая и напряженная, сцепленные руки, лежавшие на коленях, сильно побелели.
— Зачем ты поехала с нами? — со вздохом спросил Акил, пронзив серую сталь ее глаз черным огнем своих. — Ты не должна была… ты — не Рианор. Теперь если с тобой случится беда… Мы не хотели, чтобы ты ехала…
Сагрия зло фыркнула и перебила его:
— Не хотел только ты. Атанаис же было безразлично. Искренне тревожилась за меня только Ишмерай. Теперь же я вынуждена сидеть с тобой и терпеть твоё недовольство. Вместо этого я могла бы помочь ей…
— Тогда уходи! — разозлено крикнул Акил, стукнув кулаком по постели и охнув — боль гневно напомнила о себе. — Ни разу в жизни я не просил твоей помощи!
— Верно, не просил. Но я все равно помогала.
— Мы никогда не нуждались в тебе! Но ты…
— Закрой свой рот, ляг и лежи! — громыхнула она твердым чеканным голосом, угрожающе наклонив голову. — Подумаешь, — принц, кровь королевская! Всю жизнь все тряслись над тобой и жестоко получали за твои гадкие шалости! Когда же на тебя возложили столь важную заботу — вернуть аваларцев — ты вознёсся так высоко, что тебя даже не видно! Рианор! — она зло хмыкнула. — Госпожа Акме и Господин Лорен — истинные Рианоры. Отец и матушка своими глазами видели, что они сделали для Архея. А что можешь ты, Рианор?! Ты не уберег даже своих сестер! Как же ты сможешь вернуть целый народ в Архей?!
Акил разозлился. Он нашел в себе силы вскочить с постели, броситься к ней и с размаху прижать ее к стене здоровой рукой с такой силой, что из неё едва не вышибло дух. Перед глазами всё потемнело от боли, и он зарычал, но не отступил.
— Моя бы воля, я бы оставил тебя где-нибудь в горах, лишь бы ты…
Но его гневные слова разбились о ее яркий раскатистый смех. Она заливисто смеялась, и смех этот бесил его так, что ему страстно захотелось ее придушить. Девушка многозначительно поглядела вниз и ответила:
— Ах, принц крови, вы забыли надеть штаны!..
Акил вспыхнул и натянул рубаху, но она была столь коротка, что едва прикрывала его наготу. Он залез под одеяло и завопил:
— Где моя одежда, Сагрия?!
— Тебя это не должно волновать, — жёстко сказала она, сев обратно на стул. — Ты не выйдешь из этой комнаты, пока рана твоя не затянется. А до тех пор штаны тебе не понадобятся.
Сагрия надолго замолчала, холодно глядя на точеный профиль Акила, который сидел на кровати и напряженно думал об Атанаис и Ишмерай.
Аргос накрыл тёмный глухой вечер. Скорбная молитва об убитых отзвучала, оставшись в воздухе горьким мерцанием. Аргос оправлялся от кровавой ночи и хранил молчание — чтобы не привлекать новых горестей. Замок был безмолвен, только в Покойных Палатах тихо постанывали раненые.
Акил не сомкнул глаз ни разу и не обмолвился с Сагрией ни словом за несколько часов. Он видел, как мучительно ей было сидеть с ним и бездействовать. Но она терпела. Однажды он попытался отправить Сагрию отдохнуть, но она решительно отказалась. Ему нужно было поговорить с Нидаром Суром и остальными, но никто более не заходил к нему, а пройти через Сагрию было невозможно. Ему оставалось лишь ждать, когда же она, наконец, утомится настолько, что уснет, но он знал эту девушку с детства и был хорошо знаком с ее выдержкой.
Вскоре пришла служанка, юная, с маленькими заостренными ушками, с длинной темной диковинно заплетенной косой, в длинном светлом платье. В руках она несла большой резной поднос с ужином и двумя большими чашами, наполненными дымящейся жидкостью.
Встретившись с пристальным взглядом Акила, она смутилась и покраснела. Ведь человеческий юноша был красив. Нерешительно поставила поднос на столик рядом с кроватью, искоса поглядывая на раненого, и пролепетала:
— Как сдравие ваше, господин?
Сагрия закатила глаза у неё за спиной и со скептически изогнутой бровью поглядела на девушку. Столь циничную и насмешливую физиономию могла скорчить только Сагрия Кицвилан.
— Благодарю вас, красавица, терпимо, — улыбнулся он, и губы юной фавны расплылись в улыбке сами собой.
— Благодарю, Прасана, — тихо сказала Сагрия.
Фавна спохватилась, слегка поклонилась и заторопилась покинуть комнату.
— Фавны стараются не кланяются людям, — тихо заметила Сагрия.
— Эта видимо неопытная, — Акил безразлично пожал плечами. На подносе аппетитно дымилось мясо и жареные овощи. Желудок отозвался ленивой тошнотой на всю эту красоту, и Акил взял только одну из чаш. Она была горячей, а подозрительная тёмная жидкость в ней едва уловимо пахла травами. Такой отвар, судя по запаху, должен был погрузить его в глубокий целебный сон.
— Сагрия, — тихо произнес он, мягко поглядев на неё. — Попроси Прасану принести мне еще одно одеяло. Прошу тебя.
— Ты замёрз? — спросила она, оглядев его слегка прищуренным взглядом.
— Да, кажется, поднимается жар.
Сагрия хмуро подставила свою чашу обратно, так и не испив из неё, и вышла из комнаты, чтобы догнать Прасану.
Акил действовал тихо, чётко и без суеты: он взял чашу Сагрии. Напиток её был такой же тёмный, но было в аромате его что-то бодрствующее.
«Какой же ты гад, Цесперий, — подумал парень, ставя на место чаши Сагрии свою чашу с настоем успокаивающих трав и беря в руки чашу девушки. — Хочешь, чтобы я спал, а её заставляешь не смыкать глаз. Она не спала столько времени!..»
Сагрия вернулась очень быстро и очень тихо — Акил едва успел совершить подмену.
— Сейчас принесет, — ответила она и, ничего не подозревая, сделала глоток из той чаши, которую поставил ей Акил.
Девушка заставила его поесть, и они вместе отведали мяса.
— Баранина, — удивлённо пробормотала Сагрия.
— И очень вкусная, — заметил Акил.
— Да, но… — девушка вздохнула, поморщилась. — Как они только?.. У баранов же тоже есть копыта!
— И рога, — кивнул Акил.
— Как они могут есть… себе подобных?!..
Акил поглядел на Сагрию во все глаза и рассмеялся.
— Себе подобных? Они далеко не бараны, за исключением Гасиона, этого лжежреца! Что бы они не говорили, они похожи на людей: такие же плотоядные.
Когда одеяло было принесено, Акил притворился, что ему стало тяжело сидеть, и он лёг, Сагрия же начала с силой тереть глаза, которые отчаянно слипались. Она сдерживала зевоту, подходила к тёмному окну, но усталость наваливалась на всё сильнее.
— Поспи, Сагрия, — приторно смягчая голос, говорил Акил. — Ты измучена. Можешь заболеть. Нельзя так изводить себя… Со мной за несколько часов ничего не случится, я чувствую себя неплохо.
— Цесперий рассчитывает на меня, не могу подвести его, — упрямо повторяла девушка, вытягиваясь всем телом.
— Цесперий твой новый бог? Или хозяин? Не смей мучить себя в угоду мне.
— Замолчи, Акил, закрой глаза и спи, — резко говорила она.
— Тогда прекрати ходить туда-сюда, ты мешаешь мне заснуть, — врал Акил.
Посидев несколько минут на стуле, Сагрия начала клевать носом. Она стойко держалась, просыпаясь и вновь выпрямляясь, но вскоре отвар сломил даже её стойкость, и она сладко заснула на удобном стуле.
Акил невозмутимо поднялся с постели, взял её за руку.
— Встань, пожалуйста, — прошептал он ей на ухо.
Девушка, спавшая на ходу, тяжело, послушно поднялась и позволила уложить себя в постель. Едва голова её коснулась подушки, она сразу же тихо засопела. Акил снял с Сагрии обувь и накрыл её одеялом.
Затем заглянул в сундук, который давно приметил в углу. Там и нашлись его вещи. Он оделся, думая о том, что не мешало бы помыться, накинул на озябшее тело плащ и выскользнул в холодный коридор, освещенный лишь одним факелом.
Его спальня находилась на третьем этаже, и он догадывался, что Нидар Сур, Цесперий, виконт Аим вовсе не спали, а обсуждали что-то важное в огромной комнате Нидара Сура, в которой он частенько собирал едва ли не весь отряд.
Замок будто и вовсе спал, хотя Акил кожей чувствовал, как шепчутся в разных углах главы Авалара, сговариваясь против чужаков, навлёкших беду, или, как Акил надеялся, против Гасиона, который не позволял им уйти в родные земли Архея..
В глухой тиши замка Акилу казалось, что он слышит голос Атанаис, зовущий его, и зов этот разрывал его сердце.
«Я приду к вам, Атанаис! — в отчаянии думал он, изводясь все сильнее. — Держитесь с Ишмерай вместе! Я верну вас к отцу и матери! Только держитесь!»
Жестокие, но справедливые слова Сагрии о том, что он не смог уберечь своих сестер от беды, эхом отскакивали от стен и больно врезались в его раны. Он — старше их обеих, он мужчина, но всегда был никудышным братом.
Атанаис относилась к нему сдержанно. Часто, когда он безудержно болтал о чем-то своем, он видел, как кузина погружается в свои мечтания и с трудом заставляет себя слушать его вздор, хотя говорить он умел, и в Орне друзья хвалили его за красноречие. А девушки влюблялись ещё сильнее. Ишмерай же во всех играх, развлечениях и беседах более остальных ценила Марка и Сагрию. Когда Акил, Атанаис и Ишмерай встречались после долгой разлуки, их привязанности хватало на пару дней, а позже две сестры разбредались по разным углам, а Акил тенью следовал за Атанаис. Ишмерай предпочитала проводить время с отцом. Атанаис же охотнее возилась с матерью и избалованным противным Гаспаром. На кузена она очень быстро переставала обращать внимание.
Но Акил чувствовал, что путь сблизил всех троих, и они беседовали друг с другом уже без натянутости. Улыбки их становились теплее, а когда погиб Марк, Акилу вовсе не хотелось отходить от Ишмерай.
Его мучило осознание того, что голос Атанаис он слышал целый день, почти без остановки, но от Ишмерай не услышал ни звука. Быть может, это оттого, что в ней нет рианорской силы или… — холод пронзал его, и он уговаривал себя, что обе сестры живы, и он найдет их живыми.
Акид прошёл несколько тёмных холодных коридоров, спустился на этаж ниже, а когда добрался до заветной двери, прислушался: в комнате приглушенно беседовали несколько человек. Тогда он решительно постучал. Акил услышал звук шагов, приглушенных ковром, и настороженный вопрос:
— Кто там?
— Акил.
Дверь открылась, и Акил увидел недоверчивое нахмуренное заросшее лицо Нидара Сура. Он был бледен и изрядно помят — не спал слишком много ночей.
Увидев Акила, он облегченно вздохнул, быстро втянул его внутрь и плотно закрыл дверь.
— Господин Рин!
В его комнате оказались все, кто остался из их отряда: Цесперий, виконт Аим, посланник Ансаро, помощник его Юнес и гвардейцы Гаральда Алистера, двоих из которых звали Эмил и Самир, и гвардейцы короля.
— Вы уже здоровы настолько, что можете ходить? — удивился виконт Аим.
— Акил, что случилось?! — воскликнул Цесперий. — Где Сагрия?
— Сагрии нужно отдохнуть, — холодно заявил Акил. — Или вы хотите, чтобы из нашего отряда заболел кто-то еще?
— Нет, но она должна была!..
— Она ничего не должна! — перебил фавна Акил. — Вы думаете, что я не отличу обычный травяной настой от сонного настоя? Так пусть поспит хотя бы эту ночь!
— Что ж, — вздохнул Нидар Сур, потирая изможденное лицо. — Я рад, что хоть кто-то из нашего отряда почивает этой ночью.
— Нет ли вестей от Делвара, Умрата? — осведомился Акил.
— Нет, — вздохнул виконт Аим. — Но мы и не ожидали, что освобождение будет быстрым. Если мы не услышим от них вестей и завтра, мы поедем за ними.
Акил кивнул, не упомянув, что непременно поедет с ними: все начнут возражать, а ему не хотелось выслушивать их напрасные протесты — он помчится в лес во что бы то ни стало.
— Нам следует поторопиться в наших поисках, — пробормотал Нидар Сур, расхаживая по комнате мрачной тенью. — После той страшной ночи фавны не доверяют нам еще больше. Боюсь, они скоро выживут нас из Авалара.
— Но что мы им сделали?! — потрясённо воскликнул Акил.
— Жрец… Гасион… — в величайшем самообладании проговорил виконт Аим. — Утверждает, что это мы навлекли себе подобных на их драгоценный Аргос.
— А ничего, что у нас самих погибли наши товарищи, так еще исчезли две девицы, и теперь неизвестно, что с ними сталось?! — фыркнул Эмил, большой и грузный, как бурый медведь.
— Гасион — их бог, и он непогрешим, — ответил Юнес. — Все, что он говорит, не подвергается никакому сомнению.
— Раз так, — заключил Акил. — Почему бы нам не отправиться на поиски Атанаис и Ишмерай завтра же утром?
— Боюсь, это решительно невозможно, — ответил Юнес быстрее, чем кто-либо успел открыть рот.
— Отчего же? — удивился Самир.
— Господин Рин ранен, — забормотал посланник Ансаро. — К тому же, мы не ведаем, где теперь Делвар и Умрат.
— Может, дело вовсе не в этом? — процедил Акил. — А в том, что вы и ваш помощник трусы?
— Акил… — мягко произнес Цесперий.
— Господин Рин, вы забываетесь! — воскликнул Юнес, побагровев и горделиво выпрямив свою длинную тонкую шею.
— Я забываюсь?! — возмущенно прошипел Акил, чтобы не перебудить весь замок своим негодованием. — Когда последний раз вы обращались к Гасиону? Выражали ли вы ему свои соболезнования? Выразил ли он вам свои в ответ?!
— Выразил, — вместо посла ответил Эмил. — Да только не он, а господин Сур! Наш дорогой посланник сидел в углу рядышком со своим помощником!
Юнес и Натал Ансаро попытались что-то возразить, но Акил перебил:
— Ладно! То, что у нас беспомощные посланники, открыл еще Александр Сагдиард. Нам следует поскорее отыскать моих кузин и вернуться в Архей.
— Без фавнов? — удивился виконт Аим.
— Они не покинут Аргос, даже если его окружат несметные полчища этих дикарей, — сказал Акил. — Они не хотят, чтобы мы спасали их. Мы навсегда останемся для них врагами.
— Если мы вернемся хотя бы без горстки фавнов, гибель принца и всех наших товарищей будет напрасной, — тихо произнес Нидар Сур.
— А если нам не удастся вернуть барышень, — печально проговорил виконт Аим, — то и их смерть будет напрасной.
— Мы вернём их! — упрямо воскликнул Акил, почувствовав, как горло сжимает горе и ужас. — Я не понимаю, почему мы должны ждать, почему мы не можем отправиться в путь уже завтра?! Я чувствую себя превосходно!
— Вы не сможете сидеть на месте, — сказал виконт Аим. — Вы непременно пойдете с нами. Но перед этим мы должны поставить вас на ноги.
— Но я уже стою! — начал злиться Акил.
— Мы должны уберечь хотя бы одного Рианора, — ответил Нидар Сур. — Иначе я боюсь даже предположить, каковы будут последствия.
— Целый отряд не смог защитить двух несчастных девиц и принца, — тяжело вздохнул сероглазый гвардеец Самир. — Герцог доверил нам своих дочерей, а мы…
Ивен Аим грустно усмехнулся и ответил:
— Не сможет и целая армия, ибо Ишмерай Алистер до того непоседлива и своенравна, что… — он запнулся и грустно произнёс: — Славная девочка!..
После череды кошмаров про Атанаис, которую свора людей, закутанных в чёрное, приколачивали к огромному кресту во тьме глубоких пещер, Акил проснулся разбитым и измученным. Пронзенная грудь всё ещё болела, но уже меньше, и молодой человек надеялся уговорить товарищей отправиться на поиски его сестер в ближайшие часы.
«Если они не согласятся со мной, я пойду один», — упрямо думал он.
Чем больше Акил вспоминал ночной кошмар, тем больше ему казалось, что он видел и Ишмерай. В стороне от разъяренной чёрной толпы, от креста и Атанаис он видел девушку, обездвижено лежавшую на земле. Ее тенью окутывал черный саван, а длинные темные кольца волос шевелились на ветру. Он не видел лица ее, но был уверен, что это она. Ни разу она не открыла глаз и не двинулась. Он слышал, как бьется сердце Атанаис, но не слышал, как бьется сердце Ишмерай. Он не слышал ни голоса ее, ни дыхания.
На нижних этажах творилось что-то немыслимое. Фавны гудели, а на улицах слышалось пение молитвы, но молитвы эти не были печальны и скорбны, они были легки и пронизаны благословенным светом весны. К н и г о е д. н е т
Акил поднялся с кровати, наспех умылся, натянул штаны, колет поверх рубахи, превозмогая боль, сапоги и направился вниз. У входа в замок столпился, казалось, весь Аргос. Фавны возбужденно переговаривались, глаза их были широко распахнуты.
Сердце Акила заколотилось взволнованной радостью. Он, не обращая внимания на боль в груди, распихивая столпившихся фавнов, кинулся в зал. Гасион восседал на своем огромном резном кресле по правую руку от трона и хмуро выслушивал дряхлого, оборванного фавнского старика, стоявшего в окружении фавнских женщин и нескольких детей. Рядом с ним стоял рыжеволосый Умрат. Но Делвара, Атанаис и Ишмерай не было видно.
— Господин Рин! — выдохнул виконт Аим, увидев его и подобравшись к нему в немыслимой толпе взволнованных аваларцев.
— Где Атанаис и Ишмерай?! — в ужасе выдохнул Акил, не желая верить в то, что их не нашли. — Почему здесь только Умрат?
— Умрат и эти любимцы своей Атаргаты, — виконт указал на старика и оборванных женщин, три из которых были ранены, — прибыли на рассвете. Наш отряд встретил их вчера утром. Они пешком возвращались в Авалар. Их везли в одной телеге с «Шепчущейся с ветрами», как они называют Ишмерай. Но затем приехал всадник и увез ее. А на следующий день их освободили два «больших человека» — один черноволосый, чернобородый и черноглазый, другой «златовласый, как солнышко, с глазами, будто небесная лазурь».
— Марцелл и Александр… — выдохнул Акил.
— Они освободили фавнов и направились дальше на поиски. Когда фавны рассказали это нашему отряду, Умрату поручили проводить их до Аргоса, а Делвар и герцогские гвардейцы повернули на восток, ибо именно туда, по словам фавнов, и увезли — Атанаис.
Акил выдохнул, растерянно оглядев гудящий зал.
— Если за Ишмерай поехал сам Марцелл, она спасена, — заявил Акил с некоторым облегчением.
— А если с Марцеллом поехал Александр, в спасении Ишмерай воистину не стоит сомневаться, — кивнул виконт.
— Стало быть, мы должны догнать Делвара и остальных. И как можно скорее.
Ивен Аим согласился с ним, и это удивило Акила.
Вскоре Гасион выразил радость от возвращения «детей великой Атаргаты» и, к всеобщему изумлению, выразил благодарность и Умрату за то, что тот привел их в Аргос.
— Как только вернутся господа, освободившие их, я отблагодарю и их, — высокомерно добавил Гасион и, плохо скрывая свою неприязнь, цинично пообещал людям, что за этот поступок никто в Аргосе не причинит им вреда.
После этих слов он поднялся и вышел из зала, а за ним длинной вереницей поплыли его безмолвные советники.
— Теперь уходим, — тихо бросил Нидар Сур и повел весь свой отряд в свою комнату.
Умрат был бледен и мрачен. От былого веселого света в глазах этого рыжеволосого мальчишки, который был моложе даже Акила, не осталось и следа. Сагрия шла рядом с ним, не менее хмурая и напряженная, но она была рада видеть Умрата.
Фавны расступались перед ними, и со всех сторон слышался не осуждающий змеиный шепот, как раньше, а слова благодарности.
— Что ж, Умрат, — встревожено проговорил Нидар Сур, запуская всех в комнату и плотно закрывая за собой дверь. — Расскажи же теперь то, чего мы еще не слышали.
— Сведений немного, — со вздохом ответил тот и сел на стул, предложенный ему. — Но в лесу очень много следов. Все они запутаны и ведут в самые разные стороны — то в пропасти, то обрываются на ручьях, будто они намерено их запутывали… Фавны рассказали, что эти… головорезы говорят на своем языке и нашего не понимают. Они относятся к фавнам, как к животным, и им ничего не стоит лишить нескольких жизни по своей прихоти. Атанаис, — Умрат перевел мрачные глаза на Акила, — увез главарь. Они сказали, что она ему приглянулась.
— Что значит приглянулась?! — потрясенно воскликнул Акил.
— Это может означать что угодно, — последовал ответ.
— Он может мучить ее сильнее остальных, — тихо произнес Цесперий. — Он может сделать ее своей рабыней, своей игрушкой, чем угодно. Они презирают фавнских женщин, и никогда не станут использовать их для своих утех, но Атанаис не фавн, и, к тому же, красивая девушка, а в отряде так много мужчин…
Перед глазами Акила потемнело от отчаяния.
— Делвар и пятеро герцогских гвардейцев, — считал Ивен Аим. — Их слишком мало.
— Отправляемся на рассвете, — решительно заявил Нидар Сур. — Нас должно быть немного, мы не должны привлекать излишнее внимание.
— Нас и так немного, — фыркнул гвардеец Эмил, насупившись.
— Полагаю, на помощь фавнов нам надеяться не придется, — холодно проговорила Сагрия.
— Я поговорю с Гасионом, — сказал Цесперий. — Сейчас же.
— Едва ли его минутной благосклонности к нам хватит на то, чтобы он поделился с нами своими воинами, — рассудил Акил.
— Верно, — согласился Нидар Сур. — Обойдемся без их помощи. Но нам следует оставить в Аргосе хоть кого-то, кто бы отстаивал интересы в наше отсутствие.
Все, не сговариваясь, поглядели на посланника Ансаро и его помощника Юнеса.
— Что желаете сказать вы этим, любезный? — с опаской осведомился посол, попятившись.
— Уважаемый господин Ансаро, — молвил Ивен Аим с полу усмешкой. — Я уверен, что в обязанности посланника не входит охота на озверевших дикарей в человеческом обличье и битва за жизнь дочерей его светлости Гаральда Алистера. Если я ошибся, поправьте меня.
— В-вы не ошиблись, уважаемый господин виконт, н-но… — заикаясь, проговорил посол.
— Превосходно! — возвестил виконт. — Тогда мы с радостью оставим вас и вашего, с позволения сказать, помощника за толстыми стенами Лунного замка.
— Но как же?! — выдохнул посланник. — Мы же хотим помочь вам!..
— Благодарю вас, господин посланник, но вы уже помогли, — отрезал Нидар Сур.
— Господин Сур, вы не имеете права!.. — начал Юнес, и Нидар Сур гаркнул:
— Закройте, наконец же, свою пасть, Юнес! Надеюсь, к возвращению в Кеос вы научитесь не открывать рта, когда вас об этом не просят!
— Я этого, Сур, так просто не оставлю! — загремел Юнес.
— Я тоже, — громыхнул Эмил и ударил помощника посланника своим крепким кулаком по носу.
Тот схватился за кровоточащий нос. Нидар Сур наградил Эмила укоризненным взглядом, но облегчённо поджал губы — весь отряд давно хотел сделать то, что осмелился сделать их товарищ.
В дверь тихо вежливо постучали, и все застыли, с опаской переглянувшись.
— Кого же там, черт бы их побрал, принесло?! — сквозь зубы прошипел Нидар Сур и приказал своим товарищам: — За этой дверью может быть кто угодно: не забудь то, что я говорил вам — защищайте Сагрию и Акила сколько возможно и сделайте все, чтобы они сбежали и благополучно вернулись в Архей.
Все приготовились дать отпор и потянулись за оружием, в величайшей готовности глядя на дверь. Нидар Сур неторопливо открыл дверь и вежливо осведомился:
— О, господин Гаап. Чем могу служить?
— Господин Сур, вы посволите мне войти? — послышался елейный голос Главного Советника Атаргаты, Гаапа, который любил манерно растягивать слова. — Мне и моим друсьям?
— А я могу доверять вашим друзьям? — без обиняков выпалил Нидар.
— После того, что вы сделали, вам долшно насвать Аргос домом.
После недолгого колебания Нидар позволил им войти, и в комнате стало тесно: помимо ехидного царского советника здесь оказался небольшой отряд из пятнадцати высоких крепких фавнов разных возрастов. Все они были в темных длинных саванах, широких штанах и рубахах, подпоясанных широкими ремнями.
— Полагаю, вы не станете задершиватся в Аргосе и направитэс за Рианорами, — молвил Гаап с любезной улыбкою.
— Вы совершенно правы, господин Гаап, — холодно ответил Нидар Сур.
— Ваше стремление нашло в сердцах всех авалартсев теплый отклик. Вам нушна наша помощь.
— Ваш любезный жрец Гасион раздобрился так, что решил дать нам пятнадцать аваларцев? — осведомился виконт Аим, ловко скрыв усмешку.
— Боюс, вы ошибаэтес, господин, — вдруг проговорил молодой высокий темноволосый фавн со светло-серыми глазами. Он был широкоплеч, а черты лица имел строгие, но смягчённые каким-то внутренним благородным светом. — Великий Шретс не посылал нас. Вы спасли шен и детей наших товарищей, вы помогли им вернутса. Теперь мы шелаем помочь вам.
— Это Сибелир, — молвил Гаап, указав на молодого фавна, — сын моего брата, и его товарищи. Все они верно слушили госпоше Атаргате. И только ей.
— Служили-то, быть может, и верно, — услышал Акил тихое бормотание Умрата, обращенное Сагрии, — но не спасли ни своей госпожи, ни ее маленького брата.
Сагрия согласно кивнула, но продолжала слушать фавна Сибелира.
— Армия госпоши Атаргаты подчиняется нынче Шретсу, — произнёс другой фавн, черноволосый и зеленоглазый. — Лесные Братья вам тоше не помогут, им долшно следит за лесом, но мы сдес, и мы мошем помочь вам.
— Мы снаем лес, — продолжал Сибелир. — Мы были в Тех семлях, — он указал длинной красивой рукой куда-то в сторону, и все поняли, о каких землях он говорит: о землях тех людей, которые убивают фавнов и забирают их в плен.
— Но что вы там делали?! — удивился Акил.
— Искали нашу госпошу. А после уснали, что в Аргос явились Рианоры. Рианоры, о которых наша госпоша так много расскасывала! Мы шелаем помочь вам.
— Но скажите, господа, — проговорил Цесперий, обратив к ним свои огромные пронзительные глаза. — Если господин Жрец не знает о вашем решении, не следует ли посвятить его в это?
— Он не наш господин! — в сердцах воскликнул молодой Сибелир, и его дядя Гаап призвал его умерить пыл. — Наша госпоша — Тсаритса Атаргата! А она говорила нам помогать Рианорам!
— Если вы не скажете Гасиону, не будет ли у вас неприятностей? — удивился виконт Аим.
— Не будет чего? — не понял Сибелир.
— Не навлечёте ли гнев Гасиона на себя? — пояснила Сагрия.
— Нам это бесраслично, — с достоинством ответил Сибелир. — Когда Повелительнитса вернётся, она прогонит Гасиона, и у него более не будет власти!
Нидар Сур и остальные мудро молчали, внешне не выказывая ни радости, ни расстройства подобным отношением к Гасиону. Но каждый из них знал, что если среди фавнов есть кто-то один, кто думает дурно о своём повелите, рано или поздно он отыщет сторонников. Молодой и пылкий Сибелир подарил им надежду утянуть нескольких фавнов с собой в Архей.
— Что ж, господин Сибелир, — наконец, ответил Нидар Сур. — Если вы не желаете считаться с мнением Великого Жреца Гасиона, — дело ваше, но если вы действительно желаете помочь нам в нашем нелёгком деле, мы искренне вам рады.
Советник Гаап улыбнулся, и Акила передёрнуло — слишком не понравилась ему эта улыбка, но отступать было некуда. Нидар Сур сообщил фавнам, что они отправятся на рассвете, под покровом утреннего тумана, а фавны во главе с Сибелиром и его мутным дядей ушли, заверив своих новых товарищей, что не подведут их.
— Фавны — прекрасные следопыты, — сказал Цесперий, внимательно глядя на Нидара Сура. — Если они говорят, что не подведут вас, они сдержат слово.
— Надеюсь, — кивнул Нидар Сур. — Но я не понимаю, в какую игру играет Гаап.
Все промолчали: никто не понимал.
Цесперий зашёл к Акилу вечером и поменял повязки.
— Ты быстро поправляешься, — заметил фавн. — Но никудышный из меня целитель, если я позволяю тебе отправляться в такой путь уже завтра, когда ты должен оставаться в постели ещё две недели.
— Здесь два целителя, Цесперий, — ответил тот. — И кто из них глуп воистину — так это я, но я не могу оставаться здесь. Там мои кузины…
— За Ишмерай отправились Марцелл и Александр Сагдиард, — сказал Цесперий. — Не тревожься, они вернут её живой и здоровой.
— Я перестану тревожиться, когда они вернут её живой и здоровой.
Цесперий вздохнул, кивнул, поднялся и проговорил:
— Спи, Акил. Силы нужны нам. За тобой придут на рассвете. Будь готов.
— Я готов отправиться в путь уже сейчас.
— Твоя доблесть может навредить твоей ране. Знай границы, иначе храбрость твоя станет безумием.
Но на рассвете его разбудили совершенно по другому делу. Один из гвардейцев герцога привёл в Аргос толпу фавнов, бывших пленников. И они с радостными слезами на глазах рассказали, что Атанаис освободила их. Усыпила песней злодеев и спасла остальных. О её судьбе они ничего не знали.
Она освобождение аваларцев нисколько не радовало Акила. Он хотел знать, куда делась Атанаис. Быть может, головорезы проснулись и поймали ей?.. И Делвара не было видно. Поиски решили не откладывать.
Утренний туман медленно разъедал тьму, и танцующее пламя факелов начало бледнеть в огне рассвета.
— Надо поторопиться, — выдохнула Сагрия облачко пара. Она стояла со своим другом Умратом, одетая в узкие штаны, мягкие коричневые сапоги с невысоким голенищем, тёмную курточку. Ее густые волосы цвета расплавленной меди были забраны в высокий хвост, а на поясе виднелся большой кинжал. Ни тени страха не отражалось на её бледном лице.
«Героиня выискалась! — с глухим раздражением подумал Акил, когда девушка поприветствовала его лишь непродолжительным безразличным взглядом и снова уставилась в пустоту ожидания. — Любопытно, о ком она думает сейчас больше — обо мне или о Ишмерай?..»
Ему захотелось подойти к ней и сказать какую-нибудь колкость, но, наконец, появились Нидар Сур, Цесперий и неизвестно чему улыбающийся Советник Гаап.
Последний подошёл к своему племяннику Сибелиру, о чем-то тихо переговорил с ним и обратил к путникам такие слова:
— Да осветит Атаргата путь ваш!
— Идите к дьяволу со своей Атаргатой! — тихо буркнул Умрат, помогая Сагрии взобраться на коня.
— В диком лесу мне будет приятнее, чем в этом логовое, — услышал Акил приглушенные слова гвардейца Эмила и мысленно согласился с ним.
Пришпорив коней, путники серой дымкой растворились в густом рассветном тумане. Люди опасливо глядели на своих спутников-фавнов, а те — на людей. Порой тот или иной фавн приподнимал руку в безмолвном приветствии, глядя куда-то в глухую чащу леса, и Акил догадался: «Лесные Братья. Следят за нами. Не доверяют».
Умрат ехал впереди с несколькими фавнами, и все они не отрываясь глядели на землю. Порой останавливались, трогали почву и шли пешком.
— Небо избавило нас от дождя, — часто повторял Умрат. — Иначе мы не нашли бы ни следа.
Вскоре отряд разделился на три части, внимательно прочёсывая окрестности, но пока следы от телег и множества копыт вели их на северо-восток, путники придерживались этого следа.
Лес был тих и покоен, но Акилу хотелось кричать. Как только он увидел следы врагов, он мучительно гадал, в какой из телег могла сидеть Атанаис. На каком из коней ехал злодей, которому она приглянулась? Ранена ли она?
«Не бойся, Атанаис, — с болью думал Акил, вырываясь во главу отряда, туда, где ехали опытные следопыты. — Мы едем за тобой. Когда мы будем въезжать в Аргос, все вместе, навстречу нам выбежит Ишмерай, здоровая, радостная, Марцелл, Александр… Все мы будем долго рассказывать о своих злоключениях, а на следующий же день отправимся обратно домой. Быть может, даже с фавнами… И все закончится, и все будет хорошо, Атанаис, родная, молю тебя, держись»
День медленно клонился к закату, а следы все продолжали вести их в том же направлении. Листья шелестели, дрожа в потоке вечернего дыхания.
— Шамаш уже уходит, — задумчиво проговорил Сибелир. — Скоро к нам вернётся Великая Атаргата и накроет нас своею благодатью. Время молитвы.
«Неужто они начнут молиться прямо сейчас?!» — ужаснулся Акил, но не он один потрясённо глядел на фавнов, все его товарищи, даже Цесперий были неприятно изумлены.
— Если они сейчас начнут петь, нас будет слышно на весь лес! — тихо воскликнул Умрат.
Но фавны не стали петь. Они пришпорили коней и спокойно отправились дальше, выискивая следы, пока Шамаш лил свет свой на остывающую землю. Они молились мысленно. Душа пела, в то время как голоса оставались безмолвны.
Они остановились на ночлег лишь поздней ночью, когда следы стали неразличимы, а свет факелов могли заметить враги.
Однако Акил не обрадовался, когда Нидар Сур возвестил о привале. Он ещё долго сидел на коне, вглядываясь в темноту, разлившуюся впереди, а после долго бродил по окрестностям, низко пригибаясь к земле, тщась разглядеть хоть что-то. Голос Атанаис не покидал его целый день, но к вечеру он становился все тише, а когда на лес опустилась ночь.
— Атанаис, — шептал он в отчаянии, и вместе с отчаянным зовом в ночь вырывались облака пара, нагретого его горько стонущим сердцем. — Атанаис, прошу тебя, отзовись!..
— Акил…
Молодой человек взволнованно застыл, но через мгновение понял, что ответила ему не Атанаис, а Сагрия, помешавшая ему. Гнев и горе сжали его горло.
— Вернись в лагерь, Акил, — тихо произнесла она. — Цесперий сменит повязку. И тебе стоит подкрепиться.
— Я не хочу есть, — грубо ответил тот. — И с раной моей тоже все хорошо.
— Но ты выздоровел не до конца.
Акил хотел вспылить, выкрикнуть, чтобы она, наконец, оставила его в покое, но не сделал этого.
— Во дворце и целый день сегодня я слышал её голос, — тихо проговорила Акил, внезапно захотев произнести вслух свои страхи. — Я слышал её даже во сне. Но теперь я не слышу ни звука. Атанаис молчит, и теперь я даже не знаю, жива ли она.
— Что она говорила тебе? — спросила Сагрия, не подходя к нему, так и оставшись стоять за его спиной.
— Часто это было что-то неразборчивое. Порой она молила меня держаться и не сдаваться. Теперь она молчит. И уже несколько часов не отвечает на мой зов!..
Сагрия тоже молчала. Молчала так некстати, когда ему нужно было хоть какое-то утешение, самое глупое и неправдоподобное, даже не подкреплённое весомыми доказательствами. Но она молчала.
— Не тревожься понапрасну, Акил, — наконец, спокойно проговорила она. — Быть может, ты не слышишь её голоса, потому что она уже покинула лес?..
Акил обернулся к девушке и тревожно задумался. Он не был уверен в версии Сагрии, но она казалась ему разумней остальных.
— Мы едем быстрее отряда, нагруженного двумя телегами, — сказала она. — Скоро все решится.
Сагрия выжидающе глядела на его. Она распустила волосы, чтобы их тяжесть перестала стягивать кожу головы. Даже во тьме ночи Акил видел, с какой строгостью она глядит на него. Уже много лет верная союзница его всяческих проказ, она натерпелась от него стольких обид, дулась на него, но всегда была готова помочь. По первому его зову. Даже теперь, когда он показал ей всю черноту своей неблагодарности. Она знает, что он любит другую, но все равно не отворачивается от него.
— Ты права, — тихо сказал Акил. — Мои силы понадобятся всем нам. Надо поесть. Да и рану перевязать.
Сагрия облегчённо кивнула, но не улыбнулась ему. И ему отчего-то не хватило её озорной улыбки.
— Ишмерай ты тоже слышал? — спросила она.
— Нет. Никогда. И это сильно меня тревожит.
— А вдруг это связано с тем, что сила ее еще не проснулась или у нее вовсе нет никакой силы?
— Я надеюсь, что молчание ее означает лишь это… — затем он осведомился, когда они неторопливо шли к лагерю: — Ты поужинала?
— Не изображай из себя заботливого целителя, — ответила та. — У нас в лагере уже есть Цесперий. И я доверяю ему больше.
— Ты груба, — усмехнулся тот.
— Не беспокойся обо мне, иначе я решу, что ты делаешь это искренне, — парировала девушка. — Я поела.
Не успел Акил что-то возразить, как девушка поторопилась отойти от него и сесть в стороне между отдыхающими Умратом, Ивеном Аимом и Цесперием. Она мало того что перестала улыбаться ему, делиться с ним своими мыслями, так она ещё и не желала сидеть рядом с ним.
«Хотя оно для неё и к лучшему, — решил Акил, без аппетита пережёвывая вяленое мясо. — Этот рыжий герцогский агент так и не сводит с неё глаз. Быть может, ей тоже удастся полюбить его?.. Когда-нибудь все же ей придётся меня забыть…»
Сагрия Кицвилан всегда была рыжей искрой в его жизни, которая смутно маячила за спиной ослепительной Атанаис. Он не печалился, когда Сагрии не было, но и никогда не испытывал буйной радости, когда она появлялась. Теперь же осознание того, что жизнь их должна потечь разными руслами, заставило его
«Со шпионом герцога? — Акил скривился. — Ну уж нет! Ей нужен кандидат получше… Опасно доверять этим шпионам…»
Утром набежали тучи, а к полудню зарядил дождь, и Акил начал вглядываться в следы с куда большей жадностью — мысль о том, что дождь размоет следы, сводила его с ума. Но, к счастью, через час он прекратился, вовсе не став ливнем, как опасались путники, и все облегчённо вздохнули, когда небеса озарил бедный свет солнца.
А вскоре они набрели на несколько десятков трупов мужчин. Тех самых головорезов, напавших на Аргос. Изрезанных и растерзанных. Некоторые из них уже были обглоданы дикими зверями. Смрад стоял такой, что Сагрию затошнило. Акил дал ей свой платок, но запах сырой ткани не мог перебить запах гниющей плоти.
Когда вдалеке послышался лай собак, Нидар Сур чертыхнулся, и все приглушённо засуетились. Товарищи спрятались за деревьями, кустарниками, в овражках и притаились. Вскоре из-за деревьев показались всадники, а перед ними бежала целая свора собак. Наткнувшись на целое кладбище непогребённых трупов, они спешились и начали обходить лагерь. Морщась, говоря что-то на непонятном языке.
— Одолеем… — тихо буркнул Эмил.
— Я отвлеку их! — громко прошипела Сагрия, распуская волосы и пряча кинжалы в рукава.
— Как ты отвлечёшь их?! — выдохнул Умрат. — Ты не знаешь их языка!
— Их больше, чем нас. Я буду заговаривать зубы тому самому молоденькому, пока вы будете обезвреживать остальных. У меня будет не более двух минут. Поторопитесь.
— Сагрия! — запротестовал Умрат. — Акил, скажи хоть ты ей!
Сагрия поглядела на Акила выжидающим пронзительным взглядом. И Акил кивнул ей, крепче сжав меч, с запозданием подумав, что её могли ранить или убить. Но она в своей курточке, облегающих ноги штанах и густым полотном рыжих волос должна была остановить любого мужчину.
Собаки уже резко свернули в сторону, когда всадники вдруг увидели стройную рыжеволосую девушку, неторопливо идущую по лесу. Она прислонилась одним плечом к дереву, разыграв смятение. Мужчины что-то быстро обсудили и подъехали к девушке. Сагрия, тем временем, изображая дикарку, начала медленно отходить назад, то прячась за деревьями, то выходя из-за них, завлекая их своим горестным личиком.
Но мужчина продолжал что-то говорить ей.
— Я потерялась, господин… — наконец затравленно прошептала Сагрия, кошкой глядя на него.
Услышав её, мужчина, уже было спрыгнувший с коня, застыл.
— Авалар?… — выдохнул тот.
— Авалар, — грозно пробасил Удор, и отряд накинулся на всадников.
Тот, с кем говорила девушка, схватился за тонкий меч, но Сагрия выхватила нож и метнула в него, попав ему руку. Акил же полоснул мечом по груди одного из врагов, который направил пистолет на фавна, но не успел выстрелить. Парень ударил по лицу другого, которого добил Эмил, схватил всадника за волосы и ударил коленом по носу.
— Молодец, Сагрия! — воскликнул Нидар Сур, когда одна половина всадников была убита, а вторая обезоружена и связана.
Сибелир, красивый, статный и внушительный со своей саблей, подошел к одному из пленников и тихо задал на его языке вопрос, где среди неизвестных слов прозвучало слово «Атанаис».
Тот был так поражен, что несколько мгновений глядел на фавна ошалелыми глазами, а после что-то затараторил.
— Он говорит, — сказал Сибелир, — никакой девушки они не видели. В Шонгау никто не доехал.
— Странно, — сплюнул Нидар Сур. — Среди убитых её нет, среди вернувшихся тоже.
Что произошло дальше, Акил впоследствии запомнил в деталях. Из кустов выпрыгнул мужчина в темно — коричневых одеждах, который, должно быть, успел спрятаться во время нападения. Метнул нож. Оружие, рассекая воздух, впилось в Сагрию. Девушку повело в сторону, и с удивлённым вздохом она повалилась на бок. Одежда на правом плече начала быстро пропитываться кровью.
— Сагрия! — в ужасе выкрикнул Акил.
Девушка была еще жива. Она задыхалась, силясь сделать еще один вдох, тряслась и пыталась что-то сказать. Волосы ее разметались по земле яркими всполохами рыжего пламени, а в глазах застыло непонимание и ужас.
— Ну уж нет! — ожесточенно и горестно закричал Акил. — Да как так-то?! — он начал разрывать её тунику, не обращая внимания на ее открывшуюся наготу, лишь бы добраться до раны. — Я же говорил тебе! Я же просил тебя остаться! Что же ты наделала?! Цесперий, помоги мне!
— Мы не довезём её до дворца! — выдохнул он, в горьком ужасе вытаращив глаза на задыхающуюся девушку.
— Что ты стоишь, гад?! — заорал Акил, трясясь от рыданий, но не собираясь сдаваться — руки его порхали над нею деловито и твердо. — Если ты не поможешь мне, клянусь, я заколю тебя! Иди сюда, наконец, бесполезный ты трус!
Цесперий будто очнулся от оцепенения и кинулся помогать Акилу.
— Не тро…не трогай меня! — выдавила Сагрия, пытаясь отстраниться от Акила. — Я тебя ненавижу!
— Молчать! — рявкнул Акил. — Ивен, кто-нибудь, мой мешок! Там инструменты! Там травы! Там лекарства!
— Уходи! — шипела Сагрия, слабея. — Ненавижу тебя, Рианор!..
— Только в Архее! Когда ты выздоровеешь, я обязательно оставлю тебя в покое, как ты пожелаешь, но не сейчас! Ты же такая сильная!..
Сагрия слабела.
— Ты же сильная!
Он услышал, как отчаянно застонал Умрат, но сам же зарычал от бешенства.
«Ты не смеешь сдаваться! — зло думал он. — Сам сдохну, но тебя вытащу!»
Сагрия еще дышала, и каждый вздох ее придавал ему сил.



Глава 28. Девушка по имени Альжбета

«Я приду на третий день».
Он пришёл и теперь шёл рядом. Он шептал без остановки, и упрёки разливались по лесу безбрежным морем.
Обсидиановое небо разрывалось всполохами ледяного огня и взбешённого грохота. Небесная твердь низвергалась неукротимыми потоками обжигающего дождя, плетьми исхлёстывая стонущую землю, заливая скрипучую телегу, вырывая из сжатых глоток злобные выкрики. И стала бесцветна земля, и потянулся лес тёмно-серой стеной, и вода, с неба падающая, оказалась красной. Красной от крови Марцелла Атрея.
Ишмерай сидела в телеге, съёжившись, нашёптывая давно забытые песни, глядя в одну точку, ничего не видя и смутно ощущая холод от ледяного ливня, бившего по ней весь вечер и половину ночи. От времени и сырости сгнила еда, которая лежала перед нею в телеге и которую она не замечала. Не осталось ни холода, ни страха, ни надежды. Лишь боль, оглушительная цепкая боль горести изрыла сердце.
«Я приду на третий день».
Он пришёл на третий день и убил Марка у неё на глазах. На четвёртый он перечеркнул жизни Марцелла и Александра, заставляя её глядеть друзьям в глаза, пока меч скользил по шее одного, пока к земле прижимали другого. На пятый он убьёт кого-нибудь из её родных, и отыщет способ показать ей эту смерть. Ее же саму он оставит напоследок.
Но она уже была убита.
Калиго. Враг всего живого. Ветра его окутывали её, терзали ледяными когтями и шептали… шептали… шептали…
«Ты не присягнула мне, Дитя Солнца… Я убью всех, кого ты любишь. И ты ещё узришь это…»
Ишмерай увидела черную тень сквозь пелену дождя и густой тьмы. Калиго был чернее ночи, чернее самой темной черноты, чернее самых обсидиановых пещер, на которые никогда не сходит благословение света. Она смотрела на него, слышала шорох его темноты и дивилась оттого, что мучители ее не видят его.
Дни смешались в одну неразрывную ленту вечности, разум затуманился тьмой и беспросветным горем, и ей казалось, что бледный, растерзанный камнями и рекой, Марк и Марцелл с перерезанным горлом и окровавленной грудью шли за телегой. Марк глядел на нее со скорбной нежностью и беспокойством. Девушка хорошо знала это выражение — и любила его. Любила его всего и тосковала по нему, отчего-то зная, что еще обязательно встретится с ним. Хотя бы раз. Пусть даже и не при жизни. Марцелл глядел на нее и вовсе жалостливо. На всегда отталкивающе-диком заросшем лице вдруг раскрылась вся доброта его натуры. А кровь! Сколько было на нем крови!..
Она не видела Александра среди них, ибо не видела его гибели, но ей казалось, что она видит и его где-то вдалеке. Он был недосягаем для своры всех этих убийц, для Калиго, для ветров его, он шел размытой тенью, неведомо куда. На непозволительном по красоте лице его застыло выражение, сочетающее безразличие и суровость, которая нравилась Ишмерай больше, нежели его насмешливость. Лишь его суровости она доверяла, лишь у нее хотела учиться.
Ишмерай слабо звала их, протягивая к ним руки, но они продолжали глядеть на нее с грустной мрачностью и неторопливо брести за отрядом. И она принималась умолять их простить ее. Она плакала и не отводила от них глаз, и скорбный покой их причинял ей еще более дикую боль. Ей казалось, что они глядят на нее с немым укором и даже с осуждением.
Ее не отпускал ужас. Даже в забытьи своего потрясённого безумия она осознавала, сколько горя причиняла. Она своими руками изорвала будущее нескольких человек и чувствовала, как сходит с ума под тяжестью этого гнёта.
«Они мертвы, — шептал ей собственный голос. — Не гляди на них, иначе они заберут тебя с собою»
«Пусть заберут, — думала она. — Я хочу к ним»
«Они отдали за тебя свои жизни. Ты должна жить»
«Я никому ничего не должна!.. Меня все равно убьют…»
«Ты должна сбежать, сопротивляться, вернись в Архей!»
«Я не могу вернуться…»
«Открой глаза. Подними голову. Соображай! Марцелл так долго учил тебя не теряться в минуты опасности!»
Но каждая мысль о Марцелле пригибала ее все ниже к пропасти. В этом походе она потеряла двух самых близких людей, с которыми многие годы делила тайны, надежды, мечты. Которые всегда были с нею в тяжёлые минуты, которых она любила всю свою жизнь. И что теперь? Она была одна, ее везли на смерть. И ей никогда не вернуть их жизней. Даже своею смертью.
Но рука об руку с горем шла медленно крепнущая ненависть. Ненависть к этим злобным людям, руки которых были перемазаны кровью Марцелла и Александра. Они более не прикасались к ней после того, как схватили. Они редко заговаривали с ней, Ишмерай не понимала ни слова из их рокочущего языка. Она сидела связанной в углу телеги, не в силах согреться, думала лишь о тех, кого потеряла, и знала наперёд, что ждёт ее дальше.
Мысль о сестре погрузила ее в еще больший ужас. Она помнила, как трогал ее главарь убийц, и какое у Атанаис было лицо. Ишмерай хотелось думать о том, что за сестрой ее уже рванула целая кавалькада спасителей.
Акил… Акила ранили… или убили… Они пронзили его своим тонким мечом, и он больше не встал…» — вспомнила Ишмерай слова Атанаис, и тут совсем разозлилась.
«Ты-то, Акил!.. — в отчаянии подумала девушка. — Выживи и вернись домой!»
«Ты не присягнула…» — пел свою песнь Калиго.
«Я не присягнула… — думала девушка, все еще глядя на мёртвые тени Марка, Марцелла и Александра, шедших за отрядом. — Но тебе нужны не они, а я. Так забери меня!»
«Ты должна сама явиться ко мне. И потерпеть поражение в битве со мной»
«Это ли не поражение?» — горько усмехнулась Ишмерай.
Какой-то частью своего разума Ишмерай понимала, что ей стоит задуматься об освобождении — как сбежать ей, как выбраться на свободу. Но горе и неподъёмное чувство вины никак не давали ей собраться с мыслями. Она могла думать только о тех, кого потеряла, что в этом лишь ее вина. Она больше не боялась за себя, она не больше не думала, каково ей придётся без Марка и Марцелла и что она будет несчастна всю оставшуюся жизнь, она думала о цене, которую должна будет заплатить за смерть каждого, погибшего за нее.
«Клянусь! — с мрачным торжеством думала она. — Если суждено мне остаться в живых, я не вернусь в Архей, пока не отыщу Атаргату или брата ее, или доказательство их гибели! Клянусь! Да будет мне Господь свидетелем, и ты, Шамаш, праотец рода нашего, будь свидетелем моей клятве!»
Вскоре мучители её заметили, что пленница более не рыдает, не стонет, не бредит, а сидит в телеге смирно, с бунтующей скорбью опустив глаза и явно что-то замышляя. Ей дали поесть немного хлеба и запить холодной водой. Девушка спокойно приняла еду, пережевала безвкусный свой обед и вновь села смирно, но взгляд ее оставался все столь же мрачным и опустошённым.
В середине дня девушка подняла глаза и начала исподтишка разглядывать своих врагов. Всего лишь дюжина рослых крепких мужчин верхом на усталых лошадях ехали рядом с телегой, и заросшие бледные лица их казались умиротворёнными в этой безразличной усталости. Порой они переговаривались, порой посмеивались и, когда глаза их обращались к Ишмерай, смех их становился злее, гадливее и страшнее. Все они были странно одеты: в обычных колетах, но ноги их туго обтягивали тонкие штаны, похожие на дамские чулки, разве что без кружева.
Каждый из них был вооружён мечами, похожими на иглы, у нескольких она заметила пистолеты.
Сама Ишмерай догадывалась, что если выглядит и не столь нелепо, то не лучше самой грязной бродяжки — она не мылась уже незнамо какой день, волосы ее, туго схваченные лентой и заколкой, прячущие в густых волнах своих кинжал, растрепались. Штаны ее были целы, но испачканы, а туника с курточкой порваны в нескольких местах и испачканы грязью, в которую ее втаптывали, когда убивали Марцелла и Александра.
— Ишме`ай… — вдруг произнёс один из ее тюремщиков, и было это столь неожиданно, что девушка вздрогнула.
Она испуганно поглядела на светловолосого худощавого мужчину со светло-серыми глазами и злыми резкими чертами лица.
Но Ишмерай удивлялась недолго: они все присутствовали при убийстве Марцелла. Все они слышали, как обращался он к ней и как звал ее Александр.
— Что? — прошептала Ишмерай, не понимая его.
— Нимэ, — повторил он, и слово это показалось ей знакомым: его произносил Горст, когда представился ей. Должно быть, оно обозначало «имя».
— Нет, — ответила она, решив, что не станет выдавать своего имени. — Я не Ишмерай. Я Ашерат.
— Аше`ат, — усмехнулся тот и что-то продолжил говорить.
Ишмерай, не понимая ничего, лишь хмуро мотала головой.
Он развёл руками, будто желал объять ими весь лес, и повторил:
— Каб`ия.
— Кабрия, — повторила за ним девушка, не ведая, носит ли подобное название лес, страна этого человека или весь его мир.
— На! — оживлённо воскликнул тот.
Кто-то среди путников неприятно бурчал, и девушка ясно видела, как недовольство, неприязнь, недоверие смыкались вокруг нее, а где-то даже проглядывали похоть и нетерпение.
— Хекс… хекс… хекс… — неслось со всех сторон страшное ядовитое слово, и девушка ёжилась, ибо слова эти холодом пробирались под ее одежду.
Один из убийц что-то прорычал, и слова эти так не понравились, Ишмерай, что она волком поглядела на мужчину, хотя не поняла значения этой грубой фразы. Светловолосый мужчина что-то хмуро сказал своему товарищу, и тот замолчал, но не перестал угрожающе глядеть в ее сторону.
— Маркус!. - сказа вдруг светловолосый и показал на себя.
Ишмерай едва не свернула шею, услышав это волнующее и чудовищное «Маркус».
«Маркус… — ошеломлённо думала она, и душу ее сжигали волны горя. — Совсем как Марк…»
— Маркус! — выдохнула она, нежно и потрясённо, глядя на него с таким отчаянием, что сам Маркус удивился. — Твоё имя Маркус?!
— На, — спокойно и прищурено кивнул тот.
— Моего друга… моего возлюбленного звали почти также, как тебя, — прошептала она, затрепетав, глядя на него так, будто он вдруг протянул ей руку помощи.
Голова её затуманилась. Ей показалось, что человек с подобным именем не мог быть похожим на всех этих извергов.
Сам же Маркус все это время непонимающе глядел на Ишмерай, а его неутомимый товарищ что-то злобно ему нашёптывал. Холодные серые глаза его недоверчиво сощурились, а в уголках появились морщинки. Он не был стар, но и не был молод.
Ишмерай вдруг захотелось выучить его язык, чтобы он понял всё, что она хотела сказать: что аваларцы — замкнутый, но мирный народ, что никому они не желают зла, что хотят лишь служить своей Атаргате и жить в лесу, подальше от людей. Они как никто другой ценят корни свои, и их следует уважать за это, а не опасаться или, тем более, убивать. И что она — союзник их, и с их помощью желает спасти свою родную землю.
— Смаг`аг айге, Маркус… — настороженно шептал его товарищ. — Хекс!
— Маркус! — вдруг воскликнула Ишмерай, указав на лошадь; в голову ей пришла чудесная мысль. — Что это, Маркус?!
Марку непонимающе поглядел на лошадь, затем обратно на Ишмерай и пробормотал:
— Хирст.
— Хирст, — повторила девушка, поняв, что они странно выговаривали звук «р».
— На, — кивнул тот, слегка усмехнувшись. — Да ванд Хирст.
«Это лошадь», — поняла та и улыбнулась, вслух сказав:
— Да ванд Хирст.
Ишмерай обвела округу горящими глазами, гадая, что бы еще спросить у него.
— А это? — она указала на деревья.
— Биротэ, — последовал ответ.
— А это?
— Ард.
Вскоре едва ли не весь отряд включился в эту маленькую игру.
— Хаймаль, — сказал один из ее тюремщиков, указав на небо.
— Герим, — сказал другой, указав на лицо.
— Миэн… — весело восклицал третий, указывая на себя, — миэн, — и на своих товарищей. — Мияр, — указав на Ишмерай.
— Мияр! — удивилась она, догадавшись, что слово это означало «девушка».
Ишмерай не переставала спрашивать, старательно запоминая слова, пока злой товарищ Маркуса не разозлился окончательно. Он вдруг внезапно подъехал к телеге и огрел девушку плетью, что-то заорав.
Ишмерай вскрикнула скорее от неожиданности, чем от боли, и забилась в дальний угол телеги.
— Ритц! — грозно крикнул на него Маркус, и понеслась безудержная тирада.
Ритц же не стал молчать. Он отвечал Маркусу куда злее и громче, выплёвывая слова, будто ядовитые стрелы, и среди всего этого беспорядочного рыка Ишмерай разобрала лишь одно слово: «Хладвиг».
Порычав друг на друга, они разъехались в разные стороны. Маркус более не взглянул на Ишмерай, а Ритц кольнул ее до того свирепым взглядом, что девушке стало еще страшнее. Но вместе со страхом пришла злость, и она решила:
«Когда Маркус освободит меня, я отплачу тебе, Ритц. Обязательно отплачу…»
Маркус не заговаривал с ней более, и Ишмерай не могла винить в этом никого, кроме Ритца. Он продолжал что-то тихо рычать, подъезжая то к одному своему товарищу, то к другому, и при этом слишком часто смотрела на Ишмерай, обращая к ней те или иные слова: «хекс», «саттан» и множество других. Ишмерай знала, что они означали что-то обидное, но всё равно старалась их запомнить — чтобы отплатить Ритцу сполна.
Встреча с Маркусом даже при столь печальных обстоятельствах подарила девушке, оставшейся вдруг одной в этом жестоком беспринципном краю, толику света и надежды. Этот человек умел слушать, даже если не понимал ни слова из ее языка, он умел смотреть ей в глаза, открыто и внимательно, без угрозы, чего опасались делать остальные, он умел чуть-чуть улыбаться. Ишмерай хорошо помнила Горста, и помнила, что он не был с нею жесток, пока она не разозлила его побегом. Теперь она глядела на Маркуса и думала, что постарается не злить его.
Вздохнув, Ишмерай осмелилась тихо запеть своим высоким голоском, светло и печально, обратив опустевшие глаза свои в черную даль дремучего леса, подарившего ей столько горя. Затем она закрыла глаза и увидела лицо Марка, так ясно, будто он стоял перед ней. Он сидел на лугу, залитом солнечным светом, и ярко смеялся. Ишмерай рассказывала ему всяческие небылицы и щебетала беззаботной птичкой, а Марк с удовольствием ее слушал. Он то ложился на траву, то вновь садился и неотрывно глядел на Ишмерай, то щекотал руку её сорванным цветком, то прислонялся к ней головой. В его блестящих черных волосах расплавленным светом сверкало солнышко, и ей безмерно хотелось окунуть в них пальцы, но она не решалась, отчего-то сильно стесняясь. Вдруг Марк в очередной раз прислонился к её руке головой, и девушка не сдержалась: пальцы ее ласково окунулись в чудесную мягкость его волос, нерешительно, затем все смелее. Марк вдруг застыл, перестав смеяться и отвечать на болтовню Ишмерай, а она продолжала гладить его волосы, и так нравилось ей касаться его, что девушка покраснела. Она разглядывала его широкую спину в шёлковую рубахе. Сквозь тонкую ткань проступали мышцы. И тогда девушке впервые в жизни подумалось, что ей очень нравилось, как выглядит Марк. Порой даже он казался ей красивым. Особенно когда внимательно смотрел на нее, лукаво прищурив глаза.
Ишмерай пела, и сердце ее сжималось от безумного горя.
Она вела свою песню все тише и печальнее, пока голос ее не прервался слезами, которые она поторопилась скрыть, ибо эти люди, эти изверги, окружавшие ее, не должны были видеть, как страдает она и как порой мечтает умереть. Она обязательно умрёт, но не сейчас и не от их руки.
— Лидие ваалира, — услышала Ишмерай над собою тихий голос Маркуса.
— Ваалира? — едва слышно переспросила девушка, утирая слезы, подивившись странному слову.
— Ваалира…
Судя по тому, что он не злился, Ишмерай решила: Маркус назвал её песню красивой.
Вечером Маркус приказал остановиться на привал, и даже позволил Ишмерай размять ноги, но руки ее остались крепко связанными. Ритц позеленел от подобной вольности, но промолчал, угрожающе надувшись. Ей дали отмыть от грязи лицо, шею, руки, но волосы она решила не трогать — ее кинжал могли увидеть, и тогда ей не будет спасения.
Маркус дал ей ломоть хлеба и немного мяса, но Ишмерай было тяжело отправить в рот хоть что-то — интерес к еде более не волновал ее. Ей хотелось говорить с Маркусом, доказать ему, что она не способна сделать ничего плохого, что ей всего лишь нужно вернуться в Авалар, а оттуда домой, в Архей.
Ночью, когда почти весь лагерь погрузился в сон, а Ишмерай лежала в телеге смирно, накрывшись дырявым, но тёплым пледом, лес накрыла мёртвая тишина. По небу скорбно плыли тучи, не давая лунному свету разлиться по темной земле, а где-то в неведомой дали пронзительной песней завыли волки, и Ишмерай поёжилась, лицом уткнувшись в плед.
Она потеряла интерес не только к еде, но и ко сну. После убийства Марцелла и Александра прошло не менее трех дней, но девушка не могла заснуть, думая о тех, кого любила.
Она безутешно кружила над рекой, пока не опустилась на выжженный смертью берег. Не было здесь ни веточки, ни травинки — только один человек сидел у черной воды, неподвижно, безмолвно. Но вот Ишмерай приблизилась к нему, и человек обернулся. И это был Марцелл с пронзённой грудью и перерезанным горлом, из которого все ещё вытекала кровь, наполняя черную реку. Лицо его было страшно бледно, губы — синие, а под глазами залегли черные тени.
«Марцелл… — мучительно простонала девушка, сев рядом с ним, заглянув в его лицо и задрожав. — Ах, Марцелл!.. Прости меня! Я так виновата перед тобой!»
«Ты не виновата, — тихо и ласково проговорил он, не касаясь ее, но глядя на нее неотрывно и нежно. — Я не смог защитить тебя. По моей вине ты теперь одна, и тебя мучают эти мерзавцы…»
«Тебе больно, Марцелл?» — прошептала Ишмерай.
«Теперь уж нет, — со вздохом ответил тот. — Только холодно очень. Мне надо в землю».
«Почему же, Марцелл?» — с болью прошептала девушка.
«Некому похоронить…»
«Марцелл! — горько шептала она, пытаясь дотронуться до него, но не могла — хотя он сидел совсем рядом. — Я так тоскую по тебе!»
«Не надо тосковать обо мне, не надо тебе видеть меня. Плохо это для живых. Очень плохо»
«Но где же Александр и Марк? Они тоже не похоронены…»
«Не видел я ни того, ни другого. Я здесь один. Ты пришла ко мне, ибо сильно тоскуешь. А я не хочу этого…»
«Марцелл! — шептала Ишмерай. — Как же искупить мне то, что я наделала?!»
“Живи, Ишмерай. Живи и борись, чтобы домой вернуться и подарить родным своим немного света. Живи, вот твоё искупление…»
Едва проговорил он это, девушка очнулась и горько разрыдалась. Лагерь спал, всюду была тьма, и душу ее сжимало безумное, отчаянное горе.
Запахло рассветом, но она все не спала. Маркус не стал сажать ее на цепи, и Ишмерай смогла немного походить. Дозорные встрепенулись, но она и не думала бежать — ее догонят, и спасения ей не будет. Горст не стал убивать ее, но Риц такого случая не упустит.
В лесу было еще темно, но весь мир замер в ожидании благословенного света. Ишмерай медленно шла вперёд, отдаляясь от лагеря, от двух дозорных, которые не окликали ее.
Наконец, устав от бессмысленной ходьбы, Ишмерай прислонилась к одному из деревьев, чтобы немного послушать тишину, а после вернуться в лагерь, но безмолвие прорезал резкий звук шагов, и не успела она обернуться, как сзади ее схватили за руки, спереди — за ноги, а в рот ей затолкали кляп. Все это произошло так быстро, что Ишмерай даже не успела вскрикнуть.
Она видела перекошенное от злобы и торжества лицо Рица, слышала гадкие смешки его подельников, чувствовала их грубые руки, которые несли ее прочь от лагеря, где осталось ее спасение — Маркус. Мужчин было четверо. Они предвкушали гнусные минуты развлечения и что-то приглушённо говорили, маниакально глядя на Ишмерай. Так свора голодных собак глядит на несчастную лисицу, загнанную к обрыву.
Ишмерай вопила, и крик ее, приглушенный кляпом, становился тонким писком. Ужас сковал ее, и она дёргалась, как безумная, не в силах поверить в подобный конец.
Вскоре ее положили на землю. Тот, что был сзади, держал ее руки, двое других крепко держали ее ноги, чтобы не пиналась, и Ишмерай оказалась бессильна — она могла лишь извиваться телом и плакать — ужас от осознания своей слабости душил ее, как и душили эти отвратительные руки, начавшие ползать по ее телу, хватать его, щипать и бить.
«Матушка, батюшка, Атанаис, Акил, кто-нибудь! — навзрыд кричала она сквозь кляп. — Помогите же мне!..»
Вдруг ее перестали хватать, и она услышала взволнованные и глухие голоса злодеев. Один из них тыкал на Ишмерай пальцем и что-то ожесточённо кричал. Даже сквозь тусклый рассвет Ишмерай увидела, как позеленел он от ужаса.
— Хекс! — закричал он, отпрыгнул.
— Хекс!
— Саттанэн ис`фа! — выдохнул Риц, торопливо застёгивающий штаны.
Ишмерай не понимала, почему они вдруг перестали издеваться над ней, почему указывали на нее так, будто ее сразила проказа, но они не желали прикасаться к ней более. Они даже не желали глядеть на нее.
— Риц! — грянул гром позади, и Ишмерай увидела Маркуса, высокого и покрасневшего от бешенства.
— Маркус! Маркус! — ожесточённо кричал Риц, указывая на Ишмерай.
Но Маркус не слушал. Он схватил Рица за грудки, встряхнул и ударил крепким кулаком по лицу, повалив его на землю. Но Риц не унимался. Он тыкал пальцем в сторону Ишмерай и что-то беспорядочно кричал. Наконец, Маркус внял его крикам и, поглядев на девушку, остолбенел. Глаза его блуждали по шее ее и едва прикрытой груди. В серые глаза его закрался ужас, и он мрачно сдвинул брови. Он медленно подошёл к ней, наклонился, вытащил кляп из ее рта и потрясённо выдохнул, указав на шею ее и грудь:
— Нан да на, Ашег`ат?
Ишмерай, испугавшись его взгляда и угрожающей тишины его голоса, поглядела вниз и увидела, как откуда-то сверху, должно быть, от шеи, вниз, тонкой, узором изломанной струйкой, текла чёрная линия, разрезая ее плоть, просвечивая сквозь кожу ее, горя болезненным огнём.
«Что это?» — подумала она, касаясь страшного узора, чувствуя жар его.
— Я… — девушка вновь поглядела на Маркуса и испугалась еще больше. — Я не знаю!.. Маркус, я не знаю!..
Глаза Маркуса расширились не то от ужаса, не то от отвращения.
— Нан да на, Маркус? — выдохнула девушка, пытаясь по глазам его прочитать ответ. “Что это?!”
— Хекс! — выплюнул Риц, и слово это страшным приговором придавило ее к земле.
— Нет, Маркус! — выдохнула Ишмерай, мотая головой. — Я не враг тебе!
Но Маркус не слушал. Он отпихнул Рица в сторону, грубовато взял ее за локоть и повёл в лагерь. На лицо его, потемневшее от отвращения, было страшно смотреть.
Маркус взял ее за талию, поднял и посадил в телегу. Лязгнули цепи, и Ишмерай вновь оказалась прикованной к своей маленькой тюрьме на колёсах. Маркус молча развернулся и направился к своему коню, а те, кто не участвовал в похищении девушки, непонимающе глядели то на нее, то на своего предводителя.
— Маркус! — взмолилась Ишмерай, перегнувшись через край телеги, потянувшись к нему худой маленькой рукой. — Прошу тебя! Отпусти меня! — она зазвенела цепями, тщась вырвать железные кольца из телеги. — Маркус!
— Ва, ду, Саттан ис`фа! — приглушённо рыкнул Фриц, схватил ее за локоть и показал ей огромный нож.
Ишмерай прижалась к противоположному углу телеги и зло поглядела на него, столь же тихо прорычав:
— Если ты еще раз коснёшься меня, клянусь, я убью тебя!
— Риц! — резко окликнул его Маркус, и тот ушёл, ещё раз угрожающе зыркнув на нее.
Никто из отряда не пытался заговорить с ней весь день, и девушка начала готовиться к худшему. Маркус и Риц не перестали спорить, и спор этот касался Ишмерай: первый часто повторял «Ашег`ат», а второй «хекс».
Но истинный страх и предчувствие беды объяли ее, как только лес начал редеть, и даже в густеющей тьме вечера Ишмерай увидела, как впереди разливается долина, а в ней — огненными окошками сияет россыпь огней. Окна домов.
Узкая дорога привела их в город, застроенный маленькими одноэтажными деревянными домишками. Тускло сияющие окна закрывались ставнями, как только горожане слышали стук копыт по каменистой земле. На улице почти не было людей, все готовились ко сну, но кто-то еще попадался на пути, и Маркуса здесь хорошо знали. Его окликали, махали ему руками и добродушно его приветствовали. Маркус отвечал на их приветствия вежливо, но морщинка меж бровей выдавала мрачность его настроения. И со всех сторон слышалось неотвратимое «хекс», «хекс», «хекс»…
Таинственные узоры исчезли, Ишмерай более не чувствовала боли, ее била дрожь от страха и напряжения. Она мотала головой в разные стороны, будто заводная, выискивая места, стараясь запомнить все повороты и все углы, где бы она могла скрыться, если удастся сбежать. Но голова не думала ни о чем, кроме близкой смерти.
«Не смей бояться! — успокаивала себя девушка. — Если я начну думать, что мне конец, мне действительно настанет конец».
Через несколько минут отряд остановился у двухэтажного дома, похожего, скорее на паб, чем на тюрьму. У входа стояло множество людей, одетых также, как и ее тюремщики. Они громко переговаривались, смеялись и пили что-то из больших кружек.
— Маркус! — в ужасе выдохнула Ишмерай, уткнувшись в угол телеги. — Маркус, прошу тебя!
Маркус услышал ее, но едва ли повернул к ней голову.
— Маркус, ты же не отдашь меня им! Я умоляю тебя!
Вся эта орава пьющих и кричащих мужчин изумлённо уставилась на приехавших. Ишмерай спустилась, и ее повели мимо толпы. Они что-то кричали Маркусу и смеялись, Маркус отвечал угрожающими взглядами и сжимал предплечье девушки все сильнее. Да так, что ей становилось больно.
Ее провели внутрь, где тоже были солдаты. Ишмерай трясло, и Маркус не мог не почувствовать ее дрожи. Но лицо его так ни разу и не смягчилось, не дрогнула его мрачность, а пальцы все так же больно держали ее, будто она была самой опасной злодейкой на свете.
Ишмерай повели в узкий коридор на первом этаже, а там пихнули в комнату за одной из дверей, в которой был лишь простой деревянный стол, два маленьких стула и окно с решёткой. Дверь захлопнулась
Девушка, оглядевшись, взяла стул, придвинула его к стене, поднялась на него и выглянула в окно. На улице она увидела лишь стену небольшого двухэтажного дома и окно, в котором тускло горела свеча, а чья-то рука держала страницу толстой книги.
«Если я позову на помощь, — подумала девушка, — в эту комнату ворвутся все солдаты и закроют мне рот… А тот, кто читает книгу в том доме, может меня даже не услышать…»
Девушка вздохнула и села на стул. Затем прошлась по комнате, думая, что ей делать.
«Бежать…» — был единственный ответ, но она не могла сбежать — она не могла открыть дверь, не могла сбежать через окно. Ничего не могла.
Вздохнув, она вновь села на стул и начала приводить волосы в порядок. Заплела их в косу, мечтая вымыться, и потуже затянула свой кинжал, надеясь, что ей вовсе не придется его доставать.
Ишмерай не могла заснуть всю ночь, страшась во сне увидеть Марцелла, Марка, Александра, кого-то еще, кто погиб по ее вине. Она то ходила по своей маленькой тюрьме, то садилась на стул, обняв колени, то сползала по стене на пол, сжимаясь в комок и дрожа. Молилась. Всегда молилась. Но не Господу своему, а Марку. Она вспоминала, как проводила ладошкой по его лицу, как целовала его губы, как он обнимал ее, как смеялись они вместе и, ещё студентами в университете, целыми днями говорили о своих мечтах.
Когда же тусклый солнечный свет заглянул в решетчатое окно, Ишмерай положила голову на колени, так ни разу и не сомкнув глаз этой ночью. Вскоре загрохотал тяжёлый замок, заскрежетал ключ, и внутрь вошёл Маркус. Выражение лица было каменным, брови холодно приподняты, челюсти крепко сжаты. Он не доверял ей, но все же принёс ей деревянную кружку и немного еды на подносе.
— Маркус! — выдохнула она, поднимаясь с пола.
Но за спиной Маркуса появилась другая фигура — то был приземистый, слегка лысеющий мужчина с самым добродушным выражением лица в длинной темной одежде, похожей на саван. На груди его висел огромный крест на цепи.
«Священник!» — прогремела мысль в голове Ишмерай, и она мертвенно побледнела: в Архее перед казнью осужденным позволяли исповедаться.
Мужчина поставил на стол еду с кружкой, указал ей на стул, сам же остался стоять, скрестив руки на груди и что-то сказав незнакомцу в рясе. Ишмерай не двинулась, воззрившись на Маркуса своими огромными горестными глазами.
Священник глядел на девушку жалостливо и открыто, взглядом пробежав по ее грязной порванной тунике, изорванным штанам и лицу с еще не до конца зажившими синяками да кровоподтёками. Священник что-то спросил у Маркуса, а тот тихо ответил:
— Ашег`ат.
— Да будет милостив Господь к тебе… — вдруг произнёс священник и до того изумил Ишмерай, что она тихо вскрикнула, прикрыла рот ладонью, а затем выдохнула:
— Вы говорите на моем языке?! Вы понимаете меня?!
— Да, немного, — ответил священник, чудно выговаривая звуки. — Моё имя Майахоф. Маркус сказал мне давеча, что в лесу он отыскал мияр, которая не говорит на нашэм ясыке…
— Ах, господин Майахоф! — тихо вскрикнула Ишмерай, кинувшись перед ним на колени, вцепившись в полы его длинных темных одежд. — Я умоляю вас! Спасите меня, господин Майахоф! Я ни в чем не виновата! Я всего лишь… — она не находила слов, и тогда господин Майахоф взял ее за руки, поставил на ноги, сел на стул и жестом посоветовал последовать его примеру.
— Не боиса, — тихо проговорил он, заглядывая ей в душу своими добрыми глазами. — Поведаи мне, откуда ты.
Ишмерай вздохнула и начала ровным грустным голосом:
— Я пришла… с востока. Это далеко отсюда. Очень далеко.
— С востока? — переспросил священник. — Румиэн?
— Дальше, — с трудом повторила Ишмерай.
— Но как оказалась ты в лесах Кабрии?
— На наш дом… напали, и нас с сестрой увезли. Мы долго ехали на запад. Но потом нас разделили. И я смогла сбежать. Поиски сестры привели меня в эти леса, и я…
— Нан да на? — спросил Маркус.
Священник перевёл ему, что-то бойко пробормотав на своём диковинном языке. Маркус фыркнул и что-то резко ответил, презрительно поглядев на Ишмерай.
— Маркус говорить, ты лжёшь, — спокойно ответил господин Майахоф. — Мужчины. Два.
— Это были мои спутники, — ответила Ишмерай. — Они помогли мне сбежать. Они догнали меня. Мы жили в одной… деревне, — из глаз ее полились слезы. — Они были самыми близкими мне людьми.
Священник тихо перевёл Маркусу все, что она сказала, и Маркус затараторил что-то в ответ, подойдя к Ишмерай и пальцем указав сначала на ее шею, проведя вниз, повторяя линию узора, который появился на ее груди накануне.
Тут добрые глаза священника потемнели, он печально поглядел на Ишмерай и тихо проговорил:
— Чёрные линии. Саттанан скрибе.
Ишмерай не торопилась думать о поражении. Она чуть было не растерялась, но вовремя нашлась, ответив:
— В ночной тьме, под сенью столь густого леса могло привидеться что угодно.
Господин Майахоф поглядел на Маркуса и что-то ему сказал. Маркус потемнел еще больше, вздохнул и кивнул.
— И если вы не спасете меня, господин Майахоф, они убьют меня, — печально прошептала Ишмерай, умоляюще глядя на него.
Маркус долго молчал, о чем-то напряженно думая, и тут среди нескольких слов его вопроса услышала слово «фаунус».
— Саттанан эдимлир, фаунус.
— Я не знаю, кто это, — уверенно проговорила Ишмерай.
— Клянись? — он протянул ей крест.
— Клянусь, — прошептала она, поцеловала крест и поклонилась священнику.
Священник посветлел, поглядел на Маркуса, но Маркус не торопился радоваться. Он что-то упрямо заговорил, и тогда священник вновь и вновь просил клясться Ишмерай на кресте о том, что она не была «хекс» — ведьмой, колдуньей и не служила дьяволу обедни, что не вступала с ним в греховную связь, не любила его и не славила в молитвах своих. Ишмерай поклялась, что никогда подобных дел не делала и не испытывала подобных чувств.
Наконец, господин Майахоф тяжело поднялся, повернулся к Маркусу и что-то ему хмуро сказал. Говорил он долго и славно, ни разу не прервал своей речи, и тон его был назидательным. Все это время Маркус неприязненно и угрожающе глядел на Ишмерай — на глаза ее и на шею, будто выискивая узоры на ее коже.
Господин Майахоф повернулся к ней, ласково улыбнулся и тихо произнёс:
— Не страшись, дытьа. Нет вины твоей. Судья наш суров, но я стану сащищать тэбя.
— Спасите меня, господин Майахоф! — взмолилась Ишмерай. — Я никогда не зналась с дьяволом и никогда не буду.
Священник одобрительно кивнул и пообещал вернуться на следующий день. Светло улыбнувшись ей на прощание, он ушёл. Из тюрьмы ее только что вышло солнце, дарившее ей свет надежды. Без него здесь тотчас стало холоднее, страшнее и унылее. Маркус зверем глядел на нее. Он не говорил ей ни слова, он только глядел.
— Маркус… — прошептала Ишмерай. — Я ничего не сделала. Я не ведьма… Я не «Хекс». Я клянусь тебе!
Маркус дернулся так, будто девушка кольнула его иголкой в ногу, фыркнул и выскочил вон, хлопнув дверью, заперев ее, вновь оставив Ишмерай один на один со своими тяжкими мыслями, со своим отчаянием и безысходностью.
Несмотря на обещание прийти к ней завтра, девушка ждала господина Майахофа каждый час, каждую минуту. В шуме на улице, в тяжёлых шагах по коридору — ей казалось, что вот-вот к ней вновь придёт священник и объявит ей, что она помилована.
Еда давно остыла, и Ишмерай принялась за нее. В кружке было остывшее молоко, а на тарелке душистый мягкий хлеб и что-то большое, круглое, продолговатое, мясное. Ишмерай отрезала кусочек, попробовала, поморщилась, но съела все целиком, лишь бы сохранить силы для дальнейшей борьбы.
Когда стемнело, она села в углу своей маленькой тюрьмы и попыталась заснуть, но в здании стоял немыслимый шум — солдаты кричали и смеялись, топали, а где-то даже устраивали дуэли, и Ишмерай вздрагивала каждый раз, как только грохот усиливался.
«Ничего-ничего… — успокаивала она себя, сжимаясь в комок. — Завтра будем бороться. Я не сдамся просто так…»
Ее разбудил шум в коридоре, приглушенные голоса, озлобленный рык и лязг замка. Девушка встрепенулась, медленно поднялась и почувствовала, как вся решимость ее тает под натиском этого шума. Медленно рассветало утро, но в комнате еще оставался мрак.
Ишмерай с запозданием подумала о том, что ей следует вытащить свой кинжал, но дверь с грохотом отворилась, и в комнату влетело пятеро мужчин, среди которых она узнала мстительно улыбающегося и явно пьяного Рица.
Он налетел на нее, будто муха на мёд. Он что-то приглушённо рычал и ожесточённо бил ее по ногам, животу, лицу — кулаками и плетью. Ишмерай кричала, закрывая лицо ладошками, но не могла избежать всех ударов, сыпавшихся на нее, будто град. Риц то поднимал ее на ноги, швырял о стену, то давил к полу и душил, то стискивал ее, то больно щипал, то вновь бил.
— Маркус! — угасающим хрипом звала Ишмерай, выплёвывая кровь. — Маркус, помоги мне!
Остальные лишь смеялись и с удовольствием наблюдали за свершавшимся самосудом. Они не решались присоединиться, но Риц с радостью работал за всех. Когда она не могла уже подняться, он поднял ее, швырнул на стол и придавил. Вновь несколько человек держали ее, но Ишмерай уже не могла сопротивляться. Она поняла, что насилие неизбежно, и могла лишь тяжело и громко дышать от сильной боли по всему телу и шока.
Риц, пьяно пыхтя, спустил штаны и попытался залезть на нее, но стол оказался слишком маленьким, и он, покачнувшись, свалился. Он взбесился еще больше, когда услышал, как гогочут над ним товарищи. Вино усилило его ярость стократ. Выместив злобу свою на Ишмерай, исхлестав ее плетью, он вновь попытался взобраться, но резкий крик «Риц!» заставил его остановиться.
Ишмерай увидела Маркуса. Его бледное лицо сияло серым светом в светлеющей комнате. Он оттолкнул Фрица на пол. Тот с тупым хохотом повалился на спину, пытаясь натянуть штаны.
— Маркус! — слабо пробурлила Ишмерай горлом, полным крови, потягивая к нему руки. — Маркус!
Она попыталась подняться, но Маркус вдруг прижал её к столу. Он не разгонял остальных, не кричал на Рица, он прижимал избитую, окровавленную девушку к столу и оттягивал ворот туники, маниакально выискивая что-то на ее коже.
Чёрные узоры.
— Маркус! — умоляюще кашляла Ишмерай, пытаясь коснуться его. — Помоги мне, Маркус!
Но Маркус тихо прикрикнул на нее, шлепнул по щеке и продолжил свои поиски.
Этот шлепок показался Ишмерай гораздо более болезненным, чем все удары Рица. Она верила Маркусу и до последней минуты надеялась, что он спасет ее, но он и не думал помогать ей. Он искал эти нелепые узоры и из-за них был готов убить ее.
Он что-то закричал ей, схватив за косу и больно встряхнув. Он тыкал ей в шею и что-то кричал, но девушка ничего не могла разобрать и лишь щурилась от боли и страха.
Осознание предательства обездвижило её горем. Но затем в сердце начала подниматься лютая злоба. Маркус дёргал её за волосы, больно сжимал её плечи, орал, бил кулаком в стол рядом с её лицом только из-за каких-то узоров, о которых она ничего не знала.
У этого человека не было души. У всех этих людей не было ни души, ни сердца.
Будто устав от своей злости, Маркус вздохнул, отпустил Ишмерай, что-то тихо сказал своим товарищам и отошёл в угол, сложив руки у груди. Он оставил ее этим зверям.
Когда ещё один солдат подскочил к ней и попытался схватить, Ишмерай резким движением выхватила кинжал из волос, молниеносно взмахнула им и ранила одного в руку, второго в ногу, но не причинила никому серьёзного вреда. Все они были пьяны, но реакция не подвела их — они отскочили вовремя.
Осознав, что проиграла, Ишмерай из последних сил кинулась к двери, но ее схватили. Она закрыла голову руками, лицом прижавшись к полу, где-то раздавался голос Маркуса, но ее не торопились убивать.
Она услышала разъярённый вопль Рица, схватившего ее за косу, оттянувшего ей голову. Сверкнул длинный нож с широким клинком, и Ишмерай уже почудилось, как лезвие разрезает ей горло, но она услышала жёсткий металлический звук. Боль стягивала кожу головы.
Ей ожесточённо резали волосы, ее красивые густые волосы. Они падали прекрасными прядями на пол, перепачканный ее кровью, и девушка отчаянно сжимала их. Солдаты ожесточённо смеялись, наблюдая ее отчаяние, наслаждаясь ее криками и рыданиями, кровавой слюной.
Маркус оттолкнул Рица от Ишмерай, оставив девушку растерянно сидеть на полу. Дрожащей окровавленной рукой она коснулась своей головы и закричала — громко, пронзительно, отчаянно — вместо роскошных черных волн, которыми девушка так гордилась с ранних лет, за которыми она так ухаживала, остались неровно порезанные пучки, густой уродливой шапкой покрывавшие её голову. Все волосы ее лежали на полу, на коленях ее, в лужицах ее же крови.
— За что?! — завизжала она на пьяных, но трезвеющих солдат, глаза которых начали светлеть, ибо вино медленно отпускало их. — За что?! Что же я сделала вам?!
Она отползла к стене и, ударившись о нее, прижалась к ней спиной, затравленно глядя на своих мучителей, с трудом дыша от боли. Особенно сильной боль казалась в боках — будто ей переломали все ребра.
Лишь Риц продолжал пьяно хихикать, Маркус попытался подойти к ней, но девушка закричала на него — бессловным был этот крик, но в нем слышалось все отчаяние ее и горе. Маркус отошёл прочь, все еще тяжело дыша, но бешенство уже отпускало его сердце. Разум медленно возвращался.
Ишмерай же казалось, что Маркус вновь хочет отдать ее им или сильно избить. Отчаяние придало ей сил. Она заметила, что сидела рядом с распахнутой дверью, вспомнила свой путь в эту комнату и мысленно рассчитала, где находился тот дом, который она видела из окна. Гнев и страх смерти оказались сильнее, чем слабость и боль.
Она подняла свой маленький кинжал, валявшийся рядом, метко пустила его в кого-то из солдат, подскочила и, превозмогая боль, кинулась по коридору к небольшой лестнице. Если солдаты и попадались ей, то они бродили по коридорам, словно сонные мухи, и не сразу осознавали, то мимо проносилась пленница, а вслед за нею неслась орава что-то ожесточённо кричащих товарищей.
Ишмерай не помнила, как выбралась из этого страшного дома. Она свернула в какой-то тёмный проулок, видом своим пугая уже проснувшихся горожан. Позади слышала крики солдат. И громче всех орал Ритц, от злости пытавшийся поспеть за остальными, но выпил слишком много вина. Ишмерай не звала на помощь. Она знала, что ей никто не поможет. И если дверь того заветного дома не откроется, она умрёт на его ступеньках.
Наконец, через несколько минут она влетела в закрытую дверь того дома, который искала, и забарабанила в нее окровавленным кулачком, закричав:
— Помогите, господин Майахоф! Помогите!
Солдаты настигли ее в следующее мгновение. Они навалились на нее и начали оттаскивать от двери, но Ишмерай вырывалась из последних сил, страшно крича, царапаясь, кусаясь. Пусть они убьют ее, но она не сдастся.
Дверь отворилась, и на пороге домика показался сам священник, господин Майахоф, и полная женщина в белом чепце и переднике за его спиной, в ужасе взиравшая на весь этот кошмар.
Девушка бросилась ему в ноги, обняв их, будучи в силах повторять лишь одно:
— Господин Майахоф! Господин Майахоф! Помогите мне! Не оставьте меня!
— Ашег`ат?! — потрясённо выдохнул он, поглядев на избитую коротко стриженную девушку. — Ашег`ат, неушто это ты?! — он опустился на корточки, приобнял трясущуюся девушку, лежавшую на пороге его дома и постанывавшую от боли и ужаса.
Голос его горько загремел по округе, и девушка много раз услышала ненавистное имя “Маркус” среди безудержного потока его осуждающих слов. Они спорили.
Еще одна пара рук вдруг схватилась за ее ноги, оттаскивая от священника, но Ишмерай приглушённо закричала, сильнее вцепившись в господина Майахофа. Вскоре послышался резкий голос женщины. Она выговаривала Маркусу, уперев сильные полные руки в крутые бока.
«Хекс», «хекс», бесконечное «хекс» неслось со всех сторон и било Ишмерай, но она решила, что от порога этого дома ее может оттащить лишь сама смерть. Руки священника разжимались от той настойчивости, с которой ее дёргали солдаты, пытаясь отнять у него, и Ишмерай приготовилась унести с собой на тот свет хотя бы одного солдата, как все это безумие прекратил лишь один оглушительный выстрел.
Солдаты перестали галдеть, отнимать жертву свою у милосердного священника. Замолчали все, и Ишмерай обернулась: перед входом стоял высокий мужчина, одетый несколько иначе и куда элегантнее, чем они. Его знали и его уважали, ибо ее мучители тотчас вытянулись в струнку, даже Маркус среди них, Риц же позеленел и попытался застегнуть штаны.
Мужчина был темноволос, на лицо суров и не слишком молод, гораздо моложе священника, но ненамного моложе Маркуса. За спиной его стоял роскошный вороной конь и несколько крепких, самого угрожающего вида мужчин. Ишмерай редко приходилось видеть столь безупречную осанку.
Незнакомец быстрым взглядом оглядел всю безобразную сцену, увидел худую, невысокого роста девушку, измученную, сильно избитую, коротко остриженную, и пытавшегося спасти ее священника, отчаянно удерживающего несчастную в своих уже немолодых руках.
— Дер Майахоф… — хмуро обратился к нему незнакомец, и полилась жёсткая, но красивая речь этого страшного края.
Господин Майахоф что-то отчаянно отвечал ему, а Ишмерай всё тряслась, ничего не понимая, боясь отпустить священника. Затем незнакомец начал выговаривать Маркусу, тот пытался возразить, но спустя несколько фраз, сказанных самым жёстким, грубым, ледяным тоном, отряд мучителей Ишмерай развернулся и поторопился восвояси.
— Дер Бег`нхард, Дер Бег`нхард! — облегчённо повторял священник, поглаживая девушку по голове, и Ишмерай поняла, что спаслась.
Незнакомец и священник помогли ей подняться на ноги, провели её в дом, плотно закрыв дверь, провели по маленькой передней, усадили за стол и укрыли пледом. Полная немолодая женщина в чепце начала суетиться вокруг, принесла таз с водой и поднесла к лицу ее мокрую белую тряпицу. Ишмерай дёрнулась, испугавшись.
— Не боися, не боися, дытьа, — уговаривал господин Майахоф, и девушка покорилась.
Она тряслась и не могла выдавить ни звука. Она постоянно глядела в сторону закрытой двери, страшась, что в дом сейчас влетит толпа солдат и убьёт её. Она громко часто дышала, ибо от ужаса и потрясения ей не хватало воздуха. Сильно болели бока, ноги, руки, живот и лицо, должно быть, превращённое в месиво.
Господин Майахоф что-то тихо причитал и рассказывал незнакомцу, который сидел напротив Ишмерай и внимательно разглядывал девушку. Ишмерай прижимала окровавленные руки к животу и старалась успокоить тошноту, подступавшую к горлу. У нее начинала страшно болеть голова, и Ишмерай поняла, что обязательно погибнет, если ее схватят вновь. У нее больше не было сил бежать.
Женщина обрабатывала ее раны на лице и что-то говорила тихим ласковым голосом, но девушка никак не могла унять дрожь. Она тряслась и безмолвно плакала, растеряно глядя то на свои руки, то на господина Майахофа, то, недоверчиво и испуганно, на незнакомца, темно-серые глаза которого глядели на нее пристально, но с располагающим отсветом сочувствия.
— Не боися, — шептал ей священник. — Он не сделает тебе беды. Он спас тебя.
Казалось, Ишмерай не слышала. Она окидывала комнату полубезумным взглядом, приметив горы книг, потухшие свечи и прочий беспорядок, который, отчего-то стал ей приятен. Особенно успокоили ее книги, толстые, пыльные, открытые, меж страниц которых лежали перья.
Мысли ее путались, более ей не принадлежали и становились все безумнее.
— Не боиса, не боиса, — уговаривал ее господин Майахоф. — Мы не отдадим тебя этим злодеям. Гер Бег`нхард не позволит им забрать тебя и мучить. Его здесь боятся, его здесь увашают.
Ишмерай кивала, показывая, что понимает, но ужас не отпускал ее.
Мужчина по имени Дер Бернхард что-то тихо сказал священнику, и тот сказал Ишмерай:
— Отдохни в моем доме. Агата залечит твои раны, а Дер Бег`нхард не даст тебя в обиду. Он не позволит. Есть ли тебе куда идти?
— Нет, — глухо ответила девушка, и на душу ее начал опускаться мертвый покой и пустота. — Я не вернусь домой, пока не найду… сестру… Не вернусь…
— Домой? В Унгарн?
— Унгарн, — потеряно кивнула Ишмерай, не ведая, где находится этот «Унгарн», что это такое, и даже не желая ведать.
— Дер Бег`нхард говорит, что тебе нельзя уходить сейчас. Там солдаты. Они злые. Останься.
Ишмерай подняла на священника мёртвые глаза и медленно кивнула. Затем повернулась к Дер Бернхарду и прошептала:
— Вы спасли мне жизнь, Д-дер Бернхард. Я благодарю вас. Вы так помогли мне… — она хотела многое сказать, до конца хотела высказать, как благодарна ему, но запнулась и более не нашла слов.
Господин Майахоф переговорил с Дер Бернхардом, тот поглядел на Ишмерай, и лицо его немного прояснилось. Он кивнул ей, что-то ответил и вновь обратил к священнику непонятные слова, полившиеся приятной музыкой.
— Зеркало… — вдруг выдохнула Ишмерай, желая поглядеть на себя. — Зеркало!..
Дер Бернхард отрицательно мотнул головой.
Ишмерай не поняла его и продолжала требовать зеркало. В голосе ее звенело отчаяние.
— Мираль! Мираль, Агата! — затараторил господин Майахоф, обращаясь к женщине в чепце.
Вскоре она принесла девушке маленькое колотое зеркальце, Ишмерай взяла его дрожащими руками и осторожно заглянула. Она увидела бледное лицо с царапинами, разбитой губой, страшным синяком на лбу, с заплывшим красным глазом. Пучки же когда-то роскошных длинных волос торчали в разные стороны уродливым гнездом, и Ишмерай разрыдалась, растерянно гладя остриженную голову ладошкой. Она никогда не считала себя писаной красавицей из старых сказок. Стройна, но невелика ростом, часто бледна и растрепана от частых состязаний на кинжалах и бешеных скачек. Матушка и Атанаис казались ей воплощением истинной красоты, но чем старше Ишмерай становилась, тем чаще замечала, как смотрят на нее молодые люди, как нравилось им то, что они видят, сколь любезные слова они к ней обращали и сколь часто задерживали на ней заворожённый взгляд.
Теперь же Ишмерай в ужасе осознала, что вместе со свободой и радостью безвозвратно ушла и привлекательность. Из лица ее и тела сделали месиво, и она не могла прикрыть это несчастье даже волосами.
Она с силой сжимала зеркало, которое резало ее кожу, и по рукам ее потекла кровь.
— Ашерат! — воскликнул господин Майахоф.
— Ашерат! — Дер Бернхард схватил ее за руки и выхватил у нее зеркало, тоже порезавшись.
Ишмерай плакала, закрывая порезанными руками лицо. Она не хотела, чтобы на нее смотрели. Она тряслась и мотала головой, мечтая забиться в угол и провести в подобном положении остаток жизни.
Дер Бернхард поднял ее на руки, и Ишмерай громко застонала от боли, но ей вдруг стало очень тепло. Она съёжилась на его руках и до того ей было уютно, что девушка прижалась к нему, и ей вспомнился отец, высокий, сильный, ласковый. Она вспомнила, как он поднимал ее на руки всякий раз, когда возвращался домой после долгого отсутствия. Даже тогда, когда она повзрослела. Он долго не выпускал ее из рук, а девушка целовала его щеки и радостно верещала.
Дер Бернхард держал ее также крепко и хмурился также, как отец: угрожающе, мрачно, но Ишмерай всегда могла разглядеть толику трогательного света, который она так сильно любила, по которому страшно тосковала и который нашла вдруг в лице этого незнакомого ей мужчины, языка которого она не понимала, имени которого не могла произнести сколько-нибудь внятно и без ошибок.
Дер Бернхард положил ее на постель в маленькой светлой комнатке и исчез. Перед тем, как провалиться в обморок, девушка увидела доброе лицо Агаты, которая засуетилась над ней.
День и ночь стали единым целым, и Ишмерай не могла их разделить. Луна и солнце слились воедино, сияя ледяным светом, и девушка купалась в этом свету и знала, что течение этой смертоносной реки приведёт ее к смерти. И чем ближе становилась смерть, тем смешнее ей становилось. Она более не боялась смерти и была готова принять ее.
В бреду ей казалось, что руки её почернели и даже обуглились, что черные линии из тонких узоров превратились в глубокие изломы, и не осталось крови в ее теле, чтобы литься, осталась лишь чернота. И она сыпалась из ран ее, будто прах и пепел.
«Прах и пепел… — шептала она. — Тени и пыль…»
Она видела Марцелла, сидевшего на кровати её и грустно глядевшего на неё. Он тихонько поглаживал её по остриженной голове, и в черных глазах его сияла невыразимая тоска.
Ишмерай почудилось, что из спины разрывая ребра и кожу, выросли огромные кожистые крылья, будто у кунабульского чудовища. Но они не поднимали её ввысь. Они были настолько тяжелы, что из-за них Ишмерай не могла подняться.
Ей мерещился Калиго. Он сел на кровать, на то же место, где сидел Марцелл, и, разливая по комнатке черноту свою, начал долго глядеть на нее.
«Уходи», — выдохнула Ишмерай.
«Дети Шамаша повержены. Вы не можете более бороться»
«Ты уничтожил меня. Убил Марка, Марцелла, Александра, сломил меня. Поди прочь»
«Ты единственный выживший Рианор. И ты повержена»
«Лжёшь!»
Едва Ишмерай произнесла это, Калиго исчез, и комната вновь посветлела.
Ишмерай сжала одеяло, и боль, пронзив ее ладони, заставила ее открыть глаза и очнуться.
Комната была окутана в мягкий солнечный свет. В слегка приоткрытое окно заглядывал прохладный лёгкий ветерок, а под одеялом было тепло и уютно.
Вместо грязной туники и штанов на нее надели длинную светлую сорочку. Каждая царапина ее, каждый порез были тщательно обработаны густой мазью, а ладошки забинтованы. Но все тело ее было в синяках и кровоподтёках, и Ишмерай с отвращением и горечью отдёрнула полы сорочки, лишь бы не видеть этого кошмара.
Голова ее сильно болела, и когда она встала, тошнота резко подступила к горлу, и девушка с охом опустилась на постель, сжав голову. Ей хотелось подойти к окну и выглянуть на улицу, но она не могла подняться.
Тогда Ишмерай легла обратно, глубоко вздохнув. Она не знала, сколько времени прошло с тех пор, как ее спасли от солдат, она не знала, что ей делать дальше и как поступят с ней господин Майахоф и Дер Бернхард.
«А если эти узоры вновь проступали на моей коже? — в страхе подумала Ишмерай. — Или когда-нибудь проступят? Они отдадут меня обратно в тюрьму? Меня будут судить? И казнят? Как меня казнят? Как казнят осужденных за колдовство?»
С подобными мыслями девушка пролежала еще некоторое время, пока в комнату не вошла полная, но расторопная Агата, неся тарелку и кружку. Наткнувшись на пристальный взгляд Ишмерай, Агата так удивилась, что пролила на себя молоко из кружки и в замешательстве что-то затараторила.
Вскоре в коридоре послышались шаги, и в комнату вошёл господин Майахоф, бледный и встревоженный. Он подскочил к Ишмерай, взял стул, сел рядом с ее кроватью и выдохнул:
— Ох, нэсчастное дытьа! Как сдоровие твое?
— Благодарю вас, господин Майахоф. Лучше.
— Ты была очень плоха. Мы боялись, что… — он спохватился и посветлел. — Ныне все хорошо!
Он повернулся к Агате, что-то ей сказал, и женщина вышла. Лицо у господина Майахофа было доброе и морщинистое, а глаза сияли мягким грустным светом. Он печально улыбнулся ей, помолчал, а после заговорил:
— Тебе не следует и далее оставаться в этом месте, Ашег`ат. Дер Бег`нхард не сможет всегда быть с нами. Он очень занят. Ему надо много есдить по государству. Он не мошет долго быть далеко от Аннаба. Солдаты придут за тобой.
Ишмерай сокрушенно опустила глаза и тихо твердо произнесла:
— Я понимаю вас, господин Майахоф. Я подвергаю вас опасности. Я уйду. Обязательно уйду, как только вновь смогу ходить…
— Нет-нет-нет! — вдруг затараторил священник, сурово качая головой. — Я не желаю Ашег`ат уходить! И Дер Бег`нхард не желает. Он желает, чтобы ты поехала со мной в Зеесдорф. Там мой дом. Здесь только дела. Здесь опасно. В Зеесдорфе солдаты тебя не снают. В Зеесдорфе нет солдат! Дер Бег`нхард желает так, он желает помочь тебе, он мой друг. И я желаю помочь тебе.
Господин Майахоф опасливо обернулся и заговорил вновь, заговорщически понизив голос:
— Я снаю, что ты явилась сюда не из Унгарн. Твой дом в другом краю, и я чувствую это. Но мы желаем сохранить друг другу жизни, посему будем говорить, что ты из диких земель рядом с Унгарн. Посему забудь об Ашег`ат, если хочешь жить. У тебя ныне новое имя — Альжбета.
— Альжбета? — подивилась Ишмерай, нахмурилась, но смиренно вздохнула: — Хорошо, я буду Альжбета.
— Когда ты поправишься, мы отправимся в Зеесдорф, ибо здесь дела мои кончены. Как и заканчиваются дела Дер Бег`нхард.
Ишмерай кивнула и проникновенно произнесла:
— Куда вы, туда и я, господин Майахоф. Я буду кем заходите, где заходите, когда заходите. И имя возьму себе такое, какое вы захотите.
Священник оживился и, радостно что-то проворковав, спросил:
— Но откуда ты, Альжбета, знаешь этот язык? Кто учил тебя?
— Никто не учил меня, господин Майахоф, — удивилась Ишмерай. — Этой мой родной язык.
— Он не может быть родным, Альжбета, — не менее удивлённо произнёс священник. — Это мёртвый язык.
Ишмерай потрясённо поглядела на него, но ничего не успела ответить: в комнату, постучавшись, вошёл Гер Бернхард, и девушка съёжилась. Этот высокий мужчина с всегда угрюмым выражением лица, спасший ей жизнь, пугал ее всем своим видом.
— Альжбета, — тихо произнёс он, кивнув.
— Дер Бернхард, — прошептала Ишмерай.
Он что-то тихо сказал священнику, и тот спросил Ишмерай:
— Гер Бег`нхард спрашивает, как сдравие твое.
— Сдравие мое… весьма сносно, — призналась девушка, не улыбнувшись, лишь подняв на него все еще испуганный свой взгляд.
— Альжбета… — немного помолчав, проговорил Гер Бернхард на ее языке. — Вы… Вам долшно… уехать с Гер Майахоф в Зеесдорф.
Голос его, произнёсший эти слова на ее родном языке, до того поразил Ишмерай, что она оживилась и выдохнула:
— Я уеду с господином Майахофом в Зеесдорф.
И Дер Бернхард одобрительно кивнул.
— Только я должна буду выучить ваш язык, господин Майахоф, — сказала Ишмерай.
— Я научу тебя, Альжбета, — пообещал тот. — Мне отрадно это.
— Вы спасли мне жизнь, Дер Бернхард, — тихо говорила Ишмерай, а господин Майахоф переводил. — У меня не получается выразить, как благодарна я вам. Я всю жизнь буду благодарить вас, Дер Бернхард. Мне было так страшно, но теперь, зная, что вы не дадите меня в обиду, я буду надеяться на то, что смогу выжить. Благодаря вам. И господину Майахофу.
Глаза Дер Бернхарда сияли все ярче, пока он не улыбнулся, неуверенно и скованно, но Ишмерай тотчас осознала, что слова ее нашли тёплый отклик в его душе.
— Хорошо, Альжбета, — ответил он. — Я рад…
Дальше он говорил на своём языке, и господин Майахоф переводил:
— Дер Бег`нхард желает, чтобы вы, наконец, узнали его имя: Адлар Бег`нхард.
— Адлар?! — воскликнула Ишмерай, и на бледном избитом лице ее появилось трогательнейшее выражение изумления. — Но разве не «Дер» его имя?
Господин Майахоф засмеялся, Дер Бег`нхард понял все без перевода и тихо засмеялся вместе со священником.
— Нет, дорогая Альжбета! — возразил господин Майахоф, все еще смеясь. — «Дер» — это господин. Это обращение.
— Ах, обращение!.. — протянула девушка, смешавшись.
Перестав смеяться, Рупрехт Бернхард все еще глядел на Ишмерай, а потом что-то сказал господину Майахофу. Тот перевёл:
— Сейчас Дер Бег`нхард вынужден покинуть нас, Альжбета. Он придёт завтра, а через два дня уедет в Аннаб, оставив нам своих людей для охраны.
— Аннаб? — спросила Ишмерай. — Что это такое?
— Это один из самых древних городов, — последовал ответ. — Он большой, многолюдный, красивый. Я очень люблю Аннаб. И когда-нибудь мы туда съездим.
«Большой и многолюдный, — смекнула Ишмерай. — Должно быть, там я смогу разузнать что-то об Атанаис или Атаргате. Хоть что-то я должна там узнать…»
— Выздоравливай, Альжбета, — перевёл господин Майахоф слова Адлара Бернхарда. — И отдыхай.
— Я была очень рада вам, Дер Бернхард, — мягко произнесла Ишмерай. — Благодарю вас.
Адлар Бернхард слегка склонился и вышел из комнаты. Господин Майахоф вышел вслед за ним.
Ишмерай прилегла на кровать и тяжело вздохнула.
«Зеесдорф… Аннаб, — думала девушка, с трудом фокусируясь на мыслях. — Зачем мне туда ехать?.. — она задумчиво поглядела на кольцо, которое до сих пор умудрилась не потерять, и прижала его к губам. — То ли родилась заново, то ли сдохла, и родился кто-то другой. Даже имя дали чужое. Теперь я Альжбета. Без прошлого и будущего. Я — никто, и больше не хочу жить. Я не вернусь домой. Начну новую жизнь. Где-то в Кабрии…»
В этот день Альжбете все же удалось подняться с постели, сделать целых три шага и подойти к окну.



Глава 29. Хранитель Атии

Улицы Тиры были столь многолюдны, что одинокой крытой карете беспрепятственно проехать по дороге не представлялось возможности. Близилась война, и город гудел всё громче с каждым днём. Два дня назад из западных границ пришли тревожные известия: Кунабулу сильно трясло, и в соседской Керберре рухнуло несколько домов. В Акидии, рядом с Керберрой и в землях полнхольдского Мернхольда видели кунабульских демонов. Сомнений не оставалось — Иркалла просыпался, как и было предсказано Провидицей.
Весть о гибели принца Марка и исчезновении двух герцогских дочерей разнеслась по Карнеоласу подобно грому. Одна за другой. Королева Альвария слегла в горячке. У короля отнялась речь, и кронпринц Дарон взвалил на себя нелёгкую ношу отца. Он почти не спал и не выезжал из дворца, без устали занимаясь делами государственной важности.
Люди уже не стеснялись утверждать во весь голос, что отряд, отправленный в Заземелье за загадочными и никому не нужными фавнами, потерпел поражение. Поговаривали, что все младшие Рианоры погибли. Вся надежда возлагалась на старших и на мощные армии Карнеоласа, Понхольда и Нодрима.
Акме Алистер ехала в простой крытой карете по забитым улицам Тиры, стиснув пальцы, сложив руки на груди, мрачно глядя перед собой. Несколько дней назад к ней и герцогу пришел глава атийской церкви и сообщил, что в Эридане намереваются служить панихиду по Ишмерай и Атанаис Алистер. Герцог мертвенно позеленел и застыл, но Акме не стала молчать. Впервые, будучи герцогиней, она позволила себе раскричаться. Она рычала, вопила и угрожала расправой над теми, кто посмеет помолиться за их упокой. Она приказала отменить все поминальные службы в Атии.
«Если желаете молиться за них, молитесь как за живых! — грозно рычала она. — Но никак за мертвых! Ибо они живы! Все трое!»
Акме не получила никаких знаков от дочерей и племянника, подтверждавших, что они живы. Она слышала лишь голоса Кунабулы, которые отныне терзали её и день, и ночь. Как двадцать лет назад. Но она твёрдо верила, что ещё не все потеряно, что дочери ее и племянник живы. Она не могла верить в иное, ибо безумие завладеет ею. Может быть, даже принц Марк был жив? Просто им донесли что-то не то.
Получив страшную новость, Гаральд, находившийся с королём в Кеосе, засобирался в Атию, чтобы лично отдать какие-то распоряжения. Он намеревался выехать в Заземелье и во всём разобраться самостоятельно. Но накануне отъезда герцога в Атию яростный спор супругов разлетался едва ли не по всему дворцу. Они то упрашивали друг друга, то угрожали, то ласково шептались, то неистово кричали. Один не пускал другого в этот страшный поход.
Акме едва не обезумела от отчаяния, когда Гаральд заявил, что соберет своих атийцев и поедет в Авалар. Он просил супругу остаться в Атии и хозяйничать в герцогстве от его имени, ибо из всех своих помощников и министров он доверял только ей. Если он не вернётся, она должна была научить Гаспара всему необходимому. По началу Акме упрашивала его не ездить в Авалар, но, увидев, что мольбы ее тщетны, заявила, что ни за что не вернется в Атию, но вместе с ним отправится в Заземелье.
«Ты — жена правителя Атии! Ты — её правительница! — угрожающе рычал герцог. — Ты останешься в герцогстве и станешь его защитницей!»
«Две наши дочери и племянник в смертельной опасности! — яростно возражала Акме. — Мне нет дела до Атии и до своего титула! Я должна защитить своих детей!»
«Тебе нет дела и до нашего сына? — холодно осведомился Гаральд. — Здесь остается Гаспар! Я оставляю его здесь под защитой Атии и ее герцогини. Сам же я отправлюсь на защиту Ишмерай, Атанаис и Акила!»
Осознавая всю справедливость слов мужа, Акме бросилась к нему на шею и от угроз перешла к отчаянным мольбам. Но герцог был тверд — он все же умчался в Атию, а Акме была тверда в ответе — она не поехала с мужем, но в тайне от него отправилась в Тиру, навстречу с выехавшим из Брока братом.
Весь Кеос шептался о том, что герцог Атийский не мог покинуть Архей в столь тревожное для него время. Покинув его, он пошатнет свое влияние в Карнеоласе, и король, так нуждавшийся в нем, отвернётся от него. Но Арнил, потерявший сына, пообещал Гаральду любую помощь.
Голова Акме гудела от тревожных мыслей. Сердце разрывалось на части. Только она могла противостоять просыпающейся Кунабуле. Но ярость и отчаяние звали её в Заземелье. Она была готова изрыть там все города и страны, чтобы отыскать дочерей. С этой страшной новости прошло несколько дней, но Акме все еще не могла осознать весь этот ужас.
«Как коцитцы!.. — в отчаянии думала она, вспоминая свой плен в Куре. — Мне нельзя было выходить замуж и дарить Гаральду детей! Все, кто любит меня, страдают! Я прокляла детей своих этой отвратительной силой. Я должна была умереть тогда на полях Кунабулы. Мое спасение — чудовищная ошибка и проклятие всем, кого я люблю!»
Карета остановилась, и дверца открылась.
— Ваша Светлость, мы приехали, — тихо произнёс атиец Карим.
Акме надела капюшон, завернулась поплотнее в саван, вышла из кареты и огляделась.
Над Тирой нависло дождливое небо. По улицам гулял сильный прохладный ветер, грозя бурей, и герцогиня поежилась. Карета осталась в тихом маленьком переулке, где не было ни души, и Акме с Каримом, скрыв лица капюшонами, направились на окраину безлюдными кривыми улочками. Акме надела простое темное платье и выбрала самый простой и надежный саван. О том, что она уехала в Тиру, знали только король, кучер и Карим.
Карим, светловолосый, еще довольно молодой, но очень бдительный, мрачно сверкал своими быстрыми глазами по сторонам.
— Вы уверены, что можете доверять этому человеку, Ваша Светлость? — обеспокоено прошептал Карим. — О нем не знает даже Его Светлость герцог.
— Не знает, — спокойно ответила Акме. — И я не уверена в его верности. Мы можем и должны доверять только самым любимым.
— Тогда зачем вы идете туда? — тихо воскликнул Карим.
— Он верно выуживал для меня самые тайные сведения много лет. И до сих пор я ни разу не пострадала от нашей дружбы. Благодаря ему я смогла уберечь мужа и его драгоценную Атию от неприятностей.
— Вы так говорите об Атии, будто не любите ее?
— Я люблю ее. Очень люблю.
«Но только потому что люблю ее герцога», — подумала она.
— Ваша Светлость, все же я советую вам…
— Карим, — мягко произнесла Акме. — Я не звала тебя с собою. Ты не обязан сопровождать меня. Посему ты свободен уйти, когда тебе угодно.
— Мой долг — защищать вас.
— Раз так, иди рядом молча. Сделай одолжение.
Через несколько минут они подошли к одной из множества темных дверей под козырьком в большом многоэтажном доме.
— Слишком много окон, — прошептал Карим, оглядывая два здания по обе стороны. — Спрячьте лицо получше.
— Его и так не видно, не бойся.
Карим вошёл первый. Герцогиня вошла следом.
Сначала они увидели тёмную переднюю без окон, всего с одной свечой. От передней шел узкий грязный коридор и заворачивал за угол. Перед дверью была узкая лестница, и Акме поднялась по ней на второй этаж, подошла к третьей двери в коридоре и постучала шесть раз.
Через несколько мгновений встревоженный голос осторожно спросил:
— Кто там?
— Твоё вечное проклятие, — ответила Акме.
Дверь тихо открылась, и в проеме показалось бледное хитрое лицо с маленькими усиками.
— А это кто? — вместо приветствия спросил неизвестный, кивнув на Карима.
— С кем ещё я могу явиться, как не с людьми своего мужа?
— Его я не впущу, — твёрдо заявил он.
Акме выразительно поглядела на Карима.
— Нет! — упрямо выдохнул Карим. — Я не могу оставить вас с ним!
— Что-то новенькое! — изумленно пробормотал тот из-за двери.
— Карим, подожди меня здесь.
— Я не могу! А если с вами что-то случится?!
— Если ты не хочешь ждать меня здесь, возвращайся в Атию к моему мужу, — отчеканила Акме, теряя терпение.
Карим промолчал, но поглядел на мужчину так зло, что тот насмешливо фыркнул, впустил герцогиню и закрыл за собою дверь.
— Осторожно, Тарат, — тихо усмехнулся мужчина, всегда называя ее выдуманным именем. — Этот шпиончик влюбился в тебя. Как бы не повредил он герцогу из ревности.
— Он знает, как сильно я люблю своего мужа, Наиль, — ответила Акме, усаживаясь в одно из красивых кресел подальше от окна.
Наилю принадлежали три комнаты на этаже и небольшой, но роскошно обставленный дом в Миларе. Мужчина был темноволос, невысок, бледен. Черты лица имел тонкие, глаза — пытливые и хитрые. Ему было около пятидесяти лет. Наиль имел карнеоласское подданство, но Акме до конца не знала, истинным слугой какого государства он был. Наиль же всегда отвечал, что служил только своим интересам, передавая интересы других, что позволяло ему жить безбедно, украшать три свои комнаты и миларский дом немыслимыми по красоте вещами.
— И известность этой вашей любви крайне неразумна для вас обоих, — сказал Наиль. — Такую любовь нельзя показывать на людях.
— Мы стараемся даже не разговаривать на людях.
— Я слишком много слушаю и слышу вокруг, Тарат, — возразил тот. — Все ваши усилия нисколько вам не помогают. А раз они не помогают, я советую тебе быть чуточку неразумной и не скрывать вашей любви. Вы потеряли ваших дочерей и, быть может, навсегда. У тебя остался любящий муж и сын. Цени и береги их.
— Мои дочери живы, — твердо проговорила Акме, помрачнев. — Эти головорезы ненавидят фавнов, но мы не знаем, как они относятся к людям.
— Верно, не знаем, — кивнул Наиль. — Но позволь напомнить тебе, что мужчины делают с пленными женщинами: избиение, насилие, пытки, убийство…
— Вы хотите сломить мою волю? — страшно прошептала Акме. — У вас не выйдет.
— Ломать твою волю, Тарат, — занятие пустое и крайне неблагодарное. Пусть этим занимается Эрешкигаль и супруг её Нергал, если им так хочется. Я же желаю подготовить тебя к худшему, чтобы воля твоя не переломилась сама. К тому же, в столь страшное время.
— Оставим этот разговор, — ответила Акме. — Я пришла сюда не за…
— Герцог твой подписывает смертный приговор намерением покинуть Архей, — мрачно произнёс Наиль.
— Что ты знаешь? — выдохнула она.
— Тира шепчется, Кеос шепчется… Шепчется даже Атия. Оставляя герцогство свое без главы, отдавая в руки ее своим министрам, герцог отдаёт её в недобросовестные руки. Если Карнеолас сцапает Атию окончательно, при попытке вернуть Атию герцог может свернуть себе шею.
Наиль замолчал, многозначительно взглянув на герцогиню.
— Ты хочешь сказать, что я должна остаться в Архее? — упавшим голосом произнесла Акме.
— Твое отчаяние зовёт тебя в Заземелье. Если вы вдвоём покинете Архей, вы подпишите смертный приговор и себе, и своему сыну. Твоего ребенка разорвут и отправят в какую-нибудь горную тюрьму, где он проживет весь остаток своих дней только потому что он наследник золотой Атии, которая так нужна Карнеоласу и, кстати говоря, Нодриму. Но, помимо алчных врагов, ненавидящих твоего мужа и его наследника, есть и другие враги, которые ненавидят только тебя. Должно быть, ты уже слышала изумительную новость? Кунабулу трясет. Двадцать лет назад все начиналось именно так. Я привел тебе две причины, по которым тебе следует остаться здесь, Тарат. Когда в Атии нет герцога, министры наглеют. Но когда в Зал Совета входишь ты, они трепещут. А знаешь почему? Двадцать лет назад многие из них, как и я, уже были в том возрасте, когда люди способны размышлять здраво. Они хорошо помнят, что юная девчонка из захолустной Кибельмиды, и ее брат, якобы обладающие силой Атариатиса Рианора, сделали с Кунабулой. Когда же эта девчонка стала женой их молодого герцога, они растерялись, не зная, чего им ждать от вас обоих. Они не хотели этого брака. И теперь не хотят.
— Вздор, — резко ответила Акме, однако, похолодев. — Мой муж талантливый политик. Он достойный правитель своей земли.
— Никто с этим и не спорит, — спокойно отозвался Наиль. — Только отец его, Аберфойл Алистер, совершил слишком много ошибок. Одна из них — он не позволял ни народу своему, ни министрам получше узнать своего наследника. Если бы Аберфойл повел себя иначе, быть может, вся Атия успела бы полюбить Гаральда. И полюбила бы тебя.
— Атия не любит меня? — спросила Акме, пронзительно поглядев на Наиля.
— У вас с ней взаимный недостаток любви, — последовал ответ. — Ты любишь Атию, потому что твой муж любит Атию, а ты безмерно любишь мужа. А Атия любит тебя, пока у тебя есть эта сила, которая способна их защитить. Герцога же она любит, ибо герцог — атиец по крови и по духу. Атийцы и Гаральд обожают свободу и независимость. Еще больше Атия любит маленького Гаспара, Ишмерай и Атанаис. Гаспар сочетает в себе две чудеснейшие стороны — он сын атийца и потомок Рианора. Они возлагают на мальца большие надежды. Кто знает, быть может, именно Гаспару суждено стать не просто герцогом, а королем Атии.
— Прежде чем Атия вновь станет королевством, как века назад, отгремит чудовищная никому не нужная война между атийцами и Карнеоласом. Она нам ни к чему. Ты говоришь страшные вещи.
— Когда благодаря Рианорам люди справятся с Кунабулой, люди примутся друг за друга, — сказал Наиль. — И первыми, кто станет жертвой этих распрей, все вы — от тебя, Тарат, до маленькой очаровательной Адиль. Ибо вы, Рианоры, не просто потомки призрачных идолов древности, вы — оружие. По началу начнётся война за вас. А у вас слишком много врагов. И я не удивлюсь, если принца Марка убили, а ваших дочерей отдали в руки головорезам добровольно. Чтобы обвинить вас в гибели принца. А потом сломить исчезновением дочерей.
— Я хочу знать, куда ведёт след.
— Это может стоить мне головы. Как и все другие задания, которые ты мне даешь.
— И я хорошо тебе плачу за твою самоотверженность, Наиль, — Акме темно улыбнулась, неотрывно глядя ему в глаза.
— Такой женщине, как ты, Тарат, я готов служить и без оплаты, — не менее темно улыбнулся Наиль. — Герцогу слишком повезло с женой.
— Для тебя, Наиль, деньги вернее любви, — парировала Акме.
— Деньги не предают. Деньги либо есть, либо их нет. А может ли похвастать женщина подобным качеством? Она может быть с одним мужчиной, но тем временем мечтать о другом.
— Я и моё наследие — проклятие для любого мужчины.
— Герцог не считает это проклятием.
— Герцог слишком великодушен.
— Хорошо, — наконец, согласился Наиль. — Я разузнаю все, что смогу. Но ничего не обещаю. Вас опасаются слишком многие. И Альвария — один из ваших злейших врагов. Сейчас она горюет по сыну. Но она очнётся. И во всём обвинит вас. В вас обеих хитрая акидийская кровь. Когда одна акидийка пытается перехитрить другую акидийку — эта борьба достойна пера. Но в ней куда больше акидийской крови, Тарат.
— Ледяная и расчетливая акидийская кровь становится лавой, когда дело касается любви, — улыбнулась Акме. — Альвария очень сильно любит короля.
— А король сильно любит тебя, — назидательно проговорил Наиль. — Сильнее любви может быть только ревность. И ревность эта вновь холодит разгоряченную акидийскую кровь.
— Не тревожься, Наиль, — заявила Акме. — Альвария всегда ненавидела меня. Я всегда знала это слишком хорошо.
— И не забывай, что теперь, когда её любимый сын погнался за твоей дочерью в Заземелье и, спасая её, погиб, ей вдвойне не за что любить тебя.
— Я этого не забуду, — кивнула Акме.
— Весьма предусмотрительно с твоей стороны. И, если тебе любопытно мое мнение, я скажу, что мысль отдать твою дочь за карнеоласского принца, быть может, и была хороша. Для Вальдеборгов. Но не для неё самой и не для вас, если вы желаете ей счастья. Ишмерай наследница твоей силы. И если бы сейчас она стала принцессой Карнеоласа, её бы заставили действовать только лишь в интересах своей новой семьи. Вальдеборги не остановились бы ни перед чем. Даже перед ее смертью. Ишмерай — оружие. А если это оружие недостаточно могущественно, девочка станет куском мяса, которое бросают собакам, чтобы хотя бы на несколько минут занять их голодные зубастые пасти. Отказывая принцу, любящий отец Гаральд Алистер поступал разумно.
— Боюсь, Ишмерай больше никогда не захочет себе мужа, — печально вздохнула Акме.
— Тем лучше для нее. Не каждый муж выдержит столь необычную жену.
Акме поднялась, прошлась по комнате, хмуро ее разглядывая, а после пробормотала:
— Ты знаешь об Архее слишком много. Что ты знаешь о Заземелье?
— Немного, — уклончиво ответил Наиль. — Знаю лишь, что туда можно пройти тремя путями. По Морю на корабле, через горы Илматара со стороны форта Шамалла и со стороны Зараколахона. Если есть путь через горы Орна, то он слишком опасен и вовсе не изведан. Однако я слышал, что по Заземелью рыщут шамширцы.
— Что им там нужно?.. — прошептала Акме, похолодев.
— Мне узнать о Заземелье и бродящих там шамширцах побольше, любезная госпожа? — хитро улыбнулся Наиль.
— Да, пожалуй, — ответила Акме, подошла к нему и протянула ему мешочек, внутри которого позвякивали монеты.
— Так сразу? — приятно удивился Наиль.
— Все слишком серьёзно.
— Верно, война всегда слишком серьезна.
Наиль передал ей толстую кожаную папку. Акме молча взяла её и спрятала под саван. Наиль всегда передавал ей такие папки. В них герцогиня находила множество интересного для себя, своей семьи и Атии.
Наиль поднялся проводить ее.
— Будь осторожной, Тарат, — вдруг хмуро проговорил Наиль, глядя ей в глаза. — Иркалла просыпается, и те, кто забыл о тебе, вспомнят вновь. Вскоре ты станешь важнейшей фигурой в государстве. Важнее короля. И охотиться за твоей головою станет больше людей.
— У меня есть ты, — усмехнулась Акме. — Ты помогаешь мне быть осторожной. Ты — мой тайный ангел-хранитель, о котором не знает даже мой муж.
— Я — человек, Тарат, — как-то сокрушенно ответил Наиль. — Люди ошибаются. Посему некоторые мои сведения могут оказаться неверными. Но ты учишься, Тарат. Ты так и не отважилась доверять мне.
— Почему ты так решил?
— Ты мало говоришь. Ты только слушаешь. И ты по-прежнему отказываешься отведать у меня в гостях хоть что-то.
«Я просто помню о том, что хорошо плачу тебе, хитрый хмырь, но кто-то всегда может заплатить больше, — подумала Акме, с любезной улыбкой глядя ему в глаза. — Если ты предашь меня, и предательство твое будет иметь самые опасные последствия, я убью тебя, Наиль. Я убью тебя своими руками».
Распрощавшись с Наилем, герцогиня вышла, заверила Карима, что он не ранил ее и даже не пытался, и они вместе направились к карете.
— Вы очень бледны. Он расстроил вас? — заботливо спросил Карим.
— Нет, нисколько, — терпеливо ответила Акме, желая побыстрее добраться до постоялого двора и остаться одной.
Вскоре герцогиня быстро поднялась по лестнице и заперлась в отведенной для нее комнате, тотчас начав изучать содержимое папки. Здесь были карты со всевозможными стрелочками и пунктирами, раскрывавшими намерения сторон. Была здесь часть тайной переписки Карнеоласа и разных государств. И даже тайная переписка между послами Сильвана и Акидии. Все письма эти гремели гибелью карнеоласского принца и уверенностью, что несчастье это было подстроено.
Акме просидела за документами весь остаток дня, но не нашла ничего полезного. Кроме подозрения, что в ряды атийцев затесался вражеский шпион. Подобное суждение нисколько не удивило герцогиню, но страх стиснул ее сердце с новой силой.
Следующим днём, когда Акме сидела у окна и с ужасом размышляла о судьбе своих дочерей и племянника, в дверь тихонько постучали.
— Кто там? — настороженно произнесла герцогиня, не торопясь отпирать дверь.
— Открывай, Акме, — услышала она напряженный голос брата.
Просияв, герцогиня торопливо отперла дверь, втащила брата в комнату, вновь заперла дверь и выдохнула:
— Ты все же получил мою записку!
— Получил, — кивнул тот. — И сильно разозлился! Сейчас ты должна быть со своим мужем в Атии!
Лицо его было бледно с дороги, щетина не добавляла ему красоты, но черные глаза излучали уверенность, которая всегда прибавляла Акме сил.
— Ах, Лорен! — воскликнула она, кинулась ему на шею и с трудом сдержала слезы: ее брату было ничуть не легче, чем ей самой. Рядом с ним хотелось быть слабой и расплакаться.
Лорен гладил ее по голове, будто маленькую девочку, и говорил, что они не должны сдаваться.
— Они живы, — отвечала Акме. — Все они живы.
— Живы, — эхом откликался Лорен.
— Как восприняла Плио?
— Плио не знает, — помедлив, тихо произнес он. — Если бы я сказал ей, что собираюсь в Заземелье, она бы не отстала от меня. Она пойдет за мною в ад…
— Ты собираешься с Гаральдом в Заземелье?! — ужаснулась Акме.
— Ах, стало быть, герцог все же тоже едет… — холодно пробормотал Лорен. — Тогда я еду с ним. И я искренне надеюсь, что ты поехала ко мне навстречу не для того, чтобы я помог тебе уговорить герцога взять тебя с собой в Заземелье.
Акме закусила губу — до разговора с Наилем она собиралась просить Лорена именно об этом.
— Ты думаешь, я должна остаться? — прошептала она.
— А как думаешь ты? — сурово осведомился Целитель.
— Сердце мое рвется в Заземелье за дочерьми, за мужем, за тобой, — честно ответила Акме, подняв на него черные свои глаза, полные скорби. — Но если и ты покинешь Архей, твоя дочь, мой сын, наша земля останутся без защиты. Если вы будете спасать жизни наших детей там, то я должна остаться, чтобы спасти Адиль, Гаспара, жизнь Архея…
Лорен долго молчал, внимательно оглядывая напряженное лицо сестры. Затем он немного просветлел, облегченно вздохнул и тихо спросил:
— Своим умом дошла до столь простой истины? Я восхищен, сестрица. Впервые в жизни наши мнения совпадают.
— Но там мои девочки! — поморщившись, воскликнула Акме.
— Посему Гаральд бросает своё герцогство, своего наследника, свою жену накануне войны и мчится за дочерьми. Посему я бросаю тебя — своего верного союзника — бросаю свою жену, дочь и мчусь за сыном. Акме, ты должна остаться. Ты должна стать защитницей Атии. Ты — жена Гаральда, ты много лет была его верным другом и единственным советником, которому он доверял безраздельно. Пока ты останешься во главе его герцогства, пока ты будешь с Гаспаром, ему будет легче. И мне. Только тебе я могу доверить самое дорогое — жену и дочь.
— Ах, Лорен! — выдохнула Акме, расплакавшись. — Как я эгоистична! Акил в не меньшей опасности, чем мои девочки, но ты находишь в себе силы успокаивать меня!
Лорен бросил перчатки на стол, тяжело опустился на стул и, глядя куда-то вдаль, тихо и жестко произнес:
— Все эти три дня, пока мчался в Тиру, я думал о том, как относился к Акилу. Плио обожала его, и Акил рос избалованным мальчишкой. А его привлекательность не добавляла благородства его характеру. Я всегда был строг с ним. Я не верил в своего сына достаточно, и Акил всегда об этом знал. И рвался из последних сил, чтобы доказать мне обратное. Когда я давал ему слишком много работы, он никогда не ныл, а если злился на меня, то злился молча. Я часто думал, что если бы Кунабула проснулась вновь, и его отправили в эти черные земли из-за принадлежности к рианорскому роду, Акил бы сломался очень быстро, — Лорен замолчал, прижав ладонь ко лбу; через несколько мгновений он продолжил дрожащим голосом: — Я не хотел пускать его в Заземелье, ибо считал, что он не справится, что он начнет доставлять отряду неудобства своим нытьем. Я считал, что он еще не готов для подобной ответственности. А Акил рвался в Заземелье, ибо знал, как плохо я думаю о нём. Как стыдно мне за эти мысли! Это мой сын!
Акме подошла к брату и сжала его плечо.
Лорен продолжал:
— Я никогда не считал нас с тобой избранными. И я никогда не желал, чтобы дети мои получили подобное наследство и стали легендой. Хотел, чтобы они были достойными людьми. Но не смог объяснить это Акилу, и он умчался, чтобы доказать мне, что он Рианор, как и мы с тобой, что он достоин носить это имя. Для меня же это имя — проклятие! Мне нет дела, какой «дар» получил сын мой от крови моей! Я хотел, чтобы он был трудолюбив, самоотвержен, крепок, и в сердце его жила способность к состраданию. Но я не сказал этого Акилу и позволил ему уйти так далеко от дома. Я поеду в Заземелье, Акме, но что если я не успею сказать ему всего, что должен был сказать? Я видел тысячи смертей, Акме. Я не всегда мог исцелять людей, как исцелил Плио. Сила моя иссекает. Я тысячи раз закрывал веки тех, кого не спас. Скорбел о каждом, но жил дальше. Если я не смогу спасти Акила, не смогу жить дальше. Более того, приложивший руку к его смерти дозволением своим уехать из Архея. Я предал его, предал Плио и Адиль.
— Мы с тобой укротили Иркаллу, но потерпели полное поражение как мать и отец, — прошептала Акме, опустившись рядом с ним на колени и прижавшись к нему. — Мы, повидавшие столько, прошедшие через боль и смерть, не смогли донести до детей своих, что принадлежность к рианорскому роду, — это не благословение, не геройство, — это проклятие, опасное оружие для владельца, и что прибегать к его помощи стоит в самом крайнем случае. Я говорила это своим дочерям, но не смогла сделать так, чтобы они меня услышали.
— Это всё наша вина, — твердо заявил Лорен. — Если я не верну их, я сам взойду на эшафот и попрошу казнить себя.
— Не говори глупостей, — вздохнула Акме. — Подумай о Плио и Адиль.
— Плио и Адиль в безопасности, — последовал ответ. — Когда я уезжал, я уговорил Плио уехать на время в Моринф. Я уговорил Гаспара поехать с ними. Ох, и лихой же нрав у паренька! Как у его матери!
— Лучше так, чем покладистость.
— Мальчишка найдет способ добраться до тебя. И если никто из нас не вернется из Заземелья…
— Не говори так.
Лорен сжал её руку и тверже повторил:
— Если никто из нас не вернется из Заземелья, Гаспар должен будет примкнуть к тебе в твоей борьбе. Взросление его должно происходить на твоих глазах, ты должна поддерживать его, ибо в нем просыпается рианорская сила.
— Ты что-то видел? — выдохнула Акме.
— Он слишком сильно злился, оттого что не смог с тобой поехать в Кеос, и на шее его я увидел черные линии, похожие на грубые узоры. Точно такое же явление наблюдал я на шее Ишмерай, когда Гаральд нашел ее в нелейском парке в день приезда принца и Маргит Омран. Очень скоро ему понадобится совет человека, который через это уже прошел. И ему повезло — из всех жителей Архея этот человек единственный, и он — его мать. Вот тебе еще одна причина, по которой ты должна остаться здесь. Ты должна защитить своего сына не только от врагов, но и от самого себя.
Акме молчала, закрыв глаза.
— Когда в Кеос вернётся твой муж?
— Через несколько дней.
— Тогда не стоит задерживаться в Тире. Подождем Гаральда в Кеосе. Я лично принесу свои соболезнования Арнилу, Альварии и поговорю с Густаво. А ты должна быть сильной для всех нас.
— Я буду сильной, — пообещала Акме. — Что ещё остаётся?..
Акме и Лорен выехали в Кеос поздним утром, чтобы добраться до Кеоса только поздней ночью.
— Ты доверяешь этому Кариму? — тихо спросил Целитель.
— Больше, чем остальным агентам мужа, — ответила Акме.
— Но что ты делала в Тире? Неужто только ждала меня? — Лорен буравил ее проницательным взглядом, от которого в юности ей становилось неловко.
Но не теперь, в сорок-то лет.
— Что еще может делать жена Гаральда Алистера, главы королевских шпионов, как не подслушивать, выуживать новые слухи, распускать их?
— Ты стала агентом собственного мужа?
— Да, если половина Архея желает получить голову её супруга к себе на стенку в качестве трофея. Лучше бы все они гнались за мной.
— Сестрица, тебя и без того ненавидит весь Архей.
— Мы знаем, что Архей — наш враг. Мы знаем, что с ним следует бороться. Но что делать с теми врагами, если мы не знаем, где они и кто они? Сегодня это друг, а завтра он заносит над тобою нож. Откуда мы знаем, что среди соглядатаев Гаральда нет двойных агентов, которые не попытаются убить его на пути в Заземелье?
— Гаральд будет не один, — спокойно отозвался Лорен. — Он будет со мной. Я всячески затрудню их задачу.
— Ах, Лорен! — вздохнула Акме и прижалась к нему. — Сколько раз ты помогал моей семье!
— Мы все еще одна семья, Акме, — сурово ответил Целитель. — И по крови, и по тому проклятию, которое наложила на нас эта кровь. Рианоры всегда должны быть вместе. Ты, я, Атанаис, Акил, Ишмерай, Гаспар, Адиль… В одиночку нас всех перебьют. Но как только мы соберемся вместе, наших врагов поубавится. Наша судьба в наших руках.
«Только не в войну…» — сокрушенно подумала Акме, но ничего не ответила.
Карета въехала в город поздней ночью. Карим провел их по подземному ходу, и перед королем герцогиня с Целителем появились только на следующее утро. Лорен выразил соболезнования королю и королеве.
Акме направилась в парк почитать письма, которые она получила от мужа в свое отсутствие. Но у выхода из дворца ее нагнала Реция Кицвилан, неизвестно откуда взявшаяся.
— Когда ты приехала? — изумленно воскликнула Акме, обнимая подругу.
— Мы с Руфином приехали только вчера! — выдохнула та, бледная и встревоженная. — Ах, Акме! Несчастные девочки! Ты не должна терять надежду!
Опасливо обернувшись, Акме недобро поглядела на придворных, взяла Рецию под руку, и они вышли в парк вместе, выбрав глухую безлюдную тропу.
— Зачем вы примчались сюда? — негодующе осведомилась Акме.
— Руфин захотел отправиться в Заземелье, — последовал ответ. — И приехал сюда, чтобы узнать, не последует ли Гаральд его примеру. Оказывается, Гаральд уже уехал в Атию собирать своих людей. Стало быть, мы приехали вовремя.
— Но ты остаешься?
— Кицвилан никогда в жизни не возьмет меня с собой. Он лучше отправит меня в горы и посадит на цепи в какой-нибудь горной тюрьме. А ты?
— Я… — Акме вздохнула. — Я должна остаться, но там мои дочери. Они снятся мне каждую ночь и зовут меня. Я нужна им…
— Гаспару ты нужна не меньше. А скоро война.
— Я все это знаю. Но я должна поговорить с Гаральдом.
Ночью, когда в Нелее погасли все окна, кроме окон королевского кабинета, Акме и Лорен, воспользовавшись старым проходом, низко надвинув на головы глубокие капюшоны, отправились к Провидице. Едва ли не каждый клочок земли в парке охранялся с особой тщательностью, но брата с сестрой нисколько не останавливали загадочные тени, наполняющие лес. Они сами стали тенями, и куда более опасными, чем королевские соглядатаи.
Лишь однажды один стражник перерезал им путь и холодно выпалил:
— Именем короля вход сюда воспрещен! Откройте лица свои и вернитесь туда, откуда явились!
Лорен лишь раздражено вздохнул, но Акме, медленно снимая капюшон, страшно просипела, сверкая ледяным молочно-голубым взглядом:
— Ни Главный Целитель Архея, ни герцогиня Атии не нуждаются в разрешении короля для свободного прохода по Нелейскому парку в любой час!
Увидев страшные глаза печально известной Владыки Кунабулы, молодой человек икнул, заверещал извинения и пропустил их, давая кому-то вдалеке знак фонарем.
— Ты пугаешь меня, — тихо усмехнулся Лорен.
— Еще бы они запретили мне пройти к Провидице! — ругалась Акме.
Завидев мягкое голубое свечение в черном лесу, герцогиня едва не побежала на свет. Ворвавшись в насмешливо безмятежную обитель Провидицы, она прорычала:
— Аштариат!
— Я рада видеть вас, Рианоры, — прошелестела та, являя им красоту свою и величие.
— Мы не рады, — хмуро ответил Лорен. — Рианоры, которых ты послала в Заземелье, на грани гибели. Все трое. Ты ничего не сказала нам о тех дикарях. Что скажешь ты теперь, когда некому привести фавнов твоих в Архей?
— Око моё не проникает за просторы Илматара, — последовал невозмутимый ответ. — Но если бы кто-то из Рианоров погиб, я бы уже знала об этом. Все трое живы. Но в большой опасности.
Акме внимательно глядела на мягко святившуюся Провидцу, и прекрасное лицо ее казалось ей лживым.
— Как же так, Аштариат? — жестко и холодно проговорила Акме. — Я не первый год слышу, как ты доказываешь всем нам, что никогда не причинишь Рианорам зла. Но все происходит в точности наоборот. Ты нисколько не помогла мне двадцать лет назад, когда я так в этом нуждалась. Более того, когда я боролась со смертью, ты убеждала меня смириться. Теперь, когда ты клялась, что поможешь нашим детям, ты и пальцем не пошевелила, чтобы помочь им. Никто из них не выпустил своей силы во спасение своих товарищей.
— Я не имею ровно никакого влияния на силу их. Особливо теперь, когда они так далеко.
— Ты бы не помогла им, даже если бы они были здесь, под твоим носом. Аштариат, я не Арнил и не Трен, которых ты можешь с легкостью провести. Я могу наказать тебя. И наказать так, что сила Атариатиса Рианора не поможет тебе, ибо я сильнее. Я не понимаю, какова твоя цель.
— Ты знаешь все заботы мои и желания, — отвечала Провидица, ничуть не смутившись от заявления Акме. — Процветание Архея и падение Иркаллы.
— Таковы и наши заботы, — мрачно усмехнулся Лорен. — Только ты не помогаешь нам осуществить задуманное. Ты никогда не была цитаделью Карнеоласа, никогда не была его стеной. Ты не сделала ничего, ради чего Атариатис наделил тебя силой.
— Ошибаешься, Рианор, — прохладно возразила та. — В тебе говорит горе. Ваши дети живы. Не спускай злость свою здесь. Но их сила им не поможет.
— Почему?
— Человеческая плоть не выдержит подобного натиска. Слишком хрупка.
— Ошибаешься, — все столь же холодно ответила Акме, сложив руки на груди. — Я тот натиск выдержала. Выдержат и они.
— Выдержат, — кивнула Провидица. — Но только не в том случае, если окажутся сильнее вас.
«Ишмерай, Атанаис и Акил не могут быть сильнее меня, — думала герцогиня. — Если бы они были сильнее, их мощь бы уже не давала им покоя. Но она отвергла их. Она не пришла, когда они звали ее. Кроме Атанаис. Но что можно сделать её песней?.. Моя сила пришла, как только я попросила. Могут ли они быть сильнее?..»
— Если сила их не пришла к ним, когда они звали, это еще не указывает на их бессилие, — прошелестела Провидица, будто прочитав мысли Акме. — Влияние Эрешкигаль на твою плоть не прошло бесследно. Все они — наследники великого дара…
— … проклятья… — возразил Лорен.
— Лучше бы они вовсе ничем не владели! — голос Акме сорвался в отчаянный крик.
— Это невозможно. И невозможно им отказаться от своего наследия. Оно всегда будет с ними.
— Мы навсегда прокляли наших собственных детей… — горько прошептал Лорен. — А с ними Плио и Гаральда…
— Принцесса и герцог должны гордиться тем, что вы дарите им свою любовь… — возразила Провидица.
Лорен с Акме переглянулись и скептически ухмыльнулись.
— Чем гордиться? — побагровел Лорен. — Тем, что мы прокляты никогда не принадлежать им полностью? Тем, что мы должны противостоять Иркалле, едва он двинется? Тем, что мы наделили наших детей тем же проклятием, что вынашиваем сами? Чем гордиться здесь, Аштариат? Атариатис Рианор тоже наделил тебя своей силой. И кто ты теперь? Тень, призрак, застрявшая в веках среди людей, которые в тебя не верят. Это ли не проклятие, Аштариат?
— Это дар моего повелителя и друга, который ценил меня и доверял мне…
— Который относился к тебе, как к вещи. Ты — его жертва, вынужденная мучиться, оставить народ свой ради него.
— Ложь! — прорычала Провидица, и тихую ее обитель заволновали ветра.
— Эта, с позволения сказать, «ложь», и есть благословение Рианора, — тихо ответила Акме не без мстительности. — И ты должна ценить это проклятие. Как учишь ценить его нас…
Провидица негодующе отвернулась, и брат с сестрой решили покинуть её обитель.
— Не совсем мудро враждовать с ней сейчас… — заметил Лорен.
— Ее вражда нисколько меня не пугает, — спокойно отозвалась Акме. — Ничего плохого она сделать не может. И влиять на наших детей, пока они в Заземелье, ей тоже не под силу. Я не бессмертна, но я сильнее, чем она.
— Увы, Акме, ты ошибаешься, — возразил Лорен. — Именно в ее бессмертии и заключается ее сила. Ее ничто не способно убить. Но ты человек. Кинжал, яд, болезнь — и ты мертва. А вместе с тобой и твоя сила.
— Для кинжалов, ядов и болезней у меня есть ты, — не слишком уверено ответила Акме.
— Я уеду в Заземелье вместе с твоим мужем. И буду далеко.
— Моя смерть сейчас мало кому выгодна в Карнеоласе. И король будет следить за моей сохранностью.
— Король не смог совладать с упрямством младшего сына, которого только что трагически потерял.
— Перестань, Лорен, — вздохнула Акме. — Я буду держаться и молиться за вас. Береги себя и моего мужа. Пока ты с ним, меня ничто не пугает. А за меня не беспокойся. Пока родные мои и любимые живы, мне больше ничего не нужно…
Через два дня герцогиня резко распахнула глаза глубокой ночью, пытаясь осознать, что произошло. Лёгкий полог слегка шевелился в дуновении приоткрытого окна, во дворце царила тишина, Акме была совсем одна в спальне. Но перед самым пробуждением ей почудился голос мужа, мягко позвавший ее по имени. Акме слышала его так отчетливо, будто Гаральд шептал ей на ухо.
Герцогиня поднялась с кровати и, выглянув в окно, прислушалась. Она не видела парадного въезда во дворец, но голоса или шелест копыт о гравий могли ей что-то подсказать. Однако во дворце и на улице было тихо.
«Мне могло показаться… — подумала Акме, обнимая себя руками, ибо ночь оказалась холодной. — Если бы Гаральд вернулся из Атии, он бы уже давно сообщил мне, что приезжает сегодня. Но он прибудет только через три дня…»
Но Гаральд Алистер Праций был непредсказуем.
Сердце Акме было неспокойно. Поверх ночной сорочки она надела простое платье, в котором ходила в Кибельмиде или дома, когда не принимала гостей. Она убрала волосы в простую длинную косу вышла из спальни и побежала на другой этаж, к кабинету своего мужа. Беззвучно спустившись по тайной лестнице, она открыла картинный проем, который служил дверью, и услышала на этаже приглушенный гул голосов, мягкий звон шпор, шорох плащей. Прислушавшись, Акме услышала тревогу в этом тихом рое голосов. Выглянув, она увидела у кабинета мужа около двух десятков атийцев.
Похолодев, герцогиня вышла и стремительно направилась к кабинету. Атийцы увидели ее, зашептались. Навстречу ей вышел капитан Гайре Иэрос.
— Ваша Светлость, — сурово проговорил он.
— Герцог приехал только что?
— Да, но к нему сейчас нельзя…
— С чего это? — рыкнула Акме потрясённо.
— Ваша Светлость, поверьте! — запротестовал капитан, казалось, решивший не впускать ее в кабинет любой ценой.
— Капитан, с дороги! — прошипела Акме, пуская в ход излюбленную тактику — устранение помех молочно-голубым взглядом.
Атийцы заволновались. Душа же герцогини заболела, почувствовав неладное. Однако капитана Иэроса было нелегко запугать.
— Вы же не станете жечь вашего верного слугу, Ваша Светлость, — устало и очень расстроено вздохнул капитан.
— Что случилось, Гайре?
— Его Светлость жив, но по дороге из Атии случилось…
Акме уже не слушала. Она оттолкнула верного капитана и влетела в кабинет.
В кабинете было очень светло. Так светло, что Акме сощурилась после полумрака коридора. Она увидела короля, хмурого, сложившего на груди руки, ходившего туда-сюда по комнате. Лорен склонился над кем-то и разливал своё белое целебное сияние.
— Гаральд?! — воскликнула герцогиня и с тихим криком упала на колени рядом с креслом, на котором восседал герцог.
— Акме! — мягко проговорил Гаральд. Также мягко, как в её полусне.
Колет его был расстегнут, рубаха перепачкана кровью, а в боку зияла небольшая, но глубокая рана.
— Гаральд, что?.. Лорен! — задрожав, воскликнула Акме, едва не разрыдавшись, но взяв себя в руки.
— Тебе не нужно быть здесь, — напряжённо ответил Лорен.
Лицо его взмокло, покрасневшие ладони источали белый свет, но рана затягивалась довольно быстро.
— Арнил! — воскликнула герцогиня, позабыв о том, что он король. — Хоть ты не молчи!
— Кто-то знал, что Гаральд возвращается из Атии сегодня ночью.
— Но кто мог знать?! — воскликнула Акме. — Даже я не знала!
— Или враг не успел доехать до Атии… — пробормотал Гаральд, морщась, стискивая челюсть. — Он напал на меня недалеко от дворца, когда мы остановились у тайного прохода.
— Кто он? — выдохнула Акме.
— Не знаю, — мотнул головой герцог. — Он будто… — сделал глубокий вдох. — Вырос из тьмы и вонзил в меня свои зубы… Я вонзил ему нож в горло, и он, упав на землю, обратился в чёрный прах!..
— Зубы-то ядовитые, — пробормотал король. — Если бы не Лорен…
Акме прижалась лбом к колену мужа и глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться. Но как могла она успокоиться, если Кунабула посылала слуг своих, чтобы покончить с Гаральдом?
— Теперь я поняла, чего она хочет… — сокрушено выдохнула Акме. — Она послала некого Калиго, чтобы убить детей моих, она послала очередного своего убийцу, чтобы расправиться с моим мужем… Она не бросает свой вызов в открытую… Она хочет убить меня горем.
— Боюсь, эта тень пришла не за мной, — пробормотал Гаральд. — Она караулила тебя или Лорена. А я подвернулся некстати.
— Охрану Рианоров, Гаральда, Плио, Гаспара и Адиль необходимо удвоить, — сурово произнес король.
— Об этом случае никто не должен знать, — заявил Гаральд. — Атийцы будут молчать. Плио, Гаспара и Адиль стоит увезти подальше от Кибельмиды. Туда, где их будут охранять…
— Перед отъездом я отправил Плио и детей в Моринф, — ответил Лорен.
— Хорошо, — кивнул Гаральд. — Очень хорошо. Акме…
— Да, любимый… — выдохнула та, прижимаясь губами к его руке.
— Пока я буду в Заземелье, Гайре обеспечит тебе охрану.
— Не только Гайре, — рыкнул король. — Но и я!
— Не думай обо мне, Гаральд! — умоляюще прошептала Акме, проводя рукой по его мокрому лбу, слипшимся от пота волосам. — Я никогда не пропаду. Я же Рианор!..
— Рианоры смертны, Акме, — сурово проговорил герцог. — И я даже не знаю, что будет лучше — взять тебя с собой или оставить здесь.
— Разумеется, оставить! — возмутился Лорен. — Ей нечего делать в пути!
— Ей нечего делать здесь! — возразил король.
Гаральд же внимательно глядел на Акме своим тяжелым пронзительным взглядом. Рука его коснулась ее лица, и он тихо спросил:
— Как ты поступишь?
— Как ты прикажешь мне, Гаральд, — прошептала она.
— Каков твой выбор?
— Я останусь, — решительно ответила Акме, глядя мужу прямо в глаза. — Я буду защищать нашего сына, пока ты будешь защищать наших дочерей. И я встану во главе Атии.
Гаральд еще несколько мгновений пронзительно глядел на неё, после потянулся к ней, не обращая внимания на рану, и поцеловал её губы. Так была подписана их будущая разлука, от которой у Акме уже сейчас кровью обливалось сердце.
Перед тем как пожелать брату спокойной ночи, она расцеловала ему руку и прошептала:
— Лорен. Я была бы уже вдовой, если бы не ты.
— Не люблю, когда ты благодаришь меня, — вздохнул тот. — Мы одна семья, Акме. Мы должны помогать друг другу.
Акме обняла его и сказала:
— Пока ты будешь с моим мужем там, за горами, я сделаю все, чтобы защитить твою жену и дочь.
— Я знаю, — кивнул тот, устало потирая глаза, под которыми залегли синяки. — А теперь иди к Гаральду. Ты нужна ему больше всего. Будь с ним каждую минуту, пока только можешь.
Лорен не смог затянуть рану Гаральда полностью, но очистил её от яда. Акме сама помыла своего герцога, шепча ему нежные слова, стараясь оправиться от страха. Она окружила его лаской, заботой и всей своей неиссякаемой любовью. После уложила его спать и шептала ему о любви своей и обещала, что будет сильной. Она целовала его лицо, с трудом сдерживая слезы и бесконечной нежности.
— Эта тень без труда перевоплотилась в человека, — прошептал герцог. — И она ждала тебя. Если бы с тобой остался Лорен…
— Мы не смеем просить Лорена остаться, — решительно ответила Акме. — Он должен поехать. А я останусь. Я — единственный Рианор. Я не могу всё бросить.
— Мне безразличен Архей, когда дело касается моей семьи.
— Я обещала Лорену защищать его семью. Он только что спас тебя. Равноценный обмен.
— Любимая, даже Атия меркнет, когда ты в опасности…
— Атия — твой четвертый ребенок. Ты вложил в неё столько сил, и атийцы любят тебя. Только я в твоё отсутствие могу встать во главе герцогства, ибо я супруга их возлюбленного герцога. Я всегда была хранительницей Атии.
— Акме, — выдохнул Гаральд, прижав к себе свою герцогиню, прижав к лицу её губы. — Если с тобой что-то случится…
— Не думай об этом, прошу тебя! — Акме перехватывала дыхание его горячими поцелуями. — И спи. Я буду хранить твой сон.
Акме накрыла раненого мужа одеялом, и он, обласканный её мягкими поцелуями, вскоре заснул. Герцогиня не спала всю ночь и всё утро. Она то плакала за его отъезд, за дочерей, то улыбалась сквозь слёзы, шепча ему слова любви, которые он не слышал, молясь за него, молясь за Ишмерай, Атанаис и Акила.
Гаральд проснулся незадолго до полудня и, увидев чёрные глаза жены, обнял её, прижал к себе и тихо пробормотал:
— Ты что-то шептала мне. Я не понимал, что, но от твоих слов мне становилось легче. Мне снилось, что все мы вновь приехали в Эридан. Наши девочки, Гаспар, Лорен с Плио, здоровым Акилом и Адиль. Война закончилось, Иркалла потерпела поражение. Атанаис с кем-то обручена, счастлива и даже Марк сидит рядом с Ишмерай и держит её за руку. Только тебя не было.
— Я была там, — прошептала Акме. — Просто ты не видел.
— Я привезу обратно девочек, Акила, Сагрию. Всех.
— Я верю тебе. Как же я верю тебе, мой родной!
О нападении на герцога так и не узнал никто посторонний. Во дворце его встретили как ни в чем не бывало. Даже бледности почти не осталось. Акме неотступно вышагивала рядом с ним гордой львицей, внимательно следя за реакцией окружающих, поглядывая на мужа с опаской — больно ли ему, оправился ли он?
Гаральд собирался взять с собой своих самых верных атийцев, которые добровольно согласились сопровождать его. Их было всего двадцать, но когда Акме запротестовала, он шепотом сообщил, что на левом берегу Ардана его будут ждать еще полсотни атийцев, около сотни карнеоласцев и столько же нодримцев, выделенных для Лорена королем Его Величеством Густаво.
— Карнеоласы, нодримцы, атийцы сражались бок о бок всю историю, — тихо заметил король Карнеоласа в кабинете герцога Атии.
После разговора с Наилем о трех путях в Авалар Акме посоветовала мужу не плыть Морем, и он, посоветовавшись с обоими королями и Лореном, решил, что путь их пройдет через форт Шамалла.
— А если Морем? — осведомился Лорен.
— Морю я доверяю еще меньше, нежели горам, — ответил Гаральд.
— Верно, — кивнул Руфин Кицвилан, собравшийся ехать за дочерью Сагрией с герцогом и целителем. — Я Морю не доверяю. К тому же, если мы поплывем Морем, существует риск столкнуться с шамширцами из Зараколахона, которые кочуют со всей своею могучей армией. Поговаривают, у них появились союзники в Заземелье, и они вовсю осваивают мореплавание.
— Весьма ценный союзник, — оценил Лорен.
— Ценный? — воскликнул Гаральд. — Даже если Шамшир завоюет весь Зараколахон и пойдет войной на Акидию, с ним не стоит связываться. Ценный, но опасный и крайне свирепый.
— Отчего же? — задумался Арнил. — С такими следует дружить, но не воевать.
— Сначала укроти Шамщир, владыка! — с усмешкой воскликнул Лорен. — Потом будем говорить о союзе.
— Жаль, что с нами нет какого-нибудь фавна, — задумчиво проговорил Кицвилан. — Полагаю, отряд приняли только из-за того, что среди них был фавн.
— Хватит с нас фавнов! — фыркнул герцог. — Провидица, Цесперий, эта загадочная царица Атаргата, которая нам нужна и которую увезли из Авалара… Обойдёмся без фавнов. Живее будем…
Герцог заявил во всеуслышание, что в путь они отправятся только через пять дней, ибо ему следовало отвезти герцогиню в Атию и объявить своим министрам, что Акме Алистер отныне единственный хранитель Атии.
Но это он уже сделал, пока Акме была в Кеосе, и на самом же деле покидал Карнеолас уже следующей ночью, чтобы сбить предполагаемых врагов со следа. Акме потеряла сон и лежала на постели с широко открытыми глазами, обнимая мужа, целуя его, шепча ему нежные слова даже тогда, когда он проваливался в короткий сон, а потом вновь просыпался и отдавал ей всю свою исступленную любовь, на которую только был способен.
Когда небо окрасили первые оттенки серого рассвета, Акме услышала глухие рыдания и высокий голос, что-то беспорядочно выкрикивавший. За стеной был тайный проход в парк, затем покои, которые обычно предназначались Лорену, когда он гостил в Кеосе.
Шум усилился. Лорен что-то приглушенно говорил, но женский голос не унимался.
«Плио», — подумала Акме и решила проверить, не нужна ли брату помощь.
Герцогиня нежно поцеловала мужа, надела сорочку на обнаженное тело, сверху — халат, выскользнула в холодный коридор и постучала в следующую дверь. Крики прекратились.
— Кто там? — резко спросил Целитель.
— Я, Лорен.
Он открыл дверь, и Акме вошла в его покои, фыркнув:
— Сейчас же прекратите скандалить! Вас слышно во всем дворце!
Принцесса Нодрима, одетая по-дорожному, стояла у окна и плакала. Услышав голос Акме, она обернулась и прорычала:
— Ты всё знала! Ты всё знала и не написала мне ни строчки! Мой сын в такой опасности, а муж собирается умчаться в то пекло, где погиб принц, ранили Акила и увезли твоих дочерей! Хотя бы жена Густаво, королева, не стала предавать меня так, как вы, оба! Она рассказала мне всё сразу, как я приехала.
— Акме молчанием своим сделала правильный выбор! — рявкнул Лорен. — Ибо теперь ты узнала и хочешь поехать с нами. Как я и ожидал. Но ты должна оставаться здесь, с нашей дочерью!
— Адиль и Гаспар останутся с Густаво! — упрямо прокричала та. — А я должна с мужем идти за сыном!
— Грядет война, Плио, — тихо проговорила Акме, у которой тоже разрывалось сердце от обещания своего остаться. — Густаво должен будет встать на защиту главного своего дитя — Нодрима. Ему будет не до племянницы. А Адиль нужно куда более бдительное внимание.
Плио, вся красная от слез, возмущения и горя, прищурено поглядела на Акме и прошипела:
— Ты заставляешь меня остаться. Но неужто ты сама останешься, пока муж твой будет?..
— Я останусь, — твердо ответила Акме. — Я не могу оставить сына. Если с отрядом… — она сглотнула. — … в Заземелье что-то случится, у него останется хотя бы мать.
Плио потрясенно глядела на неё. После принцесса вдруг обессилено упала в кресло, закрыла лицо руками и тихо заплакала.
Раздался стук, и Лорен насторожено спросил:
— Кто там?
— Гаральд, — послышалось из-за двери, и в покои Лорена вошел герцог Атии, запахнувшись халатом.
Оглядывая собравшихся долю секунды, он сразу всё понял.
— Ах, Гаральд! — страдальчески воскликнула Плио. — Как можешь ты оставить жену и сына?!
— Я буду в Заземелье, и душу мою будет греть осознание того, что она с моим сыном, далеко от того гадюшника, — вздохнул герцог, поглядев на Акме с такой печалью и любовью, что зашлось сердце.
— Плио, — прошептал Лорен, подойдя к жене и обняв ее. — Ты и Акме, вы должны держаться вместе. Ради нас. Пока мы знаем, что вы вместе, нам будет спокойнее.
— Рианоры! — с какой-то ненавистью выдохнула Плио. — Всю жизнь мы с Гаральдом должны страдать из-за того, что вы Рианоры! Зачем же я приехала в Кеос двадцать лет назад и увидела тебя?! Зачем только я тебя встретила?! Я так люблю тебя, Лорен!..
Гаральд взял Акме за руку, и они тихо покинули чужие покои. Дальше Лорен справится сам.
Когда Карнеолас накрыла тьма, два короля, кронпринц, принцесса Плио, Лорен, Гаральд, Акме, Руфин Кицвилан и Реция вышли из дворца в парк по потайному ходу, где их уже ждали вооруженные атийцы: одна часть должна была поехать с герцогом, другая — с герцогиней.
Акме должна была выехать из Кеоса с Гаральдом, будто они вместе едут в Атию, но после Гаральд поменяет карету и умчится на запад, к Авалару, в то время как Акме, взяв с собой Рецию, уедет в Атию. Через несколько дней в Нодрим через Атию должны были отправиться и Густаво с Плио.
Принцесса, пообещав мужу быть сильной, крепко держала его за руку, а Арнил что-то серьёзно говорил Лорену. Реция что-то назидательно шептала Руфину и ладошкой гладила его щёки, лоб, губы. Король и кронпринц не отходили от Гаральда. Арнил сжимал плечо своего самого близкого друга и продолжал подбадривать его, будто герцог в этом нуждался.
Когда Гаральд возвестил о том, что пора ехать, Реция с Руфином сели в карету, Густаво пожал руку Лорену, Лорен обнял Плио, с трудом державшуюся, чтобы не расплакаться.
— Всеми силами береги Адиль, — тихо сказал он дрожащей, но сильной жене. — Шепни дочке, что я люблю её.
Они поцеловались, Лорен улыбнулся ей, надел капюшон и оседлал коня.
— Жду вас в Атии, — прошептала Акме, поклонилась Густаво, горячо обняла Плио и поцеловала её.
— Ты знаешь, Арнил, я к твоим услугам, — обратилась герцогиня к королю. — Если понадобиться защитить Архей, я буду защищать его бок о бок с тобой.
— Я знаю, дорогая, — кивнул тот. — Я позову тебя, когда надежды не останется.
Король пожал её руку, Акме сделала реверанс и села к мужу в карету.
Все то время, пока они выезжали из города и ехали по полям, чтобы отъехать от столицы подальше, Акме целовала мужа, и они то шептали нежности, то приободряли друг друга. Гаральд обещал, что привезёт девочек и Акила, а Акме умоляла его не тревожиться за неё.
Она отчаянно вдыхала аромат его кожи, пила вкус его губ, пока один из атийцев не возвестил чудовищное:
— Ваша Светлость, мы приехали!
— Акме, — выдохнул Гаральд, заглядывая ей в глаза. — Я живу только ради тебя, Ишмерай, Атанаис и Гаспара.
— Да, знаю, — прошептала герцогиня. — Я не подведу тебя.
Акме вылезла из кареты в ночь. Она пожелала атийцам удачи, пожала Руфину Кицвилану руку, взяла Гаральда за руку и сказала громким ясным голосом, обращая слова свои ко всем:
— Берегите себя. И поскорее возвращайтесь! Ваши родные и близкие будут ждать вас и верить в вас до последнего!
Реция, попрощавшись с Руфином, села в карету герцогини. Акме обняла брата. Герцог что-то тихо и назидательно сказал капитану Гайре Иэросу, они пожали друг другу руки.
Затем он отвел Акме в сторону и зашептал:
— Ты не обязана вставать на защиту Архея. Если Арнил будет принуждать тебя, против него поднимется вся Атия.
— Я не позволю этому случиться, — возразила Акме. — Я буду хранить Атию от войн. Не думай об Архее, Гаральд. Думай об Ишмерай, Атанаис и Заземелье.
— Я всегда буду думать об Архее, — прошептал тот, прижав её к себе. — Береги себя и Гаспара.
Они поцеловались, и Гаральд направился к своему коню. Махнув жене на прощание, он унёсся на запад. Лорен, Руфин Кицвилан и атийцы унеслись вслед за ним.
— Пора ехать, Ваша Светлость! — позвал капитан.
Акме кивнула, оглядела свою атийскую стражу из двадцати человек, среди которых заметила Карима, и села в карету. Реция взяла ее за руку и прошептала:
— Всё будет хорошо, Акме. Всё будет очень хорошо.
— Иначе и быть не может, — согласилась Акме, закрывая глаза, обращая молитву свою за самых любимых и родных.



Глава 30. Саргон — Царь царей ​

И горделиво расхаживал апрель лазуритовый по высоким горам да глубоким рекам, прохладным ветром омывая нефритовые листья да морионовые камни. И зацветали весенние дни пышным цветом, и переливалось пение птиц игристым ласковым потоком, и сияли травы лесные, дрожа под градом стремительной реки Атарат. Могучие воды её скакали по исполинским камням, бежали по склонам, местами собирались в демонический водоворот. Быть может, кто-то когда-то и пытался переплыть Чертову Воронку, как называли эту реку древние легенды, но никто так и не смог поведать о своей ловкости — всех их находила вездесущая смерть.
— Я переплыву её с закрытыми глазами! — восклицал высокий худой мальчик в холщовой грязной рубахе, темных штанах, мешком висевших на его худых длинных ногах, и удобных башмаках из мягкой кожи.
Простые ножны висели на поясе, в коротко стриженых светлых волосах игрались солнечные зайчики, чистое лицо с крупными серыми глазами, пухлыми губами и носом-картошкой сияло озорством.
Он резво бежал вниз по лесистому склону, ловко перепрыгивая кочки, а светловолосый мальчик помладше бежал за ним, тщась угнаться за его быстрыми ногами.
— Камир, подожди! — звал своего старшего друга мальчик, спотыкаясь, но не сдаваясь.
— Что ты медлишь, Баал? — смеялся над ним Камир.
— Зачем ты так торопишься, ты никогда не переплывешь Чертову Воронку! Она слишком сильна для тебя!
— А вот и переплыву! — хвастал Камир, подначивая Баала. — И тогда Старший Брат восхитится моей силой и сделает меня своим Братом.
— Он берет себе Братьев не только за силу, — буркнул Баал.
— Басил — тоже его Брат. Он очень сильный, но у него нет ничего, кроме силы.
— А Малвар умный, — не унимался Баал. — И у Малвара нет такой силы, но и его сделали Братом.
— А Одол ловкий.
— Я боюсь Одола… — тихо и испуганно пробормотал Баал, остановившись.
Камир улыбнулся, подошел к младшему другу и весело проговорил:
— Не бойся Одола. Бойся за его врагов!
И со смехом Камир бросился вниз по склону к реке Атарат. Но, выбежав было на свет солнца, он остановился, как вкопанный, в ужасе бросился назад и притаился за деревом.
— Что там? — выдохнул Баал, страшно удивившись. — Медведь?
— Какой ещё медведь?! — испуганно выдохнул Камир. — Там человек! На берегу, у самой реки!
Баал подобрался ближе к огромному камню, который покоился на берегу реки, и выглянул. Человек лежал у самой воды, раскинув руки. Его темные волосы золотились от песка. Одет он был в темный колет, светлую рубаху, темные штаны и сапоги.
— Он умер? — шепотом спросил Камир, выглядывая из-за сосны.
— Не знаю. Надо посмотреть, — шёпотом ответил Баал, вышел из своего укрытия и осторожно направился к незнакомцу. Камир пошел следом за ним.
— Не подходи ближе! — фыркнул Камир, когда до человека оставалось несколько шагов, но Баал не послушал товарища, подошёл вплотную к неизвестному и начал разглядывать его изможденное лицо, слегка покрывшееся щетиной. — А если он бросится на нас?
— Так он безоружный, — пробормотал Баал.
Камир пригляделся к человеку и выдал:
— Так он сдох!
— Может, спит?
— Проверь.
— Сам проверь!
— Почему я?
— А я почему?
— Да иди в Кунабулу! Проверяй!
— Да пошёл ты к чёрту!
— Сам иди!
Мужчина издал тихий мучительный стон, качнул головой и вновь затих. Мальчишки бросились врассыпную.
— А ты говоришь, «сдох»! — фыркнул Баал. — Ему плохо, он без сил. Он нам ничего не сделает!
— Что-то мне это вовсе не нравится! — буркнул Камир. — Откуда здесь взяться человеку? Одному. Тут даже фавны не ходят! Должно быть, неподалёку есть кто-то еще.
— Я никого не вижу, — пожал плечами Баал.
Мальчишки вновь нерешительно подошли к неизвестному, и Баал откинул прядь темных волос с его лица. На лбу его зияла огромная кровавая рана, которая уже начала гноиться.
— Так он ненамного старше нас! — изумился Камир.
— Жалко оставлять его здесь, — вздохнул Баал, разглядывая мужчину. — Давай оттащим его в лагерь?
— И тогда нас подвесят на крюк за рёбрышки, — возмутился Камир. — Он ненавидит чужаков!
— Нас не подвесит. Посмотри на него, он умирает!
— Братья довершат дело очень быстро.
Камир ещё раз внимательно оглядел мужчину и задумчиво пробурчал:
— Он вроде не из бедняков. Смотри, какой ремень!..
— А пряжка из чистого серебра? — восхитился Баал, проведя пальцем по пряжке. — Чудной! И откуда он такой здесь взялся?..
— Дезертир?
— У нас не любят дезертиров.
— У нас никого не любят.
— Бери его за одну руку, а я за вторую, — распорядился маленький Баал.
— Не унесём.
— Унесём. Парень хиловат.
— Ничерта себе хиловат! — воскликнул Камир. — Надорвешься!
— Так ты же собирался переплывать Чертову Воронку! — усмехнулся Баал. — Ты же метишь в Братья! Тягай давай!
Неизвестный вдруг зашевелил губами, будто попытался что-то сказать.
Баал и Камир затаили дыхание, но когда парень вновь застыл, вздохнули с облегчением.
— Ну, посмотри на него! — упирался Камир. — Совсем труп.
— Братья могут его убить, — Баал грустно глядел на незнакомца. — Но если мы его здесь оставим, он умрет. Но вместе мы его не унесем… Я позову Басила! — и бросился в лес.
— Подожди! — растеряно крикнул Камир вслед своему младшему другу. — А что мне делать, если он очнется?!
— Узнай у него, кто он и откуда пришел!
— А если он кинется на меня?..
Но Баал уже исчез за деревьями.
Мальчик бежал сломя голову, боясь, что этот человек погибнет, если ему не помочь. Отчего-то ему стало жаль этого молодого мужчину.
Вскоре он добежал до темных палаток и шатров. В лагере горели костры, женщины, которых было очень мало, готовили обеды, носили воду, стирали одежду, мужчины кололи дрова, распрягали и чистили коней, но большинство из них фехтовали. Несмотря на свою многочисленность, войска Шамшира не создавали, не оставляли мусора и старались заметать за собою следы, — дисциплина повелителя Сакрума и суровые наказания за малейшую оплошность были известны во всем Архее.
Баал поискал Басила за палатками, и увидел его за деревьями. Басил, рост которого превышал рост любого из воинов в армии Сакрума, был невероятно силен — его широкие плечи напоминали каменную стену, а мышцы были самыми твердыми и самыми огромными, которые Баалу когда-либо приходилось видеть. Басил, могучий, светловолосый, по пояс обнаженный, стоял на небольшой полянке и размахивал исполинским молотом. Спину его разрисовали уродливые шрамы — была здесь и темная полоса, и крупные ямочки от шипованной плети, и незаживающие раны.
— Басил! — позвал мальчик. — Басил!
— Что тебе, козюля? — вопросил он могучим грубым басом и опустил молот.
— Нужна твоя помощь! Пойдём со мной.
К Баалу повернулось заросшее бородой лицо с глубокой полосою вдоль лба, багровеющий, когда он злился.
— Что ты там натворил? — сурово осведомился тот.
— Я ничего не творил! — запротестовал мальчик, взял его за локоть и потянул за собой. — Прошу тебя, Басил, пойдём со мной, и ты сам все увидишь!
Басил не был упрям. Он обожал детей, в Шамшире их было много, но здесь, вдали от дома Баал был самым младшим — ему недавно исполнилось двенадцать. Возраст, когда дети становились грубыми и упрямыми пакостниками. Как Карим. Но на Баала Басил еще возлагал надежды сделать его достойным воином.
«Мужиком!» — как с хриплой оттяжкой говорил он, довольно посмеиваясь.
Баал вёл Басила по лесу, а тот невозмутимо шёл за мальчиком, слегка помахивая страшным молотом. Наконец, вскоре они добрались до реки Атарат, где бледный, как смерть Камир сторожил полумертвого незнакомца с огромной раной на лбу.
— Вот, кого мы нашли! — торжественно воскликнул Баал.
Басил подошел к неизвестному, сел на корточки, оглядел его своими посуровевшими глазами и, удивленно подняв голову, буркнул:
— Чудной утопленник!
Он прижал два пальца к шее его и заявил:
— Так задохлик жив.
— Я знаю, что он жив! — воскликнул Баал. — Его нужно вылечить!
— С какой стати мы должны его лечить? — осведомился Басил. — Сакрум вышвырнет его да еще заколет. Он чужак. Лучше выкинуть его обратно в реку.
— Его выплеснула сама Чертова Воронка! — в отчаянии воскликнул Баал, схватив Басила за его могучую руку. — Она не приняла его жизнь!
— Ему повезло, только и всего, — грузно побормотал Басил. — А твое доброе сердце, мальчик, никогда не сослужит тебе хорошей службы, если ты желаешь и дальше жить под покровительством Сакрума.
— Но Чёртова Воронка!.. — расстроился Баал.
— Да что ты заладил про свою Чертову Воронку?! — воскликнул Камир, топнув ногой. — Басил ясно тебе сказал…
— Не истери… — рыкнул на старшего мальчика Басил и обратился к младшему: — Я могу притащить этого задохлика в лагерь. Больно чудной — без вещей, без оружия, но какова пряжка. Простому бедняку и бродяге она не по карману.
— Может, украл? — предположил Камир.
— Едва ли… И сапоги из дорогой кожи. И руки… — Басил приподнял за рукав его руку, поглядев на кисти и поморщился: — Руки крепкие, но не затертые тяжелым трудом. Хорошо, отволоку его к Сакруму. Но если он прикажет убить его или выкинуть на милость диким зверям — так и сделаю. Этот малой может быть кем угодно — соглядатаем, дезертиром, проходимцем… Нам такие не нужны. И так не сладко.
Баал кивнул. У него появилась надежда.
Басил поднял бездыханного незнакомца, перекинул через плечо, даже не покачнувшись, — он мог пятерых таких взвалить себе на спину — и направился в лагерь. Баал радостно прыгал рядом, пытаясь угнаться за исполинским шагом Басила, а Камир плелся позади, недоверчиво глядя на всю эту процессию. Он боялся гнева Сакрума.
— Я видел этого человека в своем сне! — восклицал Баал. — Я видел его во главе могучей армии.
— Не скажи это Сакруму, — гоготнул Басил. — Иначе малой потеряет еще и голову.
Могучий Басил величаво прошествовал по лагерю, заслуживая изумленные взгляды, недоверчивый шепот и оклики товарищей:
— Что это ты там тащишь, Басил?
— Что за чучело вы выловили?
— Его не приняла сама Чёртова Воронка! — обиженно воскликнул Баал.
— Не приняла Воронка, не примет и Сакрум. Лучше бы вы убили его сразу!
Басил вошел в большой шатер и остановился перед большим столом, за которым восседал сам Сакрум и его Братья. Камир остался на улице, а маленький бесстрашный Баал вбежал следом за Басилом — узнать судьбу своей находки.
— Что это ты принёс сюда? — осведомился владыка, высокий, черноволосый, чернобородый, с ледяными светло-серыми глазами. Как обычно на нем был простой черный колет, светлая рубаха, темные наручи, простые штаны — ничего, что бы выделяло его среди шамширцев.
Басил скинул его со своего плеча, и человек с глухим стуком упал на землю, так и не пошевелившись.
— Я нашел его на берегу Атарат, — тонким, но решительным голосом ответил маленький Баал, смело выпрямившись перед владыкой Шамшира. — Его не приняла Чертова Воронка.
— А с чего ты, мальчик, решил, что Сакрум примет его? — тихо осведомился Малвар, невысокий, худощавый, но довольно крепкий мужчина с тонкими чертами лица, тонкими усиками и тонкой бородкой. Темноволос, глаза серые — наружность непримечательная, если бы не хитрый прищур глаз. Его советы не раз помогли Сакруму удержать власть в самом начале, а теперь помогали сохранять любовь его народа.
— У мальчика есть имя, Малвар, — спокойно ответил Сакрум. — Почему ты решил, что я приму его, Баал?
— Нам нужны воины, — заявил Баал.
Братья Сакрума заусмехались.
— Воины? — Малвар поднялся с места, неторопливо подошел к незнакомцу, оглядел его и фыркнул: — Погляди на него, он умрет этим же вечером. Басил, убери отсюда эту падаль. Сегодня лесные духи полакомятся всласть.
Но Басил не шевельнулся. Он смотрел на Сакрума и ожидал его приказа.
— Аамон, Брат мой, — тихо проговорил владыка. — Погляди на него.
Аамон, невысокий, крепкий мужчина средних лет, в широких штанах, заправленных в голенища сапог, поднялся со своего места, подошел к незнакомцу, сел рядом с ним на корточки, пощупал его пульс, мышцы на руках, приподнял веко, послушал дыхание, оглядел рану на лбу и сказал:
— Если выходить, будет крепок. Лбом нужно заняться поскорее. Иначе зачернеет кровь, и он умрет.
— А теперь скажите мне, Баал, с чего я должен тратить время своих Братьев, их еду и место на этого проходимца? — мрачно осведомился Сакрум.
— Сакрум спасёт ему жизнь, — заявил смелый Баал, самый маленький среди собравшихся. — Разве это плохо?
— Мальчик прав, — кивнул Аамон. — Сохрани ему жизнь, дай ему встать на ноги, а после посмотрим, на что он способен, кто он и откуда. Вдруг окажется хорошим воином, он еще очень молод — его можно всему обучить.
— А если нет, — подал голос Одол, светловолосый, с колючими светло-серыми глазами и изуродованным шрамами лицом, — я подвешу его на суку и буду медленно сдирать с него кожу.
Парень вдруг тихо застонал и повернул голову, силясь проснуться. Но боль все еще крепко держала его в своих тисках.
— Ишме… — едва слышно простонал он. — Иш…
— Что он там лопочет? — осведомился Одол.
— Ишме… — выдыхал тот.
И затих.
— Потом я решу, что делать с ним, — сказал Сакрум хмуро.
— Благодарю тебя, Сакрум! — с большим воодушевлением ответил Баал.
Могучий Басил снова взял парня на руки и вышел из шатра вместе с лекарем Амоном и мальчиком Баалом.
— Нужно было убить его, — пробормотал Малвар.
— Ещё успеешь поубивать, — возразил Сакрум. — Я убью его, если он будет мне неугоден. А пока пусть мальчишка развлечется.
— Не балуй Баала зря.
— Баал и в половину не так ленив и избалован, как большинство мальчишек, — фыркнул Одол.
— Зато Рабинара… — возразил Малвар.
— Рабинара привыкла говорить тебе правду в лицо, — усмехнулся Сакрум. — Посему ты ее и не любишь.
Малвар изобразил улыбку под аккомпанемент усмешек своих Братьев.
— Я люблю и Баала, и Рабинару также, как любишь их ты, Сакрум.
— Они дети моей сестры, а не твоей, — фыркнул Сакрум. — С чего тебе любить детей моей сестры?
— Потому что ты любишь их, владыка.
Сакрум ничего не ответил и продолжил вести совет, следя за Малваром. Слишком ярко и негодующе сверкали глаза его хитрого Брата.
Яркий, отчаянный, нечеловеческий вопль, стремительно унёсшийся ввысь, оглушительный грохот ледяных потоков, долгая борьба с ледяной бушующей водой, отнимавшей силы, то топившей, то заставлявшей всплывать вновь, швырявшей о камни, о берега, о скалы. Мощный удар, битва света и тьмы, разделение мира на размытое прошлое и удушливое настоящее. Безумие скорости, вечное движение, иначе — смерть, вечная разлука с её голосом, её глазами, её судьбой. Поднимаясь над страшным потоком, чтобы вдохнуть воздуха, вновь опускаясь на дно, погибая и оживая вновь.
И вечный крик, заглушающий грохот вод — её крик, святой крик, крик жизни, крик прощания, крик горя, крик умирания. Крик, заставивший его жить и бороться, плыть до берега несмотря на бессилие и дурманящую боль в голове, цепляться то за один камень, выглядывавший из воды, то за другой.
И вездесущая клятва, раздающаяся с каждым усиленным движением, с каждым вздохом, с каждым ускользанием жизни и ее возвращением. Её крик, её глаза, её вздох, биение её сердца — новые силы, новая борьба, победа для новой битвы.
Марк Вальдеборг помнил, как выбрался на берег. Ноги разламывало от боли, и он мог только ползти, загребая золотистый холодный песок. Когда же он попытался встать — его будто что-то сильно ударило по голове, и он без памяти рухнул навзничь. Он не знал, сколько времени пролежал без сил, в своём песочном полузабытьи. Он слышал, как на ухо ему гудит река, как бьёт его своими волнами и затягивает обратно, как Ишмерай зовёт его и громко плачет.
«Не плач… — шептал он, едва шевеля губами. — Я вернусь к тебе…»
Его трясло. От холода. Конечности обжигал. Силы его утекали вместе с течением милосердной Атарат, лоб болел, зудел и гноился. Он был в бреду, он был мёртв и, будучи мёртвым, восставал из своей золотой могилы, чтобы вновь дышать и бороться.
«Я вернусь, Ишмерай…» — шептал он вновь и вновь.
Он слышал, как она поет ему, видел, как танцует, ему казалось, что она сидит рядом с ним держит его руки в своих руках и плачет.
«Я вернусь, Ишмерай…»
«Я буду ждать всю жизнь и всю свою смерть…»
«Я вернусь, Ишмерай!»
«Марк…»
Голос её сопровождал его всегда. Марк вслушивался в нее сквозь свою тяжелую полумертвую дрему и черпал из него сил. Ее голос не покидал его даже тогда, когда над ним, словно рой, прогудели чужие голоса.
«Ишмерай!..» — звал он.
И голос её накрыл его, убаюкав, успокоив. Она все еще была с ним и шептала о своей любви. Она никогда не покинет его.
«Я вернусь, Ишмерай…»
— Глядите, он просыпается!
Голос Ишмерай становился тише и покидал его. Она поднималась и уходила от него на свет.
«Ишмерай! — выдохнул он и протянул за нею руку. — Не покидай меня!»
Золотое сияние солнца заливало её и сжигало заживо.
«Не уходи!» — кричал Марк.
Волосы её горели, горело лицо, горели руки и слёзы вспыхивали, будто молнии.
«Я вернусь, Ишмерай! — в отчаянии восклицал он. — Я вернусь!»
Сияние исчезло, на глаза опустился полумрак, он был не один. На него восторженно глядела пара светло-карих глаз, обрамленных светлыми ресницами.
— Наконец-то! — воскликнул голос, еще детский, но уже превращающийся в голос юноши. — Долго же ты спал!
— Где?.. — выдохнул Марк, мечтая об одном — чтобы разум его прояснился, а голова перестала разламываться от дикой боли.
— Даже не знаю, как тебе ответить, чужак… — послышался рядом низкий безразличный мужской голос. — Далеко от дома и от той, которую ты так упорно звал всю неделю с той минуты, как Баал нашел тебя.
— Как тебя зовут? — выдохнул мальчик.
— Когда вы меня нашли? — будто не услышав вопроса, осведомился Марк, пытаясь пошевелить ногами — но он едва чувствовал их. Он еще никогда не был так слаб.
— Четыре дня назад, — отвечал всё тот же мальчик с глазами под цвет светло-русых волос. — Ты лежал на берегу реки. Чертова Воронка не приняла тебя. Она тоже бывает милосердной.
— Четыре дня назад! — горько выдохнул Марк, и душа его завыла отчаянием.
Как далеко смог уйти его отряд за это время? Смог ли он отбиться от демонов? Смог ли защитить Ишмерай? Жива ли она? Думают ли они, что он погиб? Как теперь он сможет отыскать Авалар и свою невесту?
Марк вновь открыл глаза, и зрение его улучшилось, а тело начало чувствовать разрывающую боль — отчаяние придало ему сил, и он начал приходить в себя. Смог сесть, превозмогая дикую боль в голове, и оглядеться.
Принц находился в небольшой темной палатке. Сквозь прорезь внутрь проникал тусклый дневной свет, звуки множества голосов снаружи, странного стука и смеха, слышалось эхо трелей птиц.
К Марку подошёл невысокий темноволосый мужчина средних лет, одетый в простую темную рубаху. На поясе его висело множество мешочков. В одной руке держал он тряпку, в другой склянку с жидкостью.
— Где я? — повторил Марк уже более твердым голосом.
— Земли эти называют Заземельем, — последовал все столь же спокойный, даже безразличный ответ. — Мы же называем это место — границей с Кабрией.
— Кто «мы»? — осторожно спросил Марк.
Мужчина вздохнул, немного помолчал, явно обдумывая, говорить ли ему, затем ответил:
— Ты, чужак, находишься в лагере Сакрума, повелителя Шамшира, и его Братьев.
Марк с трудом сдержался, чтобы не призвать Господа вслух.
«Шамшир! — громыхнуло в его сознании. — Сакрум! Кровавый вожак стаи этих диких волков, ненавидящий чужаков, Карнеолас и все остальные государства Архея! Дикарь, воинственный и опасный противник, сумевший поставить захудалый Шамшир на ноги за какие-то двадцать лет, возвыситься на Саардой и всем Зараколахоном, сумевший испугать до полусмерти Акидию, Керберру и встревожить сам Полнхольд. Даже мой отец опасается Шамшира! Заземелье огромно, и как меня угораздило попасть именно в лагерь этих кровожадных дикарей?!»
Мужчина внимательно следил за его реакцией, которую Марк всячески старался подавить.
— И Сакрум тоже здесь? — тихо спросил он.
Мужчина спокойно кивнул.
— Как только ты встанешь на ноги, тебя, чужак, отведут к нему, — ответил он.
«Любопытно, — с горькой усмешкой подумал Марк. — Что сделает со мной Сакрум, как только узнает, что я — принц Карнеоласа? Выторгует моему отцу за сказочную сумму? Или пришлёт отцу мою голову в мешке? Карнеолас и Шамшир лютые враги, все в Архее знают, что отец посылает карнеоласских воинов на помощь Акидии и Полнхольду. Обуздать алчность и жестокость шамширцев. Какую казнь придумает Сакрум для карнеоласского принца? Какой же я неудачник!..»
— Как тебя зовут? — повторил мальчик, глядя на него своими золотистыми глазами.
— Баал уже дважды спросил твоё имя, — холодно заметил мужчина. — Не называть своего имени — оскорбление для шамширца.
— Саргон, — ответил Марк первое попавшееся на ум имя. Имя легендарного героя древности, которым он восхищался, будучи ребёнком, лишь бы не своё. И сразу выругал себя: столь царственное имя могло его выдать.
— А меня зовут Баал! — воскликнул мальчик, солнечно улыбаясь. — А это Аамон, наш главный целитель. Он и Рабинара ухаживали за тобой всю неделю.
— Благодарю вас, Аамон, — тихо ответил Марк, решив, что историю Карнеоласа они не знали.
Быть может, Сакрум тоже был невежественным и не образованным?
— Откуда ты пришёл, Саргон? — осведомился лекарь Аамон и начал промывать его рану на лбу.
Марк зашипел от боли и хотел отстраниться, но лекарь фыркнул:
— Терпи. Неженок Сакрум не любит и с радостью насладится твоей слабостью.
— Издалека… — уклончиво ответил тот.
— Откуда издалека? Люди Архея не заходят так далеко. Какого государства ты подданный?
— Почему я должен отвечать? — спросил Марк.
— Не желаешь отвечать мне, ответишь Сакруму.
Марк не желал отвечать. Пусть он лучше не договорит правду, чем солжёт. А до встречи с Сакрумом сообразит, какую ложь половчее ему придумать.
— Всё ещё не желаешь отвечать? — строго осведомился его грозный лекарь.
— Оставь его, Аамон. Дай ему набраться сил.
Марк обернулся к выходу.
В шатёр вошла высокая стройная девушка в плотно облегающих ноги штанах, в светлой рубахе, схваченной на талии широким ремнем, на котором висели ножны с кинжалом. Она вошла во тьму шатра, сияющая солнечным светом, и Марк прищурился. Девушка подошла к нему, внимательно глядя на него, и осталась стоять, не сев на стул.
— Как он? — она повернулась к Аамону, и Марк увидел длинную толстую светло-русую косу, свисавшую ниже пояса.
— Спроси сама, — ответил лекарь. — Может, ты сможешь развязать его язык.
— Как тебя зовут? — требовательно спросила она, холодно поглядев на Марка.
— Саргон, — последовал спокойный ответ, но внутри заклокотало раздражение — он знал, что с шамширцами шутки плохи, он догадывался, что попал в крупную историю и что ему придётся бороться за свою жизнь, но всё нутро его рвалось к отряду, к Ишмерай. Он должен был быть с нею, он должен был защищать её, вместо этого он потерял несколько драгоценных дней. И одному Богу известно, сколько еще они продержат его здесь и отпустят ли живым.
— Саргон? — тонкие светлые брови девушки изогнулись в бледной усмешке. — Как Царя царей, предка Атариатиса Рианора? Стало быть, ты карнеоласец.
«Шамширка знает историю Карнеоласа?» — Марк попытался скрыть изумление.
— Имя, данное мне в честь царя Карнеоласа, еще не делает меня карнеоласцем, — невозмутимо ответил тот. — Саргон был великим царём, нет такого государства, в котором люди не мечтали бы о таком царе.
Девушка внимательно поглядела на него и выдала:
— Лицо твоё скорее похоже на лицо акидийца.
— Он не похож на акидийца! — поморщился мальчик Баал, и Марк заметил явное сходство мальчика и девушки: светло-русые густые волосы, светло-карие, золотистые глаза.
— Уж даже не знаю, что понравится Сакруму больше — весть о том, что он акидиец или карнеоласец, — усмехнулась девушка, тихо и жестко.
Марк решил не скрывать своего происхождения. Он привык гордиться тем, что он карнеоласец. Зачем ему скрывать?
— Вы, сударыня, подметили верно — я карнеоласец.
— Ты либо безумен, либо ничего не знаешь о шамширцах, если признаёшься в своём карнеоласском происхождении… — тихо проговорила девушка.
— Я не боюсь правды, — смело заявил Марк, приподняв свою гудящую перевязанную голову.
— Бойся не правды, а Сакрума.
— Даже если Сакрум убьёт меня, я приму свою судьбу. Это лучше, чем умирать во лжи, страшась признаться в том, что я — подданный своего государства, — отчеканил Марк, внутри же него все клокотало от ужаса, горя, раздражения — он хотел вырваться и помчаться за Ишмерай. Только она была ему нужна.
— Ты хорошо говоришь, карнеоласец… — холодно произнесла девушка, глядя на него свысока. — Но как заговоришь ты, когда Сакрум начнёт тебя пытать?
Марк тщательно скрывал свой страх. Он усмехнулся и осведомился:
— Сакрум ничего не получит от моих мучений и моей смерти.
— Получит. Удовольствие.
— Он болен?
— Он ненавидит Карнеолас.
— И всех карнеоласцев вместе с Карнеоласом? — Марк откровенно усмехался — это помогало ему держаться.
— Вижу, ты не веришь, чужак.
Марк верил, ибо за свою жизнь слышал слишком много ужасов о кровожадном упорстве шамширцев.
— Что ж, не верь, — девушка поднялась. — Мне жаль тебя, чужак. Ты мог бы жить.
— Сакрум не убьет его, — упрямо возразил мальчик Баал.
— Уйди отсюда, — фыркнула та. — Надо было оставить его на берегу Атарат. Рыбы или волки съели бы его быстрее, чем Сакрум.
— Зачем же тогда ты выхаживала его столько дней? — удивленно проговорил Аамон, вытирая руки полотенцем.
Девушка негодующе поглядела на лекаря и фыркнула, состроив презрение.
— Чтобы поглядеть, что сделает с ним Сакрум, — ответила та.
— Тогда лучше убей его прямо сейчас, — буркнул лекарь. — И Шамаш воздаст тебе за твоё милосердие.
— У меня есть предложение получше, — возразил Марк. — Отпустите меня, ибо мне нужно идти, и я вас никогда более не потревожу.
— Сакрум тебя не отпустит, — холодно произнесла девушка. — Ты знаешь, где располагается наше войско. Ты о нас доложишь.
Марк горько усмехнулся:
— Я и представить себе не могу, где располагается войско шамширцев — я не ориентируюсь в Заземелье.
— Зачем тогда ты пришёл на эти земли, чужак?
Марк промолчал, упрямо отвернув голову.
— Отвечай же! — потребовала она.
Марк окатил её презрительным взглядом и насмешливо хмыкнул. «Спесивая девчонка. Ей бы поучиться манерам».
— Оставь его, Рабинара, — устало посоветовал ей лекарь Аарон, махнув рукой. — Карнеоласец и так получит сполна от Сакрума. Не лезь.
— Не указывай мне, Аамон, — вскинулась Рабинара, сверкнув глазами.
Аамон поднялся и потемнел чёрной тучей.
— Прикрой свой рот, девчонка, и не смей повышать свой писклявый голос на старшего. Твоё родство с Сакрумом здесь никого не страшит, — лекарь кивнул на мальчика Баала: — Сакрум к мальчишке прислушивается с большим удовольствием, нежели к тебе, змеиное ты отродье.
— Отчего же змеиное? — зло усмехнулась Рабинара, гордо вздернув голову. — Оттого что я женщина?
— Ты не женщина, ты вздорная девчонка. До женщины тебе ещё расти и учиться. Из тебя даже праведной и покорной жены не выйдет!
— Ты повышаешь голос на меня, на свою Сестру, и защищаешь этого чужака, карнеоласского проходимца? — возмутилась девушка.
— Чужак ранен, болен и безоружен. Оставь паренька и иди к другим нашим Сестрам готовить обед, женщина. Хотя бы прок от тебя будет.
Рабианара кинула угрожающий взгляд на Аамона, на Марка и удалилась, гордо задрав голову.
— Не обращай внимания на мою сестру, — вздохнул мальчик Баал.
— Баалу повезло меньше остальных, — улыбнулся лекарь. — В отличие от нас всех Рабинара ему кровная сестра. И ему никуда от неё не деться.
— А у тебя есть братья и сестры, Саргон? — спросил мальчик.
— Есть брат, — ответил Марк, оцепенев, вспомнив великолепный Кеос, сияющий Нелей. — Но мы никогда не были с ним дружны…
— Почему? — искренне изумился Баал. — Как можно не дружить со своими братьями и сестрами?
— Очень просто, Баал, — вздохнул Марк, и голова его загудела болью, отчаянием, злостью. — Не похоже, что ты с сестрой очень дружен.
— Я люблю свою сестру, — сникнув, ответил мальчик. — Я не могу не любить её — мы рождены от одной матери и одного отца.
— Выйди на солнце, Баал, — посоветовал ему лекарь. — Помолись Шамашу, попрощайся с ним до завтрашнего утра и не пропусти вечерний восход Атаргаты.
Мальчик грустно поглядел на Марка и вышел.
«Я потерял своего единственного союзника?..» — подумал принц.
Но его внимание привлекли слова Аамона. Марк слышал, что шамширцы продолжали поклоняться старым богам Архея, но долго считал это слухом. Неужто слухи были правдой и, кроме фавнов, в Шамаша верили ещё и шамширцы?
У принца появилась идея…
— Не расстраивай мальчика, — тихо произнёс лекарь Аамон. — Он — на редкость добрый и справедливый малый. Даже Малвар ценит его качества.
— Кто такой Малвар?
— Тебе лучше не знать, несчастный, — тяжело вздохнул лекарь. — Мне жаль, что ты попал сюда. Ты мог бы прожить долгую жизнь в своем Карнеоласе. Сакрум ненавидит чужаков, и, если ты надеешься на свободу, оставь свои надежды. Иначе будет больнее. Не ведаю, что за рок привёл тебя в эти земли.
«Долг перед своей страной… — отчуждённо подумал Марк. — Или все же моя ненаглядная, моя любимая Ишмерай?..»
— Благодарю тебя за твои слова, — тихо ответил принц, поглядев на него своими спокойными, мрачными, темными глазами.
Лекарь еще раз тяжко вздохнул, поднялся и вышел из палатки.
Марк лег и закрыл глаза. Он не был готов расстаться с жизнью, а особенно с Ишмерай. Шамширцы могли делать с ним что угодно — пытать его, держать в плену долгие месяцы, но рано или поздно они должны будут отпустить его. Он будет вгрызаться в жизнь, как голодная собака вгрызается в брошенную ей кость, он будет рычать, кусаться и лаять. Он сделает всё, лишь бы добраться до Ишмерай, услышать её нежный голос, увидеть её красивое лицо, сказать ей, что любит только её.
Марк полагал, что его не потревожат ещё несколько дней — его еще сильно лихорадило, разбитая обвязанная голова раскалывалась от боли, и его сильно затошнило, когда он сел слишком резко. Но он ошибся — уже на следующий день к нему в палатку заявились двое шамширцев, грубо подняли его на ноги, связали ему руки и быстро повели, больно держа под локти.
Ноги Марка заплетались от дикой слабости, голова кружилась, и он держался из последних сил, чтобы его не стошнило от головокружения и этой вечной боли. Но, помимо мучений своего ещё слабого тела, Марк видел густой лес с высокими соснами и елями, зеленеющие заросли орешника, множество людей — крепких вооруженных — и редко — женщин, тоже крепких, но вооруженных не мечами да арбалетами, а окороками, овощами, ножами для разделки мяса, грязным бельем или посудой. Кто-то из них глядел на грязного, окровавленного, бледного Марка с жалостью, кто с безразличием, кто враждебно.
Посреди широкой площадки стоял столб, а на нём висел раздетый до пояса мужчина. Он был за руки привязан к столбу, на ногах его висел груз, голова его была разбита, а грудь превратилась в одно кровавое месиво. Несчастный тихо постанывал и сходил с ума — к его ранам прилипли тучи жужжащих мух.
Велико было войско Сакрума, и Марк не сомневался, что в Шамшире оставалось войско куда более грозное — кто-то должен был защищать родную землю от акидийцев, полнхольдцев, карнеоласцев и всех остальных врагов.
Его ввели в огромный шатер, и принц увидел большой стол, за которым сидели пятеро мужчин, среди которых был и лекарь Аамон. Ещё несколько стояли, расставив ноги. Марк приметил и Рабинару, глядевшую на него злобно, непримиримо, с каким-то мстительным удовольствием.
— В сознании он ещё дохлее, чем без сознания! — гоготнул светловолосый мужчина с колючими, едкими светло-серыми глазами и сильно изуродованным шрамами лицом — на одной стороне взбугрился длинный шрам от глаза до уголка губ, другая сторона была будто вспахана от виска до уха. Но он и не думал прикрывать своё уродство длинными волосами, которые убирал в тугой хвост.
— Твоё имя? — осведомился крупный широкоплечий мужчина средних лет, черноволосый, чернобородый, с пронзительными серыми глазами.
— Саргон, — ответил Марк, стараясь, чтобы голос его звучал твердо.
— Слишком громкое имя, — заключил он. — Оно не твоё.
— Оно принадлежит мне по праву, как и моя жизнь, — твёрдо соврал Марк, решив не сдаваться.
Шамширцы скептически усмехнулись. Они наперёд знали, какая участь его ждет.
— Меня не интересует твоё настоящее имя, мальчик. Как ты попал сюда из самого Карнеоласа? Ты ведь карнеоласец, верно?
— Верно.
Шамширцы недовольно загудели, но мужчина прервал лишние звуки, и ему все подчинились. Сомнений не оставалось — Марк говорил с самим Сакрумом, кровожадным повелителем Шамшира.
— Отчего же ты пришел сюда? Отчего тебе не жилось в твоем Карнеоласе?
— Я явился сюда вместе со своим отрядом, чтобы найти аваларцев и вернуть их в Архей, — заявил Марк, и шамширцы зашумели. Даже брови Сакрума поднялись в изумлении.
Сакрум внимательно глядел на него, затем проговорил:
— Что ж, мы слыхали об отряде карнеоласского короля, посланного привести фавнов обратно. Мы слыхали, будто там были и легендарные Рианоры. Но что произошло? Почему ты здесь и где Рианоры?
— За Рианорами из Архея пришли демоны Иркаллы и напали на нас, — говорил Марк. — Я упал в реку, пытаясь спасти одного из Рианоров, и течение принесло меня сюда. Так я и оказался здесь.
Слушая его полуправдивую историю, шамширцы улыбались и посмеивались. Улыбнулся и Сакрум, заявив:
— Но что Рианоры? По слухам, их матушка могла убить демона одним пальцем.
— Её дети не столь сильны и отважны, — ответил Марк, испугавшись, что шамширцы могли отправиться на поиски Рианоров и использовать их в своих целях.
«Что они сделают с Ишмерай?» — в ужасе подумал Марк и вслух продолжил:
— Они, скорее, символ и традиция. Но они не владеют силой, как их мать.
Сакрум глядел на Марка так, будто видел его душу насквозь, и принцу стало очень страшно, но он боролся со страхом каждую минуту и каждую минуту набирался сил.
— Как можешь ты столь плохо отзываться о потомках великого солнцеликого Шамаша? — Сакрум продолжал угрожающе улыбаться.
— Они — лишь тень его величия, — твёрдо ответил Марк, не ведая, что бы еще сказать, лишь бы избавить Рианоров от алчности Сакрума и затушить его к ним интерес. — Нет в них ни силы, ни мужества. Они лишь избалованные дети легендарных родителей.
Сакрум продолжал молча вглядываться в лицо Марка и угрожающе улыбаться.
— Сколько лет тебе, Саргон, названный в честь Царя царей?
— Почти девятнадцать, — последовал ответ.
— Ещё совсем юн, но говоришь хорошо. Посмотрим, как ты сражаешься. Вывести, — скомандовал владыка Шамшира.
— Но Сакрум, великий Брат мой! — тихо сказал лекарь Аамон. — Мальчишка слаб, болен и ранен. Он не может сражаться.
— Посмотрим, достоин ли он носить великое имя первого царя Карнеоласа, от величия которого не осталось ничего, благодаря Вальдеборгам! — улыбнулся Сакрум и поднялся с места.
Марка вывели из шатра. Следом за ним начали выходить Братья Сакрума и сам Сакрум. Воины начали образовывать большой круг, ожидая зрелища. Принца более никто не держал, и теперь он старался не упасть и не обращать внимания на дикую боль и всепоглощающую слабость.
— Каким оружием владеешь, чужак? — осведомился Сакрум.
— Какое ты соблаговолишь мне дать, таким и буду владеть, — ответил Марк, чувствуя, как сильно кружится голова. Он расстегнул колет, снял и выбросил в сторону, оставшись в одной рубахе.
— Дайте ему меч, — приказал Сакрум, и откуда-то из стороны под ноги Марку упал меч с коротким клинком.
Принц, покачнувшись, нагнулся, удержался на ногах, взял оружие, вцепился в него, как в последнее своё спасение и приготовился жить или умереть, осознавая, что шансов против здорового и сильного противника у него мало. Их почти нет.
— Валефор, — отчеканил Сакрум, и из толпы вышел высокий крепкий молодой мужчина. — Прими бой.
Противник пошёл к Марку быстрым уверенным шагом, и парень напряг все свои силы, вспоминая лицо Ишмерай, будто слыша её голос и смех. Он не собирался погибать, он собирался найти её, жениться на ней и провести с ней всю свою жизнь.
— Прости, чужак, — тихо ответил Валефор, размахивая руками, разминая их, — таков приказ.
— Бейся, как надлежит биться, — ответил Марк.
«Я люблю тебя, Ишмерай…» — подумал он и, превозмогая боль и слабость, увернулся от вражеского меча, развернулся и с силой опустил своё оружие на оружие противника. По лесу прокатился звон, и толпа загудела, приветствуя начало неравного боя.
Валефор был ловок и силён, но Марк мог быстро двигаться даже в таком плачевном состоянии. Он подрезал противника, уворачивался от его ударов, отбивался с ожесточением и был готов биться до самого конца во имя своей мечты об Ишмерай, своей любви к ней.
— Убей его! — раздавалось с разных сторон.
Когда мечи их вновь скрестились, Марк сильно лягнул противника в колено, а тот ударил его кулаком по лицу. Валефор рухнул на здоровое колено, Марк же вытер кровь из носа рукавом и, выпрямившись, набросился на врага, желая одного: убить. Он был готов убить кого угодно, если на его жизнь вздумают покуситься. Но ранение и болезнь потрепали его, а у Валефора было одно важное преимущество — он был здоров. Шамширец отразил атаку Марка и отшвырнул его в сторону.
Принц рухнул на землю лицом вниз, глотая пыль, вспомнив, что в Тирской академии он дрался едва ли не лучше всех. Или все поддавались ему из-за титула? Здесь никто не будет поддаваться ему. Здесь он должен был выбить, выгрызть победу тем, что имеет, — силой и ловкостью, даже несмотря на то, что силы его были подточены, а ловкость затуманена болью.
Валефор приближался прихрамывающими шагами, и Марк слышал, что это идёт его смерть, но так и продолжал лежать, не шевелясь, лицом вниз, краем глаза наблюдая за тем, как неверно ступают ноги его врага. Он хромал на правую ногу. Когда Валефор был достаточно близко, принц схватил его за правую ногу, дернул, и мужчина повалился на землю. Марк быстро поднялся и пнул его. Под его сапогом одно из ребер Велефора громко хрустнуло, и мужчина сдавленно вскрикнул, но не сдался — он выхватил кинжал и сделал выпад. Марк отпрыгнул, но слишком поздно — кинжал порезал его бедро, кровь выплеснулась рубиновым фонтаном, быстро пропитав штанину.
Разозлившись, принц вновь пнул противника, наступил на его руку с кинжалом и начал молотить кулаками по его лицу, рыча, испытывая такое бешенство, какого не испытывал никогда. Валефор, казалось, совсем обмякший, размахнулся свободной рукой и угадил принцу по уху. Тот откатился в сторону и схватил меч, но силы его утекали вместе с кровью из свежей раны.
Толпа гудела и выкрикивала слова, которых Марк уже не мог понять заторможенным разумом. Он вновь бросился на Валефора, но тот был уже на ногах и во всеоружии. Он, окровавленный и разозленный, отбил атаку Марка, увернулся от его меча, подрезал его, выбил оружие из ослабевших рук, но принц из последних сил повис у него на руке, разжал одну из его рук и дёрнул, сломав врагу два пальца. Валефор заорал и затряс рукой. Но Марк уже не мог воспользоваться удачной секундой. Он отчаянно шатался и пытался заставить двигаться онемевшую ногу.
Валефор, продолжая баюкать руку, повернулся к Марку с перекошенным от злобы лицом, подошел к нему и с размаху ударил по голове. Принц рухнул на спину и больше не смог подняться. Гул толпы доносился до него из далёкого затуманья, разливаясь призрачным эхом. Шаги Валефора били по земле, словно набат, и затуманенным разумом своим Марк подумал, что должен встать и защитить себя, должен остановить меч голыми руками. Но смог лишь откатиться в сторону, и меч рубанул окровавленную землю. Принц смог лягнуть врага здоровой ногой, но на этот раз удар оказался не достаточно сильным.
Он увидел, как Валефор встаёт над ним, поднимает меч и готовится разрубить его, но противник вдруг застыл и поглядел куда-то в сторону. Лицо его исказил гнев и ненависть, которые вскоре прошли. Валефор исчез, и Марка куда-то поволокли.
Нога гудела, голова раскалывалась, а сил не осталось даже на то, чтобы поднять голову и попытаться сопротивляться. Он увидел, что его швырнули в ту же палатку, где он очнулся, и провалился во тьму.
Его забытье сопровождали тяжелые видения. Он вновь и вновь видел Ишмерай. Она бегала и танцевала на золотом и изумрудном лугу, смеясь, дразня его, обнимая его, целуя и повторяя: «Я твоя жена! Я твоя жена, Марк! Я твоя жена!» На пальце её сияло кольцо, а глаза сияли ярче всех изумрудов мира. Они были женаты. Он обнимал её, а она улыбалась, сияла солнышком в его руках, самым красивым и ярким из всех солнц на небосводе всех миров. Его Ишмерай, его маленькая солнечная жена.
Но солнце вскоре начали затягивать свинцовые тучи. Наползали друг на друга бурями и страшными ночами, сливаясь воедино, насылая на землю мрак, затягивая сияние неба и солнца. Небо стало чёрным, травы потускнели, а Ишмерай перестала смеяться. Она стояла в нескольких шагах от принца, мёртво глядя в одну точку, а руки её, шея и лицо начали покрываться тьмой, поглощая, уничтожая её сияние. Тьма затапливала глаза, брызгая на кожу чёрными слезами и прожигая в ней чёрные тропы.
«Ишмерай! — отчаянно позвал он. — Жена моя!»
«Я не твоя жена…» — скорбно проговорила Ишмерай.
И сгорела в чёрном пламени, которое сама же на себя навлекла.
Очнувшись в поту, Марк поморщился — голова загудела невыносимой болью, а ногу начало жечь огнём.
— Лежи спокойно, чужак, — рявкнул лекарь Аамон. — Иначе швы на ноге разойдутся, и ты истечешь кровью. Из тебя и так вытекли целые реки.
— Почему меня не убили? — тяжело выдохнул Марк, пытаясь разорвать ненавистный туман забытья, но, должно быть, его заставили выпить дурманящих трав — он не мог сопротивляться своему бессилию.
— Ты неплохо дрался. Если бы не болезнь и не разбитая голова, ты бы уложил Валефора.
— Я не хотел убивать его.
— А мы все видели другое. Ты хотел его убить.
— Я спасал свою жизнь.
— Ты спрашиваешь, почему тебя не убили, — всё ещё впереди, и Сакрум может передумать. Мне неведомо, почему он не убил тебя. Но милосердие не относится к главным чертам Сакрума. Видел того несчастного, висевшего на столбе? Он наказан за воровство. Если Сакрум обращается подобным образом со своими, уничтожить, разорвать, растерзать чужака для его совести — раз плюнуть. Он ещё через многое заставит тебя пройти. И повторюсь: если ты всё ещё надеешься освободиться и уйти, куда тебе вздумается — оставь свои надежды. А теперь спи, набирайся сил, пока Сакрум не придумал что-нибудь ещё.
Марк вздохнул и послушно закрыл глаза — боль и слабость сковывали и сдавливали, как надгробная плита. И перед тем, как провалиться в забытьё, принц успел подумать: «Они не убили меня сразу, и пока я жив, я буду думать о том, как бы вырваться. Каждую минуту. Я стал на целый шаг ближе к тебе, моя любимая, моя единственная Ишмерай… Сколько бы таких шагов мне не пришлось пройти, я найду тебя!»
KОНЕЦ ПЕРВОЙ КНИГИ
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